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Sowotwórstwo
napisa

Henryk Uaszyn.

A. CZ OGÓLNA.

§ 1. Przedmiot slowotwórstwa. Sowotwórstwo jest to nauka

o tworzeniu wyrazów, która wraz z nauk o odmianie wyrazów

czyli tleksy (deklinacya i konjugacya) stanowi jeden z dziaów gra-

matyki zw. morfologi w cisem tego wyrazu znaczeniu, t. j. nauk
o budowie wyrazów i ich czciach skadowych. Morfologi w szero-

kiem znaczeniu tego wyrazu jest nauka o budowie jzyka wogóle,

a zatem zawiera i pojcie zdania, czyli jest nauk o budowie da-

nego jzyka. — Literatura przedmiotu na str. 35—37.

§ 2. Czci skadowe wyrazów. Wyrazem zowiemy kompleks

dwików skojarzony z pewnem cile okrelonem znaczeniem, wic
np. pisarz oznaczajcy czowieka zajmujcego si pisaniem. Jak ana-

liza waciwego znaczenia pozajzykowego, kojarzonego z komplek-

sem dwikowym pisarz, wykazuje zoono wyobrae skadaj-

cych si na ogólne pojcie, »znaczenie« wyrazu, tak równie i wy-

kadnik jzykowy owego wyobraenia pozajzykowego, t. j. ów kom-

pleks dwikowy pisarz, rozkada si na czci skadowe prostsze:

pis-\-arz, ze stanowiska morfologiczno-semazyologicznego, t. j. wa-

ciwie jzykowego, ju dalej niepodzielne. Rozkad ów na czci
skadowe wyrazu pisarz dzieje si na tej podstawie, i kompleksy

pis- oraz -arz kojarz si z caym szeregiem takich samych lub im

podobnych w innych wyrazach, wic np. kompleks pis- z teme za-

sadniczem znaczeniem co w pisarz znajdujemy w wyrazach: pis-a,

pismo, pis-niak, pis-anie, pis-anka, pis-emko, pi-miennictwo, rkopis, za-

pis, przy-pis-ek itp., za kompleks -arz znajdujemy w myn-arz, tok-arz,

tg- arz, piek-arz, kotl-arz, dud- arz itp. Trzy kompleksy morfologiczno-se-

mazyologiczne mamy w wyrazie zarobek; za- (por. za-bór, za-pis, za-wód,

za-rzecze, zawalidroga itp.) rob- (por. rob-i, rob-ota, wy-rob-nik, prze-

rób-ka itp.) i -ek (por. zakt-ek, kolek, sto-ek, przypad-ek itp.). Owe cz-
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2 JZYK I JEGO HISTORYA

ci skadowe wyrazów, dalej ju ze stanowiska znaczeniowego nie-

podzielne, ttnice wasneni yciem psychicznem — zowi si mor-

femami. W szczególnoci rozróniamy morfemy gówne: pis- {pis-

arz), -rob- (za-rob-ek) od pobocznych: ars [pia-arz), za- oraz eh [a-

rob-t

§ 3. Horfema gówna. Morema gówna jest to ta cz wy-

razu, dalej niepodzielna ze stanowiska morfologiczno-semazyologicz-

nego, która zawiera gówne, zasadnicze znaczenie wyrazu: pis- ai :

twór-(ca), my-(do), ryb-[a itp Inaczej zwie si morfem pie na,

rdzenn, pierwiastkow. Widzielimy, i powtarza si ona

w caym szeregu podobnych co do znaczenia wyrazów, t. j. wyra-

zów pokrewnych przez ow morfem, jest wic ona nie fikcy. lecz

wykadnikiem pewnego konkretnie danego pojcia, np. ryb-a, rybak,

rybny, za-ryb-nik, za-rybia itp. Morfem ta ma zatem realn egzy-

stency psychiczn. Ale morfemy owe, gówne, stanowice podsta-

wow cz caego szeregu wyrazów pokrewnych, bynajmniej nie

zawsze s pod wzgldem swej formy identyczne: ju wyej mieli-

my obok ryb afr, ryb-ny itp. te za-rybi-a, t. j. za-ryB-ad; obok nog-a

mamy: w nodz-e, nóz-ka\ obok br-a— bior-, bierze, za-bór, wy-borny,

prze-bier-a itp. Mamy wic obok siebie morfemy ryb- \\ -ryb-; nog-
\\

nodz-
||
nó-; f/r-

||
bior-

\\
bierz-

||
-bór

\\
-bor-

||
-bier- ; stwierdzamy zatem

fakt, e morfemy te róni si midzy sob co do formy, s wielo-

potaciowe. Ta wielopostaciowo wszake jest rezultatem ewolucyi

jzykowej, wci trwajcego ycia jzykowego, t. j. ycia uspoecz
niOnych nosicieli danego jzyka. W miar cofania si wstecz wielo-

postaciowo ta si zmniejsza: ju dla prapolskiego obocznoci dzi-

siejsze bior-
||
bierz- sprowadzaj si do prostszych ber-

\\
ber-, za

obocznoci -bór
||

-bor- do jednej postaci bor[-). Dla prasowiaskiej
wszake epoki odpowiednikami owych szeciu dzisiejszych obocz-

noci czyli alternacyi bd ju tylko nastpujce cztery: bbr- dzi
pol ///-

|j
ber- (dzi pol. bior-

\\
bierz-)

\\
bor- (dzi pol. -bór \\

-bor-)
||
bir-

dzi pul -Mer-); te wszystkie za dadz si sprowadzi do jeszcze

dawniejszych praindoeuropejskich ber-
\\
bor-: w owem stadyum j-

zykowem ber- jest morfem gówn tworów czasownikowych, bor

za — imiennych, co widoczne jest jeszcze w kontynuacyach pol*

skich, np. bior- \^=*ber-g)
|| bier-esz ale za-bór, eiek-§ [^=*tek-ó) ale tok,

j
[±=*vez-c) || wieziesz ale wóz itp. Std wic te wynika, e takie

twory jak t<>c:i/. wozi itp. s tworami odimiennymi: wóz: nou', tuk:

oczyóitp. Swoj drog i oboczno praindoeuropejska ber-
\\
bor- da si

niewtpliwie sprowadzi'' do jednego róda, rónice za samogoskowe
e

||
o, które stay si wykadnikami rónic morfologiczno-semazyoloimz-
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nych—do zmian kombinatorycznych. W ten sposób otrzymamy naj-

dalej idc rekonstrukcy pierwiastkow ber-.

Z powyszego widzimy, e w caym szeregu morfem ró-

nopostaciowrych lecz pokrewnych, t j. takich które rozwiny si

z jednej wzgl. dwru zasadniczych, alterrmj równie i ich skadniki

fonetyczne, t. j. fonemy (goski) jako wykadniki jednolitych wyo-

brae fonetycznych, bdcych wynikiem zlania si wyobrae mo-

torycznych i akustycznych. A zatem w obrbie np morfem bior-[)
\\

bierz-(e) mamy odpowiednioci U
\\

B, 'o\\'e i r
|f
r\ l> bezporednio

czy obie morfemy — jest elementem wspólnym, 'o\\'e oraz r\\rz

róni je i cz porednio —tworz waciwe alternacye; podobnie

np. w obrbie morfem bior-()
\\
(za)-bór: tu bezporednio czy fonema

r, róni i czy porednio alternacya U
||

b, o
\\ ó; w obrbie br-[a)

\\

bior () czy bezporednio r, róni i czy porednio b
\\

b, (zero)
||

'o.

W tych wanie rónicach tkwi wyobraenia rónic, form i typów

morfologicznych: taka lub inna posta morfemy z szeregu pokre-

wnych waciwa jest tym a nie innym formom i typom morfolo-

gicznym.

§ 4. Morfemy poboczne. Prefiks. Siifiks. Kocówka. Temat. Mor-.

ternami pobocznemi zowri si te czci wyrazu dalej niepodzielne ze

stanowiska morfologiczno-semazyologicznego, które znaczenie ogólne,

wyra/one przez morfem gówn, modyfikuj w pewnym okrelo-

nym kierunku. Owe morfemy poboczne znajdowa si mog przed

morfem gówn oraz po morfemie gównej, t. j. stanowi mog po-

cztkowe lub kocowe czci wyrazów.

Morfema poboczna, znajdujca si przed morfem gówn, zo-

wie si prefiksem, przedrostkiem, np. przybór, do-bór, za-bór,

wy-bór itd., przy-chodzi, za-chodzi, od-chodzi itp., od-mt, od-lew, od-j,

od-ci, od-mienny itp., bez-robocie, bez-wstyd, bez-oki, bez-domny, bez-cenny

itp., nie-ch, nie-ad, nie-miaiy itp. S to przewanie przyimki (prepozy-

cye) uywane te jako oddzielne samoistne wyrazy np. za, bez, od, przy

itp., jak równie i takie, które w dzisiejszym jzyku samoistnie ju nie

wystpuj, np. pa-dó, pa-choek; przestrach przesmyk, prze-pis; irz-górek,

wzbiera itp.; czciowo s to te i przysówki (adverbia), np. nie-che,

tu-rodtty itp. Prefiksy nietylko cz si z morfem ami gównemi bez-

porednio lecz te i z ju rozszerzonemi przez prefiksy; mamy
wic nie tylko takie twory jak wy-rabia lecz i nd-wy-rahiac, po-na-

wyrabia; po-redni, bez-po-redni. nie-bez-po-redni itp.

Morfema poboczna znajdujca si po morfemie gówTnej zowie

si suf i ksem, przy rostk ie m, te formantem, tworzywni-
kiem, np. mlyn-arz, my-do, deb-oivy, paski, bieg-a, tworz-y itp.;

1*
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wóz-ek, ho: mj. wóz-karz, wozi itp.; prost-oa, guch-oa, cn-oa. slep-

-ota itp.

Gotowy wyraz zalenie od swego uycia w zdaniu mienia

wci sw cz kocow wic np. mydi-o ale myd-a. myd-em. w my-

dl-e, myd-ami itp., kupowa, ale kupu-j, kupu-jesz, kupu-jtmy..., bra ale

bior-, bierz-esz, bierz-emy itp. S to równie sutiksy, lecz bdce li

tylko wykadnikami stosunków midzy pojciami w zdaniu; s to

sufiksy fleksyjne, t. j. kocówki deklinacyjne i konjugacyjne. Wy-
dzieliwszy owe kocówki otrzymamy cz wyrazu zwan tema-

tem lub osnow. Tematem wic wyrazu mydo jest mydl-
||
mydl-,

tematem czasu teran. od czasownika kupowa — kupu-, od czasownika

bra— bior-
|j

bierz-. Z tych przykadów widoczne, i tematy równaj
si morfemom gównym [bior-

\\
bierz-) lub te ju s rozszerzone su-

fiksem [my-d-
||
my-dl-); w ryba tematem jest ryb-

\\
ryb (np. w rybie),

w koo — ko-
||
kol- [w kole)] w ten sposób dochodzimy do podziau

wyrazów na czstki morfolog iczno-semazyologiczne: ryb-a, guch-ot-a,

ku-o, my-d-o, db-ow-y, pau-sk-i, bieg-a-, tworz-y- itd., gdzie -a. -o, -y,

-/. - uzna naley za nieistotne i niestae skadowe czci sufiksów

-do, -ota, -owy, -ski, -a, -i. Sufiksy cz si zarówno z tematami

identycznymi z morfemami gównemi jak te z ju rozszerzonymi przez

sufiksy, mamy wic nie tylko tok, tok-arz lecz i tok-ai-iria, tok-ar-

stwo; nie tylko mydo lecz i my-dl-ina, my-dl-arz my-dl-ar-ski itp.Wyrazy
pierwszej kategoryi nazywamy pierwotnymi, drugiej — pochodnymi.

§ 5. Zasada budowy wyrazów. Zrost. Compositum. Simplex. Wy-
razy — to oczywicie »nazwy« przedmiotów i zjawisk zachodzcych we
wszechwiecie, wogóle wszystkiego, co istnieje w przestrzeni i czasie

i co jako takie pomylane by moe. Owo nazywanie przedmiotów i zja-

wisk odbywa si na drodze ich postrzegania, percypowania i mianowi-
cie wedle ich pojedynczych cech w moment nazwania dominujcych,
innemi sowy przez uwydatnienie pojedynczej cechy, wchodzcej
w skad wyobraenia zoonego. Oto widzimy np. ogromnego
czowieka, czowieka wielkiego wzrostu; nie jest to cecha

staa ludzi, lecz dominujca wród innych cech ludzkich danego
czowieka; nazwalibymy go dzi ogromnym czowiekiem dawniej
wielkim <:owiekiem (fr. un homme grand: dzi wielki czowiek to znako-
mity, wybitny, un grand homme); to jawnie dwuczonowe poczenie
syntaktyczne moe z biegiem czasu zró si, usamodzielni, kon-
kretnie si indywidualizowa, jak np. Wielki Kanclerz, Wielki Pitek,
Wnika Sue te Wielkanoc] ten ostatni przykad nawet i ze stanowi-
ska formalnego si usamodzielni (akcent); tworzy t. zw. zrost.
Wszake wyrazy, skadajce si na owe zrosty, w zasadzie uywane
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s w tyche formach jako samoistne. Dalszy stopie schematyzacyi

strony formalnej usamodzielnionego pojcia wielki czowiek mamy
w tworze jzykowym wielkolud, identycznym z poprzednim co do zna-

czenia. Twór taki zwie si zoeniem, c om p os i tu m. Jeszcze bar-

dziej zeschematyzowanym i uproszczonym tworem jzykowym, a syno-

nimem wymienionego wielkoluda bdzie twór aufiksalny, simplex—
wielkusz; por ros. BeaiiKam.. Widzimy wic, e pierwszym czo-

nem zrostu wielki czowiek, zoenia wielkolud, tworu sufiksalnego

wielkusz jest wyraz wielki, wzgl. temat wielko-, wzgl. morfema wielk-;

jest on wykadnikiem cechy dominujcej danego czowieka w mo-

ment nazywTania, cechy rónicej go od innyeh ludzi: drugi za
czon jest wykadnikiem konkretnego przedmiotu: czowiek w zro-

cie, -lud w zoeniu, wreszcie wykadnikiem odpowiedniego ogólnego

pojcia gatunkowego, ogólnej formy pojciowej: -usz tworu sufikal-

nego; podobnie mamy np. w hrzuch-acz. gow-ocz. nos-acz itp.. i dalej

w popiel- aty. zb-aty, skaty lub te w skaka, am-a itp. Co do su-

fiksów wic mniema naley, e w epoce dawniejszej, poprzedzajcej

ich zautomatyzowanie, byy one oddzielnymi wyrazami czyli wy-

kadnikami nie ogólnych poj gatunkowych i stosunkowych lub

wogóle ogólnych form pojciowych, lecz konkretnych poj przed-

miotowych, przymiotowych lub stanowych, wic np. — aby ograni-

czy si do rzeczowników — we wóczga suliks -ega, w postaci da-

wniejszej -euga, by ongi wykadnikiem jakiego cakiem konkret-

nego pojcia przedmiotów* uo, oznacza moe np. jak istot ludzk.

Jzyki sowiaskie, a jzyk polski w szczególnoci, nie dostarczaj

uwidoczniajcych ów proces przykadów; stwierdzi wszake ów
proces moemy w innych jzykach; np. w jzyku niemieckim su-

tiksy -heit, -tum, -lich itp. (por. np. Schónheit 'pikno', Eeichtum 'bogac-

two', weiblich 'kobiecy' itp.) powstay z samoistnych wyrazów: w rgór-

noniem. heit oznacza 'rodzaj, waciwo, stan', stgórnoniem. tuom "wy-

rok, potga, panowanie'; -lich, w goc. -leiks, pierwotnie identyczny ze

stgierm. lika- 'ciao', wogóle 'zewntrzny wygld, forma'. Podobnie
w wgierskim: kirdhj-ne 'królowa', wosó-ne 'praczka' itp. byy pier-

wotnie wyrazami zoonymi i oznaczay 'ona króla', 'ona pracza';

no 'ona'. Por. z tern nasze zoenia jak dobrodziej, koodziej, zodziej

itp.. gdzie -dziej, nieuywany w tej formie jako samoistny wyraz,

w poczuciu jzykowym zblia si poniekd do sutiksu. Mniema
wic naley, e twory sufiksalne rozwiny si historycznie z takich

jak zoenia, czyli e midzy zoeniem, compositum, a tworem su-

iksalnym, simplex, rónica polega jedynie na »starciu si". »zblak-

niciu«, wreszcie zautomatyzowaniu kocowego cz<>na zoenia. Wy-
razy jak tok, syn. zwierz itp.. w których dzi morfema gówna, t. j.
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pierwiastkowa, temat i forma nom. sg\ s identyczne, miay ongi

form nom. sg. inn, mianowicie tokos, syniis, zves, jak to uwidocz-

nia zestawienie form polskich z litewskiemi: takas, sunits, ves: te-

matami za byy formy: toko-, synu, zveil-. za morfemami gównemi:

t<>/:-. syn-, zver-.

Nazwy zatem przedmiotów, cech i stanów przedstawiaj si

nam w zasadzie odpowiednio do dwuczonowoci aktu psychicznego

percepcyi i apercepcyi w formach dwuczonowych, bdcych rezul-

tatem zlania si nazw przedmiotów, cech i czynnoci (stanów] wzgl.

wykadników poj gatunkowych lub form pojciowych [czowiek

-lud, -usz, -acz, -aby, -a, itp.) z ich w danym momencie nazywania

nazw cechy dominujcej [wielki, wielko-, wielk-; brzuch-, gów-, nos-;

'popiel-, :<-b-, sk-; skuk-. am- itp).

Z powyej powiedzianego widocznem jest, i z dwu czonów
tworów jzykowych, wyrazów, jeden jest wykadnikiem cech wspól-

nych caemu szeregowi przedmiotów wzgl. zjawisk — czon ten na-

zywa dany przedmiot wzgl. zjawisko, jest to czon identyfikujcy,

inny za jest wykadnikiem cech wyróniajcych ów przedmiot od

innych tego rodzaju — czon ten zatem nazywa cech wdanym mo-

mencie nazywania dominujc wzgl. rónic ów dany przedmiot

od innych teje kategoryi, jest to czon rozróniajcy, por. wyej
wielko-lud, brod-aez itp. Odwrotny stosunek w rozkadzie czonów b-
dziemy mieli np. w deminutywach: rcz-ka, motyl-ek itp.; tu czonami
identylikujcymi s racz-, motyl-, rozróniajcymi -ka, -ek.

§ 6. Perintegracya i absorpcya. Podzielno morfologiczna wy-
razów nie jest sta, niezmienn, lecz — jak wogóle wszelkie zjawi-

ska jzykowe—w ustawicznym ruchu, innemi sowy: granice czci
mi litologicznych wyrazów przesuwaj si nieustannie, z czego wy-
nika, e podzielno morfologiczna danego wyrazu w dwu rónych
epokach chronologicznych moe si róni, moe nie by identyczn.
W dzisiejszym np. jzyku uywamy wyrazów obu i zzu (przewa-
nie w gwarach), t. j. naoy obuwie wzgL zdj je; pierwszy roz-

kadamy na czci morfologiczne o-buó, drugi —- z-zuó wzgl. szczegóo-
wiej o-bu-ó i z-zu-. Gównemi morfemami s tu -hu- oraz -zu- o iden-

tycznem znaczeniu: specyalne znaczenie 'na-kadania' wzgl. ociga-
nia' obuwia, t. j. kierunek czynnoci, okrelanej przez bu- i -zu-, wy-
raaj prepozycye o- wzgl. z-, por. synonimy (gwarowe): roz-bu (te
mrus. razbuty ora/, roz-zuó, lub te ze-bu oraz ze-zu, gdzie identycz-

no prefiksu stwierdza identyczno znaczenia morfem gównych.
Sowem mamy dzi dwie identyczne co do znaczenia morfemy -bu-

i -:«-, w poczuciu jzykowem cakiem niepokrewne: bu- nawet -
czy si z but. /. którem wszake etymologicznie nie ma nic wspó-
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nego, ten ostatni bowiem wyraz [but, a waciwie i pierwotnie bot,bót)

jest zapoyczeniem romaskiem (por. ra. bot(t)a, std wos. botta, fr.botte)

Inaczej przedstawiaa si podzielno morfologiczna wyrazów tych w j-
zyku staropolskim; oto np. w Biblii królowej Zofii (1455) czynno,
któr dzi okrelamy za pomoc wyrazów zzu. zezu okrelano

—

zu,

np. uje bot;/ 'tollet calceamentum'. euj boty lsolve calceamentum' itp.,

jak dzi w czes zouti 'ciga, zdejmowa' (por. te czes. zouvadlo 'zzu-

wado, chopiec do butów'); wykadnikiem wic kierunku czynnoci bya
prepozycya -«-, morfem gówn -«-, drug poboczn -: z-u-, por. stcrks.

izuti\ i obu wic dzielio si na ob-u-. S to zatem wyrazy pokrewne,

posiadajce wspóln gówn morfem pierwiastkow -u- (por. litew. aU-

ti 'nakada obuwie', au-tas 'szmaty do obwijania nóg'), za ob-, z- to pre-

pozycye. A wic dawniej poczuwan podzielno jzykow ob-u-,

z-u- zastpia dzi nowa o-bu-, z{e)-zu. Waciwie w ostatnim wy-

padku dotworzoii') wyraz dobitnie wyraajcy kierunek czynnoci

(ze-, z-), gdy w miar zrastania si, zjednolicania, unilikacyi z-u-

w zu- wykadnik kierunku czynnoci blad, traci na swej wyrazi-

stoci. — Podobnie skutkiem perintegracyi mamy simplex bagnie si

'koci si' (o owcach) z *ob-agni si od *agni 'jagni' przez *obagni si:

lub zdj powstao dziki zoeniom od-j, pod-ja; por. stpol. zj.
W wyrazie wezn obok dawniejszego wezm i formie rozkanika

we pod wpywem z jednej strony typów jak tn— ci, pn—pi
itp., z drugiej takich jak tou— ton — to itp. (por. te zawzina si

jak spina, zacina) — zaniko poczucie dawnego skadu morfologicz-

nego: *vi>z-bMQ *mz--ti, rozkanik *vbz-bm-i: dzi ogó mówicych za gó-

wn morfem poczuwa dawny prefiks: wez-n, we.— Poniekd od-

wrotnie w formie córka miejsce morfemy gównej zaja morfema

poboczna, sufiks; z pierwotnego pierwiastka omal nic nie zostao,

gdy c zawiera zarówno cz dawnej morfemy gównej jak i po-

bocznej: córka =cór-ka, por. stpol. córa, córa. Ta ostatnia forma powstaa

z *dcor-a (por. czes. dcer-a, stczes dci dcere)— *der-a, "dzer-a (por.

ros. dodb doeri) a waciwie *dzi *dwere^=*dtk-ti *dhk-ter-e, gdzie -ter-

jest sufiksem jak i w mater, pater itp. W c wic polskiego córa zlay

si kontynuacye i pierwiastkowej morfemy [dhk-) i nagosowego t sufiksu

-ter-. A zatem granice podzielnoci morfologicznej wyrazów nie s stae.

§ 7. Powstawanie nowych snfiksów przez absorpcj. Jest to naj-

waniejsze ródo powstawania wci nowych suliksów. Oto mamynp.
suf. -anie: powst-anie od powst-a;—jak drog powsta on? Otó dawniej

tworzono odczasownikowe abstrakta (Yerbalabstracta) za pomoc suf

-fe/eod form imiesowu na -t- lub -n-, wic np. picie od pity: pi, kochanie

od kochany: kocha; z takich to form jak kochaiiie wyodrbni si suf.

-anie i mamy go wanie w powstanie, aczkolwiek nie mamy formy
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*powstany. Por. te niej § 21 a. Lub np. mamy suf. -czyk. tworzcy

przewanie nazwy chopców terminatorskich np. fryzyerczyk. piekar-

czyk, kominiarczyk itp. od fryzyer. piekarz, kominiarz itp. Powsta za
ów sufiks w sposób nastpujcy: od imion jak chopiec, kupiec, szewc

itp. tworzono zdrobniae za pomoc suf. -ik: chopczyk, kupczyk, szeic-

czyk itp. i z tych to tworów wyabstrahowano nastpnie suf. -czyk.

Por. te niej § 23 e. T drog powsta suf. -iciel ipor. § I3c)iinne.

§ 8. Suiiksy obcego pochodzenia. Nietylko wszake drog ab-

sorpcyi powstaj nowe suiiksy: powstaj te drog zapoycze, tak

np. zapoyczylimy z jzyka niemieckiego cay szereg- wyrazów z suf.

ung: Melduug. Postierung, lUchnung. Werbung, które przybray ostatecz-

nie w jzyku polskim, dziki asymilacyi do podobnie zakoczonych

wyrazów rodzimych, formy: meldunek, posterunek, rachunek, werbunek

itp. Z tworów tych wydzielilimy przez asocyacy czci identyczne,

suf. -unek: e za jednoczenie zapoyczylimy i czasowniki, od któ-

rych owe wyrazy w jzyku niemieckim utworzone zostay, jak np.

melden: meldowa, reehnen: rachoua itp., wic poczlimy te tworzy

rzeczowniki z suf. -unek wprost od czasowników na -oua, tak zapo-

yczonych, np. pakunek: pakowa, niem. pack n. malunek: malowa, niem.

malen itp.. jak i swojskich np. pocaunek: pocaowa, poczstunek: pocz-

stowa itp. — Z innych suliksów obcego pochodzenia wymieni naley

suf. -ar: np. lekarz, tokarz, piekarz (por. § 13e, 15 a), zapoyczony jeszcze

w opoce prasowiaskiej niewtpliwie z jzyków germaskich, por. goc.

•areis, storórnoniem -a, dzi -er: i w jzykach germaskich sufiks ten

nie jest rodzimym lecz zapoyczonym z aciskiego: -arius. Z epoki

odrbnoci jzyka polskiego pochodz nastpujce zapoyczone z a-

ciny suiiksy: -us. -rusz. -jusa: dzikus, lizus..., bideusz. chudeusz..., utra-

cyusz, kurucyusz...; -igta: organista, basetlista... por. § 15 1: -izm: germar

ni:m. towianizm, bandytyzm itp. (por. § 2'2 1'.

§ 9. Suiiksy produktywne a nieproduktywne. Rónica pomi-
dzy sutiksami produktywnymi a nieproduktywnymi polega na tern,

e nieproduktywne nie tworz dzi nowych wyrazów — produkty-

wno tych suliksów naley do przeszoci; za suiiksy produktywne

tworz w mian; potrzeby wyrazy nowe. Nieproduktywnym jest np.

suf. -ol>a: choroba, stpol. szczodroba itp., gdy np. od dobry. *dobroba razi

niezwykoci i brakiem wyrazistoci w treci. Równie nieproduk-

tywnym z jeszcze wikszym brakiem wyrazistoci jest suf. da

(=*bda), np. krzywda, prawda itp. Im w odleglejszej epoce stal sit;

dany suliks nieproduktywnym tern bardziej zblada tre jego, wy-

razisto semantyczna, a to prowadzio niejednokrotnie do zatarcia

si granicy midzy morfem gówn a poboczn, por. np. takie

twory jak miech, grzech, such itp., w których Ongi goska <7m — *.s| bvla
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skadow czci morfemy pobocznej. — Natomiast taki suf, -stwo jest

produktywnym i tworzy wyrazy o wybitnej wyrazistoci semanty-

czno-morfologicznej, np. kapastwo, szalestwo itp. (por. § 22 aj, lub

np. suf. -do: tworzydo. kowado itp. (por. § 17 a).

§ 10. Teren produktywnoci sufiksalnej. Produktywno da-

nego sutiksu jest zwykle ograniczona pewnym terenem jego stoso-

walnoci, tak np. suf. -stwo tworzy rzeczowniki oderwane (abstracta .

lecz tylko od imion w szerokiem tego sowa znaczeniu; tworzy za-

tem rzeczowniki oderwane odimienne (Nominalabstractai, np. apostol-

stwo: aposto, paniestwo: panna, mczestwo: mczony (§ 22 a); natomiast

od czasowników nie tworzy; rzeczowniki oderwane odczasownikowe
(Verbalabstracta) tworz inne suiksy, np. -anie, -ka, np. bieganie: biega,

wdrówka: wdrowa itp. (§ 21 a). Ale i w zakresie nominalnym pro-

duktywno wa. zastosowalno suf. -sttco jest ograniczona: tworzy

on rzeczowniki przedewszystkiem od rzeczowników i nast-
pnie dopiero od przymiotników i przymiotnikowych imiesowów —
i przedewszystkiem od zakoczonych na -ów owy, -ony; natomiast

identyczny co do znaczenia suf. -o tworzy abstracta nie od rzeczo-

wników lecz wycznie od przymiotników (wogóle) i przedewszystkiem

pierwotnych lub zakoczonych na -ki, -ski, -czy. -ny, np. mio: miy,

okropno: okropny itp. (§ 22 b). Lub np. oto wielce produktywne suf.

-ik i -'ec tworz nazwy osób od przymiotników i imiesowów; ale -ik

nie tworzy od przymiotników pierwotnych a omal wycznie od

przymiotników na -ny, np. grzesznik: grzeszny, poprzednik: poprzedni

itp. (§ 14 a); natomiast suf. -ec tworzy rzeczowniki wanie od przy-

miotników pierwotnych i niepierwotnych z wyczeniem zakoczo-

nych na -ny, -ni, oraz od imiesowów, np. starzec: stary, posaniec:

posany itp. (§ 14 b).

§ 11. Forma morfemy gównej w nowotworach sufiksalnyeh.

Nowo powstajce twory sufiksalne co do postaci fonetycznej mor-

femy gównej kieruj si w zasadzie wedle wzorów wytworzonych

w przeszoci. S wszake i odchylenia od tej zasady, odchylenia,

które z biegiem czasu staj si znów wzorami dla epok nastpuj-

cych.— Pierwotne *do--vod-i-Q *do-vod-i-i... *do-vod-iti: *do-vod-i-ca w po-

czuciu jzykowem wyraao si: morfema czasownikowa (denomi-

nalna) -vod- -\- -ica. Lecz w nastpstwie czasu szereg powyszy uleg

zmianom fonetycznym: otrzymalimy do-icodz- do-wod-isz... do-wod:-i:

do-wód-ca, czyli dawny stosunek asocyacyjny zosta naruszony: mor-

fema werbalna nie wystpuje ju jak dawniej w formie identycznej

lecz zrónicowanej (-wódz-
\\
-wodi-) i w dodatku róni si od rzeczowni-

kowej [-wód-); w ten sposób wytworzya si z ona dawniejszej konstela-

cyi nowa z nieco odmiennym ukadem: powstay dwie pary asocyacyjne:

l-o do-wodz-: do-wód-ca oraz 2-o do-wod-i: do-wód-ca. Otó w epoce no-
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wszej, po epoce przejcia -di- =±-dz- (do-wodz-, oraz rozszczepienia

si -d- na -di- i -d- (do-wod-i \\
do-wód-ca), nowotwory z sufiksem -ca

in statu nascendi wzoruj si na owych istniejcych ju typach.

Jake wic bdzie brzmia rzeczownik na -ca od radz? W pamici

przez asocyacy wypynie wzór i cay proces twórczy przybierze po-

stur proporcyi: dowodz: dowód-ca= radz-: x: skd x = rad-ca. Jak b-

dzie brzmia rzeczownik na -ca od radzi? — i znów w podobny

sposób: dowod-i: dowód-ca= rad-i: x; skd x= rad-ca. Ale przy pe-

wnych okolicznociach zjawienie si w pamici wzoru bywa utru-

dnione, za sufiks sam, który si ma na myli, jako wykadnik da-

nego pojcia gatunkowego, posiada siln wyrazisto i mylenie

tworzcego jest przewanie na znaczeniu owego sufiksa skoncen-

trowane — wówczas moe nastpi odchylenie od wzoru tradycy prze-

kazanego: oto przypadkowo wanie zostaje w formie indicat. 1 sg.

wywoana w pamici forma radz- oraz suf. -ca jako wykadnik danego

ogólnego pojcia gatunkowego — wówczas powstanie forma rudz-ca:

gdy za podobnie za materya tworzywny posuy forma infin. ra-

d-i i suf. -ca otrzymamy form *rad-ca, jak mamy w ten sposób

powsta wychodca itp. - Moe wic nowotwór zgadza si ze wzo-

rem odziedziczonym z przeszoci, ale moe te i od niego si od-

chyli, skutkiem cakiem naturalnych i dostatecznych przyczyn, jak

np. zupenego zautomatyzowania procesów psychicznych i z nimi

w cisym zwizku pozostajcych—jzykowych.

Uwaga. Poniej (§§ 12 — 34] podaj dla ilustracyi w-yoo-

nych w §§ 1 11 wywodów przykady tworzenia wyrazów za po-

moc sufików ora/ zoe. W dziale zoe rozpatruj li tylko

zoone rzeczowniki i przymiotniki: w dziale tworów sufiksal-

nych — rzeczowniki, przymiotniki i czasowniki. W kadym za
z tych poddziaów rozpatruj nie wszystkie istniejce kategorye

znaczeniowe etc, lecz tylko niektóre wybrane, a i w zakresie tych

poprzestaj li tylko na zjawiskach najelementarniejszych, najwa-

niejszych— bez wchodzenia w szczegóy.

B. CZ SZCZEGÓOWA..

Rzeczowniki.

§ 12. Klasy li kacy a rzeczowników podug znaczenia. Odró-

niamy nazwy przedmiotów istniejcych samoistnie w wiecie ze-

wntrznym, tworzcych ze stanowiska swej przyrody fizycznej je-

dn spoist cao od nazw. cech. stanów i czynnoci, pojmowanych

jako przedmioty: pierwsze to rzeczowniki zmysowe, konkretne
(co ner eta), np. Poniatowski, Kraków, Gniadosz; czowiek, onierz, sto-
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larz; ko/'/, wrona, kot; miasto, mak, nó, drzewo (jako rolina); kamieii. cynk,

drzewo (jako materya); wojsko, wody itp., drugie to rzeczowniki umy-
sowe czyli oderwane, abstrakcyjne (abstracta), np. rozum,

pikno, rado, robota itp.

W kategoryi pierwszej, t. j. rzeczowników konkretnych, odró-

niamy nastpnie nazwy jednej tylko osoby lub rzeczy, t. j. imiona
wasne (n omi a propria), np. Poniatowski, Kraków, Gniadosz itp.

od imion pospolitych (no mi na appellativa), np. czowiek,

onierz, stolarz, ko, wrona, kot; miasto, mak, nó, drzewo (jako rolina);

kamie, cynk, drzewo (jako materya); wojsko, wody itp.

Nastpnie w zakresie tych ostatnich, t. j. imion pospolitych, od^

róniamy nazwy dowolnych pojedynczo istniejcych niepodzielnych

indywidualnych caoci, nazw jednostek indywidualnych, t. j. rzeczo-

wniki jednostkowe (s i n g u 1 a r i a), np. czowiek, onierz, stolarz;

ko, wrona, kot; miasto, mak, nó, drzewo (jako rolina) itp. od nazw rze-

czy, które mona dzieli bez zmiany ich istoty, t. j. rzeczowników

materyalnych (materialia), np. kamie, cynk, drzewo (jako mate-

rya) itp.; oprócz tego odróniamy jeszcze obie wspomniane kategorye

razem wzite od nazw zbiorowisk tak jednostkowych jak i materyalnych,

t. j. od rzeczowników zbiorowych (c o 1 1 e c t i v a), np. wojsko, wody itp.

Wreszcie w zakresie rzeczowników jednostkowych odróniamy
rzeczowniki ywotne (ani mai i a): a) osobowe (personalia),

np. czowiek, onierz^ stolarz itp. i b) n i e o s o b o w e, rzeczowe, (im-

personalia), np. ko, wrona, kot itp. od rzeczowników nieywot-
nych (inan imali a), np. miasto, mak. nó. drzewo itp.

Schematycznie wyraam to w sposób nastpujcy: .

i 1. Osobo-
we (I)

(1. Wasne (VI) fi. ywotne ^2. Nieoso-
I 1. Jednostkowe { borne (II)

j
' 2. Nieywotne (III)

l 2 Maternalne l\V)

1. Zmysowe {

(.2. Pospolite

2. Oderwane (VII)
2 Materyalne (IV)

B 8. Zbiorowe (V)

Z tego wynikaj nastpujce kategorye rzeczowników:

I. Osobowe, ywotne, jednostkowe, pospolite, zmysowe;
[II. Nieosoboive, ywotne, jednostkowe itd. jak wyej;] 1

II= 111. Nieywotne, jednostkowe itd. jak wyej;
III= IV. Materyalne, pospolite, zmysowe;
IV=V. Zbiorowe, pospolite, itd. jak wyej;
[VI. Wasne, zmysowe;] 1

V= VII. Oderwane.

1 Kategorye ujte w klamry nie zostay poniej uwzgldnione. Std prze-

sunicie w numeracyi.
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Do tego naley doda Kategory wchodzce do kadej z wy-

mienionych:

VI. Zdrobniae >deminutiva) i Powikszajce (augmentativa).

1. Rzeczowniki osobowe.

§ 13. 1. Nazwy osób dziaajcych czyli penicych
pewne czynnoci, okrelane wzgl. nazywane gówrn
morfem wyrazu. S to t. zw. no mi na agentis. Tworz je

od czasowników nastpujce sufiksy:

a -ca || -ca, od czasowników na i, -a {-aica, -owa, -ywa), da-

wnie] te takich jak prz [£=*pr§dti), np. twórca: tworzy, obroca:

obroni, dowódca: dowodzi i
t
p . : kamca: kania, wadc: wada, prze-

dawni, przedawai, naladowca: naladowa, zdobywca'- zdobywa itp.: —
przdca: prz, (jadra: <i'[. znalazca: znale itp. — W wychowawca', wy-

chowywa, zawiadowca: zawiadywa itp. pierwotny stosunek zosta naru-

szony skutkiem wyparcia form dawniejszych, jak: wychowawa. za-

wiadowa itp. przez nowsze na -ijwa. - Formy jak zdrajca: zdradza,

stpol. pajca (por. te patca. paca): paci itp. powstay ze *zdradka.

*patica =^ zdradca. *partca (-dca—-tca t. j. -ttsa=^-ca).

b) -acz. od czasowników na -a {-[w]a), -'a np. oracz: ora, dziaacz:

dziaa, przykrawacz: przykrawa, wykuwacz: wykluwa, poprawiacz: popra-

wia, rozbijacz: rozbija itp. Sufiks ten przekroczy nawet granice cza-

sowników na -'a: jeli nie w palacz: pali
||
paa (por. zreszt podpalacz:

podpala), to w tracz: trze.

c -(i)ciel, od czasowników na -i (causativa i i'actitivaj: chrzciciel:

chrzci, dusiciel, dusi, stworzyciel: stworzy, truciciel: traci itp. Std
wyabstrahowany sut". -idei (por. § 7): okaziciel: okaza, posiedziciel: po-

siada. Pozostaoci z praczasów jest przyjaciel: [s^przyja.

d) -ec. od czasowników na -i, np. goniec: goni, jedziec: jedzi,

owiec: owi, wychodziec: wychodzi itp.

e) -arz (por. § 8), od czasowników na -i {-y), -a i dawniej ta-

kich jak jiii-c (f=*pekti), np. kpiarz: kpi, tokarz: toczy itp.; pisarz: pi-

sa, garz: ga itp.; — piekarz: piec itp.

f) -ak, od czasowników na -a, -i. -e. np. piewak: piewa, e-

brak: ebra itp.; — chodak: chodzi itp. — leak: lee itp.

g) -un, od czasowników na -a i -owa, np. krzykun: krzyka, li-

:un: liza, biegun: biega, stpol. ciekun: (u)cieka itp.; — opiekun: opiekowa,

zwiastun: zwiastowa itp.

h) -ega, od czasowników na -i<
:

. np. wóczga: wóczy, azga: azi'- itp.

i) -aa, przewanie z odcieniem pogardy, lekcewaenia i arto-

bliwoci od czasowników na -a, np. chrapaa: chrapa, drzymaa: drzy-

ma (drzma), duba,/: duba, krzykaa: krzyka itp.
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k) -us (por. § 8), podobnie przewanie od czasowników na -a.

np. obzyrus: oozyra si {obera .), opijus: opija ., biegus: biega itp.

]) -uch
[|
-uch, podobnie, od czasowników na -i. -e, -'e. -a

i takich jak ple (£= "pletti), np. bdziuch: bdzi, lezuch: lee, mier-

dziuch: mierdzie, wycieruch: wyciera, pleciuch: ple itp.

m) -och
||

-'och, jak poprzedni, np. bdzioch: bdzi, mierdzioch:

mierdzie, Wiercioch: wiercie, pioch: spa itp.

n) nik, np. rytownik; rytowa; por. § 14 a.

NB. Rónice midzy wymienionymi sufiksami s na ogó na-

stpujce: kiedy -ca
\\

-'ca tworzy od omal wszystkich typów cza-

sownikowych, sufiks -acz wycznie od czasowników na -a wzgl.

-'a; wyjtkowo mamy tu tylko palacz: pali (ale paa) i tracz: trze;

sutiks za -(i)ciel tworzy wycznie od czasowników na -i; wy-

jtkowo tylko mamy: okaziciel: okaza, posiedziciel: posiada, znale-

ziciel: znale, dowodzc o powstaniu nowego sufiksu -iciel (por.

§ 7). Równorzdnoci -ca
\\
-'ca i -{i)ciel ze stanowiska znaczenio-

wego dowodz twory jak: twórca: tworzy obok stworzyciel: stwo-

rzy, znalazca obok znaleziciel : znale, zicycizca obok zwyciyciel:

zinjcizy itp. S to (a, b, c) suliksy o znacznej produktywnoci.

Mao produktywnymi s natomiast sufiksy -ec, -arz, -ak, un, -ga

fd — h). Wiksz produktywnoci od tych ostatnich odznaczaj

si -aa, -us, -uch
||

-uch, och
\\

-och (i — m); wyróniaj si wszake
tern od wszystkich ju wymienionych (a — h), e oprócz znaczenia

zasadniczego posiadaj jeszcze wybitnie zindywidualizowane zna-

czenie specyalne : pogardy, lekcewaenia, artobliwoci, przezwi-

skowoci; sufiks -och
j|
-och wyraa jeszcze i pewien odcie polito-

wania, swego rodzaju pieszczotliwoci.

§ 14-. 2. Nazwy osób wedug ich wasnoci, cech, na-

zywanych wzgl. wyraanych gówn morfem wyrazu.
Wyrazy te tworz od przymiotników i imiesowów nastpu-

jce sufiksy:

a) -ik, przewanie od przymiotników na -ny, -ni, z rzadka na

-owny oraz od imiesowów na -ony, np. namiestnik: stpol. uamie-

stny, bartnik: bartny, grzesznik: grzeszny, ogrodnik: stpol. ogrodny, pore-

dnik: poredni, poprzednik: poprzedni;—gwatoicnik: gwatowny; — mczennik:

mczony. Z tworów tych i im podobnych wyabstrahowany zosta

sufiks -nik, np. bufetnik: bufet (por. bufetowy), awanturnik: awantura,

sternik: ster (por. sterowy), cukiernik: cukier (por. cukrowy), obszarnik:

obszar (por. obszarowy) itp. W tym wypadku tworzy wic od rzeczo-

wników — naley zatem do nastpnej kategoryi (3, por. § 15). Od
przymiotników na -owy, np. noownik (stp. nozewnik) : noowy, od

imiesowu: mczennik: mczony— omal jedyne przykady. Trudno za-
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decydowa o hurtownik: hurtowy czy hurtoicny i, nastpnie, wartownik,

wdrownik, wojownik: wartowny, wdrowny, wojowny czy wartowa, udro-

wa, wojowa. W rytownik z pewnoci chyba od rytowa. W tych

wypadkach zatem tworzyby suf. -nik od czasownika, naleaby wic
te i do kateg-oryi poprzedniej (1, por. § 13).

b) -'er. od przymiotników pierwotnych, nastpnie na -owy i -iwy,

-liwy, -awy, -'any oraz imiesowów na -any, -ony, -ay, np. starzec:

stary, wedrze: mdry, lepiec: lepy, martwie: martwy, akomiec: akomy;

— centrowiec: centrowy, kolejowiec: kolejowy, oiciatowiec : owiatowy, krajo-

wiec: krajowy, noowiec: noowy, pobytowiec: pobytowy, uczuciowiec: uczu-

ciowy; — myliwiec: myliwy, leniwiec: leniu-y. chciwiec: chciwy;— szkodli-

wiec: szkodliwy, zoliwiec', zoliwy, — ciekawiec: ciekaioy; — modzieniec:

modziany; — braniec: brany, posaniec: posany; —oblubieniec: oblubiony,

potpieniec: potpiony;— bywalec: byway, niedbalec: niedbay, ospalec: ospay.

Z tworów od przymiotników na -owy, bardzo obfitych, zosta wyab-

strahowany suf. -owiec: bezdogmatowiec: bez dogmatu, katolikowie: ^Ka-

tolika (tytu czasopisma), pechowiec: pech itp. Te i tym podobne twory

nale zatem do kateg-oryi nastpnej (3, por. § 15).

c) -ok
||
-ak: -ale od przymiotników pierwotnych i liczebników

porzdkowych, -'ak od przymiotników na -ny, imiesowu na -, np.

junak: juny, nowak: nowy, prostak: prosty; jedynak: jedyny, czwartak:

czwarty: — próniak: próny, roczniak: roczny, wieniak: stp. wieny;—
zmarlak: zmarzy, zdechlak: zdechy itp'.

d) -ek, tworzy od przymiotników pierwotnych, na -ny i imieso-

wów na -any, np. miaek: miay, miek: miy. mdrek: mdry; — wier-

ni Ir. wierny;— kochanek', kochany itp.

e) -ca
||

-'ca, od przymiotników i imiesowów na -, np. akomca:

akomy, askawca: askawy; — opilca: opiy.

f) -ica, od przymiotników na -ny i imiesowów na -any, np. wo-

nica: /rony, pijanica: pijany.

g -ncli
||

-'uch, od przymiotników pierwotnych: prociuch: prosty,

staruch: stary.

h) -us (por. § 8), od przymiotników i imiesowów na -t, np. dzi-

kus: dziki', obdartus: obdarty.

i) -as, od przymiotników pierwotnych, np. biaas: biay.

NB. Z wymienionych sufiksów pierwsze dwa -ik i -'ec s na-

der produktywne. Szczególniej ik wzgl. -nik i -'ec w poczeniu
z przymiotnikowym suf. -ow-, t. j. -owiec. Rónice midzy nimi s
przedewszystkiem tego rodzaju, i -ik nie tworzy rzeczowników od

przymiotników pierwotnych: czy si omal e wycznie z przymiot-

nikami na -////. Natomiast suf. -'ec tworzy rzeczowniki od przymiot-

ników pierwotnych i nie pierwotnych z wyczeniem na -ny, -ni,
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oraz od imiesowów. Szczególniej obficie tworzy od przymiotników

na -owy. Skutkiem absorpcyi, t. j. zronicia suiiksu rzeczowniko-

wego z przymiotnikowym, pochonicia tego ostatniego, morfema
gówna owych wyrazów staa si identyczn z tematem homoge-
netycznych rzeczowników i czasowników, por. np. cukiernik: cukier,

rytownik: rytowaó; bezdogmatowiec: bez dogmatu, itp.; twory wic te

zaliczy tez naley z dzisiejszego stanowiska do grupy 3-ej i 1-ej

(nom. actionis). — Sutiksy -ak
\\
-'ak i -ek s mao produktywne; osta-

tni w stosunku do poprzedniego nadaje wyrazom charakter pewnej

zdrobniaoci, pieszczotliwoci. — Suf. -ca, -tca. -uch, -us, -as, raczej do

martwych, nieproduktywnych zaliczy naley.

§ 15. 3. Nazwy osób pozostajcych w pewnym okrelo-
nym stosunku do przedmiotu wyraonego przez morfem
gówn. Wyrazy te tworz od rzeczowników nastpujce sufiksy:

a) -arz
\\
-'arz (por. § 8), tworzy od wszelkiego rodzaju rzeczo-

wników pierwotnych i sufiksalnych, np. bajczarz obok bajkarz: bajka,

bombiarz: bomba, dudarz obok dudziarz: duda. kotlarz: kocio, mynarz:

myn. poczciarz: poczta, walkarz: walka, sklepikarz: sklepik, irózkarz: wó-

zek itp. Sufiks bardzo produktywny.

b) -nik, np. cukiernik: cukier itp.; por. § 14 a.

c) -ak, tworzy przewanie od rzeczowników pierwotnych, bez-

sufiksalnych, np. rybak: ryba. pismak; pismo, cudak: cudo, dworak: dwói'.

d) -acz, równie od rzeczowników pierwotnych zakoczonych na

spógosk i na -a np. brodacz: broda, brzuchacz: brzuch, siacz: sia itp.

e) -ca. np. nadzorca: nadzór, poborca: pobór, piewca: plew, grabieca:

grabie.

f) -owiec, np. bezdogmatowiec: bez dogmatu: por. § 14 b.

g) -al, np. drwal: drwa, nosal: nos, drgal: drg, rogal: róg, synal:

syn, wsal: was.

h) -us (por. § 8), np. dworus: dwór, sugus: suga, garbus: garb.

i) -as, omal cakiem nieproduktywny, np. brudas: brud.

k) -owicz
||

-'ewicz, wyszed z imion wasnych jak Janowicz, Grzego-

rzewicz itp. w zblionym te charakterze co do znaczenia, t. j. w zna-

czeniu przewanie nieindywidualnych przezwisk, np. balowicz: bal, cy-

lindrowicz: cylinder, frazesówicz: frazes, dorobkowicz obok dorobkiewicz: doro-

bek, wycieczkiewicz obok wycieczkowicz: wycieczka, pojedyukowicz: pojedynek.

1) -ista, wyszedszy od zapoycze z klasycznych jzyków jak

sofista (ad. sophista te sophistes, gr. ao<^iaxr
t
q) czy si ju wszake nie-

tylko wogóle z obcymi wyrazami, np. basista: bas, basetlista: baset/a,

fortepianista: fortepian, carysta: car itp., lecz równie i z polskimi, np.

bb[e)nista: bben, mazurzysta: mazur, subista: suba.
NB. Z powyszego widocznem jest, i waciwym sufiksem

;
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tworzcym nazwy osób pozostajcych w pewnym okrelonym sto-

sunku do przedmiotu wyraonego danym rzeczownikiem, a zara-

zem wyróniajcym si wielk produktywnoci jest suf. -arz
\\

'ar:. Wszystkie inne suliksy s znacznie mniej produktywne, np.

suf. -nik. -ak. -acz, -ca, -owiec. Suf. -al, -us, -as. -owicz
\\
-'ewicz róni

si od poprzednich posiadaniem znaczenia pobocznego: -al powi-

kszajce, zgrubiae, -us pewne lekcewaenie, -as zgrubiae (zreszt

bardzo mao produktywny), -owicz
||

-'ewicz artobliwe, przezwiskowe,

za -ista posiada charakter obcoci.

§ IG. 4. Nazwy osób pochodzcych z pewnych kra-

jów, miast itp., t. j. nazwy mieszkaców od nazw miej-

scowoci. Wyrazy te tworz si za pomoc nastpujcych suiiksów:

a) -'ak
||

-ak, np. kujawiak: Kujawy, morawiak: Morawy, prusak:

Prusy; poznaniak: Pozna ii. krakowiak: Kraków, Iwowiak: Lwów, war-

szawiak: Warszawa.

b) -czyk, np. chiczyk: Chiny, angielczyk: Anglia, Irlandczyk: Ir-

landya, belgijczyk: Belgia; krakowczyk: Kraków, londyczyk: Londyn, ni-

cejczyk: Nicea, poznaczyk: Pozna, stpol. rzymczyk: Rzym. wiedeiiczyk: Wie-

di ii. wileczyk: Wilno.

c) -'anin, np. podhalanin: Podhale, podoaniu: Podole, elblzanin:

Elblg, krakowianin: Kraków, rzymianin: Rzym, warszawianin: War-

szawa, zakopianin: Zakopie dzi zwane Zakopane.

d) -'ec, np. morawiec: Morawy, ukrainiec: Ukraina: biaogrodziec:

Biaogród.

e) -in, np. litwin: Litwa, rusin: Ru.
f) -ik, np. anglik: Anglia.

NB. Najwiksz produktywnoci wyróniaj si suf. -'ak
\\

-ak,

-czyk, -'anin: suf. -'ec, -in, -ik s omal cakiem nieproduktywne.

U. Rzeczowniki nieywotne.

§ 17. 5. Nazwy przedmiotów, za porednictwem
których wykony wuja si pewne czynnoci, wic nazwy
przyrzdów, narzdzi, czciowo substancyi. S to t. zw.

oomina instrument i. Wyrazy te tworz si od czas o w n i k ó w
za pomoc nastpujcych suiiksów:

a) -(i)do, dawniej tworzy od rónych typów czasownikowych,

np. rado (=*ordo): ora, gardo i
' ^=*grdlo): zr :rze (^=*zrze\, sido:

*si- [£=*gair 'wiza'), wisiado: wisie, gw. rzado: zrzec, (z)iricrciadio:

wiercie \ mydo: my, szydo: szy; itp., dzi tworzy przewanie od

czasowników na -a i -i, np. czerpado: czerpa, zbierado: zbiera, po-

1 Zwierciado, stpol. te wierciaclto: wiercie — to oczywicie tylko skonstato-

wanie wspólnoci morfem gównych, z jednej bowiem strony zwierciado {jak gw.
zierciodo) mogo powsta drog asymilacji morfologicznej z poyczki czeskiej
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pychado: popycha;— cedzido: cedzi, czernido: czerni, kadzido: kadzi,

straszydo: straszy; ten ostatni sutiks w postaci -ido sta si nawet

wielce produktywnym i obj te teren czasowników na -a, wic
obok sznurowado: sznuroica mamy malowido', malowa, smarowido:

smarowa itp.

b) -a/r, ustpuje znacznie (jak równie i nastpny suf. acz)

w produktywnoci wy wymienionemu; tworzy od czasowników na

-a i -i, np. czerpak: czerpa, mazak: maza, poióijak: powija] — chodak:

chodzi.

c) -acz, pod wzgldem produktywnoci równa si poprzedniemu

(-ak), tworzy za tylko od czasowników na -a, np. siekacz: sieka,

rozpylacz: rozpyla, powielacz: powiela.

d) -o i -so, dzi nieproduktywne, tworzyy dawniej równie od

czasowników rzeczowniki omawianej kategoryi, np. grzebi: stpol.

grze. grzeba; pomioto, miota: mie, miota: — maso [^=*mazslo): ma-

za, wioso (^=*vezslo): wie itp.

NB. Najwiksz zatem produktywnoci cieszy si suf. (i)do,

mniejsz znacznie -ak i acz\ -o i -so nieproduktywne.

§ 18. 6. Nazwy prze d miot ó w w z gl. m i e j s c, gdzie s i

cokol wiekbd znajduje lub znajdowao, gdzie si co
przechowuje, gdzie si pewna czynno d o k o n y w u j e

itp. S to t. z w. n o m i n a l o c i. Tworz je od r z e c z o w n i k ó w,

przymiotników lub czasowników nastpujce suliksy:

a) -nia, z derywatami -alnia. -arnia, -ownia. Suf. -nia powsta przez

poczenie suliksalnego n- [-ba-] rzeczowników, wzgl. urzeczowniko-

wionych przymiotników, z przyrostkiem przymiotników dzieraw-

czych -io-, -ja- ju w epoce prasowiaskiej nie za w epoce histo-

rycznej jzyka polskiego przez substantywizacy przymiotników okrel-

nych (zaimkowych, por. § 26 c). czno jego dzi poczuwana z owy-

mi przymiotnikami jest wtórn. — W obecnem stadyum jzykowem
suf. -nia czy si bezporednio z rzeczownikami, np. cukiernia: cu-

kier, czeladnia: czelad, papiernia: papier, cegielnia: cega itp., lecz w bar-

dzo ograniczonym zakresie: w jeszcze szczuplejszym' tworzy od te-

matów czasownikowych, np. mownia: mówi, tocznia: toczy itp.: w naj-

mniejszym za od morfem gównych przymiotników na ny, np. ja-

hiia: jasny (tu oczywicie wtórnie, bo niewtpliwie mamy tu konty-

nuacy suf. -n- nie za -mi-); zreszt moe i czeladnia. mownia i in. od

zrcacUo (por. np. w stpolskim form srciadlo, PF. VI. 453), z drugiej za, jeli

wierciado powstao samorzutnie (a nie ze zwierciado jak g\v. drzado ze sdrsa-

do), monaby uwaa form zwierciado za kontaminacy form wierrifUto X
wierciado ( z czes. zrcadlo).

fincyklopedya polska. III. 2
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czeladny, moumy itp. W kadym razie grupa to [-nia] wcale mao pro-

duktywna: produktywnym staje si suf. -nia dopiero w rozszerzo-

nych przez absorpcy postaciach: -alnia, -arnia, ownia. Wszystkie

omal te twory maj obok siebie i przymiotniki na -alny, w bardzo

maej iloci na -owny, za na -amy prawie wcale niema, a wanie
tworów na -ownia, a przedewszystkiem na -arnia jest najwicej.

.Jak wic jadalny powstao z poczenia -ny z torm imiesowu

na -: jada, tak równie powsta i wyraz jadalnia; por. dalej ba-

iriaJ-nia
\\

bawial-ny, Jcopal-nia ||
kopal-ny, sypial-nia

\\
sypialny, prze-

dzal-nia
j|
przedzal-ny itp. Ze wszystkich tych tworów wyabstraho-

wany zosta suf. -alnia. przedewszystkiem z powodu zaniku owych

imiesowów jako samoistnych wyrazów; morfema wic -al- przy-

mkna do suf. -nia; std te mamy gotowalnia: stpol. gotowa (nie

gotowy), gdy -alnia nie czy si z przymiotnikami, za przymio-

tnika *gotowalny niema. Mamy wic samoistny suf. -alnia. tworzcy

od czasowników na -a, -'a nomina loci, np. jadalnia: jada, kopalina:

kopa, ujedalnia: ujeda itp. W" kowalnia widzie równie naley

t\\ ór od kowa; na uboczu stoi drwalnia.

Nastpnie czy si suf. -nia z rzeczownikami na -orz. std

mamy. np. piekarnia: piekarz, golarnia: golarz, tokarnia: tokarz, siecz-

karnia: sieczkarz, psiarnia: psiarz itp. Std wyszed suf. -arnia
\\
-'arnia

tworzcy od morfem gównych wyabstrahowanych z rzeczowni-

ków i czasowników, np. kawiarnia: kawa, brodarnia: broda, baan-

tarnia: baant, królikarni \\ królizamia: królik itp.:

—

palarnia: pali,

wiertarnia: wiercie, cieplarnia: cieplic itp. Tworzy wic od rzeczo-

wników i czasowników jak i suf. -arz (por. § 13 e, 15 a). Trzy powyej,

omówione sufiksy mamy w synonimach: susznia, suszalnia, szuszarni.

Wreszcie tworzy -nia rzeczowniki, czc si z przymiotnikami

na -owy, np. cukrownia: cukrowy, gazownia: gazowy, prochownia: pro-

chowy, lodownia: lodowy itp. Ze i tu wydzieli si osobny samoistny

suf. -ownia widzimy z przykadów: elektrownia, widownia.

b) -isko, tworzy nazwy wielkich przestrzeni, lub cilej nieogra-

niczonych, a przedewszystkiem nazwy pól, miejsc, gdzie si co znaj-

dowao itp. — przewanie od rzeczowników, np. chmielisko: chmiel, ka-

pucisko: kapusta, r&ysko: re, grochowisko: groch itp.;

—

grodzisko: gród,

gnoisko: gnój, miecisko: -miecie, ognisko: ogie itp. W znacznie mniej-

szym stopniu tworzy od czasowników i mianowicie na -i, np. zwa-

lisko: zwali, spalisko: spali, owisko: owi, pastwisko: pastici stpol.

'pa') itp.

c) -ica wzgl. -nica\ -ica czy si z przymiotnikami na -ny, sub-

stantywujc je. np. ciemnica: ciemny, kostnica: kostny, mównica: mowny
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piwnica: piwny itp.: std powsta samoistny suf. -nieci, np. cukiernica:

cukier, sernica: ser, skadnica: skuci itp.

(1 -iniec, wyszed od przymiotników na -in, dzi ju nieywot-

nych, np. zwierzyniec: zwierzyn, babiniec: babin, sierociniec: sierocin; —
gociniec: go, gobiniec: gob itp.

e) -unia \£=*-yni), sufiks nieywotny, tworzy rzeczowniki od przy-

miotników, np. witynia: wity, pustynia: pusty itp.

f) -iszcz, co do znaczenia identyczny z -wAo (por. wyej pod b).

poyczony z jzyków ruskich, nieywotny, np. cerkwiszcze, grodziszcze.

rzeczyszcze, uroczyszcze itp.

NB. Dla nazw zatem miejsc etc. (nomina loci) najproduktywniej-

szym jest suf. -nia i przedewszystkiem w formie "rozszerzonej: -alnia.

-amia, -ownia. Suf. -nia tworzy od rzeczowników, od morfem przymio-

tników na -ny i od czasowników na -i: -alnia od czasowników na -aó,

-'a: -amia
||
-amia (bardzo produktywny) od rzeczowników i czasowni-

ków na i, -'e; -ownia od rzeczowników i wyabstrahowanych mor-

fem gównych wogóle. Wszystkie inne sufiksy odznaczaj si znacz-

nie mniejsz produktywnoci: -isko dla nazw wielkich, cilej nieo-

graniczonych przestrzeni — naturalnych »skadzisk«; suf. -ica — dla

wielkoci ograniczonych, »skadzisk« sztucznych; suf. -iniec zajmuje

porednie midzy nimi znaczenie. — Suf. -ynia, -iszcz nieproduk-

tywne, ostatni obcy.

III. Rzeczowniki materyalne.

§ 11). 7. Nazwy rzeczy m a ter y a 1 n y c h, t. j. rzeczy,

które nie istniej pojedynczo jako indywidualne cao-
ci, lecz które istniej jako m a t e r y a , masa, a które
mona dzieli bez zmiany ich istpty. S to t. z w. rzeczo-

wniki materyalne, materia i a, Stoffnamen. Tworz si

one omal wycznie od rzeczowników, czciowo za i od przy-

miotników (i imiesowów) za pomoc nastpujcych sutiksów:

a) -iwa, nazwy gatunków misa, równie drzewa,— od rzeczowni-

ków: w zakresie pierwszej kategoryi czciowo te i od przymio-

tników, np. baranina: baran, cielcina: ciele 'temat cielt-). goebina: go-

b, sarnina: sama; — skopowina: skopowy, woowina: woowy, sonina:

sony itp.; — brzezina: brzoza, dbina: db, sonina: sosna itp.

b) -'ak, -niak: tworzy nazwy napojów od nazw owoców, z któ-

rych s wyrabiane, np. poziomczak: poziomka, borowczdk: borówka; de-

reniak: dere, maliniak: malina, wiszniak: wisznia itp.; z takich forma-

cyi jak ostatnie zosta wyabstrahowany suf. -niak, np. porzec z niak:

porzeczka (zapewne pierwotnie *porzeczczuiakj. agrestuiak: agrest itp.

2*
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c) -(ów)ka, jak powyszy tworzy nazwy napojów od owoców itp.

wyszed od przymiotników na -ou-, substantywizujc je, np. poma-

raczówka: pomaraczowa, mitówka: mitowa, cytrynówka: cytrynowa;

czereszniówka: czereszniowa^ tarniówka: tarniowa; — w ytniówka : yto

monaby widzie suf. -niówka, wyabstrahowany z ostatnio wymie-

nionych tworów, aczkolwiek prawdopodobniejszem jest upatrywa-

nie tu substantywizacyi przymiotnika na -ni jedyny mi znany przy-

kad) za pomoc suf. -ówka: ytnia (nalewka); — kontuszówka: kon-

tuszowa (t. j. jak kontuszowi, -lepsi: 'znawcy' pij).

NB. Suf. -ina tworzy zatem nazwy gatunków mis oraz drzewa,

suf. -'ak. -niak, -ka, ówka — napojów.

IV. Rzeczowniki zbiorowe.

§ 20. 8. Nazwy nie pojedynczych osób lub przed-
miotów lecz ich kompleksów, zbiorowisk jako pe-

wny cli samoistnych caoci, z dwóch lub wicej osób
lub przedmiotów zoonych. S to t. zw. rzeczowniki zbio-

rowe, collectiva. Tw< >rz je od r z e c z o w n i k ó w i czciowo
tylko od przymiotników nastpujce sufiksy:

a) -stiru. te -o[w)stwo || -'e(w)stwo, np. na oznaczenie par sami-

czych ludzkich: cesarstwo: cesarz, gospodarstwo: gospodarz, generalstwo:

genera, hrabstwo: hrabia, pastwo: pan itp.; dziado[w)stwo: dziad. króle(w)-

stwo: król, stryjo[tv)stwo: stryj, wujo{w)stwo: wuj itp.; — na oznaczenie zbio-

rowisk z jednostek ywych: kozactwo: kozak, tatarstwo: tatar itp.. mie-

szczastwo: mieszczan-in, wociastwo: wocian-in. Wyjtkowo elastwo

(rzadkie : elazo.

b) -'urn. -iwie, dla zbiorowisk przedmiotów nieoywionych, je-

dnostkowych i materyalnych, np. grosiwo: gros:, igliwie: iga, mle-

czywo: mleko, misiwo: miso, zelaziwo: elazo.

c) -h/a. dzi nieproduktywny, np. druyna: druh, rodzina: ród,

zwierzyna: zwierz.

(1 -ta ze znaczeniem zdrobniaoci, np. nota: noga, oczta: oko,

rczta: rka, uszta: ucho itp. Wyszed z formy nom. pi. takich rze-

czowników jak kocita, ptaszta.

e) -ota, tworzy od przymiotników pierwotnych, np. goota: goy,
prostota (lud prosty): prosty.

NB. Z wyjtkiem wic suf. -ota, wszystkie inne tworz od rze-

czowników, przyczem -iiro tylko od rzeczowników nieywotnych.

V. Rzeczowniki oderwane.

§21.9. N a z wy nie przedmiot ó w od natury s a-

mo istny eh, lecz tego co p omysianem by moe jako
samoistne. S to nazwy poj oderwanych, nom i na ab-
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stra ta. Tworz si one od czasowników, s to t. z\v. no min a ac-

t i o n i s (Verbalabstracta), od p r z y m i o t n i k (3 w (Adjectivabstracta),

czciowo te i od rzeczowników, wic obie ostatnie kategorye

okrela si mianem odimiennych (Nominalabstracta .

A . Rzeczowniki o d e r w a n e o d c z a s o w n i k o w e.

Rzeczowniki tej kategoryi nomina actionis) tworz sie za po-

moc nastpujcych sufiksów:

a) -anie, -cni* \\-'enie (por. § 7: sufiks ten wyszed od imiesowu

na -n- (-en-), skutkiem pochonicia go przez suf. •-&/>. W ten

sposób ze skupie elementów tworzywnych, formantycznych: -a-n-

-en-bje (-a-, -<- zalenie od typów czasownikowych), -en-bje powstay

samoistne tworzywniki: -anie, -enie
\\
-enie; dzi wszake sufiks ów

tworzy nowe wyrazy bez porednictwa imiesowu, np. widzenie obok

imiesowu widziany (^= *»«&?/»«) lub np. powstanie, mimo e brak

imiesowu *powstany (nieprzechodni czasownik). Suf. anie tworzy od

czasowników na -a, np. bieganie: biega, bazgranie: bazgra, dubanie:

duba, (jadanie: gada, mieszanie: miesza, pisanie: pisa, naganianiu: na-

gania, kochanie: kocha, ksanie: kaja itp. Za suf. -enie
||

-'enie od cza-

sowników -i, -'t. z pierwotnie konsonantycznym tematem, dzi wic
zakoczonych na -, -i'

:

, -c, oraz czasowników na -na. Od czasowni-

ków na -i. -'i tworzy suf. -enie przyczem morfema gówna je>t co do

formy identyczn z tematem pierwszej osoby indicatiru, np. uksze-

nie: uksz-
||
uksi, chwalenie: chwal

\\
chwali, wodzenie: wodz-

\\
nu-

dzi, palenie: pal-e
||
pali, rodzenie: rodz- \\

rodzi, utrapienie: utrapi- l

\

utrapi, leczenie: lecz- \\
leczy; — chcenie: chc-

\\
chcie, lecenie: lec-e

|]
lecie,

cierpienu : cierpi- ||
cierpie, siedzenie: siedz-

||
siedzie, widzenie: widz-e

||
wi-

dzie, wiszenie: wisz-
\\
wisie. Od czasowników na -. -i-, -c tworzy suf.

-enie
J|

-'enie: i mianowicie -enie, gdy temat koczy si na -s, •: lub war-

gowe, np. niesienie: nios-
\\
nie, gryzienie: gryz-

[j
gry, plewienie:

stpol. plew-
||
ple; za -enie, gdy temat koczy si na wszelkie inne

spógoski przyczem w rzeczowniku odpowiadaj im odpowiednie

afrykaty czciowo uproszczone (dz=^z), np. gniecenie: gniot-
||
gnie,

plecenie: plot-
\\
ple, miecenie: miot-

||
mie, kadzenie : kad

|j
ka, kra-

dzenie: kracl-
\\
kra, pieczenie: piek-

\\
piec, strzeenie trzeg-e

||
strzec.

W obu wypadkach zachowuje si wokalizm inlinitiv'u: niesienie: nios-e

||
nie oraz gniecenie: gniot-

\\
gnie. — Od czasowników na -na two-

rzy suf. -'enie, np. cignienie: cign \\ cign, skinienie: skin
||
skh

b) -ka, suiks znacznie mniej produktywny od poprzedniego, np.

gospodarka: gospodarzy, godówka: godowa, naganka: nagania, orka:

ora. skadka: skada, wdrówka: wdrowa, zasadzka: zasadza.

c) -anina, powsta on t sam drog co i suf. -anie; waciwie
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za powsta z tworów na -anie przez zronicie z suf. 4na, np. 6o-

branina: babra [babranie), bieganina: biega [bieganie], gadanina: gada (ga-

da,* lina: pisa pisanit . Nadaje wyrazom odcie lekcewaenia.

in. suGks bardzo mao produktywny, np. wóczga: wóczy
si. azega: azi, stpol. drgega (choroba koska): drga.

NB. Waciwym wic sufiksem tworzcym rzeczowniki oder-

wane od czasowników jest -anie wzgl. -enie
||

-'e«ie; podstaw ich by
imiesów; przez form imiesowu czyy si z tematem czaso-

wnika: dzi rozluni si stosunek z imiesowem i tworz si bez-

porednio od tematu czasownikowego, por. np, miecenie ale mieciony, ple-

cenie ale pleciony, kadzenie ale kadziony itp. Suf. -Zy< znacznie ustpuje

mu w produktywnoci. Za suf. -anina i -e^a posiadaj znaczenie i po-

boczne, oraz równolegle: pierwszy nom. acti. drugi nom. actionis.

B. Rzecz w ii i lv i o d e r w a n e o d i m i e n n e.

§ 22. 10. Rzeczowniki tej kategoryi tworz si za pomoc na-

stpujcych sufiksów:

a -stwo, suliks odznaczajcy si Ogromn produktywnoci,

tworzy predewszystkiem od rzeczowników i nastpnie przymiot-

ników i przymiotnikowych imiesowów, predewszystkiem na -ów,

-out/ i -ony, np. apostolstwo: aposto, bóstwo: bóg, ogrodnictwo: ogro-

dnik, sieroctwo: sierota, papiestwo: papie, zodziejstwo: zodziej, nie-

dostwo: niedoga, paniestwo: panna; —chrzecijastwo: chrzijan-in,

mieszczastwo: mieszczan-in, wociastwo: wocian-in itp.: form jak *chrze-

cijanistwo nigdy nie byo. W tworach od przymiotników na -ów,

-owy i imiesowów na -ony nastpia absorpeya i powstay samoistne

sutiksy: -owstwo^ -estwo, które jako produktywne widzimy np. w kam-
czucho(w)stwo: kamczuch) pierwszestwo: pierwszy, starszestwo: starszy itp.

b) -o, równie produktywny jak poprzedni, nie tworzy jednak

od rzeczowników, lecz tylko od przymiotników i predewszystkiem

pierwotnych lub zakoczonych na -ki, -ski, -czy. -ny. Np. szczo-

dro. Iry, modo: mody, mdo: mdy. mio: miy. zo: zy,

tanio: tani. mnogo: mnogi; wielko: wielki, sodko: sodki, cierp-

ko: cierpki; -polsko: polski, ludzko: ludzki; — twórczo: twórczy, wo-

jowniczo: wojowniczy;- okropno: okropny, bezmylno: bezmylny;—
mo: zielony, wyszo: wyszy, goraco; gorcy.

t<i. znacznie mniej produktywny od poprzednich, tworzy

przewanie od przymiotników i mianowicie pierwotnych, np. gu-
pota: gupi, prostota: prosty, guchota: guchy, lepota: lepy, niemota:

niemy. Zrzadka tez i od czasowników: drzemota: drzema, akota: a-
kn, spiekota: spieka.

d -ina, równie mao produktywny, tworzy od rzeczowników
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i przymiotników, np. gokimr. go, gbi/ta: gb, gstwina: gstwa;—
mina: ciasny, nowina: nowy, równina: równy, rozpadlina: rozpady.

e) -izna, równy co do znaczenia poprzedniemu, tworzy wszake
omal wycznie od przymiotników, np. gbizna: gb; — non izna: nowy,

rozpadlizna: rozpady, golizna: goy. droyzna: drogi, sinizna: siwy, twar-

dzizna: twardy itp.

f) -izm. na oznaczenie kierunków, zwolennictwa w zakresie po-

j religijnych, naukowych, spoecznych itp.; sutiks to zapoyczony
z grecko-aciskiej terminologii naukowej ipor. np. a. anackronismus.

gr. 7.va/pov.^; |.ó:!. czy si przewanie z tematami wyrazów obcych, np.

bandytyzm: bandyta, koczkodanizm: koczkodan, lub powstaych sztucznie,

za obce poczuwanych. np. hakatyzm: hakata. W wyrazach swojskich

tylko od imion wasnych, np. toicianizm: Towiaski.

_ Z innych, lecz ju nie produktywnych sufiksów, wymieni
naley: -oba, -, -, np. stpol. szczodroba: szczodry, choroba: chory; —
ba: baja, boja: stpol. boja si.

NB. Najbardziej wic produktywnymi s suf. -stwo i -o: maj
one odmienne tereny zastosowania, wzajem si dopeniaj: pierw-

szy tworzy przedewszystkiem od rzeczowników: od przymiotników

i imiesowów w nader ograniczonym zakresie i przedewszystkiem od

zakoczonych na -ów, -owy i -ony: drugi wycznie od przymiotników

i imiesowów i przedewszystkiem od takich, od których tamten nie

tworzy, wic od zakoczonych na -ki. -ski, -czy, -ny. Suf. -ota tworzy

zarówno od przymiotników jak i czasowników; mao produktywny.

Suf. -i/ta, -izna z ograniczonym terenem id poniekd równolegle.

Suf. -izm w znaczeniu specyalnem, od wyrazów rodzimych nieprodukty-

wny. Nieproduktywnemi w ogóle s dzi suf. -oba, -w, -iw.

VI. Rzeczowniki zdrobniae oraz powikszajce.

A. Rzeczowniki zdrobniae.

§ '2S. 11. Rzeczowniki zdrobniae (demimitiva) tworz nastpu-

jce sufiksy:

a) -ek
||

-'ek, -ka
(|

-'ka, -ko
\\

-'ko; kontynuuj one sufiksy pra-

sowiaskie zkz
||

-bkz, -zka
\\

-hka, -?>ko
\\
-bko; w póniejszym wszake

czasie, ju nawet w epoce prasowiaskiej nastpiy liczne skrzyo-

wania si, wyrównania, skutkiem czego trudno jest dzi da doka-

dn formu kiedy spógoska poprzedzajca ów sufiks wystpuje

jako niepalatalna, palatalna lub depalatalizowana. \Y najogólniejszych

zarysach sprawa ta przedstawia si w sposób nastpujcy: tworzy

suf. -ek, wzgl. -ka, -ko; spógoska wgl. grupa spógoskowa poprze-

dzajca sufiks jest identyczna ze spógosk wygosów tematu no-

minatiru rzeczownika, od którego tworzy si deminutivum. o ile t
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spógosk nie jesl 1 palatalna, 2) tylnojzykowa lub bdca rezul-

tatem jej palatalizacyi; a wic z jednej strony mamy: doek: dó, go-

sek: gos, kwiatek: kwiat, snopek: snop. zbek: zb itp., apka: apa, ranka:

rana. robótka: robola, wanienka: wanna, kobyka: kobya, denko: dno, kóko.

koto itp., z drugiej za 1) jeli spógosk wygosow tematu jest pa-

latalna. to suliks poprzedza odpowiednia niepalatalna, np. dzionek: dzie,

cioek: ciel, kmiotek: Innie' itp., kostka: ko itp., 2] jeli spógosk wygo-

sow jest tylnojzykowa lub bdca rezultatem jej palatalizacyi, su-

liks poprzedza . cz lub sz, np. roek: róg. haezek: hak. mieszek: mini;.

miesiczek: miesic..., nóka: noga. rczka: rka, muszka: mucha, kryniczka:

krynica, myszka: mysz..., oczko: oko, uszko: ucho, óko: oe... Odchyle-

nia s rezultatem przechowania dawniejszego stanu rzeczy, np.

nocka: noc (ale tysiczek: ty siny), pólko: pole itp. lub te cakiem no-

wymi tworami, np. tematyczne -, - pozostaj jak np. ciotuka,

ciotuka, I. j. od rzeczowników na -u, -unia.

b) -aszek ||
-'aszek, -oszek, -uszek

\\
-'uszek, -iszek

\\
-yszek; -uszka; -uszko;

sufiksy te powstay z poprzednich przez absorpcy: wujaszek: wuj,

wilczaszek: wilk, kijaszek: kij, chleboszek: chleb, dzbanuszek: dzban, kwia-

tuszek: kwiat, braciszek: brat, dzbanyszek: dzban itp., bryczuszka: bryka.

córuszka: córa, serduszko: ser(d)ce itp.

c) -atko, od rzeczowników na - (temat -et-) oznaczajcych niedorose

potomstwo, szczególniej zwierzce, np. cielajko: ciel, koltko: kol, kur-

cztko: kurcz; dziecitko: dzieci, dziewcztko: dziewcz, hrabitko: hrabi itp.

d) -ak
||
-ak, jak i poprzedni od rzeczowników ywotnych tylko

np. chopak: chop, dzieciak: dzieci, zydziak: yd: cielak: ciel, kociak:

koci, prosiak: prosi.

e -/'/«•
||

-///.-, suliks wielce produktywny, tworzy od wszelkiego ro-

dzaju pierwotnych rzeczowników :i>acik: bat, birzyk: bicz, haczyk: Itak. ko-

szyk: kosz,konik: ko, paacyk: paac, powozik: powóz, stolik: stó, kucyk:

kuc itp.. nastpnie szczególniej z suf. -ec
||
-ec, np. chopczyk: chopiec.

kupczyk: kupiec, szewczyk: szewc, koczyk: koniec itp. Z ostatnio wymie-

nionych tworów wyodrbni si suf. -czyk (por. § 7), np. frgzgerczyk:

fryzyer. kominiarczyk: kominiarz, Stolarczyk: stolarz.

1) -ina, tworzy deminutiva z odcieniem wspóczucia, sympatyi,

pieszczotliwoci, np. krowina: kronu, psina: pies, rczyna: rka, droyna:

droga, chopczyna: chojjirc, dziecina: dzieci: szewezgna: szewc

odcieniem, nawet z przewag pieszczotliwoci, np.

ichna: cór-ka, ciot uch na: ciot-ka, baziuchna: bazia.

h) -u, -usia, identyczny co do znaczenia z poprzednim, np.

dzbanu: dzban(ek), garnu: garn-ek, córu: cór-ka, matu: mat-ka, tatu:

tata, dziudn: dziaek) itp.; gbusia: gba. rczusia: rcz-ka,babusia: baba,

mamusia: mania, matusia: mat-ka, ciotusia: ciot-ka.
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i) -'ec,-'ce. -'ca; sufiks ten straci sw produktywno — nie tworzy

ju deminutywów. np. proporzec: stpol. propor, wzorzec: wzór, stolec: stó,

chopiec: chop, stryjec: stryj, nosoroec: nosoróg; soce: *sou- (wa.
*sun-), miejsce {^=*miestee): miasto, drzewce: drzewo; owca: "ov- itp.

NB. Najbardziej produktywnymi wic sufiksami zmniejszajcymi

a najszersze majcymi zastosowanie s: -eh
||
-eh, -ha

jj -'ha, -ko
\\ -ko

z derywatami -aszek
\\
-'aszek.-oszck. -uszek

\\
-uszek, -iszek

j| -yszek. -uszka,

uszko oraz -ik
\\
-yk z derywatem -zyh, ograniczonym do pewneso

terenu zastosowania: równie stosowanymi tylko w pewnym zakre-

sie s suf.: -tko, -ak
||

'ak. Suf. -ina posiada odcie pieszczotliwooi;

waciwymi i typowymi wykadnikami tego znaczenia s suf. -uchna,

-u. -usia. Suf. -'ec, -'ce, -'ca jako deminutiva nie s ju produktywne.

Zauway wreszcie naley, e sporo z tworów deminutywnych wo-

góle utracio swe pierwotne znaczenie, np. czonek, pasek, stoek, bo-

ek, córka, kostka, wujenka, óko, koszyk, stolik itp.: tworz wic po-

wtórnie deminutiva. np. czoneczek, paseczek, stoeczek, córeczka, kosteezk<(,

óeczko, koszyczek, stoliczek itp. Podobnie gdy chodzi o silniejsze pod-

krelenie deminutywnego znaczenia w ju istniejcych deminutywach,

np. wózeczek, wanieneezka, raneczka, kóeczko, koniczek, kroi/inka. psiaka itp.

B. Rzeczowniki powiksz aj c e.

§ 34. 12. Rzeczowniki powikszajce (augmentativa) wzgi. zgru-

biae (peiorativa) tworz si za pomoc nastpujcych suliksów:

a -isko, sufiks nader produktywny tworzy od wszelkiego ro-

dzaju rzeczowników, np. grodzisko: gród, bucisko: but, domisko: dom,

konisko: ko, psisko: pies, babisho: baba, chopisho: chop, ciotczysho: ciotka,

czarcisko: czart.

b) -sko, mniej produktywny, np. babsko: baba, chopsko: chop,

drzewsko: drzewo, kobylsko: kobya

c) -ica, np. pannico: pan na. szablica: szabla;

di -al, np. synal: syn. rogal: róg itp.; wicej produktywnym jest

ów sutiks, tworzc przezwiska osób od nazw ich cech. waciwoci
posiadanych ponad zwyk miar, np. nosal: nos, brzuchal: brzuch, w-
sal', ws, brzydot: brzyd-hi, brudal: brud-ny itp.

e) -uch. -ucha, znaczeniowo równolegy do poprzedniego, np.

paluch: pal-ec, kapeluch: kapel- u*:; mieciuch: miecie, leniuch: len-iwy,

prociuch: prosty itp.

NB. Waciwym zatem sufiksem tworzcym rzeczowniki powi-

kszajce iaugmentativa) jest suf. -isko oraz -sko; czciowo, gdy
mniejsz cieszcy si produktywnoci, suf. -ica. Suf. -al. -uch, -ucha, jako

waciwe augmentativa odznaczaj si ma produktywnoci; przede-

wszystkiem bowiem twTorz rzeczowniki zgrubiae (peiorativa).
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Przymiotniki.

§ 25. 1 . Przymiotniki o ogólnem znaczeniu p r z
y-

miotnikowera, wyraajce rodzaj (Art), charakter wa-
c i w y r z e c z o w n i k ow i p o d s t a w o w emu, nastpnie p r z y-

naleno do przedmiotu okrelanego rzeczownikiem,
pochodzenie itp. S to poprostu adjektywizowane rzeczowniki,

powstae przez zamian pojcia przedmiotowego na wasnociowe,

bez cile okrelonego kierunku znaczeniowego, odcienia Przymio-

tniki te tworz si za pomoc sufiksów:

a) -ski
||

-chi, od nazw osobowych oraz nazw miejscowych —
przedewszystkiem, np. anielski: anio, babski: baba. paski: pa//, chop-

ski: chop, doktorski: doktor, rycerski: rycerz, mski (^=*mski): muz. pa-

pieski: papie, towarzyski: towarzysz itp.; bardzo rzadko natomiast od

nazw zwierzt oraz rzeczowników nieywotnych, np. koski: ko,

morski: morze, miejski [^=*miet?ski): miasto, sielski: sioo, wiejski (='"icits-

ski): wie itp.; — brzeski (^=*brzefski): Brze, brazylijski: Brazylia, ni-

cejski: Niceja, morawski: Morawa, praski: Prag, rodoski: Bodos, prze-

myski (= przemyslski): Przemyl, suski: S/teka, zaleski: Zalesie, jabonow-

ski: Jabonów, krakowski: Kraków, tczyski: Tczyn itp. Formy jak

ostrogski, pragski, rygski itp. pochodzenia wtórnego, nowsze. Tene
sufiks o ile tworzy od tematów zakoczonych na 1 || , d

\\
d, k

||
cz,

c przybiera w przymiotnikach posta -cki (por. wyej suski: Sucha,

rodoski: Rodos, mski: m itp.), np. adwokacki: adwokat, szkocki: szkut.

grecki: grek, niemiecki: niemiec, ssiedzki: ssiad, Judzki: ladzie itp., ba-

licki: Balice, madrycki: Madryt, waecki: Wacz itp.

b) -owski, wyszed od tematów na -u, np. synowski (por. np.

nom. pi. pras. *sy)iov-e ^= *suneoes, stind. sunavas): potem sta si
wielce produktywnym i tworzy jak i poprzedni od rzeczowników

osobowych oraz imion wasnych (osobow.), np. dziadowski: dziad, kró-

lewski: król, ydowski: yd, ojcowski: ojciec, horaeynszo/rski: Horacyusz,

mickiewiczowski: Mirki* wie, radziwiowski: Radziwi.

c) -«y, tworzy od rzeczowników nieywotnych, bardzo produkty-

wny, np. cny (^=*czstny): cze, cudny: cud, chlebny: chleb, dzienny: dzie,

grzesz////: grzech, godny: gód, kocielny: koció, miosny: mio, ndzny:

ndza, obrotny: obrót, rezny: rka, straszny: strach, wierny: wiara, /rodny:

ivodu. waleczny: walka itp. W formie -yjny, -ijny od rzeczowników

obcego (przedewszystkiem grecko-aciskiego) pochodzenia na -yja.

-ija wzgl. -yo, -ia. ja, np. administracyjny: administracya, biblijny:

biblia, fantazyjny: fantazya, elegijny: elegia itp. Od rzeczowników

osobowych i nazw zwierzcych su!', -ny omal wcale nic tworzy:

takie przykady jak hal/ty: Ind, konny: ko spotykaj si tylko spo-



henryk daszyn: sowotwórstwo 27

radycznie. Tworzy ów sufiks równie przymiotniki od czasowników.

lecz produktywno jego w tym zakresie stosunkowo bardzo maa. np.

nony: nosi, dojni/: doi. orny: ora, opatrzny: opatrzy, wielebny: wielbi itp.

d) -owny. w teme znaczeniu co i poprzedni, np. cudowny: cud.

herboicny: herb, zyskowny: zysk itp.; tworzc przymiotniki od czaso-

wników ogranicza si do typów na -owa, np. adowny: adowa, wa-

rowny: warowa, wdrowny: wdrowa itp.

§ "-26. 2. Przymiotniki wyr a zajce (oznacz aj c e) p r z
y-

naleno lub pochodzenie do tego wzgl. od tego co nazy-

wa rzeczownik. Przymiotniki dzierawcze. posessiva.
a -in, tworzy od imion osobowych pospolitych i wasnych, a za-

koczonych na -a
\\

-'a ite na -i
||

-y. np. podkomorzy)): podkomorzy, pod-

stolin: podstoli itp. — dzi nieywotne), np. ciocin: ciocia, matczyn:

matka, mamiu: mama, sdzin: sdzia, zonin: ona, taein: tata itp.: zar-

bin: Zarba, kmicin: Kun tu, zosin: Zosia, stasin: Stasia itp.

b) -oic(y), tworzy od imion osobowych i pospolitych zakoczo-

nych na -o lub spógosk, np. tatków: fotko, tatusiów: tatu, synów:

syn itp., wic w tej kategoryi wcale nieproduktywny: z dawnych
czasów w formie rzeczownikowej, np. adamów: Adam, maków: Ma-

ciek, pawów: Paire itp. Bardzo produktywnym natomiast staje si
sufiks ów {-owy) w formie zaimkowej w tworach od imion niey-

wotnych (z rónemi kocówkami*, np. borowy: bór, czoowy: czoo, grun-

towy: grant, ksikowy: ksiajka. kasowy: kasa, pocztouy: poczta, dziaowy:

.dziao, marcowy: marze'-, sdowy: sd, zimowy: zima itp.

c) -i (^=*-/6 i *-bjb), -'a, -'e, od rzeczowników osobowych i zwie-

rzcych, np. babi: baba, dyabli: dyabe, niewieci: niewiasta, boy: bóg, pro-

roczy: prorok, ksiy: ksidz, pastuszy: pastuch, kobiecy: kobieta, sierocy:

sierota, dziecicy: dzieci(t-) itp.: barani: baran, krowi: krowa, koci: kot,

psi: pies, rybi: ryba, sroczy: sroka, wilczy: wilk, cielcy: cielc(t-), prosicy:

prosie(t-) itp. — Nastpnie od nazw. osób i zwierzt (tych ostatnich

w bardzo maej iloci) na -'ec, -ca. -ica. np. goczy: goniec, kupczy: kupiec,

strzeczy: strzelec, modzieczy: modzieniec itp.: owczy: owca. zajczy: za-

jc itp.; twórczy: twórca, zbawczy: zbawca itp.: dziewiczy: dziewica, sami-

czy: samica itp. Równie, lecz w mniejszym stopniu i od rzeczowni-

ków na -nik, np. leniczy: lenik, ochotniczy: ochotnik, straniczy: stra-

nik, prawniczy: prawnik itp. Poniewa w obu tych kategoryach,

a szczególniej w ostatniej, czci sutiksalne wyrazu jak zwykle

zbliaj si ku sobie — wic w poczuciu jzykowem istnieje waha-

nie midzy podzielnoci morfologiczn: twórcz-y: twórc-a, gocz-y:

goniec a twór-czy: twór. tworzy, goh-czy: gon-i.. . midzy straznicz-y:

stranik, prawniczy: prawnik a stra-niczy: stra, prawniczy: prau-o..-

dlatego te kategorya ta rozszerzya nieco swe pierwotne znacz-
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nie »dzierawcze «, a zbliya si do ogólnie przymiotnikowego, t.j.do-

znaczenia przymiotników na -ski i -ny.

§ 27. 3. Przymiotniki, wyraajce posiadanie c z e-

g o , czstokro nad miar lub w r o z mirac h p o w i k-

szonych, mianowicie tego, co nazywa rzeczownik, lub

p o d o 1 ) i e s tw o , lub wreszcie s k 1 o n n o k u t emu, ca
w v r a a w y r a z p o dstawo w y.

a) -aty, tworzy tylko od rzeczowników, np. brodaty: broda, stpol.

matar. m, garbaty, garb, rogaty: róg, onaty: zona. skrzydlaty: skrzy-

do; dropiaty: [drop] drop, popielaty : popió, gwodziaty. gwód.
b) -owaty, wyszed zapewne z dawnych tematów na -u (por. § 25 b),

tworzy od rzeczowników i przymiotników-, np. doowaty: dó. uicrzcho-

waty: wierzch, std wyabstrahowany: brzuchowaty: brzuch, glinoway;

glina, •piegowaty, pieg, piaskowaty: piasek itp. Poniewa wyrazy te

oznaczay i posiadanie tego, co nazywa rzeczownik, np. piego-

waty 'posiadajcy piegi' ale icachlarzouatg -podobny do wachlarza',

lub te rogaty: 'posiadajcy rogi' oraz 'posiadajcy podobiestwo
do rogów', piaskowaty 'posiadajcy piasek, piasczysty' oraz 'podobny

do piasku' itp. wic te z biegiem czasu, gdy si oba owe suliksy

-aty i -owaty ustaliy i poczy tworzy przymiotniki od tych samych

rzeczowników, wówczas znaczenie ich poczo si dyfereneyowa:

-aty zaczo oznacza przedewszystkiem posiadanie i przedewszy-

stkiem nad miar, za -owaty przewanie posiadanie podobiestwa,

wic posiadanie w stopniu mniejszym, posiadanie skonnoci do tego r

co wyraa rzeczownik; odcienie te znaczeniowe uwidoczniaj si
szczególniej w tworach obocznych. np. brzuchaty

||
brzuchowaty, skaty

||

sekowaty, skrzydlaty
||
skrzydiowaty, widlaty

|j
widowaty itp. Na owo zró-

niczkowanie wpyny niewtpliwie twory odprzymiotnikowe, gdy
suf. -owaty tworzy równie od przymiotników, modyfikujc ich zna-

czenie na w przyblieniu laki' jak to podstawowy przymiotnik wy-

raa, np. biaowaty. biay, bystrowaty: bystry, sodkowaty-. sodki itp.

c) -asty, ze znaczeniem jak powysze, tworzy tylko od. rzeczo-

wników, np. cebulasty: cebda, gbczasty: gbka, gliniasty: glina, kracia-

sty: krata, ogoniasty, ogon itp. Por. prawie wszdzie obocznoci: dro-

piasty ||
dropiaty. widlasty

\\ widlaty ||
widowaty itp.

d) ity, jak powyszy, lecz cakiem nieproduktywny, chyba nieco

w trwarach, np. mczyty: mka; tworzy te od czasowników, np. na-

leyty: nalee, obfity [^==o-pwity): pyt, sierdziy: sierdzi sir.

e) -owity, bardzo mato produktywny: tworzy od rzeczowników

i przymiotników; jak i -owaty wyszedJ od tematów na -u, np. jado-

wity: jad; std: ciaowity: ciao, jabkowity: jabko; sabowity: saby, cho-

rowity: chory, cakowity: caki itp.
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f) -isty. o wiele produktywniejszy od poprzedniego, nawet bar-

dziej produktywny od -aty. -oiraty. -osty; tworzy przedewszystkiem

od rzeczowników, od czasowników— znacznie mniej, np. barwisty:

barwa, barczysty: barka, cielisty: ciau, górzysty, góra. go/risty: gowa,

moczysty: mka, piasczysty: piasek, wyrazisty: wyraz itp. For. oboczno-

ci: go/risty
||
gowiasty, zbaty

\\
zbiasty

||
zbisty. iglisty

\\
iglasty itp.: —

sierdzisty: sierdzi si, posiuristy: postara sir. rozoysty: rozoy si,

ynoisty: gnoi si. przejrzysty: przejrze itp.

g) -awy, bardzo mao produktywny od rzeczowników, np. dziu-

rawy, dziura, krostawy: krosta, rdzawy, rdza itp.; cakiem nieprodukty-

wny od czasowniki)w — z zaciemnionem znaczeniem, np. legai/y: lega;

produktywny natomiast od przymiotników ze znaczeniem jak -ouaty,

np. biaawy: biay, gorzkawy: gorzki, guchawy. guchy, rózowawy: ró-

owy, grubawy: gruby, sodkawy: sodki itp.

h) -iwy, znaczenie podobne jak poprzednich, mao produktywny,

tworzy od rzeczowników, czciowo i od przymiotników (w tym

ostatnim zakresie ju nieproduktywny), np. boleciwy: bole, stpol. czer-

iriiry: czerw, miociwy: mio, uczciwy, cze: prawdziwy: prawda, roba-

czywy: robak]— leniwy: *lem [prawdopodobniej ni od le, *leub), stpol.

szedziwy (dzi przez etymologi ludow sdziny): szady.

i) -liwy, znacznie produktywniejszy od poprzedniego, znacze-

niem równie si rónicy: oznacza przedewszystkiem skonno do

tego, co wyraa rzeczownik wzgl. czasownik: tworzy zatem od rze-

czowników i czasowników; powstanie swe zawdzicza czeniu si

suf. -iwy z imiesowami na . np. biegliny bieg, biegy, bodliwy: bód.

*body, pierzchliwy: pierzch, pierzchy itp.. std: chrapliwy: chrapa, do-

kuczliwy: dokucza, kótliwy: kóci si itp. Od rzeczowników: stpol. ezerw-

liwy: czenr, chorobliiry. choroba, dobrotliiry. 9dobrota. dobro, szczliwy

(^=*szezstliu-y): szczcie, haaliwy: haas, zgiekliwy, zgiek, zoliwy:

zo itp. Por. twory oboczne, np. stpol. ezeririinj
||
czerwliwy, uczciioy

\\

stpol. uczliwy v=*uczstliiry>. robaczywy
\\
robaczliwy itp.

§ 28. 4. Przymiotniki m a t e r y a 1 n e. t. j. wyraajce
skadanie si z tego, co wyraa rzeczownik, od którego
tworzy si przymiotnik. Tworz nastpujce suliksy:

a) -any, np. blaszany: blacha, gliniany: glina, kociany, ko. rany:

re. szklany: szko, weniany: wena itp. Obecnie sufiks ten przekro-

czy owe znaczeniowe granice: znaczenie jego si rozszerzyo — two-

rzy te przymiotniki wyraajce cechy wzgl. pochodzenie lub stosu-

nek od tego wzgl. do tego, co wyraa rzeczownik, np. kopalniany:

kopalnia, czytelniany: czytelnia, kawiarniany: kawiarnia itp.

b) -owy; waciwe znaczenie tego sutiksu naley do innej kate-

goryi (por. § 26 b); tu, t. j. do kategoryi przymiotników materyal-
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nych, dosta si on wtórnie; tworzy od rzeczowników, np. aka-

cyowy: akacya, brzozowy: brzoza, bukowy, buk. cynowy: cyna. piaskowy:

piasek, rogowy: róg itp.

§ 29. 5. Przymiotniki wyraajce moliwo doko-
n ani pewnej czynno i. Tworzy je od czasowników sufiks:

-ahuj. który powsta przez adjektywizacy imiesowu na -l od

czasowników na -a za pomoc suf. -ny. np. bagalny: baga, jadalny,

jada, przemakalny: przemaka, powitalny : powita itp.

Czasowniki.

§ 30. W tworach czasownikowych — w formie bezokolicznika—
majc na wzgldzie dzisiejsze stadyum rozwoju jzyka polskiego, roz-

róniamy przedewszystkiem dwa typy : bez morfemy pobocznej

i z morfem poboczn, czc si z kocówk bezokolicznika w je-

dn cao:
A -typ: morfema gówna -|-kocówk - [=*-ti):

nie [=*nesti)
||
niesiesz f^==*nesei)

wie (*vezti)
\\
wieziesz (^=*vezesi)

ple (4=*pletti)
||
pleciesz (^=*pletei)

wie (^=*vedti)
||

iriechiesz (^=-vedesi)

stpol. grze zam. "grze (^=*grebti)
\\
grzebiesz (^*grebesi)

stpol. sit (^=*supti)
||
sypiesz zam. *spiesz (^=*sipesi)

(==*zivti)
||
tyjesz dawniej zywiesz (^=*zivei)

[piec (^=*pekti)
\\
pieczesz (^=*peesi)\

[móc (4=*mogti)
\\
moesz (^=*mozesij\

pi i£=*pti)
\\
pniesz (^=*jpbnesi)

wzi (^=*v?>ztij
||
wemiesz -^*v?,:iJmesi)

mrze (^=*merti)
||
mrzesz (^="mbiesi)

pró (^=*porti)
\\
porzesz (^=*poriei)

mle (4=*melti)
\\
mielesz f—*mt//

kó (4=*kolti)
||
kolesz (^=*koliesi)

bi (^=*biti)
||
bijesz (^=*bij,ei, -bbiei)

my (4=*myti)
|| myjesz (^=*myiesi zam. *movei)

zna (^"ziiatij
||
znasz zam. stpol. znajesz (^=*znajesi)

gni (^=*gniti)
||
gnijesz (^=*gnnei)

mie (^="-szmeti)
||
miesz zam. stpol. miejesz (^="Shmeiesi)

ku (4=*kuii)
|j
kujesz zam. *kowiesz (=*kovei)

obu (4=*obuH)
|! obujesz zam. *obowiesz\ (^=*obovei)

Typ ten dzi unieruchomiony, bdcy pozostaoci dawniej

szych epok jzyka, pozbawiony jest produktywnoci. Niektóre wszake
formy typu tego o tyle niezupenie skostniay, o ile przesuny si
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poniekd do typu B, t. j. o ile takie formy jak zna, mie poczuwahe

s jako zn-a- mi-e- wzgl. zn-a, mi-e nie za zria-, mie-. Do tego
typu A, nieproduktywnego, zaliczy naley równie i takie twory,

które pierwotnie, w dawniejszem stadyum jzyka, naleay do typu B

obecnie wszake, dziki pewnym procesom zlay si z typem A, np.

pia, ba si itp. z pieja, boja si itp., wic jak da (^=*dati).

§ 31. B-typ: z morfemami pobocznemi, bdcemi (obok innych

czynników) wykadnikami odcieni znaczenia podstawowego, wyraa-
nego przez morfem gówn. Typ to ywotny. Mamy tu denominativa,

t. j. czasowniki odimienne, oraz deverbativa, t. j. od ju 'istniejcych

czasowników tworzone; w wypadku ostatnim chodzi zatem jedynie

o modyfikacy danego znaczenia czasownikowego.

a) -i, sufiks par excellence denominalny; czasowniki te oznaczaj

uskutecznianie wzgi. wykonywanie pewnych czynnoci, których cha-

rakter wzgl. rodzaj wypywa ze znaczenia rzeczownika wzgl. przy-

miotnika jako wyrazu podstawowego, np. gos: gosi, trud: trudzi.

wichr: wichrzy; blady: biedzi, biay: bieli, dugi: duy, polski: pol-

szczy itp. Stosunek ten zaciemni si w poczuciu jzykowem w wy-

padkach jak: morzy: mór, sadzi: sad, irozi: ivóz itp. Wszystko to

czasowmiki przechodnie, niedokonane lub dokonane— ostatnie za-

wsze z prepozycy.

b) -o/rac, sufiks do produktywny, tworzy przewanie od rze-

czowników, np. biesiada: biesiado/rac, cie: cieniowa, pan: panowa, smak:

smakowa, rozum: rozumowa', w stopniu znacznie mniejszym od przy-

miotników, np. próny: prónowa, chory: chorowa itp. Tworzc od

czasowników, tworzy imperfectiva do perfektywów, np. kupowa: ku-

pi, stpol. i gw. czytowa: czyta, stpol. siadowa: siada, stpol. pokazo-

wa: pokaza (por. niej pod f) itp. Czasowniki te maj te znacze-

nie iteratywów, czstotliwych. — Bardzo produktywnym jest suf.

-otr w innym zakresie, mianowicie, tworzc czasowniki od wy-

razów obcych: rzeczowników i czasowników, np. budowa: buda,

(niem. Bud), majstrowa: majster (niem. Meister), balowa: bal (fr. bal),

modyfikowa: a. modificare, ilustrowa: a. illustrare, farbowa: niem.

fdrben, adowa: niem. laden, pakou-a: niem. packen, musowa: fr.

mousser, akompaniowa: fr. accompagner, koloryzowa, temporyzo/ra: no-

woa, colorizare, temporizare (suf. -iz-are zapoyczony z gr. -iC-*tv ; std
wyszed sufiks -izowa, czcy si z rzeczownikami obcego pocho-

dzenia np. melancholizowa: melancholia itp.— Czasowniki na -owa s
przechodnie oraz nieprzechodnie.

c) -'e, tworzy czasowniki oznaczajce stawanie si, przejcie

w stan, którego nazw dostarcza przedewTszystkiem przymiotnik, np.
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blady: bledzie, biay: biele, bogaty: bogacie, ubogi: uboe, stary: starze,

rozum: rozumie, kamie: kamienie; równie od rzeczowników o cha-

rakterze onomatopeicznym z tematem zakoczonym na -k, np. ryk:

rycze, wrzask: wrzeszcze;- tak si ów stosunek dzi poczuwa. Dever-

batywów niema, czasowniki wic na -'et pierwotne, np. bole, gorze,

biee, sysze (z dawn. biea, syszc na skutek asymilacyi, do owych
na -'e) itp. Obie te kategorye s wyrónione w systemach konjuga-

cyjnych, np. bogacie— bogaciejesz, ale sysze— syszysz: zreszt s i skrzy-

owania. Wszystkie czasowniki na -'e, z maymi wyjtkami, s nie-

przechodnie o znaczeniu imperfektywnym.

d) -a ||
-'a, tworz czasowniki czynno i stan wyraajce: od

rzeczowników, np. stpol. dziao: dziaa, igra: igra, wo: wonia, uiecze-

rza\ icieczerza, grzmot: grzmota; tworzc od czasowników, chociaby

denominatywnych, tworz iterativa do nie-iteratywów, np. gorze: wy-

gara, wspomnie: wspomina, nosi: nasza, stworzy: stwarza, goni:

gania itp.

e) -wa, -aira. -ewa, tworz iteratira do nie-iteratywów, ze zna-

czeniem imperfeklywnem, np. da', dawa, czu: czuwa, igra: naigra-

wa si. brzmie: brzmiewa itp.

I -ywa, -owywa, w zakresie i znaczeniu jak poprzednie, np. pi-

sa: pisywa, czyta: czytywa, puka: popakiwa, pokaza: pokazywa itp.;

dawniej by tu suf. -oira^ np. pisowa, czytowa itp. (por. wyej pod b);

zmiana ta nastpia skutkiem wpywu tworów jak: bywa: by': umy-

wa: umy itp.— Od tematów na -ou-: darowa: darowywa itp.

g) -u, od rzeczowników tylko o charakterze omomatopeicz-

nym, np. ryk: ryknar. krzyk: krzykn— tak stosunek ów dzi si po-

czuwa: od czasowników^ : biegn: biec, blednc: blednie, chudn: chu-

dzie. stukn: stuka, dziobn; dzioba, ciosn: ciosa itp. Znaczenie

przewanie perfektywne.

Zoenia.

S 32. Zoenia waciwe a zrosty. Wród zoe (composita) od-

róniamy waciwe zoenia od t. zw. zrostów, t. j. zoe z dwu lub

wicej oddzielnych wyrazów, wystpujcych w gotowej formie flek-

syJ neJi t- j- z kocówkami bdcemi wykadnikami stosunków mi-
dzy pojciami w zdaniu czyli wystpujcych w formach zalenych
od warunków syntaktycznych, np. Wielkanoc, swawola, psiakrew, sztuka

misu, karygodny, wniebowzicie, loidzimisie, poudnic (pulu- dawny loc.

Sg.), poukoza. czcigodny, obustronny, nikczemny, przedsibra, icniebousto-

pi. dotychczas (-czas, dawny gen. pi.), wówczas, zeirszad itp.

§ 33. Forma pierwszego czonu zoenia. Waciwe zoenia



HENRYK UASZYN: SOWOTWORSTWO 33

w przeciwiestwie do owych zrostów daj si ze strony formalnej

uj w nastpujce grupy:

1) pierwszym czonem zoenia jest odmienna cz mowy
i mianowicie: rzeczownik, przymiotnik, zaimek, liczebnik; temat wy-

stpuje z zakoczeniem samogoskowem -o, np. czart: czartopoch, grosz:

groszorób. korek: korkocig, zwierz: z wierzosta; bar: bartodziej, ko:

konowód
||
koniokrad, ko: kostomot

\\
kociotrup, krew

\\
krwi: krwotok

\\

krwiotok, koza: kozodój, mucha: muchomor, rka: rkopis, winia: wino-

pas
||
winiopas; cudo: cudotwór. siano: sianokos; dzieje: dziejopis itp.; biay,

biaogowa, chyy: chyopióry. dugi: dugouchy, dobry: dobrodziej, rudy:

rudobrody; kady: kadorazowy, sam: samochód; jeden: jednoroec, czworo:

czworokt, tysic: tysieobanrny, pi: piciokt itp.

Owo -o- byo ongi wygosem tematów na -o; z biegiem wszake
czasu, iu w epoce prasowiaskiej, wycisno ono samogoski te-

matyczne innych tematów i nawet przyczyo si do tematów kon-

sonantycznych: sowem stao si koniecznym elementem zoe cha-

rakteryzujcym czon pierwszy, o ile tym ostatnim bya odmienna

cz mowy. Dawniejszy stan rzeczy zosta tylko tu i owdzie spo-

radycznie przechowany, np. wojewoda, licemiemik itp. Naleaoby za-

tem oczekiwa *koniekrad (temat pras. pierwotny *konjo-\ a ju naj-

mniej konowa. kouoicód. Niewtpliwie pozostaociami tematów na -i

s nocleg \=*noktileg-), stpol. pop>ega (^=*potiptga); wtórnego pochodze-

nia s kostomot, kostolicy. kocioom, kociotrup . zwierzostan zam. *kumot,
*kolicy, *kostom. *kostrup, *zwierstan itp. Pozostaoci tematów

na -u jest niedwied, stpol., miediwied {^=*medo-edb,^=*medu-edis); zre-

szt dzi mamy miodjkwiat, miodojad itp. Wszdzie zatem nastpio

ujednostajnienie: wszdzie wystpuje -3 z poprzedzajc spógosk
niepalataln; okoliczno ta wanie wskazuje na wcze-me wyrówna-

nie i konsekwentne przeprowadzenie wygosu -o w tematach pierw-

szoczonowych. Spógoski palatalne poprzedzaj dzi -o tylko w tych

wypadkach, gdy temat lleksyjny pierwszego czonu zakoczony na

tak spógosk, przyczem obocznie istniej omal bez wyjtku i zo-

enia identyczne z niepalataln spógosk, np. kostomot
||
kociotrup,

krwotok
||
krwiotok, konowa

\\
koniokrad itp. Oczywicie formy takie jak

krwiotok, koniokrad, kociotrup s nowszego pochodzenia i, o ile nie

s absolutnymi nowotworami, powstay z dawniejszych krwotok, *ko-

nokrad, "kostotrup pod wpywem f »rm podstawowych: k>w- (por. stpol.

krew), ko, ko. Swoj drog i owe krwotok etc. nie s pierwotnemi

lecz datuj si z epoki ju zautomatyzowanego tworzenia zoe,
kiedy -o ju przestao by wykadnikiem tematycznym, a stao si

wykadnikiem specyalnej kategoryi morfologicznej zoe.
2) Pierwszym czonem zoenia jest temat czasowmikowy z wy-

Encyklopedya polska, III. 3
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gosow samogosk -i, np. wiercipita, woziwoda, golibroda, burczymu-

cha itp. Owo -i charakteryzuje tak zoenia z verbum w pierwszej

czci jak -o z nomen. Takie formy jak pasorzyt zam. dawniejszej

pasirzyt powstay skutkiem wpywu przykadów kategoryi pierwszej.

3) Pierwszym czonem zoe s prepozycye i partykuy, t. j.

czci mowy nieodmienne, wystpuj zatem w formie niezmiennej,

np. bezoki, napój, przepis, przedmurze, poów, zacisze, zabiera itp. Nie-

które z owych przyrostków samoistnie nie wystpuj, np pr-, wez-

II wz-, prze-, ob-, roz-, np. pradziad, wezbra, wzi, przebieg, obwiesi, roz-

waga itp.; pa-, pro-, s-, tr- dzi nieywotne, np. pagórek, proiradzi,

ssiad, wdó itp.

§ 34. Forma drugiego czonu zoenia. 1) Drugi czon jest

identyczny z uywanym wspóczenie w jzyku rzeczownikiem,

przymiotnikiem lub czasownikiem, np. zwierzostan: stan, cudotwór:

twór, miodokwiat: Lwit, wodowstrt: wstrt, caopalenie: palente, jawno-

grzesznik: grzesznik, niemoc: moc krwionony, nony, bladoniebieski: nie-

bieski, jrdiiolitg: lity, przemdry: mdry, nieczuy: czuy: przebiega: bie-

ga, przychodzi: chodzi itp. Por. te dalej: burczymucha: mucha, goli-

linula: broda, woziwoda: woda, wiercipita: pieta.

2) Drugi czon jest identyczny z nominalnym lub verbalnym

tematem wspóczenie istniejcych rzeczowników lub czasowników.

S to rzeczowniki oraz przymiotniki. Rzeczowniki s w zasadzie

bezsufiksalne, np. stogów: gow-a, czworonóg: nog-a, dugouch: uch-o, r-

kopis: pis-a, biedoklep: klep-a, ludojad: j<al-a. koniokrad: kra (^=*krad-ti),

sianokos: kos-ió, listopad; pad-a. podpis: pis-a, wyko: kos-i itp. Z su-

liksów charakterystycznych dla zoe jest suf. -'e(—ye), np. pod-

da -^
. przedmu tze itp.; w wypadkach tych zoeniu odpo-

wiada wyraenie syntaktyczne jak np. pod dachem, ale podpis od

podpisa, udzie pod wystpuje w charakterze przysówka. Przymiot-

niki zawsze wystpuj w formie okrelonej, t. j. z kocówk -y

wzgl. -/' itd.; inne spotykaj si do rzadko; np. wiatronogi: noga. ko-

stolicy: lin-, rudobrody: broda, dugorki: rka, dugouchy: ucho, si/rowosyi

jednoduchy, dach, przeciwlegy: *-lcgy (lec), bezoki: oko itp.

Spis sufiksów nominalnych.

S 35. Poniej wyliczam omówione suliksy nominalne (rzeczo-

wników r i przymiotnikowe) w porzdku alfabetycznym wedle spó-
goski ostatniej od koca wyrazu, np. w rubryce A-sufiksów (t. j. za-

wierajcych /, bdzie nietylko suf. -ak z derywatami, jak np. -niak,

lecz i suf. -ko, -wio itp. Pominito jedynie kocówki przymiotnikowe
-i, -'a, -'e wzgl. -//. -a -,

. por. § 26. — Cyfry oznaczaj paragrafy.
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o-suiks: -oba 22.

c- wzgl. -sufiks: -'ec 13, 14, 16, 23, -owiec 15, -iniec 18, -o 22, -ca

13, 14, 15, 23, -ica 14, 18, 24, -nica 18, -ce 23.

cA-sufiks: -och 13, -wcA 13, 14, 24, -ucha 24.

ce-sufiks: -ara 13, 15, 17, -owicz [-'ewicz) 15, -iszcz 18.

a-sufiks: -egra 13, 21.

&-sufiks: -ak 13, 14, 15, 16, 17, 19, 23, -niak 19, -ek 14, 23,

-aszek 23, -me/fc 23, -oszek 23, -ws^eA; 23. -#s2e& 23, -ik 14, 16, 23,-raJfc 13, 15,

-yk 23, -c^A; 16, 23, -Aa 19, 21, 23, -«a 19, -i^A;a 23, -chi 25, -ski 25,

-owski 25, -A-o 23, -sA;o 24, -sAco 18, 24. -uszko 23, -oiA"o 23.

/-sufiks: -a£ 15, 24, -ciel 13, -?de/ 13.

^-sufiks: -aa 13, -lo 17, -do 17, -ia7o 17, -so 17.

m-sufiks: -ism 22.

n- wzgl. ró-sufiks: -m 16, 26, -anin 16, -iw 13, -sn 22, iw 22,

-i»a 19, 20, 22, 23. -anina 21, -uchna 23, -2«a 22, -nia 18, -*/>wa 18,

-alnia 18, -arnia 18, -ownia 18, -a?2ie 21, -ewie 21, -wy 25, -owy 28,

-aZ»y 29, -owny 25.

rz-sufiks: -ars 13, 15.

s- wzgl. -sufiks: -os 14, 15, us 13, 14, 15, u 23, -wsio 23.

-sufiks: -eta 1^0, -oa 20, 22, -ista 15, -aty 27, -ity 27, -osty 27,

-esfy/ 27, -owdy 27, -owity 27.

w-sufiks: -o'w> 26, -s£«?o 20, 22, -o(w)stwo -('e[w]stwó) 20, -iiro 20,

-iwie 20, -awy 21, -owy 26, 28, -iwy 27, -Uwy21.
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Formy gramatyczne
napisa

Adam Antoni Kryski.

Wyrazy mowy ludzkiej posiadaj w kadym jzyku waciw
sobie budow i bezporednio zalen od niej form zewntrzn.

Dzisiejsze formy wyrazów i ich fleksja czyli odmiana s wynikiem

dugich i rónorodnych zmian i przeksztace, jakie si odbyway

z biegiem czasu w cigu ycia kadego jzyka. Zmiany te byy

bd to czysto gosowe czyli fonetyczne, bd te byy to przekszta-

cenia postaci wyrazów czyli zmiany morfologiczne. Wskutek tych

zmian fonetycznych i morfologicznych, stopniowo si doko-

nywajcych. wytwarzaa si w kadym jzyku pewna odrbno
czyli indywidualno form fleksyjnych, która wraz z odrbnoci po-

jedynczych brzmie skada si na indywidualno kadego zosobna

jzyka.

Istota zatym indywidualnoci fleksji polskiej polega na rónicy,

jaka zachodzi pomidzy jej stanem dzisiejszym, a stanem w epoce

poprzedniej, przedpolskiej czyli prasowiaskiej.

A. Deklinacja.

I Deklinacja rzeczownikowa.

1. Charakterystyka deklinacji rzeczownikowej
polskiej.

Deklinacja polska jest dalszym cigiem deklinacji prasowia-
skiej: rozwina si ona w okresie odrbnego ycia jzyka polskiego.

Na ksztatowanie si deklinacji prasowiaskiej, która po-

wstaa z deklinacji praarjoeuropejskiej, wpyway takie same czyn-

niki, jakie dziaay i póniej, i na wynikach tego dziaania zasadza

si jej indywidualno, jej odrbno.
W deklinacji jednak prasowiaskiej utrzyma si typ osnów,

waciwy równie i deklinacji praarjoeuropejskiej, t. j. mamy w pra-
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sowiaskim osnowy rzeczowników samogoskowe czyli zako-
czone na samogoski a o u i u, i osnowy spógoskowe czyli za-

koczone na spógoski n r s t; a mianowicie:

I. Osnowy samogoskowe:
a) na -o- mskie i nijakie: twarde, np. sts. vhH losn. pras.

*v$ko-, areur. m^ k
o-), sts. Jto; i mikkie, t. j. osnowy na -jo-, np.

krajb, pole.

b) na -a- eskie, twarde i mikkie (na -ja-), np. ena, ija.

c) na -u- mskie, np. sts. sym (z *sunu).

d) na -i- mskie i eskie, np. bsb (te), Jcostb.

e) na -u- eskie, np. kry, svekry (areur. *suekrU).

II. Osnowy spógoskowe:
a) na -n- (en) mskie i nijakie, np. kamy (osn. kamen-), sem (osn.

semen-).

b) na -nt- (ent) nijakie, np. tel (osn. telent-).

c) na -s- (es) nijakie, np. sovo (osn. soves-).

d) na -r- (ter) eskie, np. mati (osn. mater-).

Kada z tych odrbnych kategorji osnów pierwotnych w pra-

sowiaskim (i starosowiaskimi ma osobn, sobie waciw od-

mian deklinacyjn; wic i podzia na osobne deklinacje w praso-

wiaskim zaleny jest wprost od charakteru osnów.

Te róne kategorje osnów istniay take i w najdawniejszym

okresie jzyka polskiego; ale nastpnie w dalszym yciu indywi-

dualnym (odrbnym) polszczyzny zaszy znaczne zmiany tak w osno-

wach jako te i w kocówkach. Osnowy samogoskowe w polskim

oddawna zniky; w wyrazach np. wóz, syn, ma mamy czci osnow-

ne woz-, syn-, ma-, gdy tymczasem w jzyku prasowiaskim osnowy

te miay kocówki samogoskowe. Inne osnowy, np. kry- upodob-

niy si do takich jak ko. std stpol. krew krwi (póniejsze krew).

Pierwotne osnowy na -n-, np. kamy, lub na -si -t: niebo niebies-, ciele

<elt- upodobniy si do takich jak kraj, drzewo itd.

Takie upodobnienie albo raczej utosamienie osnów spowodo-

wao zatrat zwizku, jaki pierwotnie zachodzi pomidzy natur

osnowy i odpowiedni jej kocówk, a tym samym ustaa koniecz-

no ich wzajemnego kojarzenia. W dalszym nastpstwie zanik ró-

nicy pierwotnych osnów wytworzy dno do utosamiania form

przypadków w rzeczownikach o rónych pierwotnie osnowach; wsku-

tek czego np. w celowniku 1. mn. do form takich jak dwor-om utwo-

rzyy si analogiczne: synom (z synim^, onom (z onami, kociom

(z kobm) itp.

Wobec takich zmian, zaszych wr okresie samoistnego ycia pol-

szczyzny, szczególnie za wobec zupenego dzi zaniku poczucia
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rónic pierwotnych osnów, a w zwizku z tym i waciwych im od-

mian deklinacyjnych, jako te wobec ustalenia si odmian now-

szych, opartych na innych skojarzeniach mylowych, podzia form

jzyka polskiego na deklinacje przeprowadzony jest na innych

zasadach.

Dzisiejsze poczucie jzykowe odrónia odrbne odmiany imion

w zalenoci od rodzaju tych imion i od zakoczenia ich mia-

nownika. W zalenoci te od tych dwu znamion, t. j. od rodzaju

i od formy mianownika wyrobiy si odrbne kategorje deklinacyjne

polskie, które te bierzemy za podstaw do rozklasyfikowania imion

na nastpujce deklinacje:

Deklinacja I mska obejmuje rzeczowniki rodzaju mskiego,
zakoczone w mianowniku 1. p. na spógosk tward (niepodnie-

bienn) lub na mikk (podniebienn) lub te powsta wskutek

zmikczenia, np. ssiad, syn. ko, kraj, go, kamie..., nadto mskie
osobowe zdrobniae na -o jak Kazio, wujcio...

Deklinacja II nijaka, do której nale wszystkie rzeczowniki

rodzaju n ij a k i ego, zakoczone w mianowniku 1. p. na -o. -e. -e: mia-

sto, sowo, pytanie; imi, ciele..., oraz obce na -urn, odmieniajce si

tylko w liczbie mnogiej: muzeum, gimnazjum.

Deklinacja III eska, obejmujca rzeczowniki rodzaju e-
skiego, zakoczone w mianowniku lp. na samogoski -a i -i: matka,

suknio, pani..., oraz rzeczowniki mskie, zakoczone w mianown.

1. p. na -a i -o: rzdca, Kmita, Matejko... lecz tylko w liczbie poje-

dynczej.

Deklinacja IV eska, w której si mieszcz rzeczowniki

eskie, zakoczone w mianow. lp. na spógosk mikk lub nie-

gdy zmikczon: ko, sól, rzecz. krew.

Podzia taki, oparty na staej zasadzie rodzaju imion, odpo-

wiada dzisiejszemu stanowi jzyka, jest prostszy od podziau we-

dug natury osnów pierwotnych, prasowiaskich i w podziale tym
kada deklinacja odznacza si pewn odrbnoci zakocze przy-

padkowych.

Rzeczowniki eskie grupujemy w dwie oddzielne deklinacje

(3- i 4-t) nie dla tego, e róni si cne od siebie budow osnów
pierwotnych (na -u, -i -er, u), to bowiem nie miaoby decydujcego
znaczenia, lecz dla tego, e wyróniaj si form mianownika 1. p.

i znacznie odmiennemi kocówkami deklinacyjnemi.

Sam zreszt podzia na deklinacje jest spraw drugorzdn
i ma gównie znaczenie praktyczne.
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2. Przegld kocówek deklinacyjnych.

Deklinacja I, mska.

Mianownik 1. pojed. rzeczowników mskich tej deklinacji ko-
czy si w polskim: a) na spógosk tward, b) mikk, c) na -o.

a) Kategorja rzeczowników zakoczonych na spógosk tward
powstaa naprzód z pierwotnych osnów na -o- [bogo-) i z pierwot-

nych osnów na -u- (sunu-). Dzisiejsze formy mianownika z kocow
spógosk nie maj waciwej kocówki i przedstawiaj spóczesn
osnow deklinacyjn. Stao si to wskutek zaniku prasowia-
skiego %, waciwego zarówno pierwotnym osnowom na o- jak i pier-

wotnym osnowom na u- (por. sts. bog%, sym).

b) Dzisiejsze formy mianownika 1. p. z kocówk spógoskow
mikk przedstawiaj, podobnie jak poprzednie, osnow deklina-

cyjn. Powstay one: a) z pierwotnych osnów na -jo- (krajo-, mian.

sts. kraj, pol. kraj); (3) z osnów pierwotnych na -i- (sts. gostb, pol.

go); obie te gromady rzeczowników ju w epoce prasowiaskiej

miay zakoczenie mianownika 1. poj. b, które w jzyku polskim za-

niko; y) z osnów spógoskowych mskich na -n [kamie): zakocze-

nie mianownika rozwino si tutaj z pierwotnej kocówki bier-

nika -b.

Do osnów pierwotnych na jo- nale równie rzeczowniki za-

koczone na spógoski niegdy podniebienne z. cz, dz, rz (mz, miecz,

deszcz:= dezdz, pisarz), które straciy dawny charakter podniebienny

i w dzisiejszym jzyku we wszystkich przypadkach s brzmieniami

twTardemi.

Równie rzeczowniki zakoczone dawniej na wargowe podnie-

bienne b' p m w (gob, drop, Radom, zóraw) zmieniy te brzmienia

kocowe mianownika na odpowiednie niepodniebienne: gob, Ra-

dom... (w dalszych jednak formach odmiany brzmienia te przed na-

stpnemi samogoskami zachowuj dawn podniebienno: gobia...).

Niektóre rzeczowniki rod. mskiego, zakoczone na spógoski

podniebienne, jak np. li, wos, wgiel, kamie, uyway si w staro-

polskim z zakoczeniem mianownika 1. p. e jako rzeczowniki zbio-

rowe rod. nijakiego: to licie, wosie, wgle, kamienie (por. sts. listije,

kamenije...). Niektóre z nich utrzymay swoj deklinacj nijak (2-g),

np. wosie, a obok tego wytworzyy na podstawie tosamoci form

mianown. 1. p. deklinacji 2-ej i mianownika Im deklinacji lej — formy

deklinacji 1-ej (wos); inne (licie, wgle) upodobniy si w ten sam

sposób do deklinacji 1-ej, ale zatraciy dawne formy deklinacji 2-ej.

W wypadkach, kiedy forma mianownika 1. p. nie równa si

osnowie deklinacyjnej, ale ma przed kocow spógosk samogos-
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k <?, której nie maj inne przypadki, samogoska ta rozwina si

z prasowiaskiego z lub b (dech, tchu. sts. dzchz; lew, lwa. sts. hvh\

orze. ora. sts. orbhj: wskutek zaniku kocowego % poprzedzajca

pógoska % albo b (przed kocow spógosk) rozwina si w sa-

mogosk pen e (dech, lew...) W innych przypadkach, gdzie zaniku

kocowej pósamogoski nie byo, nie byo te przyczyny rozwini-

cia si poprzedniej pósamogoski (tchu, ora. lwa). Oba te wypadki

dotycz równie rzeczowników zakoczonych na spógosk podnie-

bienn: dzie dnia ists. dbm>\ ociec oka. póniej ojca i wedug tego

znów ojciec fsts. ohcb).

Analogicznie do tych form mianownika z e. uzasadnionym gie-

netycznie. powstay take postaci innych rzeczowników nowszego

pochodzenia z e midzy spógoskami kocowemi, np. z przyrostkiem

-tinek stpol. -unk (niem. -ung): frasunek, wizerunek, ratunek (stpol. fru-

sunk. wizerunk...).

Rzeczowniki mskie, zakoczone w mianown. 1. p. na -o, jak:

Kazio, </:/>/,/: /u. .powstay prawdopodobnie drog analogji do nijakich

zakoczonych na -o Odmiana tych rzeczowników bya taka sama

jak innych mskich z kocow spógosk (Kazio, Kazia). Pewna jed-

dnak gromada tych rzeczowników mskich na o z odmian msk
(np. Taro, Taru... Fredro, Fredra...) przyja w póniejszym, now-

szym okresie odmian deklinacji esk: Taro, Tary, -le, Jagieo,

-ij. -le... pod wpywem odmiany imion mskich na -o, jak: Kmita, -ty...

Zarba, -by, -bie i id.

Dopeniacz 1. poj. rzeczowników mskich ma dwie kocówki:

a i u. Kocówka a w okresie prasowiaskim bya waciwa imio-

nom z pierwotn osnow na -o-, -jo- (pol. pan pana. udka, groma,

km ja... dalek zdaleka, peen spena. pótrzecia...); kocówka u waciwa
imionom z pierwotn osnow na u- (syn syn-n. sad-u, dar-u. mir-u,

wi<>i/-/i..). Rónica tych zakocze nie pozostaa niezmienna w dal-

szym rozwoju pojedynczych jzyków. Poniewa ju w okresie pra-

sowiaskim dokonao si utosamienie postaci mianownika osnów
na o i osnów na u (koczyy si na « lub b), zatym i formy dal-

szych przypadków obu tych gromad z biegiem czasu (w okresie od-

dzielnych jzyków slow.) mieszay si z sob, t. j. formy osnów pier-

wotnych na o uyway si z kocówkami waciwemi osnowom
pierwotnym na u- i odwrotnie. W jzyku polskim sprzyjay temu
moe bardziej jeszcze warunki: naprzód zewntrzny: jednakowTe za-

koczenie spógoskowe mianownika (bog, syn), a drugi warunek
wewntrzny, bdcy wynikiem pierwszego, t. j. zanik poczucia ró-

nicy pomidzy osnowami obu tych grup pierwotnie rónych. Wsku-
tek tego dawniejsze formy dopeniacza na -a rzeczowników grupy
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pierwszej, uywane jeszcze w wieku XVIym, jak: grzecha, sda,

nieka... pod wpywem form osnów drugiej grupy z zakoczeniem u

w dopeniaczu, przeksztaciy si na dzisiejsze: grzechu, sadu, irieku...

I odwrotnie, zam formy np. pierwotnej dopeniacza synu mamy dzi-

siejsz syna, utworzon na wzór grupy pierwszej.

Podobnemu pomieszaniu odmian, jak powysze dwie gromady,

ulegy take odmiany rzeczowników o innych osnowach pierwotnych.

Osnowy pierwotne na i (te) przechodziy do gromady osnów na

-jo (ko) i mieszay si z niemi w deklinacji. Tak samo z osnowami

na spógosk -n (kamen-): do mianownika kamie utworzya si

forma dopeniacza kamienia itd.

Pomimo zatarcia si w poczuciu mówicych rónicy pierwot-

nych osnów na o- od pierwotnych osnów na u-, dwie kocówki -a i -u

w dopeniaczu 1. poj. rzeczowników mskich pozostay dotychczas

w jzyku. W wyborze jednak tych kocówek jzyk kierowa si na-

dal ju nie form pierwotnych osnów, lecz znaczeniem wyrazów,

i ze wzgldu na to znaczenie wyrobiy si nowe zasady uycia

w dopeniaczu kocówek a i -u. Proces wzajemnego oddziaywania

na siebie form obu tych gromad rzeczowników nie jest jeszcze ca-

kowicie ukoczony, i dzisiaj w przy b 1 ien iu tylko moemy okre-

li te nowe zasady, któremi powodujemy si, wyróniajc stale

formy dopeniacza z kocówk -a od form z kocówk -u. 1 tak

kocówka -a staa si waciw: naprzód rzeczownikom, oznaczaj-

cym istoty oddzielne, bd to imionom osób (ojca, pana), bd na-

zwom stanu i zawodu (króla, kupca, stróa), bd te nazwom zwie-

rzt (wilka, kruka. wa... z wyjtkiem formy wou, która pozostaa

przy swoim zakoczeniu pierwotnym -u).

Zakoczenie u w dopeniaczu 1. p. pozostao naprzód w rzeczow-

nikach z osnow pierwotn na u- (si tradycji jzykowej), t, j.

w rzeczownikach: czynu, daru, dou. domu. jada. miodu, miru itd.,

a prócz tego udzielio si drog upodobnienia morfologicznego sze-

regom innych rzeczowników z pierwotn osnow na o-, przede-

wszystkim rzeczownikom umysowym czyli nazwom poj ode-

rwanych [umysu, rozumu, trudu, powodu, bytu. snu, widoku, bólu...); nadto

rzeczownikom zbiorowym (narodu, kraju, niegu...) i obcym nie-

ywotnym (aktu, procesu, organu, tomu, placu...).

Celownik l. poj. rzeczowników mskich ma dwa zakoczenia:

u i oui. Mamy je ju wjzyku prasowiaskim i starosow., gdzie za-

kocz, -u byo waciwe rzeczownikom z pierwotn osnow na o-, (bogu),

a zakon, -owi osnowom na u- (synowi). I tu, jak w formach dopeniacza

i z tych samych przyczyn nastpuje mieszanie si tych dwu kocó-

wek. Proces ten rozpocz si ju w jzyku prasowiaskim, zna go
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jzyk starosowiaski, a w jzyku polskim odbywa si w w. XIV—

XVI. W wieku XIV mamy przykady przenoszenia form z kocówk

-oni do osnów pierwotnych na o- (bogowi, wieczorowi) i odwrotnie

(temu synu). Formy celownika waciwe na u, spotykane jeszcze

w w. XVI jak: duchu w-mu, ku wieczoru, parobku Jasiowu..., coraz

bardziej ustpuj formom z kocówk oni, i te ostatecznie utrwa-

laj si w jzyku (duchowi, wieczorowi), tak e dzi nieznaczna sto-

sunkowo liczba rzeczowników uywa si z kocówk u.

W dzisiejszym jzyku stwierdzi mona, i prawie wszystkie

te rzeczowniki, które ustaliy form dopeniacza 1. p. na -u. w celow-

niku uywaj si z kocówk -owi, odróniajc w ten sposób je-

den przypadek od drugiego: dopeniacz od celownika. Kocówka

za -u w celowniku suy niewielkiej liczbie z pomidzy rzeczowni-

ki'! w, majcych w dopeniaczu a: panu, bratu, ojcu, bogu, ksidzu,

chopu, czariu. psu, wiatu .., take, ku Krdkowu, Lwowu, Piotrkotou itp.

W polszczynie wieku XIV — XV obok kocówki oni osnowy

podniebienne lub odpodniebiennione miay w celowniku kocówk
-eui (spotykan te i w starosow.), np. królewi, ogniewi, pisarzewi...

a nawet analogicznie i Panu Krystusewi.

Biernik 1. poj. ma albo waciw sobie form, t sam co

i w mianowniku, i to dotyczy imion oznaczajcych przedmioty nie-

ywotne i pojcia oderwane (stó, dom, gniew, rozum); albo te ma
form wzit z dopeniacza, gdy dotyczy imion oznaczajcych istoty

yjce: pana, brata, gocia, konia, motyla... Podobny stosunek istnia ju.

w epoce prasowiaskiej, gdzie forma dopeniacza moga by uy-

wana dla biernika imion osobowych.

W okresie najstarszym jzyka polskiego formy biernika rze-

czowników ywotnych — w przeciwiestwie do stosunków dzisiej-

szych—nie byy wycznie zastpowane form dopeniacza, ale obok

nich uyway si i formy waciwe biernika, równe mianownikowi.

Jeszcze w w. XV i XVI mówiono: mordowa zwierz, jedzi na za-

jc, aowa o wó itp. Podobne formy biernika pozostay i do dzi
w wyraeniach: przebóg, wyda za m, i za ma, siada na ko itp.

Molaez 1. p. ma dwa zakoczenia 'e i u. Zakoczenie 'c byo
pierwotnie waciwe rzeczownikom z pierwotn osnow na o (panie,

czowiecze, Boe), nastpnie objo i inne osnowy deklinacyjne twarde

(bracie, wole, miedzie, z wyjtk. synu). Zakoczenie za -u miay rzeczo-

wniki z pierwotn osnow na u- {synu), nastpnie — ju w praso-

wiaskim — przeszo ono i do osnów- pierwotnych na jo- (sts. mazu,

konju), a na gruncie jzyka polskiego rozszerzyo si i na wszystkie

osnowy deklinacyjne podniebienne (gociu, jeleniu).
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Dzisiaj zakoczenie -'e maj przewanie rzeczowniki z ostatni

spógosk osnowy tward (naród, narodzie) i ywotne z przyrostkiem

-ec {ojciec, ojcze). Zakoczenie za -u waciwe jest rzeczownikom

z osnow zakoczon na spógosk podniebien (gociu, kraju), tu-

dzie zakoczonym na tylnojzykowe k g eh i h: ziomku, wrogu, du-

chu, druhu (poród tych forma Boe zachowana z przeszoci, podo-

bnie jak : czowiecze, kozacze — rzadziej uywane
;
pierwotnie byo

take: duch — dusze, Wojciech - Wojciesze itp.).

Imiona osobowe mskie w dawnej polszczynie. jeszcze w wie-

ku XVI, miay woacz równy mianownikowi, np. u Reja: Józef,

opatrz dobrze..., u J. Kochanowskiego: mny Herkules itp. To samo
daje si sysze i w dzisiejszej mowie potocznej (panie Franciszek itp.).

Narzdnik 1. pojed. W prasowiaskim i w starosowiaskim we
wszystkich mskich (i nijakich) z pierwotnego zakoczenia -mb przez

przyczenie do niego kocowej samogoski osnowy wytworzyy si
kocówki: -orm, zmb, -bmb, pierwotnie stosowane waciwie do odpo-

wiednich osnów, póniej mieszane z sob. W polskim jako ko-
cówka narzdnika wystpuje -em: dworem, synem; to e odpowiada sta-

rosw. 3 i jest niepodniebienne, nie mikczce poprzedniej spógos-

ki osnownej; wyjtek stanowi k, g, w okresie czasu póniejszym

zmienione na podniebienne J. g; byo wic: sts. boyzmb, stpol. bogem,

nastpnie bogiem, czowiekiem itp. Podobnie w rzeczownikach o in-

nych osnowach wystpuje w polskim zakoczenie -em: gociem, ka-

mieniem. •

W staropolskim e przedkncowe ulega'o nieraz pochyleniu na e, blizkie

brzmieniu y, i (strachym, ostaikim). W wirku t;ik»j XVI, a gwarowo i dzisiaj,

obok etu mamy kocówk -m (panem, ojcem), a nav\et np. pati, pacz (ka-

szubskie: chleb, korc. ., zakopiaskie: syodk, pod Zawrat itp.).

Miejscownik 1. p. osnów pierwotnych na o- mia w pras. ko-
cówk -e, w osnowach za na jo- kocówk i (rab, kraji). Osn<>wy

na u- miay w miejscow. -u (synu); osnowy na i- miay -i (ogni).

Osnowy spógoskowe miay zakoczenie e (kameu-e, telt-e). W j-
zyku staropolskim w osnowach na o- i u- mamy zachowane kocówki

pierwotne: w narodzie, na pocztce, w grzesz, w bodze, o synu. Obok

tego jednak ju w najstarszych z»bytka<h spotyka si dla osnów

na o- kocówka druga -u, przejta od osnów pierwotnych na u-,

mamy wic formy: na pocztku, w bogu. w duchu, w panu... W wieku

XIV i XV widoczne jest w uyciu tych dwu kocówek wahanie.

Podobne wahanie w wyborze kocówek -i i -u istniao w staropol-

skim w osnowach podniebiennych, t. j. byo: na stoicy, w gaji... obok:

w pokoju, zoltarzu...; niektóre znów, zakoczone na c miay w miej-
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scowniku formy z kocówk -e, waciw formom osnów niepodnie-

biennych: modziece, krolewice, panice.

W dzisiejszym jzyku zakoczenie -'e maj rzeczowniki z ostat-

ni spógosk osnowy tward: w narodzie, na lodzie, z wyjtkiem:

// panu, w hora i w osnowach na k g eh h, których formy miejscow-

nika kocz si na -//: w bogu, na pocztku. ., oraz z wyjtkiem kilku

z pierwotn osnow na u- (synu. wierzchu, domu...), które zachoway

kocówk pierwotn. Zakoczenie -u, oprócz wyej wymienionych

wyjtków, maj: rzeczowniki z osnow dzi mikk lub z mikkiej

powsta: u- kraju, przy królu, ojcu, pisarzu, gociu, kamieniu (a wic
osnowy pierwotne na jo- na n- i osnowy na i-}.

Mianownik i wolacz licz. mn. rzeczowników mskich mia
w prasow. i stsow.: a) zakoczenie -i, waciwe osnowom pierwot-

nym na o i jo (rabi, kraji), b) zakocz. -ove, waciwe osnowom pier-

wotnym na u (synove), c) zakoczenie -e, waciwe osnowom pier-

wotnym na i (patbje) i osnowom spógoskowym (kamen-e).

W jzyku polskim zachoway si równie zakoczenia mianow-

nika 1. m. -i, -ouie, -e; uycie ich jednak nie zaley ju wycznie
od pierwotnej budowy osnów rzeczowników, ale oparte jest na in-

nych podstawach, mianowicie zwizane jest ze znaczeniem rzeczow-

ników, lub z natur ostatniej spógoski i osnowy tych rzeczow-

ników. To samo dotyczy i uycia formy na -y, która jest waciw
form biernika.

a) Kocówka -i naleaa do rzeczowników z pierwotn osnow
na o, podobnie jak w staros., a wic rzeczowników z ostatni spó-

gosk osnowy tward (ssiedzi, chopi), bez wzgldu na to, czy rze-

czownik oznacza osoby, zwierzta lub rzeczy. Byo wic jak i dzi-

siaj: ssiedzi, anieli, ydzi, acy, grzesznicy itp. Dawniej byo te (w wie-

ku XIV XVI): wrodzy, rodzicy, ocy i ocy. wilcu, pagórcy, lwi...

b) Zakoczenie o/cie waciwe byo naprzód, jak i w staros.,

rzeczownikom z pierwotn osnow^ na u- (synowie, domówi), ale prze-

szo ono drog upodobnienia bardzo wczenie (przed w. XIV) do

rzeczowników poprzedniej gromady, z osnow pienvotn na o-, po-

dobnio jak to si stao i w starosowiaskim. W staropolskim tedy

a do poowy w. XVI formy mianown. 1 m. na, -ouie byy bardzo roz-

powszechnione i suyy wszystkim rzeczownikom mskim (ywot-
nym i nieywotnym): bogou-ie, sdziowie, grobouie... Po spógoskach
podniebiennych osnowy w kocówce zachodzia w slpols. zmiana

na -euie: królewie^ mistrzeirie, wewie.

Zakres ten jednak uywania form na -o/rie w nowrszej polszczy-

nie znacznie si uszczupli. Dzisiaj z t kocówk uywaj si
w mian. 1. mn. imiona osobowe mskie, oznaczajce godnoci,
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urzdy, pokrewiestwo, oraz nazwiska rodowe i imiona narodów,

przewanie staroytnych: panowie, królowie, ojcowie, Mickiewiczowie, Cel-

towie, Gallowie, Etruskowie.

c) Zakoczenie -e waciwe jest rzeczownikom z ostatni spó-

gosk osnowy podniebienn {gocie, ludzie, ognie, kamienie). Prócz

tego wikszo rzeczowników z zakoczeniem -e mianownika s to

formy przejte z biernika, w którym zakoczenie -e miay rzeczow-

niki z pierwotn osnow na jo- (w sts. -: mae, kraj), np. króle,

we, pasterze, stróe, niedwiedzie, kraje, tysice, istpol. królcwice, Chód-

kiewice).

Rzeczowniki przyswojone z aciny, jak: kasztelan, dominikan,

paulin... maj i miay w staropol. kocówk -i w mianow. 1. m., a obok

tego niektóre uywaj si dzisiaj z kocówk -iu w 1. p. i -e w 1. m.

na wzór rodzimych [mieszczanie). To samo dotyczy form chrzecija-

nie, poganie.

Zakoczenie -e w mian*. Im. maj take cudzoziemskie na -ans,

jak kwadrans, wakans... przytym owo e jest niepodniebienne: kwa-

dranse, romanse, awanse ...

d) Kocówka -y w mianown. 1. m. rzeczowników mskich jest

waciwie kocówk biernika 1. m. rzeczowników mskich z pier-

wotn osnow na o- i z pierwot. osn. na u- {chopy, syny). Formy
na -y ju w najstarszej dobie jzyka polskiego weszy w uycie jako

formy mianownika, podobnie jak to si równie stao i w innych

jzykach sowiaskich, obok form na -i i -owie. Takie przeniesienie

form biernika 1. m. do mianownika jest tylko dalszym cigiem tego

zjawiska, które ju istniao w liczbie pojedynczej, gdzie biernik

i mianownik miay formy jednakowe.

W dzisiejszym jzyku zakoczenie -y mian. 1. m. suy rzeczow-

nikom mskim, oznaczajcym nazwy zwierzt i przedmiotów

nieywotnych: barany, woy, psy, wilki {wilky), dby, duchy... Formy
z zakoczeniem -y takie jak: doktorzy, acy, wilcy... nie s przejte

z biernika: ich kocowe y jest pochodzenia póniejszego i zjawio

si zamiast pierwotnego i, waciwego mianownikowi, które wywo-
ao zmian dalsz spógosek osnownych r, k na rz, c.

Formy, zwane rzeczowemi, z zakoczeniem -y (t. j. przejte

z biernika Im.) uywaj si take i w imionach osobowych: chopy,

mnichy, ydy..., wyraaj jednak pewien odcie lekcewaenia samych

osób, w przeciwstawieniu do form: chopi, mnisi, ydzi.

Rzeczowniki rod. ms. przyswojone do polszczyzny z grec-

kiego i aciny, jak: poemat, statut, fundament (w obcych jzykach rod.

nijakiego) zatrzymay w formach mianownika 1. mn. oraz biernika

i woacza w wielu razach swoj cudzoziemsk kocówk -a (poe-

mata, statuta); ogarny nadto wpywem swoim i niektóre mskie,
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pochodzenia obcego, jak: gusta, numera, koszta, grunta, bileta, a nawet

oddziaywa zaczy na rodzime (uywane przedtym z zakocze-

niem -i/), jak: kopota, przedmiota. W dzisiejszym jzyku rzeczowniki

obce w mianown., biern. i woaczu 1. m., pod wpywem form rodzi-

mych na -//, wchodz coraz bardziej w uycie z zakoczeniem -y za-

miast dawniejszych na -a, np. poematy, dokumenty, kursy, koszty.

Dopeniacz 1. mn. w prasowiaskim i w najstarszym okresie

polszczyzny mia zakoczenie samogoskowe krótkie -z (sts. bog-z, ka-

mr>i-z\. W polskim po zaniku kocowego a pozostaa sama osnowa

deklinacyjna jako forma dopeniacza 1. m. (tych ssiad, prorok, do-tych-

czas); do dzi formy takie pozostay w dopeniaczu rzeczowników,

których mianownik 1. poj. koczy si przyrostkiem an-in (dworzan,

mieszczan, Sowian, Rzymian; por. sts. Sioveu-z od Sovtn-inh); nadto

mamy je w niektórych innych rzeczownikach, nazwach krajów: do

Niemiec, Prus, Czech, z Wgier, z Inflant. Zreszt w dzisiejszym j-

zyku istniej dwa zakoczenia dla form "tego przypadku: -óic i -i (y):

fanów, domów. koni. goci. Zakoczenie -ów byo niegdy waciwe rze-

czownikom z pierwotn osnow na u- (synu-; por. sts. synov-%. pol.

synów). Kocówka -ów w ten sposób powstaa przesza nastpnie

drog analogji i do innych rzeczowników mskich: naprzód z pier-

wotn osnow na -o, gdzie dziaanie analogji byo silniejsze z po-

wodu dnoci do odrónienia przypadków, gdy pierwotny dope-

niacz 1. m. tych rzeczowników (z osn na o-) nie róni si od mianow-

nika 1 poj. (ssiad, czas), tym sposobem powstay formy: ssiadó/r.

czasóir itp., a nastpnie przesza i do osnów na jo- {mów, królów].

Kocówka i, waciwa rzeczownikom z pierwotn osnow na i-

(goci, ludzi), z czasem ogarna i pewn grup osnów pierwotnych

na jo- (ko/ti. gros-//, zajcy). Wskutek tego podwójnego wpywu form

z kocówk -ów i form z kocówk -i, niektóre rzeczowniki z pier-

wotn osnow na jo- uywaj si dotychczas z obiema temi ko-
cówkami w dopeniaczu (uczniów i uczni, pisarzów i pisarzy). Inne

znowu w pierwotnej osnowie na i- przyjy kocówk analogiczn

ów, jak te&ciów.

W staropolskim osnowy pierwotne na jo- uyway si take
z zakoczeniem -ew (krolew); uycie jednak tych form ju w w. XV
byo bard/.o ograniczone; wczenie nastpio pomieszanie form na

-ew z formami na -ów osnów twardych, które otrzymay przewag
i dotd w jzyku pozostay.

Celownik 1. mn. mia w prasowiaskim zakoczenie -mz; osnowy
zatym pierwotne na o- i na u- miay w tym przypadku formy za-

koczone w staros. na -omz i -znu [bogonn, $yn%m%). W jzyku polskim

w najstarszym okresie byy te same zakoczenia -om i -em (po zaniku
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ostatniej samogoski); z czasem nastpio mieszanie si tych zakocze
i w kocu wziy przewag formy na -o»/: bogom, synom, krajom, (/o-

ciom: podobnie i w osnowach spógoskowych: kamieniom. Prócz tego

w w. XVI rzeczowniki mskie uyway si z zakoczeniem -am, prze-

jtym od rzeczowników eskich z osnow pierwotn na o {gioivam)\

wszystkie jednak ustpiy w wieku nastpnym ogólnemu zakoczeniu

celownika om.

Biernik 1. m. w osnowach pierwotnych na u i na o ma w pra-

sow. zakoczenie y sts. syny, bogy)\ to samo w polskim (syny, bogy,

ivUky), gdzie jednak póniej owo y po /.. g zmienio si na i hogi.

wilki). Imiona z osnow na jo maj w sts. biernik 1. m. na je (kraje,

mas); w polskim, formy tych rzeczowników wystpuj z czystym

e bez brzmienia nosowego.

W" nowszej polszczynie w uyciu tych form biernika nast-

pio pewne ograniczenie: wytworzyy si nowe zasady, mianowicie

biernik imion osobowych wyraa si formami dopeniacza bez

wzgldu na budow pierwotnych osnów wyrazów synów, ssiadów,

mzón\ goci, pisarzów i pisarzy : waciwe za zakoczenia biernika

// i e pozostay przy formach nazw zwierzt i przedmiotów nieyj-

cych (lwy, ptaki, konie, kraje), t. j. biernik 1. m. tych rzeczowników

jest równy mianownikowi. Tym sposobem dopeniacz w funkcji bier-

nika ma w liczbie mii, zakres szczuplejszy (dotyczy bowiem tylko

imion osobowych, anieli dopeniacz liczby pojedynczej, gdzie bier-

nik wyraa si dopeniaczem we wszystkich imionach ywotnych

(t. j. osób i zwierzt .

\arzednik 1. ran. w prasowiaskim w osnowach pierwotnych

iia o mia zakoczenie y, w osnowach na jo zakoczenie i sts.

pód;/ "<>'-'
;
osnowy za na u, na i, jako te osnowy spógoskowe

miay zakoczenie mi (sym-mi, gostb-mi, kament-mi). W polszczynie

oba te zakoczenia y i mi bardzo wczenie mieszaj si z sob
w rónych kategorjach imion [ssiad//, przed wieki, ssiadmi, synmi,

mzmi, rycerzmi). Wród takiego mieszania si form z temi zakon

czeniami [y i mi przybywa od w. XYI-go wpyw form tego przy-

padku zakoczonych na ami, waciwych rzeczownikom eskim
z osnow na a [goifa-mi, zona-mi), które w nowszej polszczynie za-

panoway ogólnie w narzd. 1. m. rzeczowników wszystkich trzech

rodzajów [ssiadami, synami, mami, kamieniami). Dawne zakoczenie

mi pozostao dzi w nielicznych tylko rzeczownikach ze spógosk
•osnowy mikk lub powsta ze zmikczonej, jak: gomi, ludmi,

brami, ksimi, komi, limi, pienidzmi. Kocówka za< y uywa si

dzisiaj rzadko w rzeczownikach z osnow tward (z mojemi ssiady,

.-Encyklopedya polska III. 4
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dawnemi czasy), wicej w stylu poetyckim, przytym rzeczownik wtedy

jest bliej okrelony przymiotnikiem lub zaimkiem.

Miejscownik Im. mia w prasowiaskim ogólne zakoczenie

•eh., które zalenie od natury osnów pierwotnych wystpuje w rze-

czownikach mskich w postaciach: -chi, i-chr,, b-chz, %-ch ists. vhcech*,

Uch*, kamemch*, symch*). W starej polszczynie mamy zakoczenie

miejscownika 'ech w osnowach pierwotnych na o (w bodzech, w grze-

)bok tego istniay równie formy na och tak w rze-

wnikach z osnow na o (o bogoch%) jak i na u [synoch
,
jako te

w rzeczown. z osnow na jo (w krajoch, na konioch. o pisarzoch).

Wszystkie te jednak formy (na 'ech i och) ulegy, poczynajc od

w. XYI-l:o wpywowi form eskich na ach, tak e w nowszej pol-

szczynie zakoczenie ach zapanowao w tym przypadku we wszyst-

kich rzeczownikach {w bogach, synach, krajach]; och wyszo zupenie

z uycia, a ech mamy dzisiaj w kilku zaledwie rzeczownikach z ostat-

ni spógosk powsta z podniebiennej (we Woszech, w Niemczech,

w Prusiech, na Wgrzech).

W liczbie podwójnej mianownik, biernik i wolaez rzeczow-

ników z osnow pierwotn na o i na jo miay w prasowiaskim

zakoczenie a (sts. dzva raba, ma); osnowy pierwotne na u— za-

koczenie y [syny), osnowy za na i oraz osnowy spógoskowe miay

pierwotnie zakoczenie i (gosti, kameni). W staropolskim w osnowach

pierwotnych na -o- i -jo- wystpuje równie zakoczenie -a (dwa

chopa, króla, dwa nu, dwa towarzysza uczona...), a take wskutek ana-

logii—w osnowach na -i- i w osnowach spógoskowych na -)i- (go-

cia, kamienia . W osnowach pierwotnych na -u w licz. podwójnej wy-

stpuj formy z zakoczeniem y takiem samem, jak w bierniku

liczby mnogiej.

Dopeniacz i miejscownik 1. podw. miay formy na -u:

ol>)( Kazimierzu, ze dwu rodu, dnu klejnotu obcu... (sts. u: vhku\. o dnu

dwu wou, po dnu synu (sts. synovu), po dnu rzdu... Formy
te w wieku XVII spotykaj si coraz rzadziej, ustpujc formom od-

powiednim liczby mnogiej. Wczeniej wyszed z uycia miejscow.

1. podw., dopeniacz utrzyma si duej w jzyku.

Celownik i narzdnik 1. podw. miay zakoczenie -oma,

(sts. oiuau niekiedy -arna, przejte od form rzeczowników eskich
na -u. Formy te (podobnie jak i formy innych przypadków 1. podw.)

byy uywane wraz z liczebnikami w tych przypadkach: dwiema lub

obiema; np. celown.: obiema panoma, onyma diriema braciecoma obok:

suy dwiema 'panom, dwiema ziemianom)', w narzdn : < dwiema swiad-

Luma; pijawka ima obiema kocoma itp. Celownik 1. podw. na -oma

wczeniej zosta zastpiony formami 1. mnogiej na -om, formy za.
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narzdnika przetrway duej w jzyku: czciej te spotykamy je

w zabytkach anieli formy celownika.

Deklinacja II, nijaka.

Tu nale rzeczowniki rodzaju nijakiego, koczce si w mia-

nowniku 1. pojed.: li na o, e, 2) na e i 3) przyswojone z aciny

i greckiego na -um, w liczbie pojed. nieodmienne.

Zakoczone na -o maj ostatni spógosk osnowy tward
(drzeir-o^. Na ten dzia rzeczowników skadaj si dwie aromady ró-

nice si pochodzeniem: pierwsza, jak: drzewo, lato. pastwo, o pier-

wotnej osnowie na -o; i druga rzeczowniki takie jak: niebo, ciao,

sowo, których pierwotna osnowa koczya si na spógosk s (t. j.

miaa postaci: nebes-, teles-, soves-); rzeczowniki tej gromady pierwot-

nie miay waciw sobie odmian deklinacyjn (np. sts. mian. i biern.

sovo, dope. i miejsc. sovese, cel. sovesi, narz. sovesbmb), wskutek jed-

nak tosamoci ich form mianownika 1. p. z formami rzeczowników po-

przedniej gromady (o osnowach na o: drzewo...), przeszy one w caej swej

odmianie do deklinacji osnów pierwotnych na -o- [soiro, sona, sowu...).

Zakoczenie e mianownika waciwe jest rzeczownikom nija-

kim o pierwotnej osnowie na -jo-, t.j. takim, których ostatnia spógos-

ka osnowy jest podniebienna lub powstaa z podniebiennej >pole, »>oize).

Rzeczowniki zakoczone na s to imiona o pierwotnej osno-

wie spógoskowej na -n- i na -t-, t. j. jedne, jak imi, plemi... z pier-

wotn osnow na -en- imieu, plemien), drugie jak zwierz, rebi... z pier-

wotn osnow na -n- [zwierzt-, rebit-...); odmieniay si one pier-

wotnie podug deklinacji waciwej osnowom spógoskowym (np.

sts. im, imene, imeni..., tel, telte, telti... .

Wszystkie te kategorje rzeczowników nijakich maj dzi jed-

nakow odmian, t. j. tak jak rzeczowniki o pierwotnej osnowie

na -o- i -jo- (lato. pole). Deklinacja ta ma wiele znamion wspólnych

z deklinacj msk, posiada jednak i cechy sobie tylko waciwe.

jak oto: jednakowo postaci trzech przypadków: mianownika, bier-

nika i woacza w licz. pojed. (drzewo, pole. imi.), jako te tosamo
postaci tyche przypadków 1. mn. z zakoczeniem a {drzewa, pola,

sona, imiona, zwierzta, gimnazja). Dopeniacz 1. pojed. zawsze ko-

czy si na -a, celownik na u (drzewu, polu, zwierzciu...); dopeniacz

1. mn. nie ma osobnej kocówki, lecz równy jest osnowie deklina-

cyjnej (drzew, lat, imion...); wyjtek w dopeniaczu 1. mn. stanowi

rzeczowniki obce na -mn (muzeów, gimnazjów).

Dopeniacz 1. pojed. ma zakoczenie -a (okna, pola. imienia,

dziecicia), jak w rzeczownikach mskich z pierwotn osnow na -o;

niema tu jednak form analogicznych na u, jakie rozszerzyy si
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w rzeczownikach mskich. Te same formy z zakoczeniem -a mamy
w wyrazach powstaych z dopeniacza przymiotników, jak: dobra, go-

rca, zdaleka, oddawna... jakkolwiek s tu rzadkie przykady na -a,

jak: znowu, zamodu, stpol. sumu (zewntrz), zpieruu, analogiczne do

osnów pierwotnych na -u. Formy na -a mamy take w liczebni-

kach: pótora z pówtora), pótrzecia..., sta (dzisiejszy dopen. stu po-

wsta pod wpywem formy dnu, jak: piciu (z pici), szeciu (z szeci) i in.).

townik 1. poj. w osnowach pierwotnych na o mia zako-

czenie -u, podobnie jak w mskich. W polskim do form na -» upodob-

niy sn; wszystkie inne rod. nijakiego, tak ze zakoczenie -ustao

si w imionach nijakich ogólnym (oknu, polu. imieniu pai/ouu. zirie-

rzt ci u. niebu, pokoleniu judowu, bratu Jakóbowu, studz królowu... Do dzi

pozostay formy celownika w znaczeniu przysówków: po prostu,

po cichu, po ludzku itp. Wpyw form mskich z kocówk -oni by
tu nieznaczny i ulegay mu osnowy podniebienne; spotykamy np.

w staropolskim formy: sucowi, morzowi. imienioici, poudniowi. W now-

szej polszczynie uywane s niekiedy formy: imienioui obok imi-

niu; a i>poudnioirii< jest form wycznie uywan (wskutek analo-

gi do: dniowi: Dzieci w staropol. miao te form dziecici, z ko-
cówk -i, waciw celownikowi osnów pierwotnie spógoskowych.

Biernik l. p. jest równy mianownikowi. Formy przymiotni-

ków i zaimków zakoczone na -o stay si przysówkami: ciemno,

wysoko, rycho, twardo, licho... i spójnikami: skoro, tubo. wszelako, jako, ouoz.

X arze (l ni k l. p. ma zakoczenie ogólne -em (odpowiednie

starosowiaskim -omu: letomb, -erm>\ polemb. -wm: sovesbmb, imenbmb...),

jak w rzeczownikach mskich, t. j. mamy formy: latem, polem, so-

wem, imieniem, dzieciciem. Imiona, majce w mianown. przed e spó-
gosk podniebienn lub le e cignite z -ije miay w narzdn. 1. p.

oil wieku XV do XVIl-go zakoczenie -im', weselhn, ze drzenim, przed

obliczym, nad nierozumnym stworzenim, miosierdzim, przed zym powie-

trzym, imienim, kamieuim.

Miejscownik 1. p. ma dwa zakoczenia: 'e i u: zakoczenie
-V waciwe jesl osnowom twardym czyli rzeczownikom z pierwot-

n osnow.-j na -o- < no skrzydle, misie, u- mice. w zimnie); zakoczenie
u— osnowom mikkim, pierwotnie zakoczonym na -jo- (polu, mo-

rzu, socu); prócz tego rzeczowniki z pierwotn osnow na -o- z po-

przedzajca spógosk tylno-jzykow /,-. g, eh w polszczynie pó-
niejszej przyjy równie Form analogiczn na -u. podobnie jak
mskie, np. w jabku, mleku, <>hu. uchu: na ich podobiestwo maj te:
w gorcu, a dobru.

Zakoczenie u w miejsc. 1. p. waciwe jest równie rzeczow-

nikom, które w mianown. kocz si na (w imieniu, rebiciu,
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ksieciu i ksiciu...). Prócz tego rzeczowniki nijakie na -e (pole,

wlenie) miay w staropolskim starsz kocówk miejscownika -i, np.

/r pol/, ire skryci, w miosierdzi, w sucy, we zbawieni... (podobnie jak

w stsow.: v% poli).

Mianownik, biernik i woacz 1. mn. rzeczowników rod/.

nijakiego mia w prasowiaskim, jako te we wszystkich sowia-
skich i w polskim zakoczenie -a: skrzyda, okna, pola, wzgórza, imiona,

ksita, kolegja. Rzeczowniki z pierwotn osnow na.-s- (nebes-J, które

w mianown. I. p. maj form analogiczn na -o nebo), w praso-

wiaskim miay w mian. I. mn. pierwotn osnów*;: sovesa, t<'/esa,

nebea; w starosowiaskim obok takicbe form z pen osnowa prze-

waaj ju w mianown. 1. mn. formy analogiczne do osnów na <>-,

t. j. stova, da. tea. Formy podobne z kocówk -a wystpuj i w sta-

ropolskim, równie jak i w dzisiejszym jzyku, t. j. sowa, ciaa, dziea\

tylko rzeczownik niebo obok formy nieba zacbowa do dzi i form
niebiosa z osnow pierwotn niebies- lub niebiosy, .form mska.

Dopeniacz 1. mn. rzeczowników- nijakich mia w prasow

.

i w starosow. zakoczenie % lub b (lefo, poh, sovesz, zrebU, imenz);

w polskim, po zaniku póamogoski kocowej, nie ma dopeniacz

adnej kocówki, tylko przedstawia sam osnow deklinacyjn, przY-

czym samogoska osnowy ulega wzdueniu, nastpnie pochyleniu,

np. lat, pól, sów, niebios, imion, ksit..., take od sto — set (sts. sztz),

dno— den, okien, szkie, pócien (sts. patbnz). Rzeczowniki z kocówk
•e powsta ze cignicia -ije maj w dopen. 1. mn. zakoczenie

i. y (po spóg. , , s, r...-): wybrzey, narzeczy, zaciszy, podgórzy, narzdzi.

Tylko rzeczowniki sowno z przyrostkami -e i -e nie maj kocówki,
jak: zdaii, zebra, uczu, zaj.

W dawnej polszezynie formy dopeniacza rzeczowników ni-

jakich ulegay wpywowi form mskich na -ó/r i uyway si z tym
zakoczeniem w wieku XVIII-ym; np. ogniioów, zwalisków, uczuciów,

bezprawiów. Dzi pozostay one w mowie ludu kopytów, nozdrzów).

Niekiedy posikuj si niemi i poeci: wzgórzów, podnóów, nadbrzeóa-,

podzieinión-. W jzyku ogólnym mamy take: wilczyskow, chopisków.

Obce na -urn uywaj si w dopen. 1. m. z zakoczeniem mskim
•ów: konsyljów, muzeóir, gimnazjów. Ze swojskich mamy: oczów, uszów

i pleców; formy te s tworami anaogicznemi, powstaemi z form

prawidowych oczu, uszu, piecu licz. podwójnej (sts. oa>ju, ubju . uy-
wanych i dzisiaj na równi z formami licz. mnogiej.

Celownik 1. mn. rzeczowników nijakich ma kocówk wy-

cznie -oni. jak w mskich: drzewom, polom, soivom, znamionom, zwie-

rztom, oczom, uszom. W staropolskim do koca w XVI by i tutaj,

podobnie jak w mskich silny wpyw form eskich na -am, wsku-
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tek czeu'0 mówiono: prawam, miastam, poam, sowom, imionom, jagni-

tom itp.

Narzdnik 1. mn. mia. jak w mskich, dwie kocówki daw-

niejsze -// i -mi, oraz póniejsz w w. XVI-ym) analogiczn -orni,

np. przed laty, wymownemi sowy, piórmi, ziomi, polni/, imionmi,

ciami. Formy narzdnika oczmi, uszmi i oczy, uszy utworzono od

osnów lir/, podwójnej (ocz- usz-). W polszczynie od w. XVII ogólna

jest kocówka -ami, formy za dawne na -y uywaj si w poezji

i to z okrelajcym przymiotnikiem, lub z przyimkiem: wymownemi
usty, z ksizty, : bydlty, : panity, pod jego pióry.

.Miejscownik 1. mn. mia jak w mskich zakoczenie -'ech

(sts. -echi) po spógoskach twardych (w Uciech, pUmiech, uciech), obok

kocówki -och do koca w. XYI-go (w sercoch, po lotoch), waciwej
take i osnowom polskich rzeczowników mskich). Rzadkie bar-

dzo jest zakoczenie -ich, waciwe osnowom pierwotnym na -jo:

w pokolenich (sts. na polichh). Dzisiaj kocówka analogiczna -ach

jest ogólnie panujca, jak i w mskich: w miastach, $oivah, niebio-

sach obok starszej formy niebiesiech.

Liczba podwójna rzeczowników nijakich. Mian., biern.

i woacz rzeczowników z osnow tward miay zakoczenie -'e

(sts. e: Jte), z osnow mikk miay -i, -y (sts. i: poli), np. dwie mie-

cie, przez dwie lecie, dwie-cie, dirie sowie, clicie poli, dwie serc//, dwie

ksiazci, oczy, uszy, podug osnów na -i- (arn. oce, usze —od o/:o, ucho).

Dopeniacz i miejscownik na -u, jak w mskich: dwu
skrzydu, po dwu hitu. obu ramionu, dwustu, a- uszu ludzku i

por. sts.

UtU, pni U).

X a v z d n i k i cel o w n i k mia formy na -oma, jak w mskich,
np. dwiema latoma, dwiema kolanoma, czooma, plecoma swojima, obok
form: plecyma, oczyma, uszyma, analogicznych wedug osnów pierwo-

tnych na -/'-. Niekiedy w osnowach mikkich spotyka si zakocze-
nie -emii (tiozdrzema).

Deklinacja III. eska.

Do deklinacji I II-ej zaliczamy rzeczowniki eskie, zakoczone
w mianown. 1. pojed. na -a i na -i. Imiona na -a s dwojakie: albo

powstae z prasowiaskich z pierwotn osnow na -a i te maj po-

przedzajc spógosk tward {gowa, rka), samo za zakoczenie
a w staropolskim byo krótkie czyli jasne; albo te imiona na -a

/. poprzedzajc spógosk podniebienn [dusza, z duch-ja, wola, mija)
i w tych przewanie -a byo dugie, póniej pochylone; do tej grupy
nale take rzeczowniki na i (bogini, pani): s to rzeczowniki
z pierwotn osnow na -ja-.
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Posta mianownika z zakoczeniem -a przyjy w polskim rze-

czowniki z pierwotn osnow na -u [wiekra, sts. svekry, stiekrwe) i z pier-

wotn osnow na -r- (róm, sts. efosfó, dsster-e).

Rzeczowniki obce na -ja w dzisiejszej postaci, jak: historja, ta-

milja, Azja, Anglja... (w obcych jzykach zakoczone na -io, -/«) róni
si znacznie od form staropolskich akcentem, budow i iloczasem

kocowej samogoski: w budowie miay o jedn zgosk wicej [hi-

storyja^^ historja, linijd=^linja), akcent ich przypada! na samogosce
przedostatniej i. y i kocowe a byo pochylone. Wskutek przenie-

sienia akcentu na trzeci zgosk od koca i nastpnie zaniku sa-

mogoski przedostatniej, wyrazy te skróciy si o jedn zgosko [hi-

storyja=^historja) i dawne kocowe a pochylone stao si jasnym po-

chylone d istnieje dotd w mowie ludowej).

Tak sam odmian jak eskie na -a i -ja maj take rzeczow-

niki mskie na a tego typu. np. mczyzna, poeta. Kwitu, Zarba.

wonica, Zawisza itp.

Analogicznie do deklinacji takich nazwisk mskich na -a, jak

Kwita, Zarba (Kmita, -ty, -de, -t...), odmieniaj si dzisiaj imiona ro-

dowe mskie na -o. jak Fredro, ra, Taro. Jagieo... t. j. Fredro, -ry, -rze,

-re, -ro, -r, -rze... Imiona te w staropolskim odmieniay si podug-

deklinacji mskiej, i.'). Fredro, -ra, -rowi, -ra..., Jagieo, -a, -owi, a itd.

Dopeniacz licz. poj. rzeczowników eskich z pierwotn

osnow na -a miay w prasow. i stsow. zakoczenie -y [ryby, eny);

w polskim mamy tu równie zakoczenie -y, a po spógoskach k, g

zakoczenie -i: ryby, sony, rki, nogi, take: córy, wiekry; rzeczowniki

za z osnow pierwotn na -ja miay w starosow. zakoczenie -
(du, zemlj); w staropolskim dopeniacz tych rzeczowników koczy
si na -<?: tej dusze, ziemie, prace, lutnie, szyje... podobnie: wonice,

stwórc, mówce w. XIV—XVII). Obok zakoczenia -e wystpuj w do-

peniaczu, celów, i miejsc, tych rzeczowników w cigu tego czasu

formy z zakoczeniem -ej: prcej, puszczej, lutniej, historyjej, paniej...

(nawet: prawdej, goa-ej. niewiastej) pod wpywem form przymiotniko-

wych eskich na -ej. Te jednak formy zarówno z kocówk -e jak

i -ej od kocv wieku X\TI-go wychodz z uycia,' przeksztacajc

si drog upodobnienia na inne z zakoczeniem y. i (waciwym
osnowom twardym): duszy, wadzy, pracy, braci, woli, szyi (=szyji), hi-

storji.. w tej take postaci pozostay do dzi dopeniacze przymiotni-

ków: Polski, Czstoehoicy, sdziny.

Celownik 1. poj. rzeczowników eskich na -a ma w stsow.

zakoczenie -e w osnowach twardych, a -i w osnowach mikkich

[ene, race, dusiw ten sam stosunek zachodzi i w polskim (z uwzgld-

nieniem zmian fonetycznych i innych, np. enie=^onie, cienie^
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cianie, wierze, prawdzie, ' poecie, wojewodzie.,., duszy, ziemi, pani,

braci, sdzi, stwórcy, dziewicy... I tu przez pewien okres czasu dziaaa

analogja form deklinacji okrelnej przymiotników na -ej, wskutek

czego mamy w w. XVI—XVIII: paniej, puspynwj, furyjej, braeiej, sza-

racze)... W przymiotnikach deklinacji nieokrelnej mamy równie

zakoczenie -'e: Polsce, Czstochowie, wdowie przygodzio si by duej

z,itr, babce... drud

Biernik 1. poj. rzeczowników eskich na -a mia w slsow.

zakoczenie - (ryb, du). W polskim rzeczowniki z a [jasnym

w mianowniku miay w bierniku (ryb, dusz, mczyzn, stwóre),7&*

koczone za na a dugie, nast. pochylone, miay w bierniku - molo.

pani, wieczerz, historj). Z czasem rónica iloczasowa dwuch a w mia-

nowniku zatara si. i w bierniku ta rónica zakocze zanikaa na

korzy form z kocówk -, liczebnie silniejszych: w drugiej poo-

wie wieku XIX-gO w jzyku polskim nastpia przewaga stanowcza

form z zakoczeniem - we wszystkich rzeczownikach eskich na

a i na i, wskutek czego ustaliy si formy biernika nowsze: wol.

wieczerze, historj, wie, Marj, bogini itp. Wyjtkowo utrzymuje si

do dzi forma biernika pani dziki stale powtarzanym wyraeniom

witam pani, egnam pani itp.).

Woacz 1. pojed. rzeczowników eskich mia w starosow,

zakoczenie -o w osnowach twardych (rybo, zenoj, a -e w osnowach

mikkich duse, mije). To samo byo i "w dawnej polszczynie (ona,

gowo. Polsko), formy jednak woacza od osnów mikkich wczenie

ulegy wpywowi form na -o, tak e ju w w. XV-ym rzadkie s
przykady postaci na -e jak dusze, suebnice); od pocztku w. W

I

mamy ju w obu gromadach ogólne zakoczenie -o (duszo, mijo.

ziemio). Rzeczowniki koczce si na -i w mianowniku, miay i do-

td maj w woaczu i (pani, bogini).

Równoczenie obok form woacza na -o wystpuj formy na -a

'. ne mianownikowi, gównie w osnowach mikkich rodzaju e-
iego: bogarodzica, dziewica, starosta, sdzia, hrabia. W pie-

;zotliwych s formy do dzi z zakoczeniem -u: gosposia, ciotuniu,

Wandziu, analogiczne do mskich (Jasia... .

Narzdnik 1. poj. rzeczowników eskich ma w starosow.

zakoczenie -oj w osnowach twardych i -c/a w mikkich (zenoj,

zmijej. dusej). W polskim ogóln kocówk jest tu -a (gow, wol,

pani, historj, twoi

Miejscownik 1. poj. w osnowach twardych ma w staros.

zakoczenie •>. w mikkich -i lui), podobnie jak w celowniku

1. p. To samo w jzyku polskim: zenie =^ zonie, rybie, s i estrze, =±sios-

trze, duszy, pani. 1 tutaj uwydatni si w cigu wieków XVI—Will
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wpyw form deklinacji zaimkowej z zakoczeniem -ej, podobnie jak

w dopeniaczu i w celowniku: w prcej, w puszcze}, przy mszej, o bra-

cie}, na sukniej, o Zofijej, przy delijej... W nowszej polszczynie mamy
w tych razach formy dawne na -i -//: w pracy, suknia Zofji, delji.

Mianownik, biernik i woacz 1. mn. rzeczowników e-
skich ma w osnowach twardych zakoczenie -y, przeniesione z bier-

nika ]. mn., podobnie jak w stsow. (zewy); w osnowach mikkich

oraz koczcych si na -/, przypadki te kocz si na -e, odpowia-

dajce starosow. -< (dus, struj); mamy wic w polskim: gowy, sios-

try, drogi, ziemie, dusze, strae, mije, iioginie.

Rzeczowniki mskie na -a i -o maj w liczbie mnogiej od-

mian waciw rzeczownikom mskim osobowym deklinacji I-ej,

t, j. zakoczonym w mianowniku na spógosk: a wic w mianown.

wojewodowie, sdziowie, starostowie, sudzy, mczyni, Kmitowie, obrocy,

rajcy, zbójcy, (obok stpol: sdzi, poborc, wyznawc), w dopeniaczu:

wojewodów, sdziów, obroców.

Dopeniacz 1. mn. w starosowiaskim mia kocówk % i b

fzeuh, raki, dusb). W polskim, wskutek zaniku kocowych pósamo-

gosek, niema w dopeniaczu adnej kocówki (rk, gów, 'kat. dusz.

ziem, pa, iskier, córek, stpol. wojewód, starost, zbó

Dopeniacz 1. m. rzeczowników obcych, zakoczonych w mia-

nown. 1. poj. na -ja dzisiaj nie róni si od dopeniacza 1. pojed.,

t, j. mamy zarówno: tej religji i wielu religji, tej stacji i tych stacji,

podobnie jak: tej zbrodni i tych zbrodni, z tej gbi i z tych gbi.

\Y rzeczownikach, zakoczonych na -a, powstae z -ija (wola)

kocówka dopeniacza 1. m. bya -i (woli, religiji, sukni), przejta od

osnów na -i-; zakoczenie to drog analogji przeszo i do innych

eskich ze spógosk podniebienn (wini, mszy). Ale i formy za-

koczone na -i w wielu rzeczownikach znikaj pod wpywem form

pierwszej kategórji, gdzie wystpuje sama osnowa deklinacyjna;

std formy: sukien, msien, kucia u.

Formy dopeniacza mskie na -ów wywieray oddawna wpyw
swój na przeksztacanie si form eskich na ich podobiestwo.

W jzyku wieku XVI-go mamy ju niekiedy formy takie jak tabel-

lów, raców...] czstsze nierównie spotykamy w jzyku literackim

wieku XVIII i pocztku XIX-go, jak np. trosków, przywaruir.

tuszów, boginiów, wadzów, familjóir, edukacjów. Dzisiaj u niektórych pi-

sarzy czytamy jeszcze: trosków, rzsóu; zawiasów. W mowie za ludo-

wej formy eskie na -ów: muchów, reków, pniów... nale do zjawisk

codziennych.

Celownik 1. m. rzeczowników eskich o pierwotnej osno-

wie na -a- mia w prasow. kocówk -ms, która w poczeniu z osno-
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wami na -a tworzya formy: rybami; dusam, mijaim... W polskim

po zaniku *, pozostaa kocówka -m: gowam, duszani, ziemiam. Do
wczenie jednak odczuwano jako kocówk tego przypadku po-
czenie am i przenoszono je do form mskich i nijakich (panam, mo-

Odwrotnie te formy eskie z waciwym zakoczeniem -am

od wieku XVI ulegay wpywowi mskich i nijakich na -om (t. j.

z pierwotn osnow na -o-) i wchodziy w uycie z zakoczeniem

-om: gowom, duszom, paniom; czynnikiem sprzyjajcym temu prze-

ksztaceniu form byo i samo brzmienie zakoczenia -am. zblione

do -om. gdy a po zniknieniu kocowego ^ ulego naprzód wzdu-

eniu, a nastpnie pochyleniu (dm). Wpyw ten form z kocówk
om na formy eskie okaza si tak silnym, e z kocem w. XVI-go

formv dawin 1 na -am, naprzód z osnow mikk, a potym i tward

przybray postaci z zakoczeniem -om i stan taki istnieje dotychczas

(matkom, duszom, paniom).

Narzdnik 1. mn. rzeczowników eskich z osnow na -a-

koczy si w starosow. na -ami (zmami, dusami). Formy z tym za-

koczeniem mamy i w staropolskim i w dzisiejszym jzyku (onami,

duszami). W polszczynie wieku XVII—XVIII obok form zakoczo-

nych na -ami, rzeczowniki eskie uywaj si z kocówk mi, pod

wpywem mskich (mz-mi) i eskich o pierwotnej osnowie na -i-

(Jcomij: byy wic formy takie, jak: górmi, zonmi. jdzmi, niedzielmi.

Nadto pod wpywem form mskich i nijakich narzdnika na -y

(czasy, sowy) pojawiaj si w staropols. take i eskie na -y od

w. XV do koca XVIII: dugiemi godziny, usilnemi proby, wysokiemi

ciany..., lecz niema ich w rzeczownikach zakoczonych na -i ijak

bogini). W jzyku literackim w. XIX-go formami na -y posikuj si

czsto pierwszorzdni poeci (Sowacki. Krasiski), upatrujc w nich

pewn ozdobno stylistyczn. W mowie ogólnej i w prozie lite-

rackiej formy analogiczne na -// w narzdniku 1. mn. rod. eskiego
wcale si nie przyjy.

.Miejscownik 1. m. rzeczowników eskich na -a mia zako-
czenie 'ach: rybach, onach, duszach (jak i w starosow.). To zakocze-
nie -ach przeszo i do rzeczowników innych osnów (paniach, kociach/.

Pod wpywem jednak pewnych form mskich ukazuj si w w. XVI
i XVII-ym i eskie z zakoczeniem -och lub -'ech: na rekoch. we

moch, w gowiech, po ziemiech, iv robociech] spotykaj si nawet przy-

kady uycia form na -ich (w spizarnich). Wszystkie one zaniky
w w. XVII-ym, ustpujc miejsca formom o zakoczeniu -ach, które

stao si ogólnym w miejscowniku 1. m. wszystkich osnów rzeczow-

ników, zarówno eskich, jako te mskich i nijakich.



a. a. kryski: fokmy gbamatycznr 59

Deklinacja IV. eska.

Deklinacja 4-ta obejmuje rzeczowniki rodzaju eskiego, za-

koczone dzisiaj \v mianown. 1. pojed. na spógosk podniebienn
lub te powsta z podniebiennej, np. ko, kpiel, noc. S to rzeczow-

niki o pierwotnej osnowie na -i- (kosti-). W starosow. s rodzaju

mskiego i eskiego (gostb, kestb). W polskim mskie (go) utosa-

miy si z osnowami na -jo-, i przeszy do deklinacji I-ej mskiej
(kraj, ko), a w deklinacji 4-ej pozostay tylko eskie, lad pierwot-

nego i w osnowie mamy widoczny w zmikczeniu poprzedzajcej

spógoski [ko, do, wie): wargowe b\ m. w straciy w póniejszym
czasie swoj dawn p idniebienno.se i wymawiaj si dzisiaj na

kocu wyrazów twardo (gb, karm, krew), w innych przypadkach

(przed samogoskami) podniebienno zachoway (gfli, kanni). Do tej

deklinacji nale take rzeczowniki eskie z dzisiejszym zakocze-

niem -ew (w staropols. -ew), jak krew, cerkiew..., których mianownik
koczy si pierwotnie na -// z pierwotn osnow na u); od rzeczow-

nika krew mamy w staropolskim (w. XV) mianownik w postaci

kry idopen. krwie .). Tu naley równie rzeczownik macierz z pier-

wotn osnow spógoskow na -/•-: starosowiaska jego forma bya
mati, dopen. matere; odpowiedni jej postaci w staropol. jest ma,
uywana dawniej powszechnie, jak dzisiejszy wyraz matka.

Tu naleay w staropolskim liczebniki zakoczone w mianow-

niku na spógoski podniebienne: pi, sze, dziewi, dziesi, lub na-

stpnie odpodniebiennione: siedem, osiem (sts. sedmb, osnib).

Dopeniacz, celownik, w o a c z i miejsc, koczy si
w staros. na -i: w polskim po podniebiennych na -i (koci), po in-

nych na -y (rzecz;/, moc//, macierzy); w staropols. miay dopeniacz

1. p. na -e rzeczowniki na -ew. krwie, cerkwie, jtrwie oraz macierze:

nawet analogiczne tormy z kocówk -ej i tutaj si spotykaj (moce)).

Deklinacje wic eskie na -a- i na -i- oddziayway wzajemnie na

siebie; wskutek tego byy i przejcia z jednej do drugiej: staropol.

odzi, broni, stra... przedstawiaj póniejsze postaci: ód, bro,

stra... Formy dopeniacza liczebników: pici, szeci, diesieci zmieniy

si w w. XVII na: piciu, szeciu, dziesiciu pod wpywem form

liczby podwójnej: dnu, obu.

Biernik 1. p. jest równy mianownikowi tak w starosow. jak

i w polskim, co stanowi wybitne znami rzeczowników eskich tej

deklinacji.

Woa z 1. p. wystpuje w formie równej osnowie pierwotnej

na -i (y): koci, jjicni, nocy, modziey.

Narzdnik 1. p. w stsow. koczy si na -bj lub -ij (kostbj
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w polskim na -. powstao ze cignicia: koci, nici. krui, piecza,

dziesici.

M i an o w n i k. b i e r 11 i k' i woa z 1. ni. rzeczowników eskich

z pierwotn osnow na -i- ma w stsow. zakoczenie -i (mianownik

zastpiony form biernika na -i: sts. kom . W staropols. mamy ró-

wnie formy na -i, -y biernika w roli mianownika: kocie -postaci, ka-

///'. potwarzy, niemocy, trzy-dzieci, oraz formy analogiczne do eskich

na -a z poprzedzajc;} podniebienn [ziemie), np. odzie, donie, kpiele,

i te w nowszej polszczy/nie wicej anieli pierwsze si rozpowszech-

niy (rozkosze, niemoce, potworze, strae, noce... oraz: cerkwie, agwie,

krokwie... jako te: wsie obok wsi, moce i mocy, pieczcit i pieczci, osit

i <,si por. -Isi. mian. 1. mu. strazije do strab).

Dopeniacz 1. mu. ma zakoczenie i. //. powstae ze cig*

nicia: koci, kani sts. kostbi, kostbjb). Dzi forma dopen. 1. m. nie

róni si od dopeniacza 1. poj. (pieni, postaci, myli, rzeczy, koleji, cho-,

raawi..). W wieku .W" i \YI-ym byy te formy analogiczne do form

rzeczowników /. osnow na -ja- (tych ód:. mysz, rozpacz, gole...), te

jednak nie utrwaliy si w jzyku. Duej, bo do pocztku w XIX-go

utrzymyway si formy dopen. na ów, analogiczne do mskich: my"

szów, pieniów, wów... i do dzi yjce w mowie ludu wiejskiego.

Charakterystyk wic tej deklinacji w rónicy od o-ej stanowi

zakoczenie i, y, waciwe znacznej gromadzie tych rzeczowników

w omiu przypadkach: w czterech 1. poj. i czterech 1. mn. (np.

kosi i drugie znami — forma biernika 1. p. nie zakoczona

na samog. nosow, lecz równa mianownikowi.

Inne przypadki: celownik, narzdnik i miejscownik
1. m. maj zakoczenia te same. co i rzeczowniki deklinacji o-ej

i formy ich podlegay w przeszoci zmianom takim jak i formy rze-

czowników o pierwotnej osnowie na -a; a wic w celowniku dzi-

aze formy na -om miay w staropolskim zakoczenie -atn: ko'

dam— kociom, rzeczom— rzeczom por. sts. kosfomu) ; w narzdniku

mamy ogólne zakoczenie -ami, analogiczne zamiast dawniejsze

•mi, l. j. kociami, sieciami, pieniami; z dawnych form na mi pozo-

stay dotd nieliczne: komi sts. kostbmi, domi, nimi). Miejscownik

I. m. ma dzi ogólne zakoczenie -ach (postaciach, kociach), w staro-

polskim byy prócz tego inne analogiczne: ech i -och (postaciech, po-

8tacioeh), rzadko spotyka si i pierwotne -ieh: gelich por. stsow.

kostbefo).

Liczba podwójna rzeczowników eskich miaa formy

zakoczone tak samo jak rzeczowników nijakich t. j. mianownik,
biernik i woa/, koczy si na -' e w rzeczownikach z ostatni

tgosk osnowy tward: dwie gowie, matce rce, "hic stronie jak
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dwie sowie); z tych do dzi pozostaa w ogólnym uyciu forma

1. podw. rce (dwie rce. twoje rce}: utrwalia si ona wycznie w j-

zyku, tak e forma prawidowa 1. mu. te rki wcale nie wesza
"w uycie. W rzeczownikach z ostatni spógosk osnowy mikk
przypadki te koczyy si na -i, -//: dwie niedzieli, dwie szablicy, dwie

odzi, dwie wsi, chorgwi... (jak: dwie pali).

Dopeniacz i miejscownik 1. podw. miay zakoczenie

-u (sts. -u), podobnie jak w mskich i nijakich; np. dziea rku twoju,

dwu kopw z obu wsiu, we dnu sieniu... Z tych forma miejscownika

rku do dzi pozostaa w uyciu, odczuwana wszake jako miejscow.

1. pojed. z kocówk -u na wzór rzeczowników mskich lub nija-

kich, wskutek czego powstay wyraenia: na prawym rku, u- twoim

reku (obok: na prawej rce, w twoich rkach).

Rzeczowniki o liczbie mnogiej (pluralia tantum), jak:

dzieje, otry, urodziny, drzwi, usta, u- rota... s w przewanej liczbie ro-

dzaju eskiego, mniejsza liczba jest mskich, a kilka tylko rod.

nijakiego.

Mskie kocz si w mian., biern. i woaczu na //, i, t, j. maj
zakoczenie »rzeczowe« i w bardzo maej liczbie na -e, w dopenia-

czu na -ów: cepy cepów, fusy fusów, gody godów, owy owów... dzieje

dziejów, finananse finansów.

eskie maj w mianown., biern. i woaczu zakoczenie -e, -i, -//,

w dopeniaczu jedne kocz si na -i, -//. jak np. drode drody,

(/rabie grabi, drzwi, podwoje podwoi, wakacje wakacji.... inne maj form
dopeniacza równ osnowie deklinacyjnej, jak oto: drzwiczki drzai-

ezek, kajdany kajdan, koszar// koszar, witki witek, urodziny urodzin itp.

Rzeczowniki nijakie maj mianownik, biernik i woacz zako-

czony na -a, dopeniacz za równy osnowie deklinacyjnej (z uwzgld-

nieniem waciwoci fonetycznych), np. blinita blinit, drwa drew,

powida powide, wrota wrót, arna aren.

Rzeczownikami o liczbie mnoiriej s równie liczne nazwy

krajów, miast, wsi. gór i innych miejscowoci, zarówno swojskie

jak i cudzoziemskie; zaliczaj si przewanie do rodzaju eskiego,

gdy ich dopeniacz jest równy osnowie deklinacyjnej, np. Czechy

Czech, Kaszuby Kaszub, uyce uyc, Bielany Bielan. Kielce Kielc. Brody

Brodów (r. ms. od rzeczow. bród, brodu), Suwaki Suwak, Alpy Alp.

Tatry Tatr.

11. Deklinacja zaimkowa.

Z a i m k i.

Pomidzy zaimkami jedne s bezr od z aj o we. t. j. takie, któ-

rych jedna forma suy dla wszystkich trzech rodzajów, i takie s
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zaimki osobowe ja, ty, >»>/ wy i osobowo-zwrotny si; inne s ro-

dzajowe czyli takie, które dla kadego rodzaju maj osobne formy,

jak np. zaimki wskazujce: ten ta to, ji ja je, on ona ono, pytajce:

kto co, który -a -e. jaki -a -e, dzierawcze: mój moja moje, twój twoja -e
:

nasz -a -e, wasz -a -e, dzierawczo-zwrotny: swój swoja swoje.

Zaimki osobowe.

Zaimki osobowe osoby 1-ej i 2-ej ja, ty odmieniaj si przez

przypadki i liczby: odmiana ta jednak znacznie róni si od dekli-

nacji rzeczowników. Waciwoci jej polegaj na tym, e formy

przypadków jednego zaimka maj nie jedn osnow, ale dwie lub

wicej, np. ja, mnie, nas; e w przypadkach zalenych s pewne osob-

liwe zakoczenia, których niema w rzeczownikach, jak np. w for-

mach dopeniacza 1. mu. nas, was; i naodwrót w formach innych

przypadków, jak celownika i miejscownika: mnie, tobie, sobie i narzd-

nika: mn, tob, sob, przedstawiaj zakoczenia e i , które. mamy
w tyche przypadkach i w rzeczownikach eskich, t. j. w osno-

wach pierwotnych na -a (zonie, on); podobna odpowiednio za-

kocze istnieje w niektórych przypadkach licz. podwójnej i mno-

giej, mianowicie w celown. i narzdn.: nama. warna (onama) i nam,

wam (onam), nami, nami (onami).

Zaimek osobowo-zwrotny si odmienia si tylko przez przy-

padki, a formy tej odmiany su zarówno dla osób w liczbie poje-

dynczej, jak podwójnej i mnogiej; nadto ogólne te formy oznacza
mog kad z trzech osób, bdcych przedmiotem tego samego
zdania, np. ja ciesz si, ty cieszysz si, my cieszymy si, ycz sobie,

yczycie sobie itp.

Zaimek osobowy ja mia w staropolskim form jaz. Zachowaa
si ona w Psaterzu flm-ja. z w. XIV: uwoczyli s mnie, ale jaz

modli jem si P. 108, 3. Posta ta odpowiada takieje prasowia-
skiej i starosowiaskiej azz i jazz, poab. joz oraz dzisiejszej bugar-

skiej az, jaz i soweskiej jaz.

Formy dopen. 1. poj. mnie, ciebie, siebie odpowiadaj stsow.

min,
.

/ brzmienie b do form ciebie, siebie dostao si mecha-
nicznie z form celownika tobie, sobie zamiast pierwotnego w (por.

sskr. \\ 1 ms. manii, w 2-ej tam).

W celowniku formy tobie, sobie (sts. tebe, sebe) przedstawiaj

brzmienie b, odpowiadajce pierwotnemu brzmieniu przyrostków

lego przypadku, jak to wida w sskr. tubhyam, ac, tibi, sibi; ko-
cówka /.i-

i ma pochodzenie dyftongowe, jak inne kocówki celow-

nika form eskich o osnowie pierwotnej na a {onie, sts. ene).

Obok powyszych form s enklityczne: mi, ci (sts. mi, U); forma *si
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(sts. si), nieznana z zabytków staropolskich. Forma enklityczna i scho-

dzi niekiedy do samego tylko brzmienia , przydanego na kocu
innego wyrazu, np. s wprawdzie poyteczne i potrzebne inne

nauki...

Biernik ma formy waciwe enklityczne: mi, ci, si (sts. me, t,

s), a obok nich zapoyczone z dopeniacza mnie, ciebie, siebie; podob-

ne zastpstwo mamy ju i w starosow. (mene. tebe, sebej. Formy
mi, ci, si zwykle wymawiane s z kocowym brzmieniem e nie-

nosowym. Zjawisko to znane jest i w najstarszych zabytkach pol-

szczyzny w. XIV-go i nastpnych. Szczególnie za formy zaimka si

z samym e (sie) znajdujemy po sowach prawie zawsze, po przyim-

kach za uywane s z nosówk.
Narzdnik 1. p. ma formy: mn, tob, sob, odpowiadajce pra-

sow. i starosow. mmoj, toboj, soboj; miejscownik: we mnie, w to-

bie, sobie (sts. niwie, tebe, sebe).

W liczbie mn. mianownik ma formy my, wy. Pierwotne ny

iosn. "nos) w funkcji mianownika ulego zmianie na my (podobnie

w stsow.) pod wpywem dawnego mianownika *me(s), póniej za-

ginionego (por. lit. mes, stprus. mes); waciwe za formy biernika zo-

stay zastpione formami dopeniacza nas, /ras, i te tylko spotykaj

si w zabytkach polszczyzny, poczwszy od najdawniejszych. Formy
nas, was mamy wic w dopen., bierniku i miejscow. 1. mn.; odpo-

wiadaj one podobnym formom starosow. nasz, vasz w tych samych

przypadkach. Jako formy dopeniacza powstay one z osnów nos-, vos-

i zakoczenia dopeniacza zaimków -sz (t. j. nas-sz, vas-sz). Te same

osnowy mamy i w formach miejscown. nas, was z kocówk dawn
-s% = *.su (t. j. nas-sz, vas-sz).

Celownik 1. m. nam. nam i narzdnik nami, wami przedstawiaj

si jako formy utworzone od osnów na- va- i na pozór podobne s
do form eskich o osnowie na a- (por. sts. ena-mz, ena-mi).

W liczbie podwójnej mianownik, biernik i woacz mia w sta-

ropolskim formy dla os. 1-ej na (np. ira oba, wa nie nmieira); w sta-

ros. mianownik osoby 1-ej mia form ve, os. 2-ej va, biernik: na,va;

posta ve utworzona jak inne od osnów na -a (dire ryb); forma wa

jest wzita z biernika, utworzona za podug osnów na -o (ira oba).

Dopen. i miejsc, w stpols. naju, waju (sts. naju, vaju); celów, i na-

rzd. nama, trama (sts. nama, vama), jak gdyby oparte na osnowie

na-, via-.

Zaimki wskazujce, dzieiawcze, pytajce i inne.

Wszystkie te zaimki i inne wyrazy o odmianie zaimkowej

maj nastpujce waciwoci charakterystyczne tej odmiany:
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1 Osobliwe zakoczenia przypadków, nie spotykane w odmia-

nie imion, jak np. dopen. 1. p. r. mes. i nijakiego zakoczony na -go

(te-go), r. nij. -so -kd polskie i czeskie co); celów, w ms. i nij.

mu te-mu); miejsc, i. poj. ms. i nij. -m itom^ty-m); dope. 1. m. -eh

(ty-ch)

2. Fornw dopen. i miejsc. 1. m. maj jednakowe zakoczenie

\ wielu formach nie rozróniaj sic; rodzaje, a mianowicie

wlicz mn. oprócz mianownika (ci, te) i biem. (tych. t- pozostae przy-

padki maj formy jednakie na trzy rodzaje: tych, tym, tymi lub temi,

w tych. W liczbie podwójnej wspólne s: dope.-miejsc //' na 3 rod/..

\,,)u i cel narzdn. tyma ists. tema), a mianown., bier. i woacz

ta, cie, cu odpowied. sts. tu. te. te).

Zaimki wskazujc e.

Zaimek ten, ta, to ma osnow pierwotn to-, od której mianow-

nik w r. ms. by tu = sts. /?,. W" najdawniejszych jednak zabyt-

kach jzyka polskiego nie spotykamy w rod. ms. postaci mianow-

nika pierwotnej, ale pochodn ten, wzmocnion przyrostkiem -u

t. j. /?, -n= ten, podobnie jak i w czeskim, w eskim za i nija-

kim to. f<>. jak i w stsow.

Forma zoona ten uywa si tylko w mianowniku i bierniku

1. poj. r. ms.. caa za odmiana deklinacyjna tego zaimka oparta

jest na osnowie pierwotnej, bez przyrostka: L). tego tej tego, ('. temu

tej temu, I!, tego) ten te tu itd. W dopen. i celów. 1. p. obok form

tego, temu spotykamy w Kazaniach w.krzyskich z poczt. w. XIV
postaci togo, tumu fugo dla. od togo zbawiciela, jene obiza si tomu).

Inne zabytki wieku XIV i póniejsze maj tylko formy tego, temu

podug osnów mikkich [jego, naszego). Dzi posta dawn mamy
tylko w dopeniaczu kogo. W rodzaju esk. obok dopen. 1. p. lej

- forma te (cignita z *tojc. *teje), a take forma ty analogiczna

deklinacji rzeczownikowej.

lik. r. e. ma form te, do dzi utrzymujc si w jzyku
(czsto ju jak,) i(, z zanikiem nosów oci. Natomiast zamiast daw-

niejszych mamy dzi analogiczne: ona, ow...

Narzdnik 1. p. tym, t, tym. Miejscownik: w tern, w tej, w tern

w starej polszczynie do w. Wk a póniej w r. ms. i nij. upo-

dobuiony do narzdnika: w tym. Dawniejsz od formy tern na rod.

ms. i nij. bya forma stsl tomu); lady jej pozostay w wyra-

zach: przytomny, potomny, potomek, potomstwo, uprzytomni itp.

Mianownik 1. m. mia formy na rodzaj mski ci, e. ty, nij. ta

Sts. t'. ty. tu. Obok tych w wieku XVI wesza w uycie forma ty
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na r. ms. i nij. pod wpywem formy eskiej ty tego przypadku

oraz takieje formy mskiej i eskiej biernika 1. ran. (ci krokwie,

i tyto trzykrolewie, ty owoce, ty rzeczy, ty prawa, ty dzieci). Dzisiaj ci

suy dla mskich osobowych, dla pozostaych ogólna forma te, utwo-

rzona na podobiestwo: je, moje, nasze...

Biernik 1. m. mia w staropolskim na r. ms. i e. form ty,

w rod. nij. ta, obok niej za analogiczn ty (w stsow. ty na 3 rod.)

np. satyra na ty, którzy w gnunoci le; id ogldaj pacze ty;

ty to ksigi; ta to sowa mówi, usyszawszy ty sowa... Od wieku
XVI wyrobiy si formy analogiczne te pod wpywem form biernika

1. m. zaimków o osnowie mikkiej (moje, nasze) oraz przymiotników

zakoczonych na e. Jednoczenie dla mskich osobowych wchodzi

w uycie forma dopeniacza tych zamiast biernika, co do dzisiaj po-

zostao.

Narzdnik 1. m. mia form tymi na trzy rodzaje (sts: temi).

W wieku XVI obok niej powstaa forma temi ze zgosk pierwsz
te — równie na 3 rodzaje — pod wpywem form dwuzgoskowych:
tego, temu, jako te form mianownika te, i do dzi forma temi istnieje

w mowie ywej, obok dawniejszej tymi, rzadziej uywanej. Formy
jednozgoskowe tych dopeniacza i miejscownika pozostay dotd bez

zmiany. Forma celownika tym miaa niekiedy w w. XVI posta tern

(djalektyczn), dawna jednak forma tym w jzyku ogólnym dotd
pozostaa.

Liczba podwójna: mian., bier. i woacz mia formy: ta, cie, cie

(sts. ta, te te), np. tac bracieca s bya; wiato i prawda... cie je-

sta mi przewiedle i dowiedle; dopen.— miejscow. tu (sts. toju);

celów.-narzd. tyma (sts. tema) np. który miedzy tyma dwiema orty-

loma jest prawdziwszy itd.

Inne zaimki wskazujce z podobn odmian s: ów owa owo

(osn. owo-), on ona ono (osn. ono-) i stpol. ji ja je, o osnowie jo-, je-

(sts. ji ja je).

Zaimek ji ja je w mianowniku 1. p. i mn. ju w staropolskim

wyszed z uycia i zastpowa si podobnie jak dzi, formami

zaimka wskazujcego on ona ono (sts. oni ona ono) i oni (sts. oni), one

stpol. ony (sts. ony), one (sts. ona). Mianownik zaimka ji ja je spotyka

si w staropolskim tylko w formach zoonych z przyrostkiem -n

i -ze lub -z, t. j. w postaciach: jen (podobnie jak ten), jie, jae, jee,

ji, ja je, tudzie z przyrostkiem zoonym -n-e: jene, jen (w r.

ms), wszystkie jednak w znaczeniu zaimka wzgldnego, na równi

z zaimkiem który, -ra, -re (np. jen pwa w ci, ale jen miuje zo;
owca ja zgina jest, bdzie jako drzewo, je szczepiono jest, je
owoc swój da...).

Encyklopedya polska III. 5
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Powodem zarzucenia form ji ja je w mianowniku bya ich

krótko i wskutek tego niedostateczna wyrazisto jako podmiotów

zdania.

Odmiana zaimka ji ja je jest w gruncie rzeczy taka sama jak

zaimka U ta to; rónice form s wynikiem zmian wywoanych wpy-
wem / na nastpn ssiedni samogosk. Forma pierwotna ji w r.

ms. w znaczeniu zaimka wskazujcego przechowaa si w starej

polszczynie tylko w bierniku 1. p. (sts. ji, */6), jako jednoznaczna

z dzisiejszym go (np. I bdzie uk na obokach i ujrz ji: i walczy

przeciw niemu, wzi ji i pobi, Bibl. Wujka 1599); dzisiaj dawn
form ji zastpuje forma dopeniacza jego. skrócona go, lub niego.

Biernik za rod. nij. je (sts. je), równy zaginionemu mianownikowi,

do dzi utrzymuje si w jzyku w znaczeniu zaimka wskazujcego.

W rodzaju eskim bya forma biernika j, ni (sts. j), nowsza ana-

logiczna: ja, ni.

Dalsze przypadki zaimka ji ja je pozostay dotd w uyciu:

D. jego jej jego i niego niej niego, C. jemu jej jemu i niemu niej niemu

itd. W rodzaju eskim obok jej niej w staropolskim uywane
s formy zakoczone na -e: je, nie (jak dusze), np. do nie, ot nie...

W bierniku 1. p. obok form jego go, j, je, s take postaci z przed-

rostkiem -: niego ni nie. np. w niego, po niego, za ni, przez nie..,

uywane wycznie po przyimkach, a naw'et form biernika po przyim-

kach wyraa samo - vj poczeniu z temi przyimkami, np. prze-

ze, na (sts. nab), we (sts. vhb). Owo , zrose z przyimkami, jest

postaci skrócon zamiast hi i siga bardzo dawnego okresu ycia

jzyka. Powstao ono z poczenia w ywej mowie dawnego przyimka

wm z form biernika ji, t. j. iven+ji= irci= ice. Na podobiestwo

za formy we w ten sposób powstaej utworzyy si i inne formy

biernika przyimkowe skrócone, jak za, przeze, nade, o itp., które

spotykaj si ju w najstarszych zabytkach polszczyzny w. XIV.

Proces tworzenia si form zaimkowych z przedrostkiem - od-

bywa si jednoczenie take w narzdniku i miejscowniku 1. pojed.

i mnogiej. W narzdniku formy pierwotne byy: jim. j, jim, ale

obok nich ju w najstarszych zabytkach s w uyciu: nim ni nim,

które powstay z pierwotnych, poprzedzonych przyimkiem swa [sm-

jim); i tutaj brzmienie oderwane zostao od przyimka i w ywej
mowie bezwiednie przyczone do formy zaimka jim, j; w ten spo-

sób stao si w poczuciu mówicych jakby istotn czstk zaimka

(su + jim = si njim = sz nim, s nim, pón. z nim; to samo: sai j=^zni).
Podobnie w miejscowniku z pocze: inn+jem, lan+jej powTstay

W niem, w niej. Z tych za form od wieku XVI-go, wskutek upodob-

nienia morfologicznego do form narzdnika, mamy w? obu przy-
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padkach, narzd. i miejsc, w r. ms. i nij, jednostajne formy: za

nim, z nim i o nim w nim. Drog za dalszej analogji, utworzone

w ten sposób formy: (z) nim ni nim. (w) nim niej nim weszy w uy-
cie i po innych przyimkach. a wic: przed nim, pod nim, przed ni
(zamiast poprzednich: przed jim, pod jim, przed j...), za nim, za ni,

jako te: przy nim, po )dm, o niej (zamiast dawnych: przy jem, po

jem, o jej...), pomimo e przyimki te (przed, pod, za, po...) nigdy

w swym skadzie kocowego -u nie miay.

Wskutek tego samego upodobnienia przeniesiono dwik na-

gosowy - i do form pozostaych przypadków wszystkich liczb te-

go zaimka, uywanych z wszelkiemi przyimkami. Obok wic form

biernika z przyimkiem w: w niego, w ni, w nie. powstay analo-

giczne w tyme bierniku: za niego, za ni, za nich. przed niego, po

ni...; w dopeniaczu: dla niego, od niego, do niej, dla nich, bez niej,

u nich... i w celowniku: k niemu, przeciw niej, ku niej, prze-

ciwko nim.

W dzisiejszym jzyku w narzd. i miejscow., czy to przyim-

kowym, czy bez przyimka w obu liczbach uywaj si formy tego

zaimka wycznie z przedrostkiem -\ nim ni nim, w nim w niej

w mm, 1. m. niemi, w nich, formy dawniejsze: jim j jim, jemi...

wyszy zupenie z uycia.

Biernik r. e. mia dawniej zakoczenie : owe, one; podobnie:

wszystk, mmc (oraz jedne); w nowszej polszczynie (w. XIXi na-

stpio ujednostajnienie form zaimków na wzór deklinacji przymiot-

ników, i dzi maj one w tych razach ogólne zakoczenie : ow,

on. wszystk, sam (i jedna).

Narzdnik 1. p. w r. msk. i nijakim mia zakoczenie -im, -ym:

jim. nim, owym, oni/m... Miejscownik za, take na oba rodzaje -em;

w niem, w owem, w samem (w owem domu, w owem mieszkaniu,

w^e wszystkiem wiecie...); ale od w. XVI formy te miejscownika

upodobniy si do form narzdnika z zakoczeniem -ym, tak e do

dzi mamy dla obu tych przypadków jednakie formy: owym pra-

wem i owym rozkazem, w owym prawie i w owym zakonie itp.

Przepis ortograficzny Kopczyskiego, zalecajcy odrónianie w na-

rzdniku i miejscowniku 1. p. form: niem, owem, tern... na rodzaj ni-

jaki, a nim, owym, tym na r. mski, oraz: niemi, temi i nimi, tymi...

w 1. mnogiej, jest zupenie dowolny: nie zgadza si on ani z fak-

tami jzyka polskiego w przeszoci, ani z yw mow spóczesn,

jest wic regu sztuczn, która stwarza now kategory gramatycz-

n odróniania rodzajów w odmianie zaimkowej w dwuch przy-

padkach, nieznan ani jzykowi polskiemu w jego przyrodzonym

5*
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rozwoju, ani któremukolwiek ze sowiaskich, ani te nie majc
analogji w adnym z jzyków szczepu arjoeuropejskiego.

W liczbie mnogiej mianownik zaimka ji ja je mia pierwotne

formy: ji je ja, w staropolskim uywane tylko z przyrostkiem -,

t, j. //':. je, /'/: w znaczeniu zaimka wzgldnego (sts. jie, jee, jae);

np. wszytcy, ji czynicie: ryby morskie, je przechodz: wspomie
miosierdzia i slutowania twoje, ja od wieka s itp. Od wieku XVI

i te formy wyszy z uycia; jako wskazujce zastpione zostay for-

mami wskazujcemi: oni, one stp. oni/, one, miejsce za form wzgld-

nych zajy postaci zaimka wzgldnego: którzy, które.

Biernik 1. m. mia w staropolskim formy je, nie na r. ms.
i eski sts. j , np. gospodzin wysusza je i zbawi je; rozgniewa

si jest na nie itp.: lub te form je w znaczeniu wzgldnym (np.

dziwy jego, je pokaza jim); w rodzaju nijakim star form ja (sts.

ja spotyka si z przyrostk. -, t. j. ja (np. w lata, w ja widzieli-

my zoci); obok tego w nijakim zamiast ja uywaa si forma je. prze-

jta z rod. eskiego. W nowszym jzyku biernik 1. m. gdy si

odnosi do imion osobowych mskich, wyraa si form dopeniacza

ich, nich, we wszystkich innych razach suy forma je lub nie.

Narzdnik 1. m. mia form pierwotn jimi sts. jimi] na wszyst-

kie trzy rodzaje, obok formy z przedrostkiem: nimi (np. opiekaj

si jimi, Bóg wzgardzi jimi), oraz for. jimi. Obok tych powstaje

w wieku XVI forma jemi, niemi pod wpywem form jego n itr/u. jemu

niemu, równie dwuzgoskowych, których pierwsz zgosk jest je- e-

(np. sowa twe w ogniu pawione, ja si ciesz jemi, J. Kochan. 1.

Forma niemi w staropol. uywana bya tylko po przyimkach (z niemi,

za niemi', potym za i bez przyimka, zamiast form jimi, Jani, wsku-

tek czego formy bez przedrostka— jimi, jemi— z czasem stay si

zbytecznemi, i w nowszej polszczynie zupenie wyszy z uycia

(podobnie jak w licz. pojed. jim). Do dzi utrzymuj si w jzyku
dwie formy: nowsza niemi na trzy rodzaje, i nimi dawniejsza, rów-

nie na trzy rodzaje. Przeznaczanie w pimie jednej z nich dla

rodzaju mskiego, a drugiej dla eskiego i nijakiego jest sztuczne

i nie ma usprawiedliwienia ani w przeszoci jzyka ani w ywej
mowie dzisiejszej ogóu.

W liczbie podwójnej znane s formy: mianow. w r. ms. ja,

jato i narzdnika: jima, nima, np. miedzy jima, k nima, przed nima...

Zaimki dzier a w c z e.

Podobn odmian jak zaimek ji ja je maj take zaimki dzier-

awcze: ))ió] moja moje, twój t/roja twoje, swój swoja sicoje, nasz -a -e,

nasz -a -e i pytajcy czyj -<• -
.
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Dopeniacz 1. p. eski obok form: mojej, twojej,... naszej... mia
w staropolskim inne z zakoczeniem -e, utworzone pod wpywem
dopeniacza rzeczown. eskich na -e (dusze, ziemie), np. do moje
macierze, od modoci moje, stra dusze twoje Bóg, do swe ma-
tuchny itp.

W bierniku 1. p. rod. es. zaimki te miay w staropolskim

zakoczenie -e: moje, twoje, s/roje, nasze, wasze, czyje (podobnie jak

rzeczowniki zakoczone w mianown. na a jasne, otwarte: gowa —
. gow); formy za skrócone: m, tira, sw (gdzie w mianow. a byo
pochylone: ma, twa, swa, jak w rzeczown. wola— wol). W poowie
w. XIX nastpio wyrównanie form biernika: dawniejsze postaci na

zmieniy si na inne z kocówk : moja, twoja,... nasz, pod wpy-
wem innych form zaimkowych, takich jak: któr, jak, wszelk, oraz

form przymiotników r. e : dobr, wielk itp.

Narzdnik lp. mia i ma formy: mojim moj mojim, naszym na-

sz naszym itd. (gosem mojim, dziedzictwem twojim, gardem
swojim...).

Miejscownik 1. p. formy pierwotne r. ms. i nij.: mojem, twojem,

noszeni, czyjem... zmieni od w. XVI na równe narzdnikowi: mojim,

naszym... w obu rodzajach (w ywocie mojim, w miosierdziu twojim...).

Mianownik 1. m. mia najdawniejsze formy zakoczone na -i

(-y), -e, -a: moji moje moja, naszy nasze nasza itd. (np. sadowie twoji,

ojcowie naszy, usta twoja, dziwna wiadectwa twoja). Ale ju
w wieku XIV-ym zamiast form mskich na -i wchodz w uycie

formy na -e, przejte z biernika (wszystko sudzy twoje, grzechy

moje); nastpnie formy te rozszerzaj si na rodzaj eski i nijaki,

tak e dzi uywaj si na wszystkie trzy rodzaje, oprócz mskich
osobowych, które kocz si na -i (moi panowie, twoi ssiedzi, nasi

wasi ojcowie...). W starej polszczynie formy zaimków dzierawczych

mskie osoby 1-ej i 2-ej koczyy si na -y: naszy, waszy; póniej je-

dnak pod wpywem form przymiotników i rzeczowników, zakoczo-

nych na -i t. j. majcych ostatni zgosk mikk (modzi, syci, bosi,

satji... ssiedzi, kaci), zmieniy si na formy: na wasi (t. j. nasi wasi),

goska wic mikka staa si ogóln w zakoczeniu' form mianow-
nika mskich osobowych. W dalszych formach pozostao //: na-

szych, waszym...

Biernik 1. m. w rodzaju mskim i eskim mia zakoczenie

•e, w nijakim -a: moje, moje, moja... (goni bd nieprzyjaciele twoje;

nad syny wasze; ... sgad lichoty moje; wargi nasze otwarza,... usta

moja otworzy jem, wylejcie przed nim serca wasza...); obok tych

s skrócone: me. twe, swe, stpol. r. n. swa (poklkszy na swa kolana).
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Dzi biernik mskich osobowych wyraa si dopeniaczem, dla wszyst-

kich innych su formy zakoczone na -c, jak w mianowniku.

W liczbie podwójnej mianownik, biernik i woacz mia formy

mskie aa -a sts. -a) (moja, nasza...), eskie i nij. na -i i sts. -i) oraz

nij. na -a. np. dwa syna twa... moja bdzieta; otewroci oczy moji,

rce twoji. Ju jednak w stuleciu XV zjawiaj si formy analo-

giczne na -e z licz. mnogiej: moje. twoje, me... Dopeniacz i miejsc,

kocz si na u dla wszystkich trzech rodzajów, np. podniesienie

rku moju (sts. mojeju), majc bro w rku waszu. w oczu naszu, na •

swu rku... Celownik i narzdnik 1. podw. mia zakoczenie -ima sts.

-ima): mojima, myma, swyma, naszyma... np. dam sen oczyma mo-

jima: zakaza dwiema swojima zwolenikoma; oczyma naszyma usy-

szeli jemy itp.

Z aim ki p y t aj ce.

Zaimek pytajcy kto (sts. kzto) jest zoony z dwuch czci:

z pierwiastku k (osn. ko-, arjoeur. *qu
o-\ i przyrostka -to. który jest

zaimkiem wskazujcym r. nij. i zczony enklitycznie z pierwiast-

kiem k. Tworzy on w ten sposób tylko form mianownika, w dal-

szych za przypadkach przyrostek -to nigdzie si nie ukazuje, i caa

odmiana tego zaimka oparta jest na osnowie ko-. Osnow t nie-

zmienion mamy w dopeniaczu ko-.go i w celown. ko-niu. W for-

mach za zaimka ten [fo-n] osnowa to- w tyche przypadkach: tego,

temu zmienia si pod wpywem form jego jemu. Biernik 1. p. kogo

zawsze by równy dopeniaczowi (sts. kogo). Narzdnik mia i ma
form kim. miejscownik star form kiem w XIV i XV) zmieni na

kim pod wpywem narzdnika.

Zaimek pytajcy co sts. ciso powsta z dwuch rónych czci:

z pierwiastku cz (sts. db) i przyrostka -so, pierwotnej kocówki do-

peniacza licz. pojed. (por. sskr. tasya, goc. pis, stgnm. de-s. sprus.

forma wic czeso lub cbso dawnego dopeniacza (sts.

wzita bya za mianownik i do dzi istnieje w postaci co

w jzyku polskim i czeskim. W dalszych przypadkach wystpuje

sam tylko pierwiastek cz (osn. cze-, z *que) bez przyrostka so t. j. czego,

czemu, stpol. //• czem). Biernik zachowa w staropol.

samo tylko pierwiastkowe cz po przyimkach: przecz= prze co, ni-

8acz= ni za co — za nic. orz = o co. nacz= na co. »ecz= \v co; np.

przecz si boim, ocz by proszon, nacze przyszed itp. I w dzisiej-

szym jzyku pozosta] wyraenia: co zacz w znaczeniu: co zajedem

i umiioec =w ni w co= w ni

Tak sam odmian jak kto. co maj zaimki nieokrelne
przeczce nikt, nic. Zaimek nikt z nikt > w mianowniku zachowa
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tylko t z przyrostka -to, zaimek za nic (z nico) tylko brzmienie

spógoskowe c. Inne formy oparte s na osnowach ko- i cze, a m.

nikogo, niczego, nikomu, niczemu itd. Jest te w Kazaniach wito-
krzyskich z pocztku w. XIV forma celownika »nikomemu« (czechizm).

Podobnie odmieniaj si inne zaimki zoone: kto, co, kto-

bd, cobd, ktokolwiek, cokolwiek, take stpol. niekto (w znacz,

kto, niejeden) i nieco, uywany do dzi jako przysówek.

W dawnej polszczynie znane te byy zaimki pytajce: ki ka

kie (sts. khjb lub kyjb, kaja, koje) i haki kuka kakie ze znaczeniem jaki,

-a, -e, co za jeden, uywane w w. XVI i XVII; np. ki mi djabe
tak usadzi; Piat ydów jest pyta: kie s jego winy; kakiej po-

staci i w kakiem odzieniu by ten m, itp. Niektóre formy zaimka

ki i do dzi jeszcze pozostay w mowie ludowej, np. a to ki djabe!

po kiego licha?...

Zaimek nieokrelny twierdzcy wszystek, ivszystka, wszystko mia
w staropolskim posta wszytek, wszytka, wszytko i caa jego .odmiana

opieraa si na osnowie deklinacyjnej wszytk-, t. j. mielimy formy:

wszytkiego, wszytkiej, wszytkiemu, wszytk..., w licz. mn. mianown.

r. m. wszytcy i wszytki (z biernika), r. . wszytki, r. n. wszytka

i analogicz. wszytki, nastpnie wszytkie. dope. wszytkich itd. (np.

wszytki ale, wszytki rzeczy; a gdy angie zmówi ta wszytka

sowa, zapakach; wszytki róda itp.). 'Formy te uyway si jesz-

cze w wieku XVI. Wczeniej ju jednak obok formy 1. m. wszytcy

powstaa icszysry, do dzi uywana. Utworzya si ona pod wpywem
form przymiotników tego przypadku, majcych zgosk kocow
-scy, np. polscy, czescy, woscy, pruscy, francuscy, papiescy itp.;

nastpnie za z tej postaci wszyscy spógosk s, pojmowan jako

brzmienie nalece do skadu osnowy, przeniesiono do form pozo-

staych przypadków obok -t, std powstay formy nowsze: wszystek,

wszystka, wszystko, wszystkiego, itd.

Obok formy zaimka dawnej wszytek, byy w staropols. inne

jeszcze jego postaci, a m. wszyciek, wszyka, wszyko, wszyki,

wszyciek, wszeliki, wszelkny.

Zaimek nieokrelny twierdzcy (wsz-) wsz wsze, nie majcy
w mianowniku formy na rodzaj mski, odpowiada starosow. vbsb,

vbsja, vbse. Osnowa jego vbsjo—> vse- widoczna w dalszych formach

deklinacyjnych: wszego wszej wszego, wszemu wszej wszemu itd.,

w 1. mn. wsze, wszech, wszem., np. Jego wsz twarz (stworzenie)

susza; to nam wsze pismo wieli; Pan wybawi lud ze wszego

ucisku; nade wsz ziemi; we wsze pokolenie itd.

Forma biernika 1. p. lub mn. wsze z przyimkiem za dala po-

cztek przysówkowi zawsze. Podobnie te w przysówku owszem.
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mamy star form miejscownika 1. p. w poczeniu z przyimkiem o.

Dopeniacz 1. m. wszech wchodzi do skadu wyrazów zoonych:
wszechmoc, wszechmocny, wszechmogcy, wszechwiat, wszechnica, po-

wszechny i in.; w wyrazach tych pierwsz czci zoenia bya pier-

wotnie osnowa wsze- w.-zemogcy). Biernik 1. m. wsze tkwi w przy-

miotniku powszedni i w wyrazach od niego pochodnych: powsze-

dnio, powszednie itp.

Od tego pierwiastku wsz- mamy take inne zaimki nieo-

krelne: wszystek, wszelki, wszelaki, i stpol. wszytek, wszyciek itd.,

uywane jeszcze w wieku XVI-ym i dzi w mowie ludowej.

Tene pierwiastek mamy take w wyrazach nieodmiennych:

wszak, wszake, wszelako, wszdy, wszdzie, stpol. owszeki, owszej,

owszejki (= zgoa, zupenie, koniecznie, zaprawd).

Dawny zaimek wskazujcy si sia sie (sts. sb si se) zachowa si
dotd w przysówku dzisiaj (z dzisia^=dzisia^=di>nLsja). Form jego

starsz »dzisia« mamy w Kazaniach witokrzyskich: Grzeszny

swoich grzechów sirdecznie aowa i z wit cyrekwi dzisia za-

woa. Póniejsze dzisia jest zwyke w w. XYI-ym. Wyraenie »do

siego roku« przedstawia form dopen. 1. p. msk. Take w wTyra-

eniu ludowym »ni to ni sio« mamy rodzaj nijaki tego zaimka w po-

staci sio. przystosowanej do zaimka to.

Przymiotniki.

Deklinacja przymiotników nieokrelna al. rzeczow-
nik o w a.

Przymiotniki w jzyku polskim, podobnie jak i w innych jzy-
kach sowiaskich i wogóle w jzykach szczepu arjoeuropejskiego

pierwotnie odmieniay si tak samo jak rzeczowniki, czyli miay de-

klinacj rzeczownikow. W mianowniku 1. pojed. koczyy si w ro-

dzaju mskim na spógosk osnown (w starosow. jeszcze na -s -6),

skim na samogosk -a (jasne), w nijakim na -o; np. dóbr do-

bra dobro (sts. dobrt, dobra, dobro), peen pena peno itp.; formy
dopen. 1. p. byy: dobra, dobry, dobra, celownika: dobru, dobre (do-

brze), dobru itd. Deklinacja rzeczownikowa przymiotników jeszcze

w w. XI\ i XV-ym bya w powszechnym uyciu. Obok niej jednak
istniaa inna jeszcze deklinacja póniejszego pochodzenia, zwana de-

klinacj zaimkow, albo okreln, albo te cignit, która
z czasem wypara deklinacj pierwotn. Deklinacja zaimkowa po-

wstaa z poczenia form dawnej odmiany z odpowiedniemi for-

mami przypadkowemi zaimka wskazujcego ji ja je, który by do-

dawany po przymiotniku dla silniejszego zaznaczenia okrelanego
przedmiotu.
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Jakkolwiek deklinacja rzeczownikowa przymiotników wysza
w nowszej polszczynie z uycia, liczne jednak jej formy utrwaliy

si w jzyku i do dzi dnia uywaj si ju to jako przymiotniki,

ju te w znaczeniu przysówków.

W zabytkach wieku XIV, XV i póniej dosy czste s formy
mianownika 1. p. rod. mskiego takie, jak: bog*at, pust. wit, mód,
sta, mi, pamicien, mocen, wolen, yw, samowtór, samotrze itd.

Podobnie form dawn mianownika maj przymiotniki dzierawcze
z przyrostkiem -óu\ np. psalm dawidów, worek judaszów, sros Je-

zukrystów itp. z przyrost, -hi [-t/n): matczyn, siostrzyn, Zosin.... tu-

dzie formy imiesowów: potpion, ukrzyowan, umczon, pogrze-

bion itp.

Dalsze jednak przypadki tych przymiotników maj odmian pó-

niejsz z kocówkami zaimkowemi (zaimkow), np. bogat, bogatego,

bogatemu itd. (nie: bogata, bogatu...). To samo w rod. eskim i ni-

jakim.

Dzisiaj form nieokrelnych albo rzeczownikowych przymiotni-

ków uywamy w mianowniku w orzeczeniu, np. jestem gotów,

bd zdrów, miociw, jeste wesó, pewien, godzien, askaw... Nie-

które z nich nawet wycznie w formie nieokrelnej si uywaj,
a m. rad, kontent, wart.

Dawn odmian rzeczownikow w caoci zachoway: 1) Pe-

wne imiona mskie osób i miast, jak: Bogumi, Kraków, Lwów
(gród), Piotrków, Stanisawów7

, Tomaszów, Radziwiów itp. S to

waciwie przymiotniki rod. mskiego w formie pierwotnej; maj
jednak znaczenie rzeczowników i temu znaczeniu zawdziczaj za-

chowanie deklinacji rzeczownikowej. 2) Formy eskie tej odmiany

pozostay w formach przymiotników takich jak: wojewodzina, s-
dzina, Polska, Biaa, Czstochowa.... które równie maj znaczenie

rzeczowników. 3) W rodzaju nijakim pierwotne formy przymiotnik

ków zakoczone na -o, jak np. dobro, zo, ciepo, wiato, pikno,

gorco, licho, majce dzi znaczenie rzeczowników. Podobnie te
nazwy dzierawcze wsi, miast z przyrost. -oivo, -ewo; Bodzanowo,

Brzozowo, Drozdowo, Godlewo, Kleniewo, Naruszewo...

Niektóre formy dawnej deklinacji nieokrelnej przymiotników

zachoway si dotd w jzyku: 1) w znaczeniu przysówków formy

mianownika rod. nij., np. wysoko, nizko, daleko, szeroko, dugo,

blizko, prdko itp. Niektóre w znaczeniu spójników: skoro, wsze-

lako, jako, jak tylko, lubo. owo. 2) Formy dopeniacza r. ms. i nij.

z zakoczeniem -a lub -u, uywane przewanie z przyimkarui; np.

zblizka, zdaleka. zdawna, oddawna, zwolna, do czysta, za modu, za

wiea, do syta, z paska, z chopska, znienacka, bez maa, pótora
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(pówtora), pótrzecia itcl. 3) Formy celownika r. ms. i nij. na -u

z przyimkiem po, np. po mau, po prostu, po cichu, po polsku, po

ludzku, po przyjacielsku itp. 4) Formy miejscownika na -'<?, np. wy-

soce, wkrótce, wielce, szczerze, chytrze, prawie, nagle, wcale, na-

prdce itp.

Mianownik 1. m. r. esk. dawnej odmiany nieokrelnej mia
waciwo zakoczenie -y (jak w rzeczownikach: ony, ryby), np. po-

staci panowy, siostry za m wydany, wyposaony itp. Formy te

w dzisiejszym jeyku uywane s w imiesowach czasu przeszego

czynnych, jak np. kobiety wiedziay, byy, dbay, róe uschy, zwid-

y itp. i w zdaniu maj znaczenie orzeczenia. W staropolskim imie-

sowy te miay przy sobie sowo posikowe s: 'wiedziay s, dbay
s itp. To samo odnosi si do przymiotników: winny, powinny (np.

matki winny itp.). Te same wyrazy w formie zaimkowej czyli okrel-

nej. z zakoczeniem -e, maj znaczenie okrele rzeczowników, do

których nale: porówn. np. róe zwidy i róe zwide opadaj itp.

Przysówek zoony »z dawien dawna« przedstawia w pierw-

szej czci form dopeniacza 1. mn., a w drugiej czci— dopenia-

cza 1. pojed. przymiotnika »dawien«.

Deklinacja przymiotników o k r e 1 n a albo zaimków a.

Ju w jzyku staropolskim obok deklinacji przymiotników nieo-

krelnej czyli rzeczownikowej istniaa druga odmiana przymiotników,

zwana okreln albo zaimkow, albo te zoon. Deklinacja ta po-

cztkiem swoim siga okresu wspólnoci sowiaskiej a nawet lite-

wsko-sowiaskiej, gdy jest ona waciw równie jzykowi staro-

sowiaskiemu i innym sowiaskim, a take i jzykowi litewskiemu.

Powstaa za z poczenia form deklinacji nieokrelnej przymiotnika

z odpowiedniemi formami zaimka wskazujcego ji ja je, który bli-

ej tene przymiotnik okrela. Te formy zaimka okrelajcego, bez-

porednio po przymiotniku wymawiane, czyy si cilej z przy-

miotnikiem, tworzc w ten sposób formy zoone o zakoczeniach
takich, jakie mia czcy si zaimek. Przy samym czeniu si tych

postaci zachodziy w zakoczeniach przymiotników pewne zmiany
fonetyczne, jak upodobnienie samogosek, ich cignienie i inne. Ko-
lejne te zmiany dadz si unaoczni na przykadzie w ten sposób:

Mian. r. ms. dobrt+ji^dobry, dope. dobra + jego= dobra jego =^

dobrejego =^ dobrego =^ dobrego =^ dobrego. Cel. dobru + jemu= do-

brujemu =^ dobrejemu =^ dobremu =^ dobremu =^ dobremu itd. Mian.

r. es. dobra + ja — dobraja =^ dobra dobra dobra, Dope. do-

bry +jej= dobryjej =^ dobrejej=^ dobrej =^ dobrej =^ dobrej itd. Mian.
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i Bier. r. nij. dobro -(-je= dobroje =^ dobreje=^ dobre =^ dobre. Do-
peniacz r. nij. i pozostae przypadki jak w rodzaju mskim.

Podug- tej samej zasady czenia si dwuch form utworzyy
si równie: miejscownik 1. pój. w rod. mes. i nij.: dobre + jem,

skd nastpnie: dobrem, w r. e. dobre + ji— dobrej ; dopeniacz
1. mnog. dobry -jich =^> dobrych

; narzd. 1. mn. dobry -fjimi=^ do-

brymi na wszystkie trzy rodzaje itd. W niektórych jednak przy-

padkach spotykamy odstpstwa od ogólnej zasady tworzenia si
form okrelnych przymiotnika, a mianowicie w narzd. 1. poj. r.

ms. i nij. zamiast form pierwotnych: *dobrem+jim (sts. dobromt
-f jimt) mamy dobry +jim (sts dobry +jim), co po cigniciu daje

form narzdn. r. m. i nij. dobrym. Podobnie w celown. 1. mn. r.

ms. i nij. zamiast pierwotnych: *dobrom+jim (sts. dobromi» +
jim-) i w r. e. dobrani + jim, powstaje: dobry + jim (sts. dobry

+

jimt), skd forma dobrym na trzy rodzaje. W narzd. Im. r.e za-

miast *dobrami+jimi jest dobryjimi, skd dobrymi, jak w mskim
i nijakim. W miejscowniku 1. mn. zamiast *dobrech + jich mamy
dobryjich, skd nastpnie dobrych. Nadto w celów, i narzd. 1. podwój,

zamiast "dobroma+jima jest dobryjima. a nastpnie dobryma.

W przypadkach tych zamiast pierwotnych form zoonych: do-

brem-jim. dobrami-jimi, dobfech -jich. .. gdzie powtarzaj si zgos-

ki kocowe: -em -jim, -ami -jimi, -ech -jich.... wystpuje pierwsza

cz skadowa z zakoczeniem y. t. j. dobry-; posta ta jest prawi-

dow w narzdniku 1. m. r. m. i n. odmiany rzeczownikowej, skd po-

wstaa i forma okrelna tego przypadku (dobry-jimi) na wszystkie

trzy rodzaje. Na jej te podobiestwo wytwarza si wyrównanie

rónych zakocze w pierwszej czci tych zoe, które s przy-

dugie, w wymawianiu cznym niewygodne: a wic zamiast zoe-
nia dobrem -jim w narzd. I. poj. r. ms. i nij. wystpuje dobry-jim,

w narzd. 1. m. e. zamiast dobrami-jimi jest dobry-jimi (jak

w ms. i nij.) itd.

W odmianie zaimkowej przymiotników odróniaj zwykle dwie

gromady: jedn tworz przymiotniki z ostatni spógosk osnowy

tward (dobry, saby) i drug- -z ostatni spógosk mikk lub po-

wsta ze zmikczonej (letni, orli, boy). W samej jednak deklinacji

nie masz pomidzy niemi adnej rónicy: zakoczenia w obu gro-

madach s jedne i te same.

W mianowniku 1. p. r. e. mamy dzisiaj zakoczenie -a jasne

czyli otwarte (dobra, wysoka 1

, w staropolskim za byo naprzód du-

gie (powstae ze cignicia), a nastpnie pochylone czyli cienione

(dobraja=^ dobra =^ dobra), ale i a pochylone wyszo pod koniec wieku

XVIII z uycia, ustpujc miejsca w jzyku ogólnym a jasnemu; dzi-
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siaj tylko w mowie ludu polskiego dawne a pochylone si utrzy-

muje. Podobnie w rod. nijakim mamy dzisiaj e jasne (np. dobre), po-

wstae z staropols. dugiego ize cignicia eje), a nastpnie e po-

chylonego, które dzi istnieje jeszcze w mowie ludowej.

W dopeniaczu i celown. 1. p. r. e. obok form z zakocze-

niem -ej (dobrej) w staropols. s formy analogiczne do form rzeczow-

ników zakoczonych na -e (np. od mierci wieczne, woli boe), po-

dobnie jak w staroczeskim. To samo i w miejscowniku 1. poj. r.

e. (w ziemi straszne).

Biernik r. mes. jeeli si odnosi do imion ywotnych, jest ró-

wny dopeniaczowi, w innych razach równy mianownikowi. W sta-

ropolskim rzeczowniki ywotne miay biernik równy mianownikowi;

std wyraenia: owy na dziki zwierz, mamy wiey zajc itp.

Formy biern. eskie maj zakoczenie -a ze cignienia -j.
Narzdnik 1. p. w msk. i nij. koczy si na -ym, jak dzisiaj;

niekiedy spotykaj si i formy na -em. Miejscownika formy staro-

polskie na -em (o witem Pawle) upodobniy si od poowy wieku

XVI do form narzdnika (witym), tak e oba te przypadki i na

oba rodzaje maj dotd zakoczenie -ym (dobrym czynem, dobrym

dzieem i w dobrym czynie, w dobrym dziele).

Mianownik 1. m. przymiotników, gdy si odnosz do imion oso-

bowych mskich, koczy si na -i. -y np. sabi, bogaci, dobrzy, mdr-
szy ludzie, starszy synowie, nastpnie: mdrsi. starsi... pod wpywem
mikkich zakocze przymiotników mskich osobowych, jak: mo-
dzi, tuci... ipor. mianow. zaimków dzier.: nasi, wasi, z stpols. na-

szy, waszy); mianownik za przymiotników, gdy si odnosz do in-

nych mskich, t. j. nieosobowych, koczy si na -e (z biernika 1. m.)j.

w stpolsk. i osobowe miay -e (wyprawi jezdnei: podobnie w e-
skim i nij. (silne lwy, wysokie domy, troskliwe matki, wesoe dzieci..),

w stpols. kocówk rod. nijak, byo -a, np. wszelka zwierzta
lena itp.

Celownik 1. m. obok form zakoczonych na -ym (dobrym, bo-

skim...! mia w dawnej polszczynie, szczególnie w drugiej poowie
w. W II formy z kocówk -em (boskiem, dostojnem...); do dzi
ogóln tu kocówk jest -ym.

Biernik 1. m. r. ms. odnoszcy si do imion osobowych ma
fonu.- wzit z dopeniacza czcimy sawnych mów): wszelkie inne,

zarówno mskie jak eskie i nijakie, maj biernik równy miano-

wnikowi (widzimy pikne konie, kochane siostry, zielone ki, pola...).

W narzdniku 1. ni. przymiotniki miay zakoczenie -ymi na

trzy rodzaje: obok tego w w. XVI wytwarzaj si formy równorzd-
ne z kocówk -on/, równie na trzy rodzaje i do dzi przewanie
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utrzymuj si w jzyku ogólnym, nie wyrugowawszy dawniejszych

na -ijml (por. narzdn. 1. m. zaimka, nimi i niemi).

Rzeczowniki o formie przymiotnikowej.

Wiele jest przymiotników o formie i odmianie okrelnej czyli

zaimkowej, majcych znaczenie rzeczowników, podobnie jak w j-
zyku czeskim i rosyjskim; a mianowicie: a| rodzaju mskiego za-

koczone na i, y, oznaczajca przewanie godnoci lub zawód, np.

budowniczy, gajowy, karbowy, krajczy, leniczy, owczy, myliwy,
podkomorzy, jezdny, wony, blini... take: luty, zoty. W liczbie

mnogiej niektóre z tych imion osób maj zakoczenie -owie, wik-
szo za -i, -y, np. budowniczowie, chorowie, karbowi, myliwi,

woni, jezdni... Formy przymiotnikowe eskie zakoczone s przy-

rostkiem -owa: budowniczowa, doktorowa, stolarzowa...; oraz formy

nijakie, przewanie nazwy opat na -e: brukowe, drogowe, mostowe,

anowe, wpisowe, podymne... b) nazwiska osób, zakoczone na -skl,

-chi, -dzki, -ska, -cka, -dzka, -owa., jak: Krasiski, -ska, Sowacki, -cka,

Grodzki, -dzka, Orzeszkowa, Stefanowa, bratowa, synowa... oraz na-

zwiska obcego pochodzienia na ?', e, jak: Badeni, Andriolli, Linde,

Bandtkie... tudzie imiona chrzestne: Antoni, Ignacy... W liczbie mno-

giej maj zakoczenia mskie -i, -//, eskie -e, ze zwyk odmian
przymiotnikow: Krasiscy, Grodzcy, Krasiskie, Zabieowe, bra-

towe...; Badeni, Linde itp. maj w licz. mnogiej formy »osobowe«,

zakoczone na -owie: Badeniowie, Lindowie. Antoniowie, Ignacowie...;

w dopen. i dalszych przypadkach jedne odmieniaj si jak przymiot-

niki okrelne (Badenich, Andriollich, Badenim...), inne jak rzeczo-

wniki (Lindów, Bandtków, Lindom...).

Nazwy wsi i miast rod. e., jak: Biaa, Sucha, czna... maj
odmian przewanie przymiotnikow Biaej, cznej...; biernik i wo-

acz w niektórych ma zakoczenie rzeczownikowe: Biae, czne,
o Biao. Nazwy: Czstochowa, Dbrowa, jako te Polska zatrzymay

odmian rzeczownikow: do Czstochowy, z Dbrowy, Czstochow,
w Czstochowie, Polsk, w Polsce.

Nazwy miejscowoci r. nij. na -e odmieniaj si jak przymiot-

niki: Jagodne, do Jagodnego... Krasne, Zakopane itp. Koczce si

na -o, jak: Wilno, Grodno, Gniezno, Pajczno, Smolne. . maj dekli-

nacj rzeczownikow.

Deklinacj mieszan, w czci nieokreln, w czci okreln,

maj niektóre rzeczowniki eskie z przyrostkami: -na, -Ina, -yna,

eicna, -utena, jak np. sdzina, starocina, królewna, Zabieówna..., gdy
w dopen., celown. i miejscowniku, obok form waciwych rzeczow-

nikom: ksiny, ksinie, sdziny, sdzinie, królewny, królewnie...,
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uywane byy, a i dzi niekiedy si spotykaj analogiczne na wzór

przymiotników: ksinej, sdzinej, królewnej...; ksina w 1. m. ma
mian., biern. i woacz: ksiny i ksine, dopen. ksinych, cel.

ksinom i ksinym, narzd. ksinemi, miejsc, ksinych.

Podobnie te niektóre rzeczowniki mskie na -a: sdzia, hra-

bia.... majce w dawnej polszczynie odmian rzeczownikow, dzi-

siaj w pewnych przypadkach 1. pojed. uywaj si w formach ana-

logicznych odmiany przymiotnikowej (jak wony, myliwy), np.

w dope. 1. p. sdziego zam. sdzi, celów, sdziemu zam. sdzi,

bier. sdziego zam. sdzi, miejsc, o sdzim zam. o sdzi. W mo-

wie ludowej ule»-aj takieje analogji i inne mskie na a. jak rzdca,

organista, od których zamiast form waciwych: rzdcy, rzdc, or-

ganisty, -cie.... uywane s przymiotnikowe: rzdcego, -emu, orga-

nistego, -emu itd.

Liczebniki.

Liczebniki gówne: jeden jedna jedno, dwaj, dwa dwie. trzej

trzv, czterej i cztery s pod wzgldem skadniowym i pod wzgldem
formalnym przymiotnikami; zgadzaj si wic ze swojemi rzeczow-

nikami, których liczb wyraaj, w rodzaju, liczbie i przypadku,

i odmieniaj si podug deklinacji zaimkowej czyli okrelnej: dopen.

jednego, jednej, jednego..., biernik jednego lub jeden. e. stpol. je-

dne, dzi jedn. nij. jedno itd. w liczbie mn. jedni, jedne, jednych,

jednym itd.

Dwa przedstawia w swojej odmianie formy liczby podwójnej:

mianown. dwa na rod. ms. (dwa miesica), dwaj przy mskich
osobowych, na r. e. dwie (stp. dwie siestrze). na nij. w stpol. dwie

(dwie skrzydle, dwie sowie^, póniej dwa (sts. dtva, . i n. dtv6).

Dopen. i miejscow. stpol. dwu (sts. dtYOJu), póniejsze dwuch po-

wstao z poprzedniego dwu na wzór dopeniacza 1. m. deklinacji

zaimkowej (tych, naszych, dobrych). Celownik i narzdnik dwiema
i dwoma (sts. dtYema) np. suy dwiema panoma.... miedzy dwiema
mieszczaninoma itp. Póniejsza jest forma dwoma, utworzona pod wpy-
wem form celownika rzeczowników na -oma. Forma dawniejsza

dwiema uywa si dzi przy rzeczownikach eskich (pod wpywem
formy mian. bier. r. ze. dwie).

W nowszym jzyku deklinacja liczebnika dwa ulega znacznej

zmianie. Przedewszystkim w caej jego odmianie zapanowaa forma

dopeniacza i miejscown. dwu. t. j. wesza w uycie i w celowniku

i narzdniku (dwu panom, dwu panami), nastpnie przy imionach

osobowych mskich take i w mianow. i bierniku (od w. XVII dwu.

ssiadów
|;

nadto obok formy dwu wytworzyy si yy pewnych przy-
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padkach inne jeszcze formy analogiczne pod wpywem form licz.

mnogiej rzeczowników lub zaimków: i tak: w clopen. i miejscow.

na trzy rodzaje mamy dwu i dwuch; w celowniku obok dwu jest

dwom (jak panom, sowomj, w w bierniku obok dwu mamy dwuch
przy osobowych mskich, przy innych ms. dwa, w r. e. dwie,

nij. dwa; w narzdniku dwu i dwoma.
Tak sam odmian ma równie liczebnik oba obie oba i zo-

ony obadwa obiedwieoraz póniejszy obydwa, obydwie. W odmianie

liczebnika obadwa i obydwa cz pierwsza ma sta posta na

wszystkie trzy rodzaje obu- lub o%-, t. j. obudwu, obudwom... oby-

dwu, obydwom itcl., tylko w rod. e. w narzdniku obok oby-

dwiema uywana jest take obiedwiema.

W dawniejszym jzyku, do koca w. XVI, formy dwa, oba

uywane byy zarówno przy imionach mskich osobowych jak i przy

rzeczowych (np. dwa kapani, oba mowie); w nowszej polszczynie

przy mskich osobowych weszy w uycie formy: dwaj, obaj lub

obadwaj, obydwr
aj (synowie, pisarze), przy pozostaych mskich su:

dwa, oba, obadwa... Formy dwaj, obaj... mogy otrzyma j pod wpy-
wem form staropol. dwój, dwoj, dwoje, obój, -a

;
-e (dwój pokarm,

dwoj czelad, obojego pokolenia...)

Liczebnik trzy (sts. trbje, trije) mia pierwotnie odmian jak rze-

czownik o pierwotnej osnowie na -i- (w licz. mn.); w staropolskim

formy r. ms. byy trze i trzie, r. e. i nij. trzy (np. trze bogowie,

trze ocowie); tak samo: cztyrze i czterze, rod. e. i nij. cztyrzy,

czterzy. Póniej, od pocztku wieku XVI, wchodz w uycie przy

imionach osobowych mskich formy: trzej, cztyrzej i czterzej, w now-

szej polszczynie czterej, jak dzi. Biernik r. ms. oraz mianow.

i biern. eski i nij. mia form trzy (sts. tri\ co przeszo i do mia-

nownika przy nieosobowych mskich (zam. trze)] podobnie i cztery

(jak dzisiaj). Dopeniacz w staropol. by trzy na wszystkie trzy ro-

dzaje (np. od trzy apostoów, w. XV; nie dopaci trzy grzywien itp.).

Liczebnik cztery (sts. m. etyre, . i n. cetyri) ma pierwotn

osnow spógoskow cetyr-, i lady odmiany spógoskowej przed-

stawia stsow. mianownik r. ms. cetyr-e (jak kamen-e) i dopeniacz

cetym] zreszt przewag w jego deklinacji ma odmiana pierwotnych

osnów na i-, analogicznie jak w odmianie liczebnika trzy. 1 w sta-

ropolskim (podobnie jak w staros) dopeniacz liczebnika cztery by
cztyr, czter (cztyr palców, cztyr staja ...). Formy dopen. cztyrzech',

czterzech i dzisiejsza czterech, jako te trzech s analogiczne, utwo-

rzone pod wpywem form deklinacji zaimkowej. Ta sama forma czte-

rech jest i w miejscowniku (sts. ceiyrbchb). Forma stpol. dopeniacza

cztyr i czter, z której powstao take czterech, bya prawdopodobnie
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powodem utrzymania si r niepodniebiennego i w innych przypad-

kach (czterem, czterema).

Celownik w staropol. trzem, cztyrzem, czterzem, potym czterem, jak

jest dotychczas (sts. trbrm, cett/rbmz). Narzdnik w stpol. trzemi obok

trzymi (pod wpywem mianow. i biernika trzy), np. trzemi podlej-

szymi: dzisiejsza posta trzema powstaa na podobiestwo dwoma,

dwiema; podobnie byo w stpols. czterzemi, cztyrzmi, czteremi (sts.

cetyrbmi), dzi: czterema — forma analogiczna do dwoma, dwiema,

obiema.

Dalsze liczebniki gówne: pi, sze, siedem (stp. sicdm), dziesi

(sts. petb, sestb, sedmb... desetb) s w jzykach sowiaskich rzeczowni-

kami rod. eskiego o pierwotnej osnowie na i- (jak w pol. ko,
sts. fcostb) i miay odmian jak owe rzeczowniki, t. j. pi. pici

i pici, pici, pi, picia, o pici. W jzykach arjoeuropejskich li-

czebniki te, od 5 do 10-u, byy przymiotnikami nieodmiennemi. Wy-
tworzenie si wic w jzykach sowiaskich tych liczebników w po-

staci rzeczowników eskich o osnowie na -i- nie jest pierwotne.

S to waciwie rzeczowniki zbiorowe, utworzone od liczebników

porzdkowych: pit, szost, siodm... (sts. pti>, estt, sedmi....) i zna-

cz: pitka, szóstka., (por. grec. rayiac, -aSoc...). Jako rzeczowniki,

w jakimkolwiek uyte przypadku, miay przy sobie rzeczownik do

nich nalecy, którego liczb oznaczay, w dopeniaczu 1. m. (pi
onierzy, z picia onierzy, obieraj siedmi djakonów...). W now-

szej polszczynie liczebniki te straciy dawny charakter rzeczowni-

ków eskich i zmieniy z gruntu star odmian, ulegajc wpy-
wowi formy liczby podwójnej dwu liczebnika dwa, tak e dzi

mamy w mianow., biern. i woaczu pi i piciu (przy osobowych

mskich, jak dwu), w pozostaych za przypadkach zapanowaa

forma na -u: 'piciu (podobnie jak w odmianie dwu); niekiedy tylko

w narzdniku obok piciu uywa si forma dawna picia, oraz ana-

logiczna picioma, utworzona na wzór dwoma: rzadko te w celo-

wniku piciom, powstae pod wpywem celown. 1. m. rzeczowników

(ojcom, panom).

Poi l wzgldem skadniowym liczebniki te zachowuj si w zda-

niu nie jak rzeczowniki, lecz jak przymiotniki, znowu wskutek ana-

logi skadniowej liczebników" jeden., cztery; np. dawniej mówio
si: wyruszy z szeci pachoków-, z dziesici robotników^, po siedmi

lat yznych itp., dzisiaj za: z szecioma lub z szeciu, a nawet

z szeci pachokami, z dziesiciu... robotnikami, po siedmiu latach

yznych itp.

Liczebniki: jedenacie dwanacie... dziewitnacie s wyrazami zo-

ionemi z trzech czci: pierwsza jest nazw jednoci (t. j. jeden,
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dwa, trzy...), druga przyimkiem *a, a trzecia -cie przedstawia szcz-

tek liczebnika dziesi w starej formie miejscownika: dziesicie
(gdy obok »dziesici« podug odmiany osnów na i. liczebnik ten

mia niektóre przypadki — w tej liczbie miejscownik— podug dekli-

nacji osnów spógoskowych: de-; podobnie miejscownik w stsow.

desti i deste). Pierwotnie wic w staropol. byo: dwa na dziesi-

cie. trzy na dziesicie itd.. potym wyrazy te ulegay skracaniu: dwa
na dzncie, dwanadcie= dwanacie, dwanacie itd. (sts. jedini, na

deste, dtva na desle itd).

W deklinacji tych liczebników odmieniaa si: a) albo cz
pierwsza, t. j. nazwa jednoci, a nazwa dziesitka pozostawaa nieod-

mienn (np. korona z gwiazd dwunaci©, z dwiemanacie podlej-

szymi, od szecinacie lat itp.); b) albo odmieniay si obie czci
(np. ze dwiema naciem pomocniki...); c) albo wreszcie, gdy liczebnik

zoony pojmowano jako jednolit cao, odmieniano tylko cz
jego kocow, np. trzynastu, z trzynastoma itp. Dzisiejsza te de-

klinacja tych liczebników7 zoonych polega na zmianie zakocze
czci ostatniej, przyczym kocówk ogóln jest tu -u. przejte od

form liczby podwójnej: dwu, obu (podobnie jak w liczebnikach pi-

ciu, szeciu...), t, j. jedenastu uczniów, trzynastu uczniom, z dzie-

witnastu uczniami: tylko w liczebniku dwanacie mamy i pierw-

sz cz w waciwej formie licz. podwój, dwu: dwunastu ludzi,

dwunastu ludziom...

Liczebniki: dwadziecia, trzydzieci, czterdzieci, pidziesit...

dziewidziesit utworzyy si przez zestawienie nazwy jednoci:

dwa, trzy., dziewi z liczebnikiem od nich zalenym dziesi,
a m. dwadziecia, z dwa dziesicia (1. podwój.), przyczym cz
druga ulega skróceniu (por. sts. di>va desti), trzydzieci, z trzy

dziesici (mian. 1. mnog., sts. tri desti)... pidziesit (dope. 1. ran.,

sts. ptt deste), szedziesit itd. Co do odmiany, to w staropol-

skim miay j jak rzeczowniki podug deklinacji liczebników7 pi,
sze... (czterdzieci mów, z dwadziest onierzy, czterdziest zwy-

cistw wsawiony bojownik itp.), w nowrszej za polszczynie ulegy
analogji form ogólnych na -u i uywaj si w znaczeniu przymiot-

ników podobnie jak liczebniki jedenacie, dwanacie..., a wic: trzy-

dziestu uczniów, trzydziestu uczniom, z trzydziestu uczniami lub

z trzydziestoma. Liczebnik dwadziecia zmienia i cz pierwsz na

dwu, t. j. dwudziestu uczniów, z dwudziestu uczniami lub z dwu-

dziestoma uczniami itp.

Dalsze liczebniki: pidziesit, szedziesit... odmieniaj cz
drug dziesi, przyjmujc ogóln kocówk analogiczn -w, np. do

pidziesiciu lat, przeciw szedziesiciu trzem onierzom itp.

Encyklopedya polska III. 6
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Liczebnik sto odmienia si jak rzeczownik rod. nij. o pier-

wotnej osnowie na -o- (jak np. miasto), a wic: sto. sta. stu. stem,

w cie, 1. podwój.: cie, stu. stoma, 1. m. sta, set itd. (np. oprócz

onych sta czterdzieci tysicy...). Pozostaoci form dawnej liczby po-

dwój, tego liczebnika mamy w liczebniku dwiecie, dwustu. Dzisiaj

sto uyte samodzielnie, czy to samo. czy te z innym okreleniem,

odmienia si jak rzeczownik: jedno sto. caeg-o sta, caemi stami...

Jeeli za uyte jest z rzeczownikiem, wówczas w mianow. i bier-

niku zachowuje formy: sto, stu, w innych za przypadkach uywa
si w formie analogicznej z ogóln kocówk -w, t. j. stu (jak: dwu,

piciu), np. sto koni. sto sów, stu uczniów, dla stu uczniów, prze-

ciw stu s-osom. na sto koni. na stu mieszkaców itp.

Dwiecie odmienia si w obu czciach skadowych, i w ka-

dym przypadku wystpuje w formie dwustu (powstaej z po-
czenia form 1. podw. dwu i stu), tylko w mianowniku przy rzeczow-

nikach mskich nieosobowych i wszelkich eskich i nijakich pozo-

staa do dzi forma dwiecie; np. dwustu rycerzy, ludzi (stpol. dwie-

cie rycerzy, dwiecie ludzi), dwiecie koni. dwiecie osób; dopen.

dwustu ludzi, koni; celów, dwustu ludziom, koniom itd. Podobnie

trzysta, czterysta, np. trzystu ludzi, trzysta koni. trzysta gów. trzy-

sta dzieci... trzystu ludziom... Nadto przy osobowych mskich uy-
wane s niekiedy postaci: dwuchset. trzechset. czterechset, gdzie

set jest form dopen. licz. mnogiej.

Liczebniki piset, szeset., odmieniaj tylko swoj cz
pierwsz: pi, sze... we wszystkich przypadkach z zakoczeniem

ogólnym -i<, set pozostaje bez zmiany, np. piciuset onierzy, pi-
set koni, piciu set onierzom itd.

W dawnej polszczynie byy take liczebniki zbiorowe: dwój,

dwoj, dwoje (w znaczeniu: dwojaki lub podwójny; sts. di.vojt).

obój, o boja, oboje (jeden i drugi; sts. obojt), trój, troj, troje

jaki, potrójny; sts. trojb), czwór i czwóry, czwóra, czworo
czworaki; sts. cetveri>) itd. np. ta rzecz dwoj; summ dwoj albo

troj jeliby kto winien; oboja ryba; ze strony obojej natury; kusi

ji troj rzecz; spij na oboje ucho bezpiecznie itp. Liczebniki te

utworzone s od osnów: diro- tro- za pomoc przyrostka -jo-; dla na-

stpnych forma czwór o osnowie czworo- (sts. etyero) staa si
wzorem: w niej -iv-, uwaane za przyrostek formatywny, zastoso-

wano do utworzenia nastpnych liczebników zbiorowych: picior,

•a, -O, szecior, -a o itd. Z tych form w dzisiejszym jzyku pozostay
tylko postaci rodzaju nijakiego: dwoje, troje, czworo, picioro... dzie-

sicioro... kilkoro, które uywaj si jako rzeczowniki rod. nij. (np.

wszystko troje, czworo) i wymagaj po sobie rzeczownika w do-
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peniaczu (dwoje rodzestwa, troje sug., i. Nadto forma biernika

dwój utrzymuje si w przysówku wdwójnasób i innych wyrazach
zoonych. Liczebniki te w dopeniaczu przedstawiaj stare zako-
czenie -go, które zmienio kocowe o na a pod wpywem form do-

peniacza osnów pierwotnych na -o. std formy: dwojga, trojo-a...;

w tych za formach odczuwano a jako rzeczywist kocówk do-
czon do osnowy deklinacyjnej: dwojg-, trojg-,... która te posuya
za podstaw form dalszych przypadków: dwojgu, dwojgiem, przy

dwojgu, trojgu itd.

Liczebniki porzdkowe: pierwszy, drugi i wtóry, trzeci,., dzie-

sity, setny, setny pierwszy al. stopierwszy itd. s przymiotnikami

i odmienic.j si jak przymiotniki okrelne. W staropolskim miay
one swoj odmian nieokreln cz. rzeczownikow: pierw, pierwa,

pierwo (sts. pn>vi>), wtór, -a, -o, (sts. vttor), trze, -a, -e (sts. tretbi),

czwart, -a, -o (sts. Cetynttt) itd. Z odmiany tej pozostay dotd w j-
zyku polskim formy: pierw, wpierw i pierwej, najpierwej, najpierw,

jako przysówki; pótora (z pó w^tora), pótrzecia... i w mowie ludo-

wej: pótory. pótrzeci... jako dopeniacze 1. p. r. e. (w jzyku lite-

rackim: pótorej, pótrzeciej... podug deklinacji okrelnej); samowtór,

samotrze (jeden cznie z dwoma innemi), samoczwart, samopit itd.,

np. Piotra samotrzecia skazalimy przysic ; Piotru samotrzeciu;

. Anna samotrzecia itd.

Liczebnik pierwszy, a, e jest waciwie przymiotnikiem

w stopniu wyszym od staro pol. pierwy, a, e (take pirwy i pirzwy),

w nowszej polszczynie nieuywanego. »Pierw«, pras. *pLrv (lit.

pirmas, goc. fruma) znaczy waciwie przedni, a wic: pierwszy =
przedniejszy. Podobnie wtór, sts. yttort, utworzony jest za po-

moc starego przyrostka stopnia wyszego -ter, -tor (por. grec. ceó-

xepo. g"C an-thar, lit. an-tras), dodanego do osnowy vb-, której po-

chodzenie nie jest jasne.

Jeeli liczebnik porzdkowy jest dwuwyrazowy, t. j. skada si

z dziesitków i jednoci, np. dwudziesty pierwszy itd., to odmianie

podlegaj oba liczebniki, np. dwudziestego pierwszego, w szedzie-

sitym czwartym itp. Zoone za z trzech wyrazów, t. j. z liczebni-

ków, oznaczajcych sta, dziesitki i jednoci, lub nawet sta i jedno-

ci (np. sto czwarty), nie uywaj si wszystkie trzy w formie liczeb-

ników porzdkowych, lecz tylko dwa ostatnie, liczebnik za po-

rzdkowy, oznaczajcy sta, t. j. setny, dwuchsetny, trzechsetny...

osiemsetny... dla skrócenia zastpuje si odpowiednim liczebnikiem

gównym, t. j. mówi si np. sto czterdziesty szósty; siedemset sze-

dziesitego drugiego itp. Podobnie: rok tysic osiemset dziewidzie-

6*
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siaty siódmy; roku tysic dziewiset dwunastego (zam. tysicznego

dziewisetnego dwunastego) itp.

B. Sowo i formy konjugacyjne.

Postaci sów. Czynno, jak sowa wyraaj, ze wzgldu

na jej przebieg moe by albo niedokonana czyli do koca nie do-

prowadzona, albo te dokonana. Stosownie do tego i sowa jedne

maj posta niedokonan, jak np. pisa, robi, nie, szuka, cier-

pie,... lub te posta dokonan, jak: napisa, zrobi, zanie, przy-

nie, poszuka, ucierpie... Sowa dokonane po wikszej czci s
utworzone z postaci niedokonanej i z przyimka, dodanego na po-

cztku sowa: wskutek tego kademu z sów niedokonanych odpo-

wiada szereg postaci dokonanych, rónicych si odrbnemi przed-

rostkami: np. postaci niedokonanej nie odpowiednie dokonane s:

zanie, odnie, donie, przynie, przenie, ponie, wynie, unie, /mie,

wznie, zanie itd.

Pomidzy sowami dokonanemi pewme z nich oznaczaj czyn-

no jednorazow, chwilow, wrykonan w jednym okamgnieniu, jak

np. stukn, krzykn, bryzn, strzeli, skoczy..., w przeciwstawieniu

do niedokonanych: stuka, krzycze, bryzga, strzela, skaka... oznacza-

jcych czynno trwa. Cech charakterystyczn wikszoci sów
powyszych jest przyrostek -na-: posta tak sowa nazywamy j e d-

n otl iw.
Z pomidzy sów niedokonanych wyróniaj si sowa, ozna-

czajce czynno powtarzajc si czyli wielokrotn (v. iterativa),

np. jada, pasa, mawia, bywa, pisywa, widywa itp., w przeciwsta-

wieniu do sów niepowtarzajcych, oznaczajcych czynno trwa
(durativa), jak: je. pa. mótrir, by, pisa, widzie... Znamieniem cha-

rakterystycznym sów, wyraajcych czynno powtarzajc si, s
przyrostki: -a-, -wa- i pochodne, wtórne: -y/ca-, -iwa-; np. pad-a-, da-

wa-, by-wa-, gry-wa- stpol. gra-wa-, siugi-ua-..., a w niektórych

nadto zmiana samogoski w pierwiastku: e lub o na a, np. robi —
wyrabia, gnie - ugniata... Kad tak posta sowa nazywamy cz-
stotliw albo powtarzajc (v. iteratiraj.

Z kadej znowu postaci sowa powtarzajcego, zoonej z przed-

rostkiem (jak: wyrabia, ogasza, opatrywa..) powstaj przez dodanie
nowego przedrostka na- i po- sowa dokonane, wyraajce uko-
czenie tej czynnoci po kolejnym jej uskutecznieniu na szeregu
przedmiotów

;
np. nawyrabia, powyrabia, poogasza, pooparywae,

ponadawa, ponaprawia itp
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Ko u
j ugacja.

W konjugacji odróniamy dwie kategorye form sownych: jed-

ne s formami sownemi w cisym znaczeniu i kada z nich nosi

nazw sowa okrelnego albo okolicznego, odmieniajcego si (ver-

bum initum): s to formy czasu teraniejszego, formy rozkanika
i inne; drugie s to formy sowno-imienne, czyli imiona sowne,
nieokrelne (verbum infinitum), np. imiesowy, bezokolicznik.

Formy sowa okolicznego polegaj na okrelonym stosunku

podmiotu do orzeczenia, to znaczy, e forma osobowa sowa jest wy-
nikiem poczenia dwu rónych pierwotnie ywioów, elementów,

a m. jednej formy wyrazowej, oznaczajcej stan lub czynno, a b-
dcej orzeczeniem w zdaniu, i drugiej czci, bdcej zaimkiem oso-

bowym, który by podmiotem w tyme zdaniu. Poczenie obu tych

czci w jedn form sown dokonao si w ten sposób, e zaimek
zaj miejsce drugie, czyli sta si kocówk osobow sowa.

Formy za sowno-imienne czyli nieokrelne s to waciwie
imiona, wyraajce dziaanie lub oznaczajce dziaacza (nomina ac-

tionis, n. agentis), tym jednak rónice si od imion w cisym zna-

czeniu, e zachowuj niektóre charakterystyczne waciwoci sowa.
wskazuj stosunek czynnoci do czasu, w którym si ona odbywa
(np. cigncy, -ca i cign, -a\ stan czynnoci (czynny i bierny: bi-

jcy, bity), a nadto utrzymuj ten sam stosunek gramatyczny do pod-

rzdnych (zalenych) czci zdania, czyli cz si z pewnemi przy-

padkami (np. pomagajcy bliniemu).

Pierwotny zasób form, jakie posiaday sowa w zakresie cza-

sów, trybów i stron w jzyku prasowiaskim i w oddzielnych j-
zykach sowiaskich, z biegiem czasu wielorakim uleg zmianom
i ilociowo znacznie zuboa. Jzyk polski poniós pod tym wzgl-
dem straty dotkliwe. Z licznych form konjugacyjnych pierwotnych

mamy dzisiaj w jzyku polskim formy czasu teraniejszego
tr. oznajmujcego i czas teraz n. trybu rozkazujcego,
jako przeksztacenie pierwotnego trybu yczcego ioptativu': w za-

bytkach dawnej polszczyzny spotykamy jeszcze formy aorystu
czyli czasu przeszego chwilowego; dzisiaj tylko pewne po-

zostaoci form tego czasu utrzymuj si w jzyku, wszake ju
ywo nie odczuwane; wreszcie z dawnych zabytków znane s formy

imperfectum czyli czasu przeszego trwaego. Formy za sowne dla

wyraenia innych stosunków czasowych zaginy, a m. czas przesztY

dokonany (perfec.i, przyszy, zaprzeszy, odmiana strony biernej i red-

niej (medjalnej, która wyraaa czynno podmiotu i udzia tego

podmiotu w skutkach tej czynnoci) — i dzisiejszy jzyk wyraa je
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sposobami opisowemi czyli formami zoonemi. Natomiast w jzyku

polskim jak i w innych sowiaskich rozwiny si szczególne formy

sowa za pomoc przedrostków i przyrostków na wyraenie rónych

sposobów czynnoci, ich trwTania, powtarzania, dokonania i jednotli-

woci. Tein i wanie formami jzyk polski osiga nieraz to samo,

co inne jzyki pobratymcze wyraaj osobnemi formami czasowemi.

Formy czasów i trybów. Czci podstawow kadej for-

my konjugacyjnej jest osnowa sowna; z poczenia si zakocze
osobowych z osnow sowa utworzyy si róne formy sowne.

Osnowa sowna moe by albo równa pierwiastkowi, albo od

niego róna, t. j. powstaa z pierwiastku przez dodanie do niego ja-

kiego przyrostka: np. w sowach: da-, by-6, pi-... osnowy sowne s:
da-, by-, pi-, równe pierwiastkom; przeciwnie za w sowie np. su-

cha osnowa sowna sucha- jest zoona z osnowy imiennej sluch-

i z przyrostka -a-; w sowie sabn osnowa sowna siab-n- zawiera

pierwiastek równy osnowie imiennej sab- (ten sam co w przymiot-

niku sab i saby), i przyrostek -na-: sowo bole ma osnow sown
bole-, zoon z pierwiastku, który jest zarazem osnow imienn boi-,

i z przyrostka -e-. W tych i tym podobnych razach osnowa sowna
pochodzi bd od pierwiastku, bd od osnowy imiennej, zmienio-

nych za pomoc przyrostków: -a, -na, -e itp. Jeeli osnowa sowna
równa si pierwiastkowi, jak w sowach da, pi, nie, rcie..., to

sowa takie nazywaj si pierwotnemi. Jeeli za osnowa utwo-

rzona jest od innej osnowy bd imiennej (such-a-, slab- na-), bd od

innej sownej [roz-da-wa, wy-pi-ja) za pomoc pewnych przyrostków,

to sowa z nich powstae nazywamy pochodne mi.

Postaci sów pierwotnych, t. j. oparte na osnowach równych

pierwiastkom, a wic najprostsze, nale do najstarszej epoki jzy-

kowej. Dla tego te poród tych sów najwicej spotykamy takich,

które s wspólne jzykom arjoeuropejskim, np. pols. bior, sts. ber,

gr. (pegai. ad. fero; pol. da, sts. dati, la. dare\ pol. i. stpol. i, sts.

iti. lad. ire itp. Natomiast formy sowne, oparte na osnowach po-

chodnych, przyrostkowych, s ju pochodzenia z okresów póniej-
szych, nowszych, formacji drugorzdnej, wycznie sowiaskiej, a nie-

które nawet czysto polskiej.

Oprócz osnowy sownej odróniamy jeszcze w formach konju-

gacyjnych osnow czasu teraniejszego albo osnow teraniej-

szoci, i osnow bezokolicznika. Tak jedna jak druga róni si
zwykle od osnowy sownej pewnemi przyrostkami, bywaj wszake
i jej rów nr.

Osnow teraniejszoci stanowi pierwiastek sowa w po-

czeniu z pewnym przyrostkiem: -e
\

-o. -iie
|
-no. -je |

-jo, -i, -a. Jest
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ona widoczna w 3-ej osobie 1. poj. czasu teran.; np. osnow sowa
nie jest niesie- i nieso-; pierwsza posta stanowi podstaw form

czasu teran. wszystkich osób z wyjtkiem osoby 1-szej 1. poj. i 3-ej

1. mn., w których osnowa koczy si przyrostkiem -o, t. j. nieso-

(przed nastpnym brzmieniem m i n kocówek osobowych). Podob-

nie osnowami teraniejszoci sów: cign, istnie, bi, robi, dziaa...

s: cignie-, cigno-, istnieje-, -jo-, bije- bijo-, robi-, dziaa-...

Osnowa bezokolicznika widoczna jest w trybie bezokolicz-

nym po usuniciu z jeg'0 formy przyrostka kocowego - (z uwzgld-

nieniem zmian gosowych); np. osnow bezokolicznika sowa nie jest

mes-, sów za: biec, strzec, siec... osnowy maj posta: bieg-, strzeg-, siek-...

ka, rosn, da, cierpie, chwali... s: kad-, ros(t)n- , da-, cierpi-, chwali-.

Okoo tych dwu osnów grupuj si wszystkie formy konjuga-

cyjne kadego sowra. I tak:

Do osnowy teraniejszoci nale: 1. Czas teraniejszy

trybu oznajm. z waciwemi sobie kocówkami osobowemi: nios,

niesiesz, niesie... 2. Rozkanik: nie, niecie (stpol. niei, niesicie). 3. Imie-

sowy: a) czasu teran. czynny: niosc, nioscy (stpol. nios, niosca,

-cu...), b) imies. teran. bierny na -my: wiadomy, znajomy (istnieje

wr polskim tylko formalnie, ma za znaczenie przymiotnika). 4. Czas

przeszy trway cz. imperfectum, np. stpol. mowiach, -asze..., biech, bie-

sz... biech.

Do osnoww bezokolicznika nale: 1. Bezokolicznik z za-

kocz. -6: nie, ka, stpol. nieci, kaci (z *kadi)... i w niektórych

sowach z zakocz, -c : wlec, biec, móc (z *wleki, *biegi, *mogi). 2. Imie-

sowy: a) czynne cz. przesz. na -,-a,-o: niós, niosa, nioso; b) czasu

zaprzeszego: niósszy (stpol. nios, niossza...), dawszy, zrobiwszy (stpol. daw,

dawsza... zrobi; zrobiwsza...); imiesów przeszy bierny na -ny i ty [nie-

siony, czytany, bity, zety...). 3. Czas przeszy clrwilowy cz. aoryst: stpol.

bych. by, by... mowich, mowi,... rzecze...

I. Osnowy teraniejszoci.

Czas teraniejszy. W jzyku polskim jak i w innych j-

zykach sowiaskich zachowaa si tylko konjugacja strony czynnej

(activum), w której formach wystpuj rozmaite kocówki osobowe.

Pomidzy temi kocówkami rozróniamy kocówki osobowe pier-

wotne i wtórne. Pierwotne znajdujemy w czasie teraniej-

szym trybu oznajm., wtórne wczasach przeszych i wT czasie teran.

rozkanik a (powstaego z dawnego yczcego cz. optativu). Konju-

gacja strony czynnej sowa w dzisiejszej dobie jzyka polskiego

sprowadza si, cile rzecz biorc, do odmiany czasu teraniejszego.

Formy innych czasów, jak przeszego trwaego, przeszego chwilo-
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wego cz. aorystu prawie zupenie zaginy. Inne za czasy: przeszy.

zaprzeszy, przyszy trybu ozn., czasy trybu warunkowego i niektóre

formy rozkanika wyraaj si dzi sposobami opisowemi: przez

zestawienie imiesowu przeszego czynnego na -. lub bezokolicznika

danetro sowa z odpowiedniemi formami sowa by (np. czytaem

z stpol. czyta jem; bd czyta, czyta bd...), lub w inny sposób.

W odmianie strony biernej sów zamiast waciwych form konjuga-

cyjnych mamy wyraenia opisowe, zoone z imiesowu biernego da-

nego sowa i z rónych czasów sów posikowych: by, bywa, zosta

jestem wezwany, bywa pytany, zostali wybrani). Istotn wic form
konjugacyjn sowa wjz. pols. przedstawia czas teraniejszy. Formy

tesro czasu skadaj si z osnowy teraniejszoci i z kocówek oso-

bowych.

Kocówki osobowe pierwotne s nastpujce: 1. poj. os. 1 -w, -,

os. 2 -. -sz, os. 3 -t; 1. mn. % -m. -my. 2 -cie. 3 -ci. ja; 1. pod w. 1 -na

Oce), 2 -ta, 3 -ta -{te).

1. Kocówka pierwotna -m pierwszej osoby 1. poj. odpowiada-

jca prasowiaskiej i staros. mb i arjoeurop. -mi) zachowaa si w so-

wach bezprzyrostkowych o odmianie pierwotnej: jem (póniej jestem),

jem z *jedmb, wiem, dam (sts. jesmb, jamb, vemb, damb. gdzie pierwiast-

kami s: jes-, jed-. ved-, da-d-). W formie pols. jem, po zaniku -&, war-

gowe m na kocu stracio podniebienno, poprzedzajce za je

brzmienie podniebienne pozostao. Inne sowa, mianowicie przy-

rostkowe z osnow teraniejszoci na -e
|

-o, -je, -i [niese so) maj
kocówk osoby 1-ej - (odpowiad. sts. , powsta z pierwotnego

*a m: nios, dwign, bij, pisz, kupuj, bolej, ucz... sts. nesa, duiguc/.,...)

Wiele jednake z tych sów przyrostkowych, mianowicie z osno-

w bezokolicznika na -a- i -e- Iz osnow teraniejsz. na -aje, -eje:

sucha-, zna-
}

umie-) w bardzo wczesnym okresie dawnej polszczyzny

zmienio formy osoby 1-ej z kocówk - [suchaj, graj...) na inne

z kocówk -m (sucham, gram...); stao si to pod wpywem form

pierwotnych: dam wraz ze zoonemi: oddam, przedam, wydam..., obok

których ju istniay formy: daj. oddaje, przedaj. .: na wzór wic
dwoistej odmiany: daje i dam, oddaj i oddam... powstay: sucham obok

dawniejszej suchaj, uoam obok woaj, znam obok dawn. znoj itd.,

nastpnie za te nowsze formy analogiczne: sucham, uoam. znam...

otrzymay przewag nad dawniejszemi, które z czasem Wyszy z uy-
cia; tylko zoone z znaj, niedokonane: poznaj, wyznaj, przyznaj...

yj dotd, obok dokonanych: poznam, wyznam, przyznam. Podobnie

na wzór: jem. wiem, powstay: umiem, rozumiem, miem z dawniejszych:

umiej, rozumiej, miej. W szystkie to sowa w odmianie swych form
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analogicznych zatrzymay w 3-ej osobie 1. mn. form pierwotn:
chaja, znaj, umiej...

2. Kocówka pierwotna os. 2-ej 1. poj. (stsow. -si w sowach
bezprzyrostkowych, w innych sts. -si) zachowaa si tylko w formie

stpol. je, dzi. jeste (sts. jesi); w innych sowach tak bezprzyrost-

kowych jak i przyrostkowych 2-ga osoba koczy si w pols. na

jesz (sts. jasi), wiesz (sts. vesi), ciosz (sts. dasi); niesiesz, moesz, siejesz...

(sts. nesei, mozei, sejei...).

3. Koców7ka pierwotna os. 3-ej 1. poj. -t (pras. -tb, sts. te) za-

nika jeszcze w czasach przedhistorycznych i formy sowne kocz
si na samogosk przyrostkow: niesie, moe, bije. czyni, iroa... (for-

my bez -U spotykaj si i w zabytkach starosow.). Tylko posta jest

(sts. jestz) zachowaa pierwotne -t z kocówki prasowiaskiej -tb.

Znane s take dwa przykady formy os. 3-ej stpol. je w Kaza-

niach witokrz. i w Psat. flor. 103, 26 — forma moliwa, ale nie-

pewna. Inne sowa bezprzyrostkowe zatraciy w polskim kocówk -t:

je, irie, da (sts. jast%. irestz, dastz); nadto, obok ogólnopolsk. formy

jest, mamy take w mowie ludowej je, podobnie jak w czeskim i in-

nych jzykach sów. Taki sam zanik kocówki osobowej -t nastpi
w 3-ej os. 1. mn : nios, kryj, znaj, set, wiedz... (sts. nescitz. kryjfo,

znajtz, stz, vedtz...).

Kocówka osobowa 1-ej osoby 1. mn. jest -m i -my (sts. -m«).

Kocówka -m moe suy formom wszystkich sów, oprócz zako-

czonych w 1-ej os. 1. p. na -m; mamy wic: niesieni obok niesiemy

(sts. nesemz), idziem i idziemy (sts. idemz) itp., lecz nie suy takim

sowom jak: dziaam, znam. umiem, jestem, jem, wiem, dam. Druga ko-
cówka -my jest póniejsza; powstaa ona na gruncie sowiaskim
z -m« wskutek upodobnienia do zaimka my teje osoby, i uywa
si we wszystkich bez wyjtku sowach: dziaamy, umiemy, jemy

pón. jestemy, wiemy... (ss. deajemz, jesmz, vemz...).

Osoba 2-ga 1. m. ma kocówk cie [=e] we wszystkich so-

wach, powsta z pierwotnej -te, sts. -te; np. stpol. jecie dzi jeste-

cie, jecie, wiecie, dacie, (sts. jeste, jaste, veste, daste), niesiecie, kwpwjecie

(sts. nesete...).

Osoba 3-cia 1. m. ma kocówk -g, powsta z. prasow. -tb, -etb

(z pierwot. *o-nti. *nti), sts. -edz -eh; np. niosci, bior, wieca, s, dadz,

wiedz (sts. nesatz, beratz, svetetz, satz, dadtz z *dad-nti, vedh. .); spó-

goska kocowa t zanika w epoce przedpimiennej. podobnie jak

w 3-ej osobie 1. pojed.

W liczbie podwójnej osoba 1-a miaa w prasow. i stslow. ko-

cówk -ve, powsta pod wpywem liczby podwójn. zaimka osobo-

wego ve; w polskim kocówk jest -wa, utworzone pod wpywem
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form liczby podwójnej da-a, oba (spotykane niekiedy i w stsow.,

stczeskim i in.), np. stpol. jewa (sts. jesve, lit. esva), co mana uczyni

z tym; dzi w mowie ludowej: jestewa, nie bedziewa... Osoba 2-ga

1. podw. koczya si w stpol. na -ta, podobnie jak w prasow. i sta-

rosow., np. stpol. jeta sts. jesta, lit. esta), bdzieta, syszyta... W oso-

bie 3-ej kocówka bya -tu. jak w 2-ej. odpowiednia prasow. i stsow.

-te, ale ju w stsowia. obok -te uywana jest analogiczna -ta, pod

wpywem form dwa, oba. ma itp.

Tryb rozkazujcy al. rozkanik. Formom rozkanika

i formom czasów przeszych waciwe byy kocówki osobowe

wtórne, mianowicie w liczbie pojed. dla 3-ch osób: -w, -s. -t, które

w jzykach sowiaskich, jako spógoski kocowe, zaniky, miano-

wicie za w osobie lej 1. p. -m w poczeniu z kocowym brzmie-

niem -o osnowy dao w pras. i stsow. -&; np. w aor. nesh, vez% (po-

rów, impf. grec. £cpepov, sskr. dbharam ..); w polskim i to -« zniko

bez ladu: *nies, *nio* ... W osobie 2-ej kocówka -s zarówno jak -t

w osobie 3-ej take zaniky, std formy starosow. jednakie w obu
tych osobach: nese z "uese-s i z *nese-t (por. gr. ecpepec, ecpEpefc), sskr.

dbltara* dbliarat): w polskim równie w os. 2 i o-ej formy jednakowe:

niesie, rzecze... W liczbie podwój, i mnogiej kocówki wtórne w pol-

skim zgadzaj si z pierwotnemi.

Pierwotny rozkanik zarówno w jzyku polskim jak i w in-

nych sowiaskich zagin, a dzisiejsze jego formy we wszystkich

jzykach sów. s szcztkami trybu yczcego (optativu), który prze-

j funkcje rozkanika i który zachowa si w innych jzykach arjo-

europejskich. Znamieniem tego trybu w jzykach sowian, jest c lub i,

dodawane do osnowy teraniejszoci (odpowiada pierwotnemu -oi-;

por. gr. tpepotc. cpepoi... zipoi-t).

1. W osobie 2-ej i 3-ej 1. poj. zakoczenie form rozkanika
w staropolskim byo -i (po zaniku kocówek pierwotnych -s i -t);

np. niei, wiei, kad:/, idzi... (sts. nesi z -nesoi-s i z *nesoi-t. vtzi, kadi...),

podobnie: *bdzi ob. uiedz (sts. bdi, ob. vtzdb z *vedjb). W formach
tych od wieku XY-go kocowe -i przestaje si wymawia i w XVIII

zupenie zanika, wskutek teiro powstay dzisiejsze: nie, wie, kad,
id,... bd, zakoczone na spógosk zmikczon lub powsta ze

zmikczenia. Ta mikko spógoski kocowej staa si w poczuciu.

mówicych wprost znamieniem rozkanika: tylko wargowe, dawniej

na kocu mikkie: bp w J" m utraciy w dzisiejszym wymawianiu
sw dawn mikko, I. j. mówimy dzi: rób, kup, postau; traf, aw...

(zamiast dawnych rób, kup am itp. .

Dla osoby 3-ej 1. poj. w rozkaniku ju w dawnej polszczynie,

poczwszy od w. XV, wyrobia si odrbna forma opisowa, zoona
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z wyrazu niechaj (rozkan. od s. niecha), lub niech (skróconego z nie-

chaj] i z 3-ej osoby cz. teraz, trybu oznajm. danego sowa; np. niechaj

strzee, niech si cieszy... i te formy do dzi s uywane. W formach
tych obok wyr. niechaj lub niech w dawnym jzyku bya take uy-
wana forma niecha (powstaa z niechaj-i — niechaj) w zestawieniu

z 3-ci osob cz. teraz oznajm. (np. niecha si wróei; ma lata, niecha

sam za si mówi, Rozmyl, itp.).

Formy opisowe 3-ej osoby rozkanika, zoone z niechaj lub niech,

weszy od w. XVI w ogólne uycie zamiast staropolskich, dawniej-

szych, które byy jednobrzmice z formami osoby 2-ej. Z tych jed-

nak dawnych form osoby 3-ej rozkanika, równych formom os. 2-ej

pozostay do ctzi niektóre, przez ogó powtarzane, jak np. kwie si

imi twoje, przyjd królestwo, bd wola, Bóg zapa, dziej sir wola

boa itp.

Znami charakterystyczne rozkanika -i w liczbie pojed. prze-

szo i do form liczby mnogiej tak w polskim jak i w innych so-

wiaskich; std powstay formy stpol. takie jak: przyjdzimy, przyj-

dzide, roztargnimy, icemicie... Z tych powstay nastpnie nowsze bez

-i : przyjdmy, przyjdcie, wecie (zam. wemcie), bdmy, wiedzmy (sts.

bdemz, vedimn...), pod wpywem form licz. pojed.: przyjd, we, bd,
wiedz.. , w których to -i ju wczeniej zaniko.

Forma osoby 3-ej 1. mn. bya w staropolskim równa formie

os. 2-ej; np. chwalcie ciebie, gospodnie, wszystka dziaa twoja; raduj-

cie si i weseli bdcie, ji (którzy) chc prawdy mojej itp. Nastpnie

od w. XV dla wyraenia osoby 3-ej wTchodz w uycie formy opi-

sowe zoone z niechaj, niech lub niecha i z 3-ej os. 1. m. czasu te-

ran. oznajm.: niechaj wezm, niech dadz,... podobnie jak w 3-ej os.

1. pojedynczej.

Formy opisowe podobnie jak w osobie 3-ej 1. poj. i mn., uy-
waj si równie w osobie 1-szej obu liczb rozkanika; np. a niechaj

ju unjej (aktu) w skrzyniach nie chowamy, ale j w pewny zamek

do serca podamy, J. Kochan.; niech wiem; niech ci spotkam i niechaj

tw wyszo uczuj, Mick.

2. W sowach, których osnowa sowna koczy si na samogos-

k, np. bi-j, kupu-j, wsta-j, umie-m... pierwotny przyrostek -i rozka-

nika wystpuje od najdawniejszych czasów zredukowany do spó-

goski -;'; std w 2-ej i 3-ej osobie mamy formy: bij, kupuj, ustaj,

umiej, uchowaj ci imi Boga itp. Podobnie w liczbie mn.: bijmy, bij-

cie, chowajmy, chowajcie...

3. W sowach, których osnowa sowna koczy si na dwie lub

wicej spógosek, jak np. tn-, n-, dm-, mr-... dwign-, tchn-... for-

my dawniejsze: tni, ni, dmi, my, dicigni, tchni... przeksztaciy si
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wskutek analogji na nowsze: tnij, &nij
:

dmij, mrzyj.... oraz: tnijmy,

tnijcie, dwignijmy, dwignijcie... na wzór takich jak: bij, bijmy, bijcie,

pij, pijmy itp. Stao si to wówczas, gdy wskutek zaniku zakocze-

nia -i w rozkaniku [nie, wie, niemy, wiecie) samogoska i przestaa

by odczuwana jako kocówka rozkanika i znamienn cech tego

trybu staa si spógoska podniebienna, w tym razie ;'.

Czas przeszy trway albo im perfectum w postaciach,

jakie spotykamy w jzykach sowiaskich, przedstawia formy now-

szego pochodzenia, wytworzone na gruncie sowiaskim. Naley on

do osnowy teraniejszoci. Zakoczeniem jego lej osoby 1. pojed.

byo -eh (sts, -chz), przed którym osnowa koczya si na -e, lub te
bya rozszerzona przyrostkiem -a-. \Y starosowiaskim te formy

tego czasu s dwojakie: dusze, np. neseachn, vedeachz i krótsze: nt-

sechz. vedechz. W jzyku polskim odmiana tego czasu np. od sowa
szuka przedstawiaa formy: 1 szukach, 2 i 8 szukasze, 1. m. szukacJtom.

szukacie, szukacJia. 1. podw. 1. szukachowa, 2 i 3 szukasta; od sowa
by: 1. biech, 2 i ó. biesz. 1. m. biechom. biecie, biech, 1. podw. 1. bie-

chowa, 1 i 2. biesta itp. Formy tej odmiany bardzo wczenie wyszy
z uycia, bo ju w najstarszych zabytkach jzyka iw Kazan, witokrz.

i Psat. florja
|

nieliczne znajduj si jej przykady, jak oto: mo-
wiach (= mówiem), biesz, biech, siedziesze, wychadzasze. mowiasze, ucza-

ch (od uczy). bogosawiach, chwalech, potpiach, poklinach, piewa-

ck, sziikach, przysigach'/, mijach.

Imiesów teraniejszy czynny koczy si dzi na c
nieodmienny) i na -cy. -ca. -oce (odmienny); np. niosc, znajc i nio-

scy -a -e, znajcy a -e. Przyrostek jego pierwotny by -nt-, który

w poczeniu z samogosk osnowy, po szeregu zmian, utworzy za-

koczenie mianownika 1. p. rod. mes. i nij. w stsow. -y, np. wezy,

kady... [z *vezon[t)s > vezuns >> vezs >• vezus > sov. vezy\. w dopen.

ista {'/. *vezont-ja, od osnowy rozszerzonej przyrostkiem -jo-]..., lub

zakoczenie -e w sowach jak znati pol. sn t. j znaj [z *znaionts^>

ien[t)s^> — ies^> — i], dopen. snajta..., chwal, chvalesta.... w rod. e.
wezsti, chvalesti itp. W staropolskim zakoczenie mianown. 1. p. w obu

razach byo nosowe: w osnowach twardych -, w mikkich -, np.

wioz, kad, rzek, przyda*., i bij, znaj. dziaiaj, pytaj... z odmian
rzeczownikow: wiozca, wiozcu, wiozc.., dziaajca, dziaa picu, dzia-

ajc i td., np. A lkJ si i podziwi si rzek: o kako grone to jest

miesce: wsta, wsta, pobudzaje je mówi Bóg,.. W rodzaju eskim
byy w mianown. 1. poj. formy na -cy i -ecy, które yj dotd w mo-
wie ludowej: siedzcy, chwalcy si. nie wiele mylcy... (równie od

osnowy rozszerzonej przyrostkiem -jo-). Z tej dawnej odmiany forma
biernika na -c bya w uyciu najduej, spotykamy j bowiem do-
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sy czsto jeszcze w w. XVI i XVII. gdy inne dawniej ju zaginy
np. Czowiek gdy widzi drugiego poziewajac, sam te takie ziewa

(
— poziewajcego). Forma na -c prócz tego uywaa si i w funk-

cji mianownika 1. p. (gdy jednoczenie formy dawne na -a i - byy
w zaniku); z czasem za imiesów na -c sta si form nieodmienn,
uywan jako okrelenie imion pooonych i w innych przypadkach.

np.: A mnie patrzc jeno si serce nie rozpadnie (dzi: patrzcemu).

Dzisiaj imiesów na -c uywa si przysówkowo, w zdaniach po-

bocznych dla wyraenia czynnoci podmiotu, wspóczesnej z czyn-

noci zdania gównego
;

bez wzgldu na rodzaj i liczb podmiotu
zdania gównego. Formy na -c w dzisiejszym jzyku istniej tylko

od sów niedokonanych (idc, pasc, uciekajc, czynic...), w staropol-

skim za w wieku XIV i XV formy podobne uyway si i od sów
dokonanych (wnidc, popasa, ucieka, uczynic... w znaczeniu imieso-

wów zaprzeszych: icszedszy. popasszy, uciekssy, uczyniwszy...).

Stara odmiana rzeczownikowa imiesowów czasu teran. bar-

dzo wczenie wysza z uycia; miejsce jej zajy formy nowsze z za-

koczeniami -cy, -ca, -ce, utworzone na wzór przymiotników

i z odmian równie jak one zaimkow (/riozacy, -cego, -cemu i t cl .

Imiesów teraniejszy bierny ma w polskim zakocze-

nie -my, jest wic utworzony od osnowy za pomoc przyrostka -mo-.

Waciwy by jzykowi prasowia. i starosow. (np. sts. nesomz, kra-

domz, znajemz z *znajorm .. vedomz, kryjom, siysbm). W polskim formy

tych imiesowów przed zakoczeniem -my maj samogosk osnowy

na o-. Uycie ich w przeszoci wczenie zanikao, tak e do dzi

formalnie istniej one w jzyku w liczbie bardzo ograniczonej, jak

oto: wiadomy, -ma, -me, widomy, wiadomy, znikomy, kryjomy, znajomy.

rzekomy, ruchomy, akomy i odczuwane s jako przymiotniki. Dawniej

miay odmian rzeczownikow (wiadom, -ma, -mo, wiadom, -ma, -mo.
.)

jak w starosow.. nastpnie zaimkow z zakoczeniami rodzajowemi

-y, -a, -e. Z dawnych form deklinacji rzeczownikowej tych imieso-

wów pozostay bierniki rod. nij. wiadomo, kryjomo, rzekomo, ruchomo,

celownik pokryjomu, formy miejscownika: uidomie, wiadomie, akomie—
jako przysówki, i przymiotnik wiadom. Forma rodzimy, uywana
dzisiaj wycznie jako przymiotnik, jest równie z pochodzenia imie-

sowem biernym typu ju zaginionego, który zachowa swoj y-

wotno w innych jzykach sowiaskich, np. w ros. chvalimy). sts.

chvalim%.

II. Osnowy bezokolicznika.

Bezokolicznik z pochodzenia jest jednym z przypadków

zalenych imienia odsownego zakoczonego na -tis. oznaczajcego



94 JZYK I JEGO HISTORJA

dziaanie (nom. actionis), por. sskr. pitis picie, sts. vestb wie. W so-

wiaskim zakoczeniem jego pierwotnym by przyrostek -ti (sts. -ti),

dodawany bezporednio do osnowy bezokolicznika zarówno spógos-

kowej jak i samogoskowej. W jzyku polskim przyrostek ten zmie-

ni si nastpnie na -i, a w kocu, po zaniku kocowej samogoski

i, pozostao samo -6: nies-ti^> nieli ~^> nie, kad-ti^> kai^> ka,
by-ti^> byi^>by, podobnie: ji-tl>jii > stpol. ji, a od }id-ti^>jii^>

i (sts. nesti, klasti. byti, iti).

Osnowy sowne z ostatni spógosk tylno-jzykow k lub g,

(np. pek-ti, mog-ti) zmieniy w jz. polskim grup kti lub gti
(
= kti)

na -cg (ci), póniej za po zaniku samogoski kocowej sprowadzone

do -c, std formy staropol. jak wlecy, wspomocy zmieniy si na pó-
niejsze wlec. wspomóc; podobnie powstay: piec, rzec, tuc, biec, strzec,

zaprzc... (sts. pesti, reti, mosti...).

Formy zakoczone na - pojawiaj si w najstarszych ju za-

bytkach polszczyzny, obok form na -ci, które wychodz z uycia,

spotykaj si jednak w w. XIV i XV-ym. jak: dowieci, spaci, jici,

kraci, wspomocy, daci, miowaci, spiewaci, kajaci si, mieszko ci.

Imiesów przeszy czynny z zakoczeniem - -a -o,

utworzony od osnowy bezokolicznika za pomoc przyr. -o-; np. niós,

niosa, nioso; zwid, zwida, zwido; by, bya, byo; bra, eh trai,

umia itd. Jest on waciwie imieniem dziaajcego (nom. agentis)

i w staropol. mia odmian rzeczownikow, z której dotd pozo-

stay formy 1. m. zakoczone na -li, w rod. ms. osobowym, na -y,

w pozostaych: kadli, kady, mogli, mogy, zwidli, zwidy... Formy
te odmiany rzeczownikowej uywaj si dzisiaj tylko w mianown.
1. pojed. i mnogiej i stanowi orzeczenie zdania (po opuszczeniu

form sowa posik. jest, s). Obok form imiesowów na - -a -o

istniaa take ich odmiana zaimkowa z zakoczeniami mianown.

-y -a -e, np. byy, bya, bye, zwidy -a -e... Odmiana ta przetrwaa

do dzi tylko w imiesowach od sów nieprzechodnych, jak: zbiegy

-o -e. zwidy, uschy, zziby, zmarzy, zapady, polegy, wzniosy, zgniy,

wytrzymay, biegy, dbay, byy... (w licz. mn. formy mskie osobowe
kocz si na -li, wszystkie inne na -y). W jzyku dzisiejszym

maj one znaczenie przymiotników i w zdaniu su jako okrele-

nia innych rzeczowników.

Imiesów zaprzeszy czynny koczy si dzisiaj w so-

wach z osnow spógoskow na -szy: niósszy, znalazszy, wszedszy,

rzekszy. rozdarszy..., w sowach z osnow samogoskow na -w-szy: biw-

szy, dawszy, wziwszy, kazawszy, usyszawszy... Formy te w jzyku
pols. s dzisiaj nieodmienne i powstay z dawniejszych form od-

miany rzeczownikowej, jak np. w r. ms. i n. wiod, e. niodszy, biw,
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biwszy (sts. vedz vedzsi, bivz biuzsi... z odmian rzeczownikow: mian.

ss. vedz, dope. vedzsa, cel. vedzu, bier. vedzb... r. e. vedtsi, vedzse

vedzsi, vedzsa...). Przyrostkiem tworzcym by tu -zs- lub -ms-. Formy
mianownika ms. i nij. z kocow spógosk osnowy przed z (vedz,

nesz) przedstawiaj pozostao formacji starszej z przyrost. *-us

(z pierwotn. -*ues\ który da w staros. -zs: ved-zs >> vedz, nes-zs^> nesz. .,

w polskim za — formy zakoczone na spógosk (po zaniku *). W osno-

wach sownych samogoskowych na -a, -i... przyrostek imiesowu
mia posta -ms- (z pierwotn. *«os, *tws), std mianown. ms. i nij.

davz, bivz (z *da-vzs-, *bims-), pols. cftzw, zabiw, zrobiw itp. Dalsze przy-

padki przedstawiaj formy z pierwotn osnow rozszerzon przy-

rostkiem -jo-: *vednsjo-: dopen. vedzsa.... davz, davzsa. .. r. e. vedzsi,

davzsi itd. (podobnie jak w odmianie imiesowu cz. teraniejszego

czynnego).

Formy polskie: zabiw, obróciw, usyszew, wystpiw, ujaw... spoty-

kaj si czsto w zabytkach wieku XIV i XV. np. Sgromadziw mnó-

stwo przed ska, rzecze k nim itp. Na podobiestwo tych form przy-

bieray równie imiesowy od osnów spógoskowych kocowe -u;

std postaci staropols. analogiczne: wszedw, wzniosie, nalazw...: A po-o ks chleba przed tob, aby pojadw posili si itp.

Odmiana rzeczownikowa tych imiesowów, widoczna i zacho-

wana w zabytkach starosowiaskich, w jzyku polskim wczenie

wysza z uycia, pozostae za z niej formy na -w i na -szy {wziw,

wziwszy, wyszedszy) stay si imiesowami nieodmiennemi i jako takie

uyway si ju od wieku XV, podobnie jak dzisiaj imies. na -szy,

w zdaniach podrzdnych dla wyraenia czynnoci podmiotu doko-

nanej przed czynnoci przesz zdania gównego.
Formy imiesowów z przyrostkiem -szy takie jak wyszedszy,

ubiegszy... z biegiem czasu w jzyku pimiennictwa ulegay pewnym
zmianom, a m. pod wpywem imiesowów zakoczonych na -iv przyj-

moway to -w przed kocówk -szy (przyszed-w-szy, ivznios-w-szy itp.).

Pod wpywem znowu faszywej analogii do imiesowów czynnych

na -l wtrcano równie w jzyku literackim t spógosk przed

-szy (przyszed--szy. wzniós--szy...). W ywej mowie ogóu istniej do

dzi formy prawidowe bez -/, zgodne z etymologj i fonetyk.

Imiesów przeszy bierny utworzony jest za pomoc przy-

rostków -no- i -to- i koczy si od jednych sów na -n, -na, -no (sts.

nz), np. niesion, -ona, -ono (z niesie, -ena, -eno), rzeczon. pogrzebion, po-

chwalon, znan, widzian, ukrzyzowan itp. W staropolskim mia odmian

rzeczownikow, któr nastpnie wypara odmiana zaimkowa: nie-

siony, -ona, -one, widziany, -ana, -ane.. , do dzi ogólnie uywana; od

innych sów, mianowicie majcych osnowy jednozgoskowe, zakon-
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czone na samogosk, imiesów bierny koczy si na -t, -ta, -to (sts.

-fe), np. bit, -ta, -to, kryt, -ta, -to, jt, cit..., a w odmianie zaimkowej—
na -ty, -ta, te: bity. -ta, -te, kryty, snuty, jty, city... oraz darty, arty,

party (od osn. dr. r..., w których mamy pierwiastkowe r zmienione

na ar, a nie osn. bezokoliczn., drze-, •prze-). Od sów na -na mamy
imiesowy z przyrost, -ny i -ty: dwigniowy i dwignity, cigniony i cig-

nity...

Formy rodzaju nijakiego tych imiesowów na -no i -to zacho-

way si do dzi w zdaniach bezpodmiotowych, np. zniesiono, za-

brano, kazano, zburzono, zdobyto, zamknito itp. (po opuszczeniu sowa
jest lub byo) ze znaczeniem: znieli, zabrali, kazali itp.

Czas przeszy chwilowy czyli aoryst naley do osnowy

bezokolicznika i mia zakoczenie 1-ej os. 1. poj. -eh (sts. -chh z pier-

wotn. -sz), np. byeh. wiecich, mowich, widziech... (sts. bychz, svetich%, vi-

dechz). Osoba 2-ga i 3-cia nie miay kocówek osobowych, gdy pier-

wotne s i t na kocu w sowiaskim zaniky i formy tych dwu osób

przedstawiaj sam osnow sown: by, mowi, nieci, posa...: w licz-

bie mnogiej formy koczyy si na -chom, -cie. -cha. w liczbie po-

dwój, os. 1-sza na -chwa, 2 i 3-a na -ta. Formy tego czasu spotykaj

si bardzo rzadko ju w najdawniejszych zabytkach jz. polskiego.

Najwicej przykadów przedstawiaj tu Kazania witokrz. (w. XIV):

os. 1-ej widziech, 3-ej 1. p. postairi, stopi, 3-ej 1. m. bycha, poczch,

idziech, pospieszych si, zapakach. wzdach (sts. 3 1. m. ido, po,
mzdas), take mowich (Ps. fi.), irynidziech, nkradzieck (Roty przy.).

Najduej utrzymay si formy aorystu sowa by, gdy jeszcze

w wieku XVII-ym byy w uyciu, chocia ju jako czstki posikowe
innych form sownych. Odmiana jego bya: byeh by by, byckom bycie

bycka. bychwa byta byta. Formy te cznie z imiesowem przeszym
na -/ innych sów wyraay tryb warunkowy: wzi byck, skry bych

si, waruj si, aby nie mówi (os. 2-a), byckom poznali, bycka widzieli itp.

Ale i te formy z kocówkami aorystycznemi ju od w. XVI-go prze-

ksztacaj si na inne z kocówkami pierwotnerni: m, , my, na

wzór form czasu przeszego zoonego w formie cignitej: byem,
bye, by, bylimy... Wskutek tego utworzyy si i od w. XVII-go do
dzi s w uyciu formy: wzibym, mówiby, mówiby, poznalibymy, wi-

dzi, libycie, widzieliby.

I nawzajem znami charakterystyczne aorystu -ck przenoszono
do form czasu przeszego cignitych zamiast m i (w koców-
kach:-;/?, -nm. -wa w sowie jem, jemy, jewa), t. j. uywano form:

nie batach si, nie doach rady, nie skaraach— abychmy byli obrazem
boym, na którego wiz run k jestechmy stworzeni, wygraliclimy, ju-

zechwa si ugodzia na to itp. Do dzi dnia formy ze znamiennym
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-ch w osobie 1-ej 1. poj. istniej w mowie ludowej niektórych oko-

lic: widziaech, chodzilichmy; w gwarze za zakopiaskiej kocowe -ch

zmienia si zwykle na k: przyseek, widziaek, zrobiek, nie mógek. ni-

cek nie dosta, nie samek jaa itp.

W dzisiejszym jzyku formy od sów dokonanych, jak: rzecze,

wyniesie, uyjedzie, zawieci, pooy, ustpi itp. s szcztkami dawnego
aorystu i oznaczaj, e czynno zaraz po jej rozpoczciu dokonana
zostaa.

Czasy opisowe albo zoone.
Czas przeszy strony czynnej wyraa si w dawnej pol-

szczynie sposobem opisowym za pomoc imiesowu przeszego czyn-

nego na - -a -o i form czasu teran. sowa posikowego: jem, je,

jest, jemy. jecie, s, jewa, jeta; np. da jem (sts. dafo jestm), przyszed

je (sts. prisbfo jesi), wesza jest, chodzili jemy, nieli s, widziaa jewa,

ucieszya jeta, lub: gdywa jachali itp. Nastpnie wskutek cilejszego

poczenia si tych wyrazów powstay formy: daem, poznaem ...,

w kocu daem, poznaem, poznaam, widziae... chodzilimy, stracilicie...;

w os. 3-ej 1. p. i 1. m. ju w najstarszych zabytkach jzyka pols.

sowa jest i s opuszczano np. pospieszy, poklkli itp.; ale dopiero od

wieku XVII zaprzestano ich uywa i dzisiaj osoby te wyraa sam
tylko imiesów: da, daa, dao, dali, day, widzia, -a, -o, widzieli, wi-

dziay itp.

\Y zdaniu sowo posikowe jem, je, jest... nie zawsze nastpo-

wao po imiesowie na -, ale mogo take zajmowa miejsce po in-

nym wyrazie, pooonym przed tym imiesowem, wskutek tego i po

skróceniu tych form posikowych kocowe ich brzmienia -. -my,

-cie mog si czy z temi wyrazami, po których nastpoway; np.

juzem sysza z dawniej sz. ju jem sysza=ju syszaem; wszyscymy

dobrze syszeli albo toszyscy dobrzemy syszeli= wszyscy dobrze syszeli-

my itp.

('zas zaprzeszy jest form opisow, zoon z czasu prze-

szego danego sowa i z imiesowu na - sowa posik. by, bya, byo,

np. zaniosem by, moge by, poznalimy byli. wyszli byli itp. W staro-

sowiaskim w tym celu do imiesowu na - danego sowa doda-

wano formy imperfectum sowa posik.: beachh lub becht, albo te
aorystu bychz (np. beackh pribh, be prodah, chodit beach%). W nowszej

polszczynie formy czasu zaprzeszego spotykaj si rzadko; widocz-

nie wychodzi on z uycia i miejsce jego zajmuje zwyky czas

przeszy.

Czas przyszy w jzyku polskim, podobnie jak w starosow.

i innych sowiaskich, bywa ze wzgldu na form dwojaki: zoony
i niezoony, zalenie od tego, czy sowo jest niedokonane, czy te

Ensyklopedya polska, [II. 7
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dokonane. 1) Sowa niedokonane (nie, woa, robi...) maj czas

przyszy zoony z dwuch czci: a) z bezokolicznika danego sowa
i z form sowa posik.: bd, bdziesz, bdzie..., które pod wzgldem zna-

czenia s czasem przyszym sowa by; np. nie bd lub bd nie,

woa bdziesz lub bdziesz woa, robi bdzie itd. (w stsow. sowami
posikowemi s w tym razie: imamie chosto. nabn, vwh>nq, np. ne

imanib piti, ne imah choditi itp.). bi w powyszych formach opisowych

bezokolicznik oddawna zastpowano imiesowem czynnym na-/, t. j.

czas przyszy wyraano formami: bd niós, bdziesz woa, bdzie ro-

bi -a -o, bdziemy chodzili itp., i wyraenia te do dzi s uywane
na równi z wyraeniami poprzedniemi. W innych jzykach sowia-
skich, jak w starosow., staroczes. formy zoone z imiesowu na -
i ze sowa bada, czes budu... oznaczay niekiedy czas przyszy doko-

nany ffut. exactum), czsto jednak i tak form opisow posugiwano

si dla wyraenia zwykego czasu przyszego. 2) \Y sowach doko-
nanych czas przyszy jest niezoony i wyraa si form czasu te-

raniejszego tych sów, np. przynios, zawoasz, zje, zrobimy, dowiecie

si, sid, dam, dasz. da itp. jak w sts. privedq. stberefa, darnb, dasi
y

dasfo...).

T r y b w a r u n k o w y. Czasy trybu warunkowego w jzyku
polskim wyraaj si sposobem opisowym, podobnie jak czas prze-

szy trybu oznajmujcego: a mianowicie do imiesowu przeszego

na - -a -o przydaj si czstki bym by by... (t. j. czstka warun-

kowa by wraz z kocówkami osobowemi -m -...), np. niósbym, zro-

biby, czytaby, zdylibymy... W formach tych czstki warunkowe
bym, by... mog by oddzielane od imiesowu, wyraajcego orze-

czenie, i przydawane do innego wyrazu, w tyme zdaniu przed imie-

sowem pooonego, np. zostabym chtnie z wami, lub: ehtniebym

z wami zosta, lub te: chtnie z wamibym zosta itp. W zdaniach pod-

rzdnych, zaczynajcych si od spójników: gdy, a, ze, i, czstki wa-

runkowe cz si tylko z temi spójnikami, np. aHybym zrobi, aby
odda, ebymy wrócili itp.

Dzisiejsze czstki warunkowe bym, by, by, bymy,... powstay
z form dawnego aorystu byeh by by. bychom..., które pierwotnie dla

wyraenia czynnoci warunkowej dodawane byy do imiesowu na

- -a -o, t. j. tryb warunkowy mia dawniej formy opisowe: nios-

bych, wiele bych mia powiedzie, (ty) zrobiby, (on) posaby, ichtzyliby-

chom, podalibyceica itd. (w stsow. czstki warunkowe byy: bitm bi bi,

bimi.... póniejsze: bychz by by, bychoim...). Z czasem w czstkach po-

sikowych zamiast kocówek aorystycznych: -eh -chom -chaa weszy
w uycie kocówki pierwotne: -m - -my -wa... (jak w czasie prze-

szym, byem bye by...), std powstay formy trybu warunkowego:
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bym obok bych, by by, bymy, bywa. I nawzajem znowu, wskutek
wzajemnego wpywu jednych form na drugie, obok: bymy, bywa
powstay nowe postaci: bychmy, bychwa z cech aorystyczn eh, tak

e w wieku XVI i XVII uywane byy i jedne i drugie bez rónicy
w znaczeniu: dabym i dabych, bybym i bybych, chodzilibymy i cho-

dzilibychmy itp. W nowszej polszczynie formy z kocówkami oso-

bowemi -m - -ni;/ otrzymay przewag i do dzisiaj si uywaj.
Strona bierna sowa oddaje si w jzyku polskim wyra-

eniami opisowemi, zoonemi z imiesowu przeszego biernego na

»y lub ty i z czasów sowa posikowego: jestem, byem, bd... bywam...

zostaem... np. jestem wezwany, jeste zajty, by zabity, zostali przeniesieni

itp. zamiast postaci sowa posik. jestem, jeste, jestemy, jeste,-),; wy-

starcza take obecno samej kocówki osobowej -w, -. w 1. m. czstek

-my, -ie, które mog by doczane bd do imiesowu, bd te
do innego wyrazu przed nim pooonego (podobnie jak w czasach

przeszych); np. zgubiony, ocalenimy, jakomkolwiek jest wzgardzony, ju-

zecie pomszczeni, wysuchdnibymy :ostedi itp. Dawniej w podobnych

wyraeniach imiesów bierny by uywany w formie imiennej na

-n i -t\ np. król by koronowan, zwiódszy bitw... jest sabit; bd na

wieki pohwalon, ma byc powiedziano i wysowiono; umeczon. ukrzyzowan,

pogrzebion z domyl, stpolsk. jest lub by), mówiono, wiedziano, dano itp.

(por. sts. supasem bdeto, gonimz byvaase besorm..).

Strona bierna sowa wyraa si take bardzo czsto za po-

moc zaimka zwrotnego si, dodanego do odpowiednich form strony

czynnej tego sowa; np. dom buduje sir, ksika czyta si z zajciem,

cega wyrabia si z gliny itp. \Y tych /.wrotach biernych mamy pod-

miot wyraony w mianowniku. Odrónia je naley od zwrotów

nieosobowych czynnych, jak: ksik czyta si z zajciem, ceg wy-

rabia si z gliny itp., w których przedmiot czynnoci kadzie si

w7 bierniku, lub przy pewnych sowach w dopeniaczu.

U kad ko n j u a
-

a ej i.

Róne postaci odmian konjugacyjnych polegaj na czeniu si

pewnych zakocze osobowych z osnow sowa. W odmianach tych

odróniamy przedewrszystkim osnow teraniejszoci i osnow bez-

okolicznika, jako podstawowe czci form konjugacyjnych. Poniewa

dzisiejsza konjugacja sowa polskiego sprowadza si gównie do od-

miany czasu teraniejszego, wskutek tego, ile jest rónych sposo-

bów odmiany czasu teraniejszego, tyle jest rónych konjagacji czyli

-oddzielnych klas sów polskich. Za podstaw przeto podziau sów na

konjugacje suy powinna budowa czasu teraniejszego, albo ina-

czej budowa samej osnowy teraniejszoci, gdy na niej opieraj si

formy odmiany tego czasu.
7*
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Osnowa teraniejszoci w swojej budowie moe by: 1) równa

pierwiastkowi i wtedy koczy si na spógosk. Do tego dziau na-

le osnowy czterech sów pierwotnych: jes-. jed-. iried- i dad-, i od-

miana na nich oparta, z kocówkami osobowemi w postaci dawniej-

szej, przedstawia najpierwotniejsze utwory konjugacyjne: 2 osnowa

teraniejszoci moe by utworzona przez rozszerzenie pierwiastku

za pomoc jednego z przyrostków: -e \ -o. -iie ' -no. -je io. -i. -a, np.

/desie-
|
nioso-, cignie-

\

cigno-. bije— bija-, cierpi-, dziaa-, i wtedy ko-
czy si na samogosk.

W granicach, wskazanych w tym dziale 2-im. t. j. o osnowie

teraniejszoci, zakoczonej na samogosk (oprócz 4-ch sów dziau

I-go), zawrze si dai odmiany czasu teran. wszystkich sów pol-

skich. Opierajc si zatym na osnowie teraniejszoci, sowa polskie

podzieli mona na pi klas czyli konjugacji. Poniewa jednak

przy tej samej osnowie teraniejszoci pewne sowa maj róne po-

staci bezokolicznika, przeto wedug tych rónic osnowy bezokolicz-

nika w kadej klasie odróniamy osobne klas gromady.

K onjuga ej a I obejmuje sowa, których osnowa teraniej-
szoci utworzona jest z pierwiastku za pomoc przyrostka -e -

:

np. niesie-, moe-, piecze-, pnie-, bierze-, drze-,...

Gromada 1 — sowa, których osnowa bezokolicznika nie

ma osobnego przyrostka, a wic równa jest pierwiastkowi; np. nie-

• ni- i
.--

i . kad- [ka), piet- (ple)...

I i r o m a d a 2— sowa, których osnowa bezokolicznika utwo-

rzona od pierwiastku za pomoc przyrostka -a: np. br-a- (bra -. rw-a-

I
rica). zn-a-

Gromada 3 — sowa, których osnowa bezokoliczn. równa

si osnowie teraniejszoci: np. drze-, mrze-6, prze-6, t r z e-.

K o n j u g a c j a II— sowa, których osnowa teraniejszoci
utworzona jest od osnowy sownej za pomoc przyrostka -nie-

\

/><-.

a osnowa bezokolicznika za pomoc przyrostka -na-: np. cignie-.

pragnie-, pynie-, ronie-,... cig-n- prag-n-. ros(t)-na-...

K o n j u g a cj a III — sowa, których osnowa teraniejszo-
c i utworzona jest od osnowy sownej za pomoc przyrostka -je-

-jo-; np. bi-je-, czu-je-. pisze- (pis-jt . siwie-je-, l:apu-je...

Gromada 1, — sowa, których osnowa bezokolicznika jest

równa pierwiastkowi, zakoczonemu na samogosk, np. hi-. ij-.

kry-. snu-. da- <lo-je)...

Gromada 2 — sowa o osnowie bezokolicznika, utworzo.

nej od pierwiastku za pomoc przyrostka -a: np. pis-a- [pisze-), wiz-

a- [wie-)) am-a-. sgp-a-...

Gromada 3 — sowa, których osnowa bezokolicznika
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utworzona od pierwiastku lub innej osnowy sownej za pomoc,
przyr. -e np. bole- [boe-je-], siwie- \siwie-je ), zielenie- itp.

Gromada 4 —
•
osnowa sowna utworzona od pierwiastku za

pomoc przyr. -u: np. Jcup-u- [kupu-je-), pan-u- \pan-u-je), kau- [zau-j

osnowa za bezokolicznika utworzona od osnowy sownej za

pomoc przyrostka -a- (-u-

a

> -owa-); Jcup-owa-6, pan-owa, a-oaa-...
Konjugacya IV — sowa, których osnowa teraniejszo-

ci utworzona jest od pierwiastku lub innej osnowy sownej za po-

moc przyrostka -i-, np. bron-i-, mów-i-, cierp-i-, sysz-y-...

Gromada 1 — osnowa bezokolicznika równa si osnowie
teraniejszoci: broni-e, (broni-), m&wi- {mówi-), uczy-, spieszy-...

Gromada 2 — osnowa bezokolicznika utworzona od pier-

wiastku lub innej osnowy sownej za pomoc przyrostka -e-\ cier-

pie [cierpi-], sysze- (syszy-), mye-, lecie-...

Konjugacya V obejmuje sowa, których osnowa teraniej-
szoci zakoczona jest dzisiaj przyrostkiem -a- 'cignitym z da-

wniejszego -aje), dodanym do pierwiastku lub innej osnowy sownej
(np. db-a-, pamit-a-), osnowa za bezokolicznika jest równa osnowie
teraniejszoci; np. dba-, ka, ufa- (stpol. upwa-), zwa-, dzia-

ia-, pamieta-, sucha-, byioa-, mawia-, jada-, odpoczywa-...

Konjugacja pierwotna. Oprócz powyszego wielkiego

dziau odmian konjugacyjnych. opartych na osnowie teraniejszoci

samogoskowej, jest jeszcze w jzyku polskim, podobnie jak i w in-

nych sowiaskich, kilka sów pierwotnych, których odmiana odrbna
zachowaa lady konjugacji pierwotnej. Konjugacja ta polega na bez-

porednim czeniu pierwotnych kocówek osobowych z pierwiast-

kiem spógoskowym, który stanowi osnow teraniejszoci bez przy-

rostka. Sowa te s: stpol. jem, nowsze jestem. j> >». wiem, dam. któ-

rych osnowy spógoskowe maj postaci: jes-, jed-, wied-, dad-, formy

za ich bezokoliczników od innych osnów — : by, je, wiedzie, da.

Sowo jem — jestem (sts. jesmb) w formach swej konjugacji

przedstawia trzy osnowy: jes- dla czasu teraniejszego, by- dla czasu

przeszego, bd- dla przyszego. Formy staropolskie czasu teran.:

jem, je, jest, jemy, jecie, s, jewa, jeta, spotykane czsto w zabyt-

kach w. XIV i XV-go. przeksztaciy si nastpnie na: jest-em, jest-e...

jest-emy, jest-ecie... [jest-ewa, jest-eta) w ten sposób, e forma jest

osoby o-ej posuya za now osnow, do której przydano czstki

z zakoczeniami osobowemi: -m, -, -my, -cie. Za wzór do taki- .

utworzenia nowych postaci posuyy formy czasu przeszego cig:
nite: by-em, byl-e, by, byli-my, byli-cie... które powstay ze staro-

pol. by jem. bya jem, by je...). Podobnie w w. XVI — XVII uy-
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wano form analogicznie utworzonych: smy (1. m.) i swa. ta
(1. podw.

W os. 3- ej 1. p. obok formy jest bya w staropol. w uyciu

forma je. która dotychczas istnieje w mowie ludu wiejskiego (w za-

byt. stsow. jeste i je). Bya prócz tego forma przeczca nie (w zna-

czeniu niema), powstaa ze cignienia z nie- je. spotykana w zabyt-

kach rkopimiennych w. XIV i XV oraz w drukach w. X\T-go: np.:

O pozwanych, których w ziemi nie: Azali nie Boga w Izraelu: Tamo

nie paczu, tamo nie godu, tamo nie adnej niemocy, itp.

Formy czasu tera/n.: jem, je, jemy. jecie jako te póniejsze:

jestem, jeste, jestemy, jestecie w zdaniu bywaj take zastpowane

w zupenoci przyrostkami osobowemi -m, -. -my, -cie, doczanemi

do innego poprzedzajcego wyrazu w tyme zdaniu: np. wiemy, ze

jeste odwany = niemi/, e odwany; gotóiv jestem wszystko uczyni =
gotówem wszystko uczyni= wszystkom gotów uczyni; albo: winienem, wi-

niene, winnimy itp. Przyrostki wic osobowe tych form nabray zna-

czenia cznika w zdaniu i cakowicie go zastpuj; dla tego te

mog by doczane nawet do imion w orzeczeniu zdania. Tak

samo rzecz si ma z formami czasu przeszego: byem, byam, bye...,

jak równie z czasem przeszym kadego innego sowa.

Imiesów przeszy czynny od osnowy by- w formie zaim-

kowej: byy, -ta. -e ma dzisiaj znaczenie przymiotnika; np. byy kla-

sztor, bya szkoa., byli uczniowie... Dawniej w tyme znaczeniu bya

w uyciu forma bywszy, a, -e.

Imiesów przeszy b i e r n y byty uywany jest od sów zo-

onych; np. przebyty, -a, -c, nabyty, odbyty.

Jak tormy czasu leran. bd, bdziesz... maj znaczenie czasu

przyszego, tak samo i imiesów teraniejszy od teje osnowy— b-

dcy, -a, -e mia w staropol. znaczenie imiesowu cz. przyszego: np.

czasy teraniejsze i bdce (= obecne i przysze/. Do teje osnowy na-

le formy rozkanika: bd, bdmy, budcie.

Sowa jem, wiem, dam w epoce prasowiaskiej straciy pier-

wiastkowe d przed kocówkami osobowemi, zaczynajcemi si od

-hi i
-" przed t zmienio si d na s pras. vestb, veste z *redt\>, *vedte\.

< zas eran. wiem /. *wiedm sts. vemb, od pierwiast. ved- (z *uoid-.

por. gr. o:ox. sskr. vda). Rozkanik: wiedz, wiedzmy, wiedzcie (sts. vedb.

Imiesów teran. czyn. wiedzc i wiedzcy, -a. e (sts. vedy, redta...).

Imies. przesz, czyn. wiedzia, ta. o. Imiesów zaprzeszy: (po)wie-

dziawszy. Imiesów bierny teran. wiadomy (sts. vedomz). Imies. bierny

przeszy: (po)wiedziany, wiedziano. Bezokolicznik iciedzie, utworzony

od osnowy wiedzie- 'podobnie jak siedzie-).

Podobnie jem, sts. jamb (z "utnie, od pierwiast jed- z*ed-\ inne
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osoby: jesz, je, jemy, jecie, jedz. Rozkanik jedz (sts. jazdb), jedzmy,

jedzcie. Imies. teran. jedzc i jedzcy, a, -e (sts. jady, jadta...).

Imies. przeszy czyn. jad, -a, -o (ss. jafo; izeh). Imies. zaprzeszy

{zjadszy (ss. jadz, jacha...). Imies. bierny przeszy jedzony (ss. jadem;

izedem). Bezokolicznik je (ss. jasti izesti) od osnowy jed-.

Osoba 3-a 1. m. wiedz, jedz i imiesowy: wiedzc, jedzc maj
za osnowy: wiedi- jedi- i utworzone s analogicznie do siedz.

Formy dam (sts. damb, z
:

*dddmi), dasz, da, damy, dacie, dadz...

maj znaczenie czasu przyszego, jako od sowa dokonanego. Forma
3-ej os. 1. m. dadz (sts. dadfo), od osnowy dadi-, przedstawia pier-

wiastek zdwojony dad- (z *dod-). Imiesowy: przeszy czyn. da, -a, -o,

zaprzeszy daw i dawszy. Im. bierny dany. Czas teran. od pierwiastku

da- jest daj, dajesz... i rozkanik daj (sts. dazdb), dajmy, dajcie: s to

formy analogiczne na wzór znaje, poznaj i znaj (od osnowy da-io-

da-ie-); podobnie analogiczna jest forma imiesowu teran. dajc, da-

jcy (do znajc... stpol. znoj, znajca, -cu itd.).

Literatura opracowa bardziej szczegóowych.

Yondrak. Vergleichende slavische Grammatik t. 2. Gietynga 1908.
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Baudouin de Courtenay. Kilka wypadków dziaania analogji w de-

klinacji polskiej (»Szkice jzykoznawcze« 1, Warszawa 1904 str. 176—248).

Kalina. Formy gramatyczne jzyka polskiego do koca w. XVIII. Lwów
1883.

Kryski. Gramatyka jzyka polskiego. Wyd. 5-te. Warszawa 1910, str.

45-302.



Syntaktyczne uycie form gramatycznych
napisa

Jan Lo.

Wyrazy bdce symbolami jzykowymi poj lub wyobrae
szczegóowych czymy z sob tak, aby ich poczenie byo zoo-

nym symbolem pojcia lub wyobraenia zoonego. Taki zoony
symbol jzykowy nazywamy zalenie od jego natury wyraeniem

lub zdaniem; w wyraeniu wic lub zdaniu kady pojedynczy sym-

bol jzykowy t. j. wyraz powinien uwydatnia take stosunek, za-

chodzcy pomidzy odpowiedniem mu pojciem a innemi pojciami

szczegóowemi, skadajcemi si na obszerniejsze pojcie, czy te
wyobraenie zoone. Stosunek ten uwydatnia si albo przez sam
form wyrazu, np. przypadek, liczb, osob, albo tez przez wyrazy

specyalne, np. przyimki, spójniki. Uwydatnienie stosunku nachodz-

cego midzy pojciami, wyraone z pomoc pewnej formy grama-

tycznej, nazywamy jej funkcy syntaktyczn czyli skadniow; kady
przeto wyraz, czyli kada forma gramatyczna posiada waciw so-

bie funkcy syntaktyczn, a czsto si zdarza, e jedna forma gra-

matyczna moe mie funkcye syntaktyczne rozmaite. Tak np. pewna

forma przypadkowa imienia wyraa nietylko stosunek tego imienia

do innych czci zdania, ale take rodzaj, liczb itp. waciwoci;
równie w formie osobowej czasownika widzimy znak nietylko osoby,

ale take liczby, czasu, trybu.

Te zwizane z wyrazami róne waciwoci dzielimy na dwie ka-

tegorye: do jednej zaliczamy takie, które wypywaj z samego zna-

czenia wyrazu, t. j. waciwoci niezalene, do drugiej za — waci-
woci zaleno, zmienne odpowiednio do pocze tego wyrazu z wy-

razami innemi w zdaniu. Tak wic waciwociami niezalenemi rze-

czownika s: rodzaj i liczba: takiemi waciwociami czasownika

s znów: czas, tryb, strona. Przypadek rzeczownika zaley od na-

tury zwizków syntaktycznych, równie osoba i liczba czasownika

zalena jest od tego, jakim jest podmiot w zdaniu; jedynie tylko
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mianownik i woacz rzeczowników monaby w dzisiejszej ich funk-

cyi uzna za przypadki niezalene. Wszystkie waciwoci, czyli

funkcye przymiotników s zalenemi, take funkcye zaimków, jako
wyrazów nie nazywajcych poj, lecz tylko wskazujcych na nie,

i stosujcych si pod wzgldem rodzaju i liczby do imion rzeczo-

wnych; to samo trzeba powiedzie o pierwszych czterech liczebni-

kach gównych, jako majcych syntaktyczne funkcye przymiotników:

natomiast wszystkie inne liczebniki gówne wystpuj syntaktycznie

jako bezrodzajowe rzeczowniki, niezalen wic ich waciwoci b-
dzie tylko mnogo t. j. pojcie liczby mnogiej, a nadto ich miano-

wnik moe by tak samo niezaleny, jak mianownik rzeczowników.

Funkcye wyrazów nieodmiennych s bardzo proste, gdy nie

zmieniaj si pod wpywem pocze z rónymi wyrazami, wobec
czego mona je w tern znaczeniu uzna za niezalene.

Funkcye zalene odmiennych czci mowy, jako regulowane

przez rozmaite poczenia syntaktyczne, stanowi przedmiot czci
gramatyki, któr nazywaj skadni rzdu lub skadni zgody: funk-

cye niezalene równie w skadni winny by rozpatrywane, jako re-

gulatory funkcyj zalenych.

1. Bzeezowiiik.

Na rzeczownik zapatrujemy si teraz, jako na nazw pewnego
przedmiotu, ale niezawsze ta jego funkcya znaczeniowa wystpuje
niezmiennie. Mianowicie, kiedy czymy z sob dwa rzeczowniki,

wtenczas tylko jeden z nich moemy uzna za nazw przedmiotu,

drugi za wystpuje jako blisze jego okrelenie, czyli ma funkcye

przymiotnika. Gdy powiemy: Jan król lub król Jan, w obu wypad-

kach mamy parzyst grup, w której czon pierwszy jest utosamia-

jcym, czon drugi— odróniajcym. Ów czon drugi nazywa si
apozycy lub dopowiedzeniem, które zawsze stoi w tym sa-

mym przypadku, co i czon utosamiajcy, a wic moe sia w ka-

dym przypadku. Apozycy te moe by kady rzeczownik np. gdy

powiemy: Jan król, zaznaczamy przez to. e ze wszystkich Janów

mamy na myli tego. który jest lub by królem, odwrotnie za
w grupie wyrazów: król Jan, chcemy powiedzie, e ze wszystkich

królów odróniamy jednego, imieniem Jan. Stosunek pomidzy
dwoma rzeczownikami w jednym przypadku nieco si zmienia, gdy

jeden z nich wraz z pooonemi przy nim przydawkami tworzy sy-

nonim pojcia, w7yraonego przez rzeczownik drugi, np. W wieku

XIX mielimy najwikszego poet, Mickiewicza. Przed tym drugim rze-

czownikiem mona wtedy wtrci wyraenie: to jest, lub te za-
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miast niego uy caego zdania wzgldnego: którym by Mickiewicz.

I w tej funkcyi rzeczownik zazwyczaj bywa nazywany dopowie-

dzeniem.

A. Funkcye niezalene.

a. Rod z aj.

Wszystkie dotychczas przedsibrane próby wyjanienia pier-

wotnego stosunku midzy rodzajem gramatycznym rzeczownika a jego

form spezy na niczem. wobec czego musimy ograniczy si do

uwasn. i rzeczowniki grupuj si wedug rodzajów na podstawie

albo swego znaczenia, albo formy. Poniewa nie zawsze pomidzy
wymaganiami znaczenia i formy panuje zgodno, przeto w rónych

jzykach jedno bierze przewag nad drugiem; w jzyku polskim

przewaa czynnik formalny nad znaczeniowym, czyli najczciej ka-

dy rodzaj ma waciw sobie form. Stosunki bowiem rodzajowe

uksztatoway si tak. e w deklinacyi I (na spógosk' wszystkie

imiona s rodzaju mskiego, w deklinacyi IV (na spógosk mikk,
lub która niegdy bya mikk s tylko imiona eskie, w deklina-

cyi V midzy imionami nijakiemi na - jost tylko jedyny wyjtek
rod. mskiego: ksi, ale w staropolszc:,ynie byo to równie imi
nijakie, o czem wiadczy midzy innemi np. Biblia królowej Zoii:

nBd nasze ksi Judic. 11, 6. W* tym wic tylko jednym wyrazie

czynnik znaczeniowy wzi gór nad formalnym.

W" deklinacyi III (na -a) mamy wprawdzie imiona nietylko e-
skie ale równie i mskie, te jednak w liczbie mnogiej odmieniaj

si po najwikszej czci wedug deklinacyi 1: natomiast jednak inne,

np. sierotami obu liczbach maj odmian tylko esk (biedne sieroty

nie biedni sierotoi

W deklinacyi II poród imion na -o zachodzi po czci to samo,

«o w deki. III, t. j. e imiona mskie maj waciw sobie tylko od-

mian w liczbie mnogiej wedug wzoru deki. I np. Jasiowie, Jagie-

oirii
:), ale nadto jeszcze niektóre z nich i w przypadkach zalenych

liczby pojedynczej id za wzorem deki. III (Jagiey. .Jagielle itd.i.

Szczególn jednak waciwoci rzeczowników tej deklinacyi jest to,

e cz imion osobowych pod wzgldem rodzaju stosuje si do

znaczenia np. ten tatko, Jasio, cz za ma rodzaj przystosowany do

kocówki np. to chopiatko. dziewcztko, ehopisko. onisko. Wspomnie
te naley, e i rzeczowniki majce dzi form przymiotników

(w liczbie pojedynczej) np. podstoli. chory, owczy maj rodzaj zgo-

dny z kocówk, cho w starej polszczynie miay form imion ro-

dzaju nijakiego: podstole. chore, on
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Zgodno rodzaju gramatycznego z kocówk nie zawsze har-

monizuje z czynnikiem znaczeniowym nawet w zakresie imion oso-

bowych, niekiedy bowiem imionami mskiemi oznaczamy osoby pci

eskiej np. wielki z niej tchórz; takiego trspiota jak ona, nie widziaem:

przebrzydy z niej babsztyl si zrobi; na odwrót te grub ryb, wysok

figur lub gupia,, trb nazywamy mczyzn, cho niekiedy stosujemy

i tu rodzaj do znaczenia np. wielki to niecnota. W jz. staropolskim

jeszcze rzeczownik mczyzna uywano w rodzaju eskim np. ka-

da mczyzna BZ. Ex. 23, 17; jedyna mczyzna u Otwinowskiego.

Takie wyrazy s albo metaforami (np. ryba, trba), albo te miay
niegdy znaczenie czy to imion wyraajcych czynno lub stan

(np. niecnota), czy te imion zbiorowych (np. mczyzna) i pierwotnie

wszystkie byy rodzaju eskiego.

Wyraniej ten brak harmonii midzy rodzajem gramatycznym

przystosowanym do formy wyrazu a pci oznaczanego przez wyraz

osobnika wystpuje w zakresie nazw zwierzcych: tylko wzgldem
byda domowego uywamy nazw wyspecjalizowanych, t. j. odró-

niamy zawsze stado krów od stada woom, gdy ju nazwa ko suy
czsto dla oznaczenia nietylko osobników mzkich ale te i eskich,

i to samo mona powiedzie o nazwach: owca. winia itp. Przyczyna

tego faktu polega na tern, e oddawna ju zróniczkowano korzy-

ci, jakie bydo rogate oddaje czowiekowi (osobniki mskie daj mu
si, eskie za — mleko), w innych za gatunkach zwierzt takiego

zróniczkowania nie byo i niema: posugujemy si si zarówno

koni jak klaczy, misem macior i wieprzów, wen owiec i bara-

nów. Gdzie chodzi o si, tam osobnik mski wyej jest ceniony od

eskiego, std wic nazwa: ko dla caego gatunku tych zwierzt

wspólna bez rónicy pci; poniewa za w hodowli owiec lub wi
liczebnie przewaaj osobniki eskie, przeto znowu ich nazwa staa

si nazw gatunku. Std wypywa, e nazw: klacz, wieprz, baran uy-

wamy tylko wtedy, gdy wyranie chcemy oznaczy pe osobnika.

Najczciej zwierzta oznaczamy nazwami jednorodzajowemi

bez wzgldu na pe: bóbr, nietoperz, szczur, bocian, karp, w, komar

itp. asica, mapa, czapla. Lania, kukuka, potka, mija, jaszczurka, mu-

cha, pluskwa itp., gdy za chcemy wyranie pe oznaczy, dodajemy

do nazwy: samiec lub samica. Tutaj jak i w zakresie imion niey-

wotnych rodzaj gramatyczny zaley wycznie od formy wyrazu.

Jeszcze niedawno wyjtek w zakresie imion nieywotnych stano-

wiy mskie: planeta, kometa, jako zapoyczenia z jzyka greckiego,

gdzie te byy mskiemi; dzi jednak powszechnie ju s uwaane

za eskie.
Rzeczowniki, bdce nazwami rzeczy martwych, ukazuj si



108 JZYK I JKtiO HISTOK

Y

a

w rónych okresach w rónych rodzajach i odpowiednio do tego

w rónej formie np. trysep lub wyspa, jemioo luh jemioa, pkie lub

pieko, cudo lub cud itp.

b. Liczba.

W jzyku staropolskim oprócz pojedynczej i mnogiej bya
jeszcze liczba podwójna, która wyraaa parzysto przedmiotów.

Staropolskie formy liczby podwójnej rzeczownika wystpoway albo

w poczeniu z formami liczebnika: dwa, oba, albo te same. bez

okrelenia liczebnikowego, co zaleao od natury parzystoci, a mia-

nowicie, czy to bya parzysto naturalna, konwencyonalna. czy tez

przypadkowa.

Parzysto naturalna zachodzi przedewszystkiem w symetry-

cznych organach ciaa, których nazwy w jzyku staropolskim wy-

stpoway najczciej w liczbie podwójnej bez okrelenia liczebniko-

wego np. Oczyma twyma uznamionasz FI. 90. 8. K niemuze przyszcc

i ucieka pod jego skrzydle BZ. Ruth 2, 12. Rzadziej dodaje si licze-

bnik oba np. Zabrzniele obie uszy jego BZ. Reg. IV, 21. 12. Natomiast

liczebnik: dwa dodaje si tylko wtenczas, gdy chodzi o przeciwsta-

wienie pary przedmiotów jednemu takiemu przedmiotowi np. w Bi-

blii Wujka: Lepie/ci tobie uomnym albo chromym (t. j. o jednej rce
lub o jednej nodze) wni do yrafa, nili, majc dwie rce albo dwie

nodze, by wrzuconym w ogie wieczny Mat. 18, 8.

Parzysto konwencyonalna bywa wtedy, gdy pewne przed-

mioty najczciej wystpuj w parze, cho mog si te ukazywa
pojedynczo lub w wikszej liczbie np. strony, boki, podwoje itp. Przy

takiej parzystoci liczba podwójna rzeczowników ukazywaa si w j-

zyku staropolskim zazwyczaj w poczeniu z liczebnikiem oba. rza-

dziej— z liczebnikiem dica.

Nareszcie gdy mówiono o dwu przedmiotach, nie stanowi-

cych parzystoci ani naturalnej, ani konwencyonalnej, a wic gdy

ich parzysto bya przypadkowa, wtedy stale uywano liczby po-

dwójnej z dodaniem liczebnika: dwa np. Wzi dnu syny jego BZ. Ex.

18, 3. .Jednake liczba podwójna bez liczebnika moga by uyta
wtenczas, -idy w poprzedniem zdaniu wyranie zaznaczono liczb

osób lub przedmiotów np. w tekcie Biblii powiedziano, ze Noe
mia trzech synów, poczem czytamy: Cham... powiedzia braoma swyma

BZ. Gen. 9. 22. Taka liczba podwójna nazywa si anaforyczn.
.luz w najstarszych zabytkach polskich liczba podwójna bywaa za-

stpowana przez mnog i wczenie wysza zupenie z uycia, gdy
nawet zachowane dotychczas jej formy: oczy, uszy. rce maj ju zna-

czenie liczby mnogiej.
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Normalnie kady rzeczownik moe by uywany w liczbie po-

jedynczej lub mnogiej (dawniej take w podwójnej i stosownie do

tego, czy mówimy o jednostce, czy o wielu jednostkach tego ga-

tunku. Jednake nie zawsze tak bywa. niekiedy bowiem rzeczownik

jest rozumiany, jako nazwa cile indywidualna np. Mickiewicz (Adam)

Kraków (dawna stolica Polski) itp. Tu ju liczba mnoga, gdy j utwo-

rzymy, bdzie miaa nieco inne znaczenie: Mickiewiczowie= ludzie

tego nazwiska, pomidzy którymi moe by i Adam; Krakowy— ró-

ne miejscowoci noszce t nazw itp. Tu nale te nazwy poj
oderwanych np. dobro, zo itp. które, uyte w liczbie mnogiej wy-

raaj ju pojcia konkretne np. zabójstwa (szczególne przypadki za-

bijania i. a take wiele imion zbiorowych, które oznaczaj wielo
jednorodnych przedmiotów, pomylanych jako jednolite indywidua-

lizowane skupienia np. pospólstwo, ptactwo, modzie, gawied, sitowie.

obuwie itd.

Odwrotnie znów, gdy pewne pojcie zbiorowe rozumiemy jako

zbiór oddzielnych czstek, wtenczas jego nazwa wystpuje w liczbie

mnogiej i nie moe si ukazywa w liczbie pojedynczej np. drode,

i/rwa. noyce, szczypce , spodnie, usta itp.

Dwa te gówne czynniki: zmienno znaczenia w obu liczbach

(konkretyzacya poj oderwanych i róne pojmowanie zbiorowoci,

naruszyy normalny stosunek obu liczb: pojedynczej i mnogiej, który

waha si midzy dwoma biegunami. Jeden z nich stanowi wyrazy

majce zupenie inne znaczenie w obu liczbach np. popió — popioy

(zwoki), dobro — dobra (majtek ziemski); drugi za — wyrazy, które

oznaczaj to samo w obu liczbach np. pojedziemy na ów. na owy.

powala sie sadza, sadzami itp.

Imiona zbiorowe, majce pierwotne formy liczby pojedynczej,

niekiedy nie ulegaj adnym zmianom np. pierze w XIV w. jest rze-

czownikiem w liczbie pojed. dzi moe take w tej liczbie si od-

mienia np. pierza, w pierzu itd. Mamy jednake i odmian w 1. mn.

pierzy, pierzoni, pierzamiitp. Wczeniej za form liczby mnogiej uznano

dawne zbiorowe na -a. które byy imionami 1. poj. rod. e. np.

bracia (podobnie jak dzi szlachta) ale zarazem wczenie te wyst-

puje forma bracia, jako mianownik 1. m. i std formy: braciom

brami itd. Podobnie: wszytcy wiecia XVI w. Monum. Medii Aevi

VII nr. 367, jak i dzi ksia itp. Odwrotnie czasem wedug tego

typu tworzono nowe zbiorowe rod. ze. z mianowników 1. m. np.

Ludzia rycerska kon. XVI, Pisma polityczne wyd. J. Czubek sir. 238,

ob. zwyklejszej znanej od wieków formy: ludzie.
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B. Funkcye zalene.

c. Pr z y pa de k.

Przypadek okrela stosunek, zachodzcy midzy rzeczownikiem

a innym czonem zdania, czyli z psychologicznego punktu widzenia

wyraa on jzykowo stosunek, zachodzcy midzy pojciem rzeczo-

w nem a innem pojciem, z którem razem tworzy albo zupene poj-

cie zoone, albo te niezupene, lecz uzupeniane dopiero przez inne

pojcia szczegóowe, wice si z tamtemi w jedn cao. Przypa-

dek wic rzeczownikowy wraz z innym czonem zdania tworzy albo

cae zdanie albo cz jego. Rzeczownik, postawiony w pewnym
przypadku razem z innym czonem zdania tworzy grup dwuczo-

now, w której stosunek obu czonów jest zawsze taki. e jeden

z nich wyraa pojcie ogólne, utosamiajce, drugi za — pojcie

szczegóowe, odróniajce. Przypadki dzielono zazwyczaj na nieza-

lene i zalene i podzia ten mona utrzyma ale z pewnemi omó-

wieniami. W zdaniu: Brat sprzedaje dom ojca swojej ony — mamy
szereLr wyrazów, bdcych jzykowemi symbolami poj szczegóo-

wych, wicych si parzysto w cilejsze grupy i to w ten sposób,

e czon utosamiajcy w jednej grupie ukazuje si w drugiej jako

czon odróniajcy, zdanie wic rozbija si na grupy nastpujce:

1. brat sprzedaje, 2. sprzedaje dom, 3. dom ojca, 4. ojca ony. 5 ony
swojej. Czonami utosamiajcemi s wyrazy, stojce w kadej gru-

pie na pierwszem miejscu, odróniajcemi za — wyrazy, tworzce

kocowy czon grupy. Jeeli teraz czony odróniajce uznamy za

zalene, w takim razie musimy uzna, e pewien przypadek moe
by zalenym w pewnej grupie, ale w innej jest on niezaleny np.

w grupie: ojca ony dopeniacz drugi {ony) jest zaleny, pierwszy

ojca) w tej
.
przynajmniej grupie jest niezaleny. Przypadkiem

jednak niezalenym nazywaj ten. który w adnej grupie nie wy-

stpuje, jako czon odróniajcy, a takim w zdaniu moe by tylko

mianownik oraz w pewnej okrelonej funkcyi dopeniacz np. piciu

I ud: i przyszo', dniu ubywa.

1. Mianownik.

Odpowiednio do dwu zasadniczych funkcyj znaczeniowych rze-

czownika, t. j. waciwej rzeczownikowej i przymiotnikowej miano-

wnik wystpuje w dwu funkeyach syntaktycznych: jako przypadek

.niezaleny, gdy rzeczownik jest nazw, i wtedy w zdaniu jest

podmiotem; albo te jako przypadek zaleny, R
-dy rzeczownik jest

symbolom atrybutu, i wtedy znów w zdaniu mianownik jest
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apozycy czyli dopowiedzeniem, lub te stanowi cz orzeczenia

w funkcyi, równie i tu podobnej do funkcyi przymiotnika.

Jako podmiot uwaamy mianownik za przypadek niezaleny,

ale ta jego niezaleno nie wypywa z natury jeiio funkcyi i raczej

jest ona produktem pochodnym. Wiemy, e w tej swojej funkcyi -
czy si on w cilejsz grup z orzeczeniem, czyli z osobow form
czasownika. Ta jednak sama przez si moe by uyta bez pod-

miotu, a mimo to nie uwaamy jej za bezpodmiotow: np. czytam,

piszesz, mówi. Std wida, e w samem pojciu postaci osobowej

czasownika zawarte jest pojcie podmiotu, które formalnie wyraa
si w kocówce (lub w jej braku np. w 3 os. 1. poj). AYobec tego

mianownik rzeczownika w funkcyi podmiotu jest waciwie tylko

dopowiedzeniem do istotnego podmiotu, zawartego w samem orze-

czeniu; a jeli uznamy, e by niegdy okres jzykowy, kiedy ko-
cówka osobowa czasownika, jako osobna morfema, miaa wybitniej-

sze znaczeniowe cechy pojcia nieokrelonej bliej substancyi, wtedy

wyraniej te zaznacza si musia apozycyjny charakter rzeczowni-

kowego mianownika. Ów jego charakter i póniej objawia si do
wyranie, gdy obok mianownika rzeczownikowego stoi mianownik

zaimka wskazujcego np. Kaiu twoja, ta mnie nauczy FI. 17, 39. Owa

cudzoziemcu i Tyrus i lud murzynów, ci s byli famo FI. 86, 4. Tutaj

zaimek wskazujcy jest podmiotem, a rzeczownik jego bliszem okre-

leniem, czyli apozycy, waciwie za podmiot nieokrelony zawiera

si w orzeczeniu, zaimek na wskazuje, a dopiero rzeczownik okre-

la, wic tutaj zarówno zaimkowy jak i rzeczownikowy mianownik

s tylko waciwemi okreleniami podmiotu.

Zaimek ten pod wzgldem niektórych swoich funkcyj moe si

przystosowywa to do rzeczownika, to znowu do pojcia nieokre-

lonej substancyi zawartego w orzeczeniu. W pierwszym wypadku

pod wzgldem liczby i rodzaju zgadza si z rzeczownikiem,' co wa-

nie zachodzi w dopiero co przytoczonych przykadach; w drugim

za razie stosuje si do owego nieokrelonego pojcia substancyi,

i wtedy zaimek ten przybiera form rodzaju nijakiego liczby poj.

np. Gramatyka, to jest nauka o jzyku. Nieco inny odcie znaczenia

przybiera zdanie, gdy zaimek to stoi po czasowniku np. Gramatyka,

jest to nauka o jeyku. Na gruncie analizy tego rodzaju zda badacze

naszego jzyka róni si w pogldach: Maecki (Gram. Hist. - po-

równ. jz. pols. II, 377) twierdzi, e zaimek to jest podmiotem, a rze-

czownikowy mianownik tworzy w zdaniu »czstk lun, sensem

tylko do osnowy jego nalen«; natomiast Krasnowolski (Systema-

tyczna Skadnia 33) uwaa zaimek to, jako drugi podmiot czysto for-

malny, mianownik za rzeczownikowy— za podmiot istotny. Zaimek to
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cigajcy si bezporednio do pojcia nieokrelonego podmiotu wy-

stpuje prawie wycznie w zdaniach definicyjnych, lub niekiedy

take w wyraeniach anakolutycznych np. Walka — to znaczy mier
jrflnego z przeciwników.

Wyraenia takie s waciwie poczeniem wykrzyknikowych

mianowników ze zdaniami waciwemi w stosunku wspórzdnoci:

Powiecenie, mstwo, szlachetno — czyje serce nie uderzy na samo tych

sów wspomnienie? Po tych rzeczownikach nastpuje w mowie prze-

stanek, w pimie—kreska, co zaznacza, e myli swej pod wpywem
afektu mówicy nie koczy, e orzeczenie tu zamilcz (p. niej: Ska-

dnia zdania): mamy tu wiec podmiot bez orzeczenia, niema waci-

wego zdania, lecz tylko jego równowanik.

S jednak zdania, w których mianownik rzeczownikowy nie

ma ani funkcyi podmiotu ani te funkcyi dopowiedzenia np.: Tu

sprzedaje si wino po zotemu szklanka. Xapiem si wina po zotemu

szklanka. Co chwila kto mi przeszkadza. Wyrazy: szklanka, chwila nie

wi si bezporednio z podmiotem, a nadto te maj w tych zda-

niach trudn do okrelenia funkcy.

.Mianownik rzeczownika przy 2 os. czasownika pozornie sprze-

ciwia si teoryi, wedug której jest on bliszem okreleniem pojcia

podmiotu, zawartego w czasowniku, co bowiem wydaje si waci-

wem dla os. 3, nie stosuje si do 2 lub 1, zawsze wskazanej przez

sytuacy. Mimo to mówimy: Zrobisz pan to, zrób pan to. Ten sposób

mówienia znany by i w sanskrycie, a pochodzenie jego Delbruck

{Vergl Syntax) objania w ten sposób, e tu zaimek osobowy tu (ty)

zastpiono przez inny wyraz, oznaczajcy to samo pojcie w formie

•_:r/.eczniejszej.

Uywamy te mianownika zamiast woacza, zwaszcza przy

innym woaczu np. Panie majster!, co i w staropolszczynie si tra-

liao np. namiociwszy Panie Jezu Chryste, synu jedyny Panny Ma-

ryje. Boy i czowiek! pocz. XVI. Pr. Fil. I, 70. Tak samo w innych

/wrotach np. Franciszek, zrób to. Jan pójdziesz do sklepu. Oddawna ju
mieszano z sob te dwa przypadki: w deklinacyi rzeczowników ro-

dzaju eskiego na -a z poprzedzajc spógosk podniebienn lub

odpodniebiennion czsto przez mianownik zastpowano woacz. któ-

rego waciw form zachowywano w zakresie rzeczowników teje

deklinacyi z tematami na spógosk tward np. Bogarodzica dziewica!...

zamiast prawidowego: Bogarodzice dziewice! ale: matko zwolena! Wi-

docznie dziaay tu czynniki morfologiczno-psychiczne.

O znaczeniu mianownika, jako dopowiedzenia, bya ju mowa
wyej, mianownik za orzecznikowy, który jest tak samo atrybuty-

wnym jak i mianownik w dopowiedzeniu, teraz trafia si ju coraz
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rzadziej, wyparty prawie zupenie przez narzdnik. W staropolszczy-

nie jednak zwykemi byy takie wyraenia, jak np. Grób otworzony

gardo ich jest FI. 13, 5. Uczyni si jest Gospodzin utoka ubogiemu FI. 9, 9.

W staropolszczynie take w mianowniku wystpuje podmiot

przy sowie: by z przeczeniem np. Nie byo miasto, jetoby nas ucie-

ko BZ. Deut. 3, 4. Nie jest zbawienie w ciele mojem FI. 37, 3, cho ju
i tam w takich zwrotach bywa dopeniacz zamiast mianownika np.

W iche nie jest zbairienia FI. 145. 2. Jemu nie je czysa FI. 103, 26.

2. Woacz.

W" okrelaniu funkcyi woacza w zdaniu panuje wielka niezgo-

dno midzy jzykoznawcami: jedni uwaaj, e woacz ma funkcy
mianownika z dodatkiem pierwiastku afektacyjnego, którego miano-

wnik nie posiada, a przynajmniej dawniej nie posiada: inni za s
zdania, e woacz stoi poza zdaniem, a wic wTcale jego czonu nie

stanowi.

Woacz istotnie moe sta po za zdaniem i tworzy niejako

sam przez si zdanie, czyli raczej jego równowanik, ale monaby
te sdzi, e opuszczony zosta przy nim czasownik np. Gospodnie,

przecz sci sie rozpodzili, jizto mie mc? FI. 3, 1; po woaczu, monaby
doda czasownik w trybie rozkazujcym np. powiedz. Woacz w tej

funkcyi czy si ze zdaniem pytajcem, w którem niema zaimka

ani osobowego, ani dzierawczego w drugiej osobie. Przy zdaniu

wykrzyknikowem (równie bez zaimka w 2 osobie) i woacz ma
te charakter wykrzyknika: O, matko moja, le mi na wiecie! cho
i tu mona równie dopeni go czasownikiem w trybie rozkazuj-

cym np. wiedz.

Natomiast jeeli w zdaniu mamy czasownik w osobie drugiej,

lub te zaimek drug osob oznaczajcy, w takim razie woacz ci-

le czy si ze zdaniem, wchodzi w nie; bez niego zdanie byoby
niepene. W tym wypadku naley go uzna za apozycy zaimka

drugiej osoby: Boe woj. w tobie jem imia nadziej FI. 7, 1. Panie

Ubicie, rzekn to sowo Pozn. 1397 (Leksz. I nr. 2479). Boe wszech-

mocny, daj wam szczcie r. 1514 Pr. Fil. I, 68. Z tych przykadów wi-

da, e woacz moe by apozycy zaimka, postawionego w rónych

przypadkach [w tobie, ci. ty), a nawet moe ni by i wzgldem
zaimka: twój we wszystkich przypadkach np. Ojcze, w rce twoje od-

daj ducha mojego! Róni si wic znacznie od mianownika, który

jako apozycy moe sta tylko przy mianowniku rzeczownika lub

zaimka, zastpujcego rzeczownik.

Poniewa i przy stojcym poza zdaniem woaczu moemy do-

myla si opuszczonego czasownika w 2 os. trybu rozkazujcego,

Encyklopedya polska. III 8



114 JZYK I JEGO HISTORYA

przeto i tamten woacz monaby uwaa za apozycyjny; a e apo-

zycya jest czonem odróniajcym, wic i woacz z natury swojej

jest przypadkiem podrzdnym, majcym funkcy podwójn: wyraa

on atekt osoby mówicej i bliej okrela osob, do której mówicy

si zwraca. Pierwiastek afektacyjny moe by bardzo saby np. Ty,

Janie, zrobisz mi to; sdzisz mi. bracie, niesprawiedliwie — jednak nie

zanika nigdy w zupenoci, t. j. zda z woaczem, choby w nich

orzeczenie byo wyraone przez tryb oznajmiajcy, niepodobna uwa-

a tylko za proste konstatowanie faktów bez przymieszki uczu-

ciowoci.

Woacz tylko wyjtkowo ukazuje si w funkcyi przypadku nie-

zalenego, t. j. jako podmiot opuszczonego orzeczenia w wyrae-

niach wykrzyknikowych np. Biado tobie Moab! BZ. Num. 21, 29. Nor-

malnie w tej funkcyi uywamy mianownika, np. Biada mnie! BZ.

Tob. 10. 4.

Naturalnie, gdy woacz jest apozycy innego woacza, tern bar-

dziej nie moe by wtedy uznany za przypadek niezaleny np. Go-

spodnie, boe moj, w tobie jem imia nadzieje FI. 7. 1.

3. Biernik.

Przypadek ten najczciej kojarzy si z czasownikami, przy-

czem jego stosunek do czasownika jest dwojaki: albo biernik czy
si z niektórymi tylko czasownikami, mianowicie z tak zwanymi

przechodnimi i wtenczas jest przypadkiem objektu, albo te
moe si czy z jakimkolwiek czasownikiem bez wzgldu na jego

znaczenie, jak to np. widzimy przy bierniku czasu.

Stosunek midzy biernikiem objektu a czasownikiem, jakkol-

wiek bardzo ywo postrzegany, jednak w istocie jest niezmiernie

trudny do okrelenia. Najczciej mówi, e objekt wyraa co zu-

penie i bezporednio objte przez czynno sowa, jak jednak to

zupene i bezporednie objcie rozumie naley, tego dotychczas

nikt nie wyjani. Sposób obejmowania objektu przez czynno moe
by rozmaity, co wida nietylko na takich sowach przy których

objektem moe by osoba lub rzecz np. daroira co komu lub da-

rowa kogo czem] nazwa kogo imieniem, lub nazwa komu imi {Jako

jest Adam nazwa któremu imi BZ. Gen. 2, 19) itp. tu bowiem czaso-

wnik w kadem wyraeniu ma inne znaczenie. Ale wyraniej na

rónorodno objektów, a wic i na rónorodno ich stosunku do

czasownika wskazuj rzadkie w jzyku polskim sowa, przy których

stawiamy lub niegdy stawialimy dwa bierniki objektu np. co mi
pytasz? (obok: o co mi pytasz'?) lub w staropolskim: Drog prawot
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twoich nauczy mi FI. 118, 27. Obojtnem jest tu dla nas, czy jest to

zwrot rodzimy polski, czy aciski, do e w tym czy innym j-
zyku mog by przy jednym czasowniku dwa objekty, z których

kady wzgldem owego czasownika pozostaje w innym stosunku.

Jaki wic stosunek w danym wypadku mamy uzna za typowy,

waciwy?
Z drugiej strony widzimy, e pojmowanie stosunku, zachodz-

cego midzy objektem a czasownikiem, podlegao z biegiem czasu

rónym zmianom. Potebnia zrobi spostrzeenie, e im dalej zapu-

szczamy si w gb przeszoci, tern czciej przy sowach spoty-

kamy bierniki zamiast póniejszych innych przypadków lub wyra-

e przyimkowych, co przypomina stan dziecka, wycigajcego rce
do przedmiotów, których uchwyci nie moe. Mamy to samo i w sta-

rej polszczynie np. A eze c/ nie dbaj, XV w. Rozpr. XXII, 236.

Co by nog stpi móg jeden BZ. Deut. 2, 5. Nog za nog podaj BZ.

Deut. 19, 21. bardzo czsto przy sowach: wada, rzdzi, gardzi,

kama itp. Widzimy wic dno do pewnego ograniczenia poj-

cia objektu.

Zarazem jednak odbywa si jeszcze w innym kierunku zmiana:

przy niektórych znaczeniowych kategoryach czasowników pojcie

objektu niejako traci w pewnym stopniu na sile, a nareszcie ula-

tnia si w zupenoci tak, e zostaje wprawdzie forma, ale ju bez

dawnej treci, jak to widzimy przy tak zwanych sowach zaimko-

wych np. modli si. gdzie wyraz: si jest zawsze biernikiem zaim-

kowym, ale ju nie jest objektem.

Biernik objektu, czyli bliszego przedmiotu w swej waciwej

funkcyi, bardzo trudnej do cilejszego okrelenia, zachodzi przy bar-

dzo licznych czasownikach, które nazywamy przechodnimi. Objekt

czynnoci we waciwem tego sowa znaczeniu jest pojmowany,

jako ju istniejcy przed rozpoczciem teje czynnoci np. Kupuj

dom. Natomiast gdy co powstaje dopiero podczas dokonywania lub

po dokonaniu czynnoci, nie jest ju waciwie jej objektem, lecz

wynikiem, rezultatem np Buduj dom. Pod wzgldem grama-

tycznym oba te bierniki t. j. objektu i rezultatu s jednakowe: wspóln

ich cech jest ich wymiana na mianownik, gdy strona czynna sowa

wymieniona zostanie na biern: Dom jest kupowany. Dom jest bu-

dowany.

Z biernikiem rezultatu najbardziej spokrewniony jest biernik

zawartoci lub treci: wyraa si w nim tylko pojcie rzeczo-

wne samej czynnoci, oznaczonej w czasowniku np. Spali s sen swój

FI. 7f>, 5. Bycie kazali kazanie XVI w. Pr. Fil. III, 349. Czasowniki te

nie cz si z biernikami innych rzeczowników. Tutaj zamiana

8*



116 JZYK I JKGO HISTORYA

zwrotu czynnego na bierny teoretycznie moe by dokonana, istot-

nie za dokonywana bywa chyba wyjtkowo.

Natomiast istotnym biernikiem objektu jest biernik osoby

przy sowach, wyraajcych czucie np. Koci mi ami. Zby mi bol.

Tu objektem czucia nie moe by nikt inny jak tylko sama osoba

czujca. Mimo tego jednak, e tu najzrozumialszym jest dla nas sto-

sunek czynnoci do objektu, a przez to i funkcya samego objektu,

nie moemy wyraenia czynnego zastpi przez bierne w rodzaju

np. Jestem amany prz>-z koci. Jestem bolony przez zby. Przyczyn tego

moe by saby stopie czynnoci (aktywnoci) podmiotu, który wa-

ciwie nie jest wykonawc dziaania, ale tylko jego przyczyn.

W takieje funkcyi wystpuje biernik osoby przy sowach, wy-

raajcych innego rodzaju stan subjektywny np. sta mi na to. ko-

sztuje mi to iciele.

Te kategorye waciwie wyczerpuj wszystkie wyraniejsze

odcienie funkcyi zasadniczej biernika objektywnego. Jeeli bowiem

uywa si biernik i przy biernej stronie czasownika, to tylko dla

tego, e forma bierna przybraa znaczenie czynnej np. Powiedziano

nieprawd. Dopóki forma ta miaa znaczenie bierne, uywana bya

z mianownikiem np. Srzebro ogniem wyprawiono FI. II, 7 jest literal-

nym przekadem z aciny: argentum igne examinatum.

Natomiast biernik, dzi pojmowany, jako przypadek objektu,

przy sowach takich jak np. obchodzi, nale. zay itp. rzekomo prze-

chodnich w zoeniu z przyimkami, a nieprzechodnich, gdy s uyte

bez przyimka (chodzi, le, zy), dawniej musia nie by przypadkiem

objektu. Zapewne geneza tego biernika jest taka: przy sowach bez-

przyimkowych stawiano pewien przypadek z przyimkiem, jak to

i dzi robimy np. I do czego. Le na co. Z historyi jzyków po-

krewnych wiemy, e przyimek w dawnych czasach móg by koja-

rzony albo z czasownikiem albo z rzeczownikiem, wskutek czego

i tu mogy powsta kojarzenia czasownika z przyimkiem, a wic
obok wyraenia: i do czego, mówiono take: doj czego; obok: le
na co, mówiono: nale co. Gdy ustali si ten ostatni sposób mówie-

nia, wytworzyo si poczucie stosunku midzy czasownikiem a bier-

nikiem takie samo, jakie miano ju dawniej w zakresie stosunku

biernika do czasownika tak zwanego przechodniego. Dzisiejsze ró-

nice w znaczeniu sów: i do... a: doj: le na... a: nale wytwo-
rzyy si ju póniej.

Napotykamy tu jednak pewne trudnoci: zdawaoby si bowiem,

e przedewszystkiem sowa nieprzechodnie zoone z przyimkami,

»rzdzcymi« biernikiem, powinny stawa si przechodniemi, a tym-

czasem albo nigdy niemi nie bywaj np. zoone z przyimkiem: w
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(wej, wle, wpyn) albo te bywaj jedne przechodniem!, inne nie-

przechodniemi np. zapiyn — zasta; nasta — nale; pój — posi.
Czasowniki znów zoone z przyimkami nie »rzdzcymi« biernikiem,

czsto staj si przechodnimi np. dosta, doby, odsiedzie, uy, ubiedz

itd. Wreszcie podobny wpyw wywieraj na czasowniki i takie przy-

sówki, które moe nigdy funkcyi przyimków nie miay, np. raz-,

wy-: rozwia, wysuy, wyy. Dziaay tu nieznane czynniki, które

mogy wpyn na to, e proces wymiany czasowników nieprzecho-

dnich na przechodnie, pocztkowo prosty i jasny, sta si w dalszym

rozwoju skomplikowanym i ciemnym.

Do kategoryi biernika obiektywnego naley te zaliczy rzadki

biernik imion przy rzeczownikach odsownych, które mimo
swego czysto imiennego znaczenia dotychczas jeszcze zachowuj pe-

wn cech, waciw czasownikom, a mianowicie posta (niedoko-

nan lub dokonan) np. jedzenie, zjedzenie (por. je, zje). W staropol-

szczynie stawiano niekiedy przy nich biernik zam. dopeniacza np.

Czwarte jest twardo pokuty za grzechy strojenie XV w. Rozpr. XXII,

241 zam. za grzechów strojenie t. j. za grzechów popenianie. I dzi je-

szcze zwizek psychologiczny pomidzy sowami a odpowiednimi

im rzeczownikami odsownymi jest odczuwany przez Polaków sil-

niej ni przez inne narody, gdy przy odsownych imionach uy-
wamy zaimka: si np. mycie si, bawienie si itd., czego inne jzyki

nie znaj; inn funkcy ma biernik przy rzeczownikach: wstyd, strach

itp. np. srom mi brata r. 1545 oraz dzisiejsze: wstyd mi tego ob.

wstyd mi tego. Tutaj przy rzeczowniku dodajemy te sowo: jest, np.

w wyraeniach wstyd jest, strach jest itp. lub inny czasownik np.

ogarnia; w pierwszym przypadku stawiamy celownik mi, w drugim —

biernik mi.

Za szczególn odmian biernika objektywnego uzna trzeba

tak zw. biernik z bezokolicznikiem (accusativus cum infini-

tivo), ten wraz z bezokolicznikiem wystpuje jako równowanik zda-

nia przedmiotowego: Widz go lee = Widz, e on ley. Zwrot ten

czsty w zabytkach staropolskich, mógby by objaniony jako nie-

wolniczy przekad lub naladowanie z aciny: Bdzi je uczyni FI.

106, 40 (errare fecit eos). Wierzysz te syna Jezusa by Boga te i czo-

wieka XVI w. Pr. fil. III, 324 Ale jest on równie do zwyky
i w dzisiejszym jzyku ludowym np. Trafia dwóch na drodze i Kol-

berg Pozn. VI, 70. Sysuem zgary na miecie bi Swit. 229 itp.

Wreszcie biernik objektu stawia si przy niektórych przymio-

tnikach np. duny mu jest pewn sum; winien mu pieui({dze\ wart zo-

tówk, ale tylko wtedy, gdy przymiotnik ma funkcy orzecznika.

Przy winien moe stawiano dawniej czasownik: da, odda itp., który
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z czasem uleg wyrzutni: przy innych pochodzenie biernika jest

wtpliwe. Niekiedy i przy wykrzyknikowych wyraeniach, majcych

znaczenie czasowników stawiamy biernik: naci yk (
= masz, bierz,

trzymaj lub co podobnego); pstrk kozioka itp.

Wszystkie rozpatrzone dotychczas rodzaje funkcyi syntaktycz-

nych biernika tworz jedn zasadnicz kategory tak zwanej de-

terminacyi wewntrznej t.j. okrelenia wewntrznego stosunku

zachodzcego midzy objektem a czynnoci. Drug zasadnicz ka-

tegory stanowi funkcya determinacyi zewntrznej, czyli

okrelenia zewntrznych okolicznoci towarzyszcych czynnoci, a ta-

kiemi mog by: okoliczno czasu, miejsca, miary, sposobu, przy-

czyny, celu itp.

W jzyku polskim tylko niektóre okolicznoci przez biernik

wyraone by mog, a przedewszystkiem okoliczno czasu
np. Kmiotowna nie podzikowaa panu owczemu ni pirzicy. ni wtóry, ni

trzeci, ni czwarty, ni pity dzieii po godziech r. 1401 Piek. 39. Zazwy-

czaj uywamy w tej funkcyi biernika z przydawk mniej lub wi-
cej cile okrelajc dugo trwania czynnoci np. Paka ca noc

BZ. Nura. 14, 1. Widziaem ci dwa dni, a przez to otrzymujemy

funkcy miary tego, co jest wyraone w orzeczeniu. Podobnie

miara moe by wyraona przez pojcie lokatywne: ujechaem kawa
drogi, szedem dwie mile. Tu zblia si kategorya determinacyi ze-

wntrznej do kategoryi determinacyi wewntrznej, mianowicie za-

równo pojcie miary, jako te i pojcie czasu mogo by rozu-

miane, jako pojcie objektu objtego lub wypenionego w caoci
przez czynno, lub jako pojcie zawartoci.

Naturalnie w funkcyi determinacyi zewntrznej forma biernika

ma grunt sprzyjajcy, aby si sta form przysówkow, jako istot-

nie zdarza si to nieraz czy to w zakresie bierników czasu np. rano.

jutro, czy te w grupie bierników miary np. troch, które nie zmie-

nia ju formy cho wystpuje w zdaniu nawet jako mianownik:

Jest t/i jelcze troch wieka (zam. ttocha).

4. Dopeniacz.

Przypadek ten ma funkeye syntaktyczne bardzo zróniczko-

wane i liczne. Wchodzi on w cilejszy zwizek w zdaniu zarówno
z imionami, jako te ze sowami, a nadto w nim zlay si funkeye

dwu pierwotnie rónych przypadków, t. j. waciwego dopeniacza

i ablatywu. Na dopeniacz zapatrywano si dawniej, jako na pier-

wotny przymiotnik nieodmienny, wyraajcy posiadanie i czcy
si przedewszystkiem z imionami: teraz znowu uczeni (np. Del-

bruck) skonni s raczej uzna za najstaroytniejsze funkeye jego
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przysowne. Ablatyw za by przypadkiem przysownym i mia funk-

cye determinacji zewntrznej t. j. wyraa punkt wyjcia (w czasie

lub przestrzeni) pewnej czynnoci lub stanu a wic: chwil od któ-

rej si czynno zaczynaa; miejsce, od którego si oddalaa: przy-

czyn, której skutkiem bya; sowem w ablatywie wyraa si nie-

gdy ten stosunek midzy pojciami, który dzi wyraamy z pomoc
przyimka: od.

Jakkolwiek nie mona przesdza tego, czy dopeniacz poczt-
kowo by przypadkiem przyimiennym, czy te przysownym, dzi ze

wzgldów- praktycznych dogodniej jest zacz od jego funkcyj przy-

imiennych.

Przy rzeczowniku dopeniacz przedew^szystkiem ma funk-

cy jego okrelenia, czyli t sam, któr peni przymiotnik. Taki

przyrzeczowmikowy dopeniacz dzieli si na pewne kategorye zna-

czeniowe, w zalenoci od tego, czy rzeczownik, który jest przeze
okrelany, wyraa czynno albo produkt czynnoci, czy te ma inne

znaczenie. W pierwszym wypadku orzyrzeczownikowy dopeniacz
znajduje si w pewnym zwizku z podmiotem lub przedmiotem
czasownika.

Przy zamianie czasownika na rzeczownik zamieniamy miano-

wnik podmiotu przez dopeniacz np. soce wschodzi — wschód soca,

i taki dopeniacz nazywamy podmiotowym. Moe si on czy
z rzeczywnikiem odsownym, wyraajcym czynno lub stan np.

pokrycie slcrzyU FI. 60, 4; proba kroltwe (t. j. królowej) Gn. 40 itp.

albo te z rzeczownikiem, którego znaczenie jest pokrewne z poj-

ciem czynnoci lub stanu np. wyraa jego skutek): dar ducha w. Gn. 30;

zasona skór BZ. Num. 4, 6 itp.

Równie gdy czasownik, przy którym stoi biernik, zamieniamy

przez rzeczownik, wtedy biernik objektu musimy zastpi przez do-

peniacz np. dziedziczy ziemi — dziedziczenie ziemi, i taki dopeniacz

nosi nazw dopeniacza przedmiotowego. Wystpuje przy nim

rzeczowmik odsowny, wwraajcy czynno lub sprawc czynnoci,

stan lub sprawc stanu, a nadto mona za dopeniacz przedmiotowy

uwaa i taki, który stoi przy rzeczowniku nieodsownym ale wy-

raajcym czynno lub sprawc czynnoci, nawet i wtedy, gdy przy

odpowiednim czasowniku przedmiot wyraa si nie przez biernik

ale przez inny przypadek lub przez wyraenie przyimkowe np. dzie-

dzic ziemie (t. j. ziemi) FI. 36, 11; wieca oczu FI. 37, 10; bogosawie-

stwo domu BZ. I Para. 17, 27; pami mierci [pamita o mierci) Gn.

49 itp.

Naraz nie mona uy w jednem zdaniu obu dopeniaczów po-

wyszych np. zamiast wyraenia: Widz, e ojciec miuje syna, mog
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powiedzie albo: Widz mio ojca ku synowie albo: Widz mio syna

ze strony ojca, ale nie: Widz ojca mio syna. Oba te rodzaje dope-

niacza przez to samo, e tumacz si z pomoc konstrukcyj czaso-

wnikowych, stanowi razem cilejsz grup.

Zupenie odrbn funkcy ma równie uwaany za okrelenie

rzeczownika t. zw. dopeniacz czstkowy, czyli dopeniacz podzie-

lonej caoci: wyraa on mas, lub cao, z której wzito cz,
oznaczon przez rzeczownik lub inny wyraz przy tym dopeniaczu

stojcy, a okrelajcy cile lub ogólnikowo wielko owej czci,

np. beczka wina, cze wsi, pi koni, duo wody itp. Jeeliby uzna
przyimienne funkcye . dopeniacza za pochodne od przysowmych,

w takim razie naleaoby dopeniacz czstkowy uzna za pokrewny

z funkcy ablatywu, poniewa wyraa on mas, od której cz si

oddziela. Niekiedy w dopeniaczu wystpuje nazw a rodowiska, z któ-

rego co wzito, np. Abel pirzwego przypodka... obietowa panu ita-

tustsze BZ. Gen 4, 4.

Dopeniacz pochodzenia za odmian dopeniacza czstko-

wego moe by uwraany: rzecz, od której inna pochodzi, mona ro-

zumie, jako cao, a przedmiot, który od tej rzeczy pochodzi, — jako

cz owej caoci np. Czowiek siemienia twego BZ. Lev. 21, 17. Zony

cudzego rodu BZ. II, Esdr. 8, 93 (309, a).

Dopeniacz posiadacza móg si rozwin z poprzedniego,

gdy bardzo czsto pojciu pochodzenia towarzyszy pojcie zaleno-

ci, przynalenoci: Synowie czowiekow FI. 4, 3 przedstawia wypadek,

bardzo czsty zreszt, u którym trudno jedno znaczenie od dru-

giego oddzieli. Lata jest na pierzu wiatrów FI. 17, 12 wyraa ju
czyst funkcy przynalenoci, gdy wiatry tu s przedstawione, jako

istoty obdarzone pierzem, majce pierzaste skrzyda. Poniewa tutaj

mona dopeniacz zastpi przez przymiotnik dzierawczy tco istot-

nie zachodzio czsto w staropolszczynie np. Wykupi list Piotraszew

Czepurskiego r. 1401 liek. 46), przeto std powstaa teorya o dope-

niaczu rzeczownika, jako nieodmiennym przymiotniku. Tene dope-

niacz moe sta i w orzeczniku.

Nietylko posiadacza, ale i wasno przez kogo posiadan mo-
na oznaczy przez dopeniacz, który wtenczas nazywamy dopenia-

czem waciwoci, gdy jest ograniczony do zakresu cech tizy-

cznych lub psychicznych, które stanowi skadow cz pojcia, wy-

raonego w drugim rzeczowniku. Drugiem, formalnem jego ograni-

czeniem jest to, e wystpuje on tylko w poczeniu z atrybutem

np. W zotarzu dziesici strun piewajcie jemu FI. 32, 2. Panie Boe ci r:-

pitliwy, a wielkiego zlutowania BZ. Ex. 34, 6. Zdawaoby si, e mi-
dzy tym dopeniaczem a dopeniaczem posiadacza zachodzi podobny
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stosunek, jak midzy dopeniaczem podmiotowym, a przedmiotowym
czyli niejako czynnym a biernym.

Take i tu stosunek, zachodzcy midzy dopeniaczem a rze-

czownikiem, nie ulega zmianie, gdy dopeniacz jako orzecznik czy
si ze sowem: by np. Narodzenie Chrysta byio jest ono wielikiego

uzytka i tez wielikiego nesiela Kaz. Gn. 33, poniewa kada cecha

moe by brana albo bez wzgldu na czas jej trwania, albo te
jako trwajca w cigu pewnego czasu, i dlatego w zdaniu wyraz

j oznaczajcy moe by atrybutem lub te orzecznikiem. Niektórzy

lingwici jednak sdz, e dopeniacz waciwoci rozwin si naj-

przód przy sowie: by, a wic w orzecznikach i dopiero nastpnie

zosta przeniesiony do wyrae czysto atrybutywnych. Sab stron

tej teoryi stanowi okoliczno, e dopeniacz przy sowie by przed-

stawiaby objaw zupenie odrbny, którego funkcya z funkcyami in-

nych dopeniaczów bez wielkich trudnoci nie moga by by zwi-
zana. Jest ona w kadym razie bardzo zbliona do przymiotnikowej

i taki te dopeniacz równorzdnie z przymiotnikami bywa uywany
np. Byliby (czowiek] lepy, albo chromy, albo maego, albo rozdtego nosa

BZ. Lev. 21, 18, co take nie wskazuje na jej przysowny pocztek.

W jzyku staropolskim i dzi przy takim dopeniaczu niekiedy

zamilcz si rzeczownik okrelany np. Bdziecie je dawnego schowa-

nia BZ. Lev. 26, 10 (comedetis vetustissima veterum) Bd {czowie-

kiem) dobrej myli.

Tego, co i poprzedni, pochodzenia jest tak zw. dopeniacz opi-

sowy czyli definicyjny, w którym wyraa si take pewna ce-

cha odróniajca jakie pojcie rzeczownikowe od innych takiche

poj np. Dzie Boego Narodzenia Gn. 38. Mina trzy lata tym rokom

'pacenia r. 1408 Piek. 359. Stan (t. j. namiot) wiadectwa BZ. 1 Para.

9, 22 itd. Jest to wic zasadniczo taki sam dopeniacz, jak i poprze-

dni, z t tylko rónic, e stosunek jego do rzeczownika jest lu-

niejszy, swobodniejszy, a przeto psychologicznie mniej wyrany.

Odróniaj jeszcze dopeniacz t au t ologi c z ny, jeeli w nim

stoi (zazwyczaj w liczbie mnogiej) tene sam rzeczownik, który ma
by bliej okrelony np. Bog bogów FI. 49, 1. Nieba nieb FI. 148, 4 itp.

Psychologicznie nie stanowi on osobnej kategoryi, lecz raczej naley

do rónych kategoryj np. w wyraeniu: Bóg bogów mamy t sam
funkcy co i w wyraeniu: Bóg ludzi (posiadacza), a natomiast: Wiek

wieków przedstawia ten sam stosunek co: Wiek lat (t. j. z wieków,

albo z lat zoony a wic dopeniacz czstkowy).

Wreszcie dopeniacz przyczyny, majcy funkcy zblion do

ablatywnej, uywany przy rzeczownikach oznaczajcych stan np. zal,

wstyd itp. lub niekiedy przy innych np. szkoda, ale tylko gdy te
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maj funkcy orzecznika. I tu równie pojcie wyraone w dope-

niaczu mona uzna za okrelenie cechy rzeczownika, tworzcego

orzecznik.

Dopeniacz przy czasownikach moe by przypadkiem

determinacyi wewntrznej jako przypadek podmiotu lub przed-

miotu. Jeeli powiemy: cz dnia ubywa, albo: daj mi troch wody,

wtedy w pierwszem zdaniu podmiotem jest: cze, w drugiem za
przedmiotem jest: troch. Jeeli nastpi w obu zdaniach wyrzutnia

podmiotu lub przedmiotu, otrzymamy wyraenia: dnia ubywa, daj mi

wody. Teraz kojarzymy bezporednio dopeniacz z czasownikiem i mo-

emy powiedzie, e w pierwszem zdaniu podmiotem jest: dnia,

w zdaniu za drugiem przedmiotem jest: wody. ze wzgldu jednak

historycznego moemy uzna pierwszy za pozorny podmiot, drugi

za — za pozorny przedmiot. W obu wypadkach mamy do czynie-

nia z dopeniaczem czstkowym, wyraajcym mas, z której wzito

czstk, w zdaniu nie wyraon i nie okrelon, a wanie ta czstka

jest istotnym podmiotem lub przedmiotem. Waciwie przeto zda-

nie: dnia ubywa moe by rozumiane jako tak zw. bezpodmiotowe.

Rzeczywicie tego rodzaju zdania maj wszystkie nawet for-

malne cechy zda bezpodmiotowych, gdy np. w czasie przeszym

uywa si w orzeczeniu rodzaj nijaki np. dnia ubywao. Jeeli jednak

zdanie takie mamy uzna za bezpodmiotowe, to konsekwentnie nie

powinnimy w zdaniu drugiem: daj mi wody wyrazu wody nazywa
przedmiotem bliszym i odwrotnie jeeli ten czon zdania nazwiemy

bliszym przedmiotem czstkowym, to powinnimy te wyraz: dnia

w zdaniu dnia ubywa lub dnia ubywao nazwa podmiotem czst-

kowym.

Przedmiot czstkowy mc my nie tylko wtedy, gdy czynno
obejmuje bezporednio cz objektu ale take i wtedy, gdy ta czst-

kowo objcia objektu przez czynno wypywa np. z ograniczenia

czasu lub sposobu tego objcia np. w wyraeniu: daj mi noa do-

peniacz ma funkcy równie czstkow, a jednak inn, ni w wy-

raeniu: daj mi wody (natomiast w wyraeniach: wypaliem papierosa,

wydaem rubla, dopeniacz nie ma znaczenia czstkowego, lecz stoi

w blizkim zwizku z dopeniaczem imion ywotnych w funkcyi bier-

nika, o czem niej). W takich wyraeniach jak: daj ml noa ju
niema adnej wyrzutni biernika: s to zwroty analogiczne do zwro-

tów, w których elipsa t. j. wyrzutnia istotnie zachodzia, jest to nie-

jako rozwój i rozszerzenie funkcyi, dawniej bardziej ograniczonej.

Jako przypadek czstkowy dopeniacz moe, a raczej móg mie
funkcy nietylko mianownika lub biernika ale take narzdnika,
o ile wyraa si w nim materya pomocnicza, gdy wtedy jest grunt
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podatny do brania czstki z caoci. W jzyku stpol. mamy takie

wyraenia jak np. Ubogie jego nasyc chlebów FI. 131, 16. Napenisz

mi wiesiela FI. 15, 11. Dzi ten sposób mówienia wyszed z uycia.

W tych wszystkich kategoryach dopeniacz posiada wyrany
charakter przysownego przypadku czstkowego czyli funkcy, po-

krewn funkcyi dopeniacza czstkowego, stojcego przy imionach.

Przy dugim jednak szeregu czasowrników dopeniacz uywany bywa
w funkcyi, któr trudno bliej scharakteryzowa i jej odcienie uo-

y w kategorye psychologiczne.

Tu przedewszystkiem nale liczne sowa czynne np. woa,
sucha, patrzy, szuka, pyta, yczy, winszowa, sprzyja [kto dobrego

nam sprzyja, Skarga), prosi, zada, ebra, pragn, akn, czeka, pil-

nowa, strzedz, broni, aowa, szczdzi, strada (Staszek strdze yta,

r. 1405 Piek 257), skpi itp. Niektóre czasowniki cz si to z bier-

nikiem, to z dopeniaczem np. Co ty chcia? BZ. Jud. 9, 4 ob. chcie

czego; ratowa co, ale aby ratowa swowolnego ciaa, Rej Zyw.; ledzi

kroki, ale: Jej kroków ledziem ukradkiem, Mick.; szanowa co, ale

w stpol. On swe gowy... jest by szonowa Gn. 46. Nadto jeeli przez

poczenie z prefiksem wy- sowa te nabywaj charakteru sym-

bolów czynnoci dokonanej, wtedy przy nich czciej uyw^amy bier-

nika ni dopeniacza, jako przypadku objektu np. wysucha skarg

(ale take: skargi), wypatrzy, wyszuka, wypyta, wyprosi, wyebra, co

wskazuje na blizkie pokrewiestwo funkcyj: dopeniacza i biernika

przy tych czasownikach

Przy czasowniku z zaimkiem si (w znaczeniu zwrotnem,

biernem itd.) w dopeniaczu ukazuje si objekt lub niekiedy wa-

ciwa subjekt czstkowy np. w zdaniach: zachciewa mi si przejadki;

i odek czemu z modu przywyknie, tego mu si zawdy bdzie chciao,

Rej yw ; i sie jednemu chce gospodarstwa, Rej Zywr
. mamy w do-

peniaczu waciwy podmiot, który jednak teraz ju uwaamy za

objekt. Waciwy objekt mamy w dopeniaczu przy czasownikach,

które w stronie czynnej uywaj si z biernikiem np. chwyci, dzier-

e, trzyma, j, bada itp., które, uyte z zaimkiem si wymagaj
lub wymagay dawniej dopeniacza po sobie: chwyci si, trzyma si,

dziere si, j si czego; rozmiowa si cnoty Rej Zyw. Pilnie si ba-

dajmy pisma r. 1515. Równie i przy sowach tak zw. zaimkowych

objekt stawia si w dopeniaczu np. ba si, spodziewa si itp. For-

malnie tu zawsze funkcy objektu spenia zaimek si, w dopenia-

czu wic stawiamy waciwie objekt drugi, take bezporednio, ale

nie w caoci objty przez czynno.
Przy sowach zoonych z przyimkami najczciej

uywa si dopeniacz w tern samem znaczeniu, co i przy sowach
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niezoonych, w staropolszczynie jednak czciej stawiano dope-

niacz tam, gdzie my dzi stawiamy biernik np. wysusza Gospodzin

gosa paczu mego FI 6, 8: tegomy ucirpieli BZ. I Reg. 21, 5 itp. Na-

tomiast inn funkcy ma dopeniacz po sowach, zoonych z przyim-

kami, które cz si z dopeniaczem, czyli »nim rzdz« np. doj
celu, albo: doj do celu; kiedy rka gór dotknie, dymem pójd góry, J. Ko-

chan.: Królestwa niebieskiego domieci nas Bog Gn. 39: i mu mieli prawa

dosiedzie r. 1406 Piek. 310 itp. Jest to ju przypadek w funkcyi de-

terminacyi zewntrznej, dopeniacz kresu w znaczeniu miejsca lub

czasu.

Dalej w teje funkcyi determinacyi zewntrznej wystpuje do-

peniacz przyczyny przy czasownikach wyraajcych stan du-

chowy np. Lituj mej aoci, J. Kochan. Tren X. Czego paczesz?;

zwaszcza przy sowach : ba si. aowa itp.

Dopeniacz czasu, dzi zawsze uywany z przydawk: wczo-

rajszego dnia si to stao. Tak samo byo i w staropolszczynie. gdzie

jednak traliaj si take dopeniacze i bez przydawki np. Lipca i za-

rdzewiay sierp si rad przygodzi, T. Zawadzki. Równie w staropol-

szczynie mamy tak zw. dopeniacz niezaleny rzeczownika

z imiesowem, stanowicy równoznacznik podrzdnego zdania cza-

sowego np. cirzpia Chore... mówicego Pana ku Mojeszowi BZ. Num.
16, 40 (gdy Pan mówi] : dasz jemu przykazanie wszech patrzcych na to

BZ. Num. 27. 20 urdy wszyscy bd patrzy).

Do zakresu determinacyi zewntrznej nale te funkcye a fa-

aty w ne dopeniacza a przedewszystkiem dopeniacz, wyraajcy
punkt wyjcia czynnoci, punkt od którego czynno si oddala

lub dy do oddalenia np. ustpowa miejsca, chybi drogi: puszcze) >//-

nai wyszedwszy BZ. Deut. 3, 4 itp. lub te rzecz, od której gówny
czynnik (t. podmiot) oddala objekt np. broni komu przystpu; aby mi
obroni krzywdy zocivego Rej Wizer.

Natomiast najprawdopodobniej w bezporednim zwizku z do-

peniaczem czstkowym stoi dopeniacz subjektu lub objektu przy
czasowniku z przeczeniem, waciwy i innym jzykom so-

wiaskim. W" polskim uycie biernika przy sowach z przeczeniem

jest ograniczone: najczciej mówimy np. nie widz nic, (ob. niczego),

hi, spostrzeg mi fzam. mnie)
:

nie sysz ci (zam. ciebie), i zawsze: si

a nie: siebie: myje sir, nie myj si. nie boj si itp. W rónych jzy-
kach sowiaskich nie jednakowy jest wpyw zaprzeczenia np. w ro-

syjskim wtedy tylko stawia si dopeniacz, gdy ten bezporednio
zaley od zaprzeczonego czasownika, w polskim za nawet wtedy,

gdy ta zaleno jest porednia np. nu chcia da ksiki, a nawet
wtedy, gdy w znaczeniu czasownika ukryta jest neiracya: wzbroni
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mi zrobi tego. W jzyku staropolskim niekiedy po negacyi uywa
si biernik np. nienarza je chowajce prónoci FI. 30, 7; t dzied

nie trzymamy w zastawie 1393 Leksz. I. 1556. Równie w staropolskim

stawiano podmiot wr mianowniku przy zaprzeczonem orzeczeniu:

nie bya nijedna umowa r. 1400 Piek. 13. Nie jest zbawienie w ciele mo-

jem FI. 37, 3 itp. ale ju spotyka si tam i dopeniacz zamiast mia-

nownika np. w iche nie jest zbawienia FI. 145, 2, oraz stale przy: nie

w znaczeniu 'nie jest': nie zdrowia w misie mojem FI. 37, 7. Dzi przy

"wyraeniach: nie bdzie, nie byo, stale uywamy dopeniacza: nie b-

dzie tam nikogo, nie byo ladu itp., gdzie w dopeniaczu wyraa si
pojcie, bdce podmiotem zdania. Widzimy wic, e tak samo przy

czasowniku zaprzeczonym mamy dopeniacz podmiotu lub przed-

miotu, jak i w kategoryi dopeniacza czstkowego.

Nadto jzykom sowiaskim waciwy jest dopeniacz przed-

miotu bliszego imion ywotnych i osobowych, ograniczony

rozmaicie w rónych jzykach sowiaskich. W polskim uywa si
on wycznie w zakresie imion ywotnych mskich z kocówk
mianownikow na spógosk w liczbie pojedynczej, oraz imion oso-

bowych mskich w liczbie mnogiej: mam ojca, upiem konia, posy-

am synów; ale: sprzedaem konie. W jzyku rosyjskim uycie jego

jest znacznie szersze, obejmuje bow7iem wszystkie imiona ywotne
w liczbie mnogiej. Jakkolwiek uycie dopeniacza w tej funkcyi

wzgldnie nie jest dawne, pocztki jego jednak nie zostay jeszcze

przez nikogo wyjanione w dostatecznej mierze. W jzyku staro-

polskim zwaszcza imiona zwierzt mskich wystpuj we waciwej
formie biernika, identycznej z mianownikiem np. Piotr wzi Pa-

wowi ko r. 1391 Leksz. I, 90; rzadko spotykamy takie formy imion

osobowych np. jakomy zjednali Piotrasz Gorzeczski z Machn r. 1406

Piek. 290.

Dopeniacz ten uyw7a si nietylko od rzeczowników, ale take

od przymiotników i zaimków. Z historyi jzyka polskiego rozpatry-

wanej porównawczo z dziejami innych jzyków sowiaskich mo-

na wysnu nastpujce wnioski: najdawniej zaczto w funkcyi

biernika uywa formy dopeniacza zaimkowego: kogo: nastpnie

w teje funkcyi uywano w liczbie pojedynczej dopeniacza imion

osobowych mskich, których forma biernika 1. poj. bya identyczna

z form mianownika; za temi imionami poszy imiona ywotne mz-
kie w liczbie pojedynczej, a póniej imiona mzkie osobowe w licz-

bie mnogiej. Co si tyczy zaimka: jen to jeszcze w póniejszych epo-

kach jzyka staropolskiego czste jest uycie waciwej formy bier-

nika w liczbie poj.: ;«, w liczbie mn. je, a wreszcie i te formy zo-

stay wyparte przez: jego lub go, ich. W dzisiejszym jzyku literac-
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kim na rodzaj nijaki wystpuje forma biernika: je np. widz je

{dziecko): w jzyku za rozmowy przez wielu ludzi bywa ta forma

zastpowana przez go. Wida std, jak ów proces zamiany formy

biernika przez form mianownika jeszcze teraz coraz szerszy przy-

biera zakres. Ulegy mu z przyczyn niejasnych take niektóre imiona

nieywotne np. pal papierosa, wydaem guldena, ko staje dba, taczy
mazura, mie w kurtach asa itd.

W jzyku staropolskim czsto przy bezokoliczniku uywa
si dopeniacz nawet wtedy, gdy odpowiedni czasownik w innych

formach czy si z biernikiem np. Nauczy mi czyni wolej twojej

FI. 142. 11. Jest to pozostao tego okresu jzykowego, kiedy to

bezokolicznik mia wyraniejszy charakter imienia odsownego, któ-

rem by istotnie. Tene charakter miaa jeszcze inna forma czasow-

nikowa, tak zw. supinum. które ju w najdawniejszej epoce pimien-
nictwa polskiego utosamio si z bezokolicznikiem np. Szed by
Laban strzydz owiec BZ. Gen. 31, 29 (aby strzyg, do strzyenia). Tu-

taj wic dopeniacz mia funkcy t sam co i przy odsownych rze-

czownikach, t. j. dopeniacza przedmiotowego.

Bardzo niejasn jest funkcya dopeniacza przy przymiotni-
kach, w jzyku staropolskim czstsza ni dzisiaj. Zazwyczaj j sta-

wiaj w blizkim zwizku z funkcyami dopeniacza przy rzeczowni-

kach na tej podstawie, e pierwotnie midzy rzeczownikiem a przy-

miotnikiem zasadniczej rónicy nie byo. Bd co bd jednak w hi-

storycznym okresie jzyka rzadko kiedy dopeniacz przy przymiot-

niku moe by uwaany za posiadajcy te sam funkcy, co i przy

rzeczowTniku np. uczstny grzechu BZ. II Esdr. 8, 71 ob. uczestnik grze-

rltu (dopeniacz opisowy). Siebie wodzien XV w. Rozpr. XXII, 237 ob.

wadca siebie samego (dopeniacz posiadacza). wiadomy czego ob. wia-

dek czego (dop. objektywny).

Dopeniacz przy niektórych przymiotnikach monaby objani
jako uywany pod wpywem analogii do czasowników, utworzonych

od tyche pni, a czcych si dzi lub w jzyku staropolskim z do-

peniaczem np. czny (akn), spragy (pragn), pilny (pilnowa), peny
(napenia) itd. np. Od yczliwego sawy i dugiej pamici Rej Zyw. 4,

dzi powiedzielibymy: od yczcego sawy, a wic tu przymiotnik

mógby mie przy sobie dopeniacz taki sam, jaki ma odpowiedni
imiesów.

Istniej jednak liczne przymiotniki, przy których niema odpo-

wiednich rzeczowników, wyraajcych osob dziaajc, ani czaso-

wników utworzonych od takiche pni, lub jeeli takie czasowniki

istniej, to nie cz si z dopeniaczem np. gupi (zamecili s sie

irszystcy gupi sn rem FI. 75, 4, (insipientes corde), godny, urodny (zie-



JAN O: 8YNTAKTYCZNB UYCIE FOltM GRA.MAT. 127

mia urodna wina BZ. IV, Reg1

. 18, 32). Obfity (padoowie opwici yta
FI. 64, 14) próny (rkojemstwa prozen r. 145 Piek. 262), duny (lubu.

duna BZ. Num. 30, 8), winien (kary, itp. Tu take nale imiesowy
np. nauczone sierca (eruditos corde) FI. 89, 14; skruszonego sierca (com-

punctum corde) umorzy FI. 108, 15. Niekiedy wyranie wystpuje
ta funkcya dopeniacza waciwoci np. mierne ducha zbawi FI. 33, 18,

ale czciej monaby co najwyej widzie tu dopeniacz opisowy.

a wic najbardziej niejasny, najbardziej usuwajcy si z pod cilej-

szej analizy. Monaby te tu upatrywa dopeniacz przyczyny, a wic
funkcy, która z ablatywnej rozwin si moga, a zatem staaby

w bliszym zwizku genetycznym z funkcy dopeniacza przyczaso-

wnikowego. Zwaszcza ta funkcya wyraniej wTystpuje przy przy-

miotnikach: bezpieczny, daleki, blizki, wolny, prawy, pewien, isty, ciekawy

np. Bd ist tej pociesznej nowiny Rej Postylla. Moesz by ist tego Wu-
jek, Postylla.

W jzyku staropolskim czsto w dopeniaczu stawiano imi
pojcia, z którem inne pojcie porównywano, moemy wic ten przy-

padek nazwa dopeniaczem przedmiotu porównania np. zby

jego bielsze mleka BZ. Gen. 49, 12; uczyni je ji malem mniej wszech

angieo/c FI. 8, 6. Niekiedy "równie w dopeniaczu wyraano cech,

która suya za podstaw porównania (dopeniacz podstawy po-

równania) np. wdziauje wicszym urodzenia BZ Deut. 25, 7; prze-

wielika wieliko jest, a nas wzrostu wicszy BZ. Deut. 1, 28 (w ostat-

nim przykadzie mamy oba dopeniacze porównania obok siebie sto-

jce; dzi powiedzielibymy: od nas wzrostem wikszy .

W jzyku staropolskim przy liczebnikach od 1 do 4 oraz

przy zaimkach, wyraajcych nieokrelon ilo (t. j. przy nieokrel-

nych zaimkach liczebnikowych) stawiano w dopeniaczu pojcie ro-
dowiska, z którego bierze si co potrzebnego do czynnoci, wy-

raonej w7 orzeczeniu np. do innego (zam. jenego, jednego) drzewiej uczy-

nionych miast BZ. Deut. 19, 11; wszytki mastnoci... cozkole si ofieruj

pirwych urod Panu BZ. Num. 18, 12; my niektorem tej to naszej czeladzi

kazalimy, r. 1532, Mon. Medii Aevi VII, nr. 306. Dzi w miejsce

tego uywamy dopeniacza z przyimkiem z.

Przy liczebnikach od 5 wzwy oraz przy: dwoje, oboje, troje,

czworo zawsze uywano dopeniacza rzeczownikowego, który za

czstkowy uzna naley, jako nie rónicy si znaczeniem od do-

peniacza, stojcego przy rzeczownikach: cz, poowa itp. wyraaj-

cych miar, wag itd. Jego wypata bdzie... picia zaway srebra BZ.

Num. 18, 16. Wczenie tu jednak zasza tak zw. atrakcya t. j. przy-

stosowanie przypadku liczebnika do przypadku rzeczownika i std

zam. pi ludzi przyszo, mówimy: piciu ludzi przyszo, a nastpnie
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przez analogi przeniesiono to i na inne wyraenia z liczebnikami

w zakresie imion osobowych mskich: trzech ludzi przyszo zam. trze

ludzie przyszli: dzi jeszcze mówi: dwaj, trzej, czterej ale ju wyszy

z uycia dawne formy: dwa (przy osobowych mskich!, trze, cztyrze.

5. Celownik.

Celownik ukazuje si w zdaniu przedewszystkiem skojarzony

z czasownikami, jako przypadek determinacyi wewntrznej, t. j.

jako przypadek dalszego objektu, czyli pojcia, przez wzgld
na które dokonywana bywa czynno. Wystpuje on tu przy czaso-

wnikach, wyraajcych czynno nieprzechodni. a zatem nie maj-

cych objektu bliszego np. wierzy, ufa, panowa (Panowa bdzie ubo-

gim FI. 9, 32), suy, pomaga (w stpol. take wspomaga: Xie bdzie,

ktoby wspomóg tobie BZ. Deut. 28, 31), broni (w stpol. take celownik

rzeczy, od której si kogo broni np. Marcin Staszka mia broni

krzywdzie, r. 1410. Piek. 396), szkodzi, sprzyja, grozi, dzikowa, zo-

rzeczy, uwacza, urga, kaza, pozwoli itp. \Y celowniku najczciej

stawia si imi osoby, w stpol. niekiedy jeszcze uywano celownika

rzeczy np. przy sowie: odpocz {Aby swym nogam bya odpoczyna

Gn. 34.

Pojcie objektu jest samo przez si bardzo nieokrelone, to te
nie dziw. e chwiejn jest granica midzy objektem dalszym i bli-

szym, wskutek czego przy pewnej liczbie czasowników jako przy-

padek objektu wystpuje to biernik, to celownik: w tej ostatniej

funkcyi celownik monaby uwaa za przypadek objektu bli-
szego np. bogostany-: Bogosaw dusza moja Gospodna FI. 102, 22.

Bogosaw dusza moja Gospoduu FI. 102, 2: kl kogo, ale: któ pokfni(e)

tobie BZ. Num. 24. 9; aja kogo, ale: ajaem szlachcicom i wodzom

BZ. Neh. 5, 7; wspomnie, stpol. wspomiona: Wspomionl jest miosier-

dzie swoje Pu. 97. 4: wspomion jest miosierdziu swemu FI. 97. 4:

chcie co lub czego, ale: Azali Pan chce zazzonym ofieram? BZ. I, Reg.

15, 22; odpuci co. ale: Nie odpuci teinam waszym BZ. Jos. 24, 19.

Podobnie: Nie rozumieli dziwom twoim FI. 105, 7: a take: A uczy je

zakonnym listowani BZ. IV Reg. 17, 27 (przy objekcie osoby). Byeh wyk
kuniom t ironu FI. 105, 7.

Pomidzy pierwsz a drug kategory wspomnian t. j. celo-

wnikiem objektu dalszego i bliszego niema wyranej granicy; za-

znacza si ona janiej przy czasownikach, wyraajcych czynno
biern lub stan, odbywajcy si ze wzgldu na co lub na ko-

go. Czasowniki te mog mie form zwrotn np. Wiesielcie si Bogu

FI. 80,1. Temu si ona nikakk ucieszy nie mogo BZ. Tob. 10, 7. Bo si
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dziwili jej krasie BZ. Jud. 10, 14. Aza na wieki gniewa sie bdziesz nam?
FI. 84. 5. Ksitom si nie lubisz BZ. I, Reg. 29. 6. nie mi si. Smi-

ujesz sie grzechowi memu FI. 24, 12; przy sowach: kania si. sprze-

ciwia si, modli si. stpol. namiewa si [Jobowi namiewali si królowie

BZ. Tob. 2. 15) itp. Równie przy stronie biernej, utworzonej z po-

moc imiesowu biernego np. znany, znajomy, wiadomy, widomy: przy

sowie by np. Grdzi (podgardle) bdzie Aaronowi i synom jego BZ.

Lev. 7, 31. Przedmiecie bdzie dobytkom BZ. Num. 35, 3; Imi lub na

imi mu byo. Biada wam itd. W tym ostatnim wypadku, t. j. przy

sowie by celownik mona zastpi przez dopeniacz, ale przez to

zmieni si nieco odcie myli; dopeniacz tu wyraa posiadacza, ce-

lownik za— osob, która jest dopiero na posiadacza wybrana, i przez

wzgld na któr rozpatruje si bytno lub niebytno czego. Po-

niewa za ten wzgld na osob wyraa si najczciej miar jej

korzyci lub szkody, przeto tu mamy przejcie do celownika z ain t e-

resowanej osoby i dativus commodi, dativus incommodi), uywa-
nego zarówno przy sowie by, jako te i przy rozmaitych innych so-

wach np. Basza moja ywa bdzie jemu FI. 21, 33. Ty zama je gowy
smokom FI. 73, 15. Abych prosili karm duszam swoim FI. 77, 21 itd.

bardzo czsto przy czasownikach, majcych objekt bliszy w bier-

niku. Tu zaliczy naley takie wyraenia jak: Temu trzy lata mina.

r. 1408 Piek. 360, dzi przez wyrzutni czasownika: dwa, trzy lata

temu np. dwa lata tema byem chory.

Drug gówn kategory funkcyi celownika przysownego sta-

nowi jego funkcye determinacyi zewntrznej, a przede-

wszystki^m funkcya kresu, ku któremu pewna czynno zda np.

Przylna jest ko moja misa mojemu FI. 101, 6. Przysta jem wia-

dectwom twoim FI. 118. 31. Przyrzeszeni opoce FI. 140, 7. Zapewne ten

sam celownik stoi przy czasownikach: zwiastowa, oznajmi, rzec. mó-

wi itp. (w stpol. take rzec, mówi ku komu, t. j. w stron czyj, dzi

take: mówi do kogo). Dzi najczciej nie odróniamy funkcyi kresu

od funkcyi objektu dalszego, niekiedy ich oddzieli od siebie niepo-

dobna np. przynie komu co (mona to rozumie jako: przynie do

kogo, lub: przynie dla kogo).

Z celownika kresu móg si rozwin celownik celu, ten je-

dnak jest bardzo rzadki np. Raczcie mi by wspomoeniu, Nawojka 81.

Poniewa cel bardzo czsto miesza si z pojciem przyczyny,

przeto normalnym jest i celownik przyczyny, w jzyku polskim,

prawie wycznie w formie zaimka pytajcego: czemu? np. Czemu sam

siedzisz? BZ. Ex. 18, 14.

Ablatywn ma funkcy celownik przy sowach: uciec komu,

uj, umkn, wyrwa si itp.

Encyklopedya polska III. *
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Nierzadkim jest te celownik przy przymiotnikach, a jego

funkcya wydaje si pokrewn funkcyi dalszego objektu przy cza-

sownikach, a zwaszcza przy sowie by. gdy pewn cech, jej istnie-

nie, mona rozpatrywa przez wzgld na kogo lub na co, czsto

ze wzgldu na czyj szkod lub korzy. Czsto przymiotnik jest

pochodzeniem pokrewny z czasownikami, czcymi si z celowni-

kiem np. wierny^ ufny, szkodliwy, wdziczny (por. dzikowa) przyjazny,

suszny (stpol. susze = nalee) np. Imieuie suszne otcu BZ. Num. 36. 2.

Dalej celownik uywa si przy przymiotnikach pokrewnych czaso-

wnikom, czcym si z biernikiem: miociwy {miowa), pamitny,

gotowy np. Aby mogli gotowi by zakonu boemu BZ. ii Para. 31, 4:

take i przy innych przymiotnikach, najczciej w orzeczniku np.

Koko dobry Bóg tym FI. 72, 1. Morze wielikie i szyrokie rkoma FI. 103,

26. Podobien pelikanowi FI. 101, 7, winny, duny ltp. Tu mona wt-
pi, czy istotnie celownik czy si z przymiotnikiem, czy ze so-

wem by.

Na tych samych zasadach czy si celownik z rzeczowni-
kami pokrewnymi czy to czasownikom, kojarzonym z celownikiem

np. Ofiera Bogu FI. 50. 18. Piasnka Bogu FI. 39, 4; czy to czasowni-

kom, kojarzonym z biernikiem np. W liczbie winiom BZ. Deut. 21, 11.

Bogu rodzica, pocz. XV w. Grzechom kbanie jest prónowanie, pocz.

XV w. Rozpr. XXII, 241. Grzechom odpuszczenie, Kon. XV w. P.ozpr.

XIII, 311. Ku pocieszeniu ludziom, pocz. XVI, Pr. Fil. I, 75. Gwat
przyrodzeniu, Rej yw. itp. wycznie przy imionach, wyraajcych
czynno. Poza tern zwaszcza w jzyku staropolskim do czsta

spotykamy celownik i przy innych rzeczownikach, z którymi dzi
czymy zazw7yczaj dopeniacz np. Pokój grzecznym widzie FI. 72. 3.

Ksita rodzajem BZ. I Para. 7. 40. Na wieki wiekom FI. 1, 9. Stajnie

wszemu dobytku BZ. II Para. 32. 28. ('obronie kociou boemu BZ IV

Reg. 12, 13 itd.

Jeszcze celownik rzeczownika wystpuje przy bezokolicz-
niku jakby wskutek wyrzutni sów: trzeba, naley itp. np. Aby mu
za to mier podj Gn. 56. U twych nóg upa Egiptowi. Kochowski.

Pu umrze z was kademu, ib. Tutaj bezokolicznik ma funkcy trybu

rozkazujcego lub te aciskiego gerundium, wyraa wic mus lub

konieczno, cic nad osob, której imi kadziemy w celowniku.

6. Narzdnik.

Narzdnik jest przedewszystkiem przypadkiem determinacyi

zewntrznej, a wic wyraa si w nim pojcie miejsca, czasu lub

jakiej okolicznoci, która towarzyszy czynnoci, mamy wic narzd-
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nik: lokatywny, temporaluy i kondycyonalny. Te wszystkie jego funk-

cye nazywamy zasadniczemi.
Narzdnik lokatywny wyraa przestrze, przez któr lub

w której czynno si odbywa. Pierwsze znaczenie ma przewanie
w poczeniu ze sowami, wyraajcemi czynno ruchowa, drugie

za—gdy sowa wyraaj czynno nieruchow. Pierwsze bywa cz-
ciej: Drog, którto by przyszed, wróci si BZ. Num. 24, 25. Wszed
kady miecem, przecitc jemu sta BZ. Jos. 6, 20. Niekiedy t funkcy
ma narzdnik i przy sowach, nie wyraajcych czynnoci ruchowej,

a mimo to oznacza kierunek 'przez': Patrzy okiecem BZ. I. Para.

15, 29. Zazwyczaj jednak w takim razie narzdnik ma to samo zna-

czenie, co i miejscownik: Dolineck wymoko. Pie lud. u Miklos. Mie-

szka u brata katem, Przykady tego ostatniego narzdnika s rzadkie

w liczbie pojedynczej, czstsze w liczbie mnogiej, np.: Miejscami

nieg ley. Jest to rzecz zrozumiaa, jeeli zwrócimy uwag na to,

e funkcyi lokatywnej towarzyszy funkcya dystrybutywna, która

wystpuje wyraniej przy dzieleniu czynnoci, anieli przy jej nie-

dzieleniu. Funkcy lokatyw na naley te uzna i w narzdnikach,

w których wystpuj nie nazwy pewnych czci przestrzeni, ale po-

jcia, okrelajce stosunek pooenia przedmiotu wyraonego w mia-

nowniku lub bierniku do innego przedmiotu, np. Ryba pynie spo-

dem, wierzchem (wody). Przodkiem chodzisz Rej yw. 8. Czasem w ta-

kim narzdniku silnie uwydatnia si funkcya modalna, zazwyczaj

tylko sab stanowica przymieszk, np.: Brat mój jedzie wierzchem =
konno.

Narzdnik temporaluy wyraa czas, w cigu którego co
si dokonywa, i ma równie dwa odcienie: znaczenie 'przez' i zna-

czenie w' np. Radowali jemy sie za dni, imi je nas umierzy FI.

89, 17 (w cigu których). Dam wam deszcz czasy swymi BZ. Lev.

26, 3 (wre waciwych czasach). Równie jak lokatywny nie zawsze

daje si uy w liczbie pojedynczej tam, gdzie jest uywany w licz-

bie mnogiej, np. Czekam godzinami, latami, ale nie: godzina, rokietu.

Przyczyna tego tutaj naturalnie jest ta sama, mianowicie silniej od-

czuwana przymieszka funkcyi dystrybutywnej.

Pod wzgldem gramatycznym obie funkcy, lokatywna i tem-

poralna, maj ten rys wspólny, e ani narzdnik lokatywny, ani tem-

poralny nie moe by zastpiony ani przez przypadek subjektu (mia-

nownik), ani przez przypadek objektu (biernik), bo wie si on nie

z podmiotem, lecz tylko z orzeczeniem, czyli ma wycznie charak-

ter przysówkowy.

W funkcyi kondycyonalnej wystpuje pojcie towarzysza

subjektu. Towarzysz ten moe by wspórzdnym lub podrzdnym
9-
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wzgldem subjektu, odpowiednio te do tego mamy funkcy narzd-

nika socyatywn, lub funkcy czynnika pomocniczego.

Narzdnik socyatywny jest bardzo rzadki i w polszczynie

tvlko jego resztek dopatrzy si mona w wyraeniach: caym do-

mem, caym dworem, ale nawet i te wyraenia tylko przy pewnych

warunkach mog by uznane za socyatywne, a mianowicie wtedy

jedynie, gdy ich zakres jest wikszy, anieli zakres pojcia wyrao-

nego w mianowniku, czyli jeeli pod sowami: cay dom, cay dwó>\

rozumiemy wiksz liczb osób od liczby osób wyraonej w mia-

nowniku: np. Wyszedem na spotkanie caym domem. Król i królowa wy-

jechali caym dworem. To samo naturalnie stosuje si i do narzdni-

ków bliej zwizanych nie z mianownikiem, lecz z biernikiem: np.

Wyprawiem go caym domem.

Istniej te wprawdzie w naszej mowie narzdniki. które mog
by zastpione przez narzdnik z przyimkiem z i dlatego monaby
w nich doszukiwa si funkcyi socyatywnej. np. zazwyczaj mówimy:
ora pugiem, ale mamy te: Staszek gwatem moc z picia pugów Au -

drzejow rola poora r. 1401 Piek. 43, a i dzi mona jeszcze tak samo
powiedzie. Tu jednak narzdnik ma dominujc funkcy instru-

mentaln, która równie przewaa nad socyatywn nawet wtedy,

gdy w narzdniku stawiamy imi osoby. np. Posa posy swoimi BZ.

Gen. 32. 16; dokonaem swymi ludmi, zem yto najemnikiem. Istotny

narzdnik socyatywny moe by aietylko zastpiony przez narzd-
nik z przyimkiem s, ale i przez mianownik (lub bierniki, poniewa
stosunek pojcia, w tym narzdniku wyraonego, do pojcia czynno-

ci jest taki sam. jak stosunek pojcia wyraonego w mianowniku
lub w bierniku) do pojcia teje czynnoci. Moe wic nastpi wy-

miana taka, e gdy imi stojce w narzdniku postawimy w mia-

nowniku lub bierniku), lo imi wyraone w mianowniku (lub bier-

niku) musimy postawi w narzdniku (z przyimkiem z\ np. Król wy-

jecha caym dworem = Cay dwór wyjecha z królem. Wyprawiem go ca-

ym domem = Wyprawiem cay dom z nim. Jest to jedyna waciwo
gramatyczna, odróniajca narzdnik socyatywny od narzdników
z innemi funkeyami.

Wyraanym w narzdniku czynnikiem porno cni czy m moe
by albo narzdzie, t. j. wszystko to, co wycznie swojem wspó-
dziaaniem dopomaga do wykonania czynnoci, albo materya pomoc-
nicza, to jest wszystko, co istot swoj daje czynnikowi gównemu
materya potrzebny do wykonania czynnoci; naprzykad w wyrae-
niu: Drwal rbie drzewo siekier — mamy^ w narzdniku funkcy in-

strumentaln a natomiast narzdnik w zdaniu: pokryem futro suk-

nem — ma funkcy materyi pomocniczej.
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Narzdnik instrumentalny, czyli narzdzia, róni si for-

malnie od innych tem, e tylko przez mianownik (nigdy za przez

biernik) zastpiony by moe. Przyczyna tego jest jasna, mianowicie

w narzdniku instrumentalnym wystpuje pojcie czynnika, poma-
gajcego w dziaaniu czynnikowi gównemu, wyraonemu w mia-

nowniku, wic narzdnik instrumentalny zostaje w najbliszym

zwizku z subjektem i jako przypadek czynnika dziaajcego nie

moe wchodzi w zwizek z przypadkiem objektu, t. j. z biernikiem.

Ten rys odrónia narzdnik instrumentalny nawet od socyatywnea-o,

który moe by i przez biernik zastpiony, jako wyraajcy pojcie

towarzysza, gdy towarzysza moe mie i subjekt i objekt. Drugim
rysem formalnie odróniajcym narzdnik instrumentalny od socya-

tywnego jest ten, e gdy zamiast socyatywu w pewnem wyraeniu
stawiamy mianownik, jednoczenie mianownik w teme wyraeniu
wymieniamy na narzdnik z przyimkiem s, tymczasem gdy waci-
wy instrumentalis w pewnem wyraeniu wymieniamy na mianownik,

jednoczenie mianownik tego wyraenia zastpujemy przez dope-

niacz: Bóg rk nas karze = rka Boga nas karze. Pochodzi to std, e
w narzdniku socyatywnym mamy pojcie, wspórzdne z pojciem

czynnika gównego, a przeto tu towarzysz moe si sta czynnikiem

gównym i odwrotnie czynnik gówny — towarzyszem : w narz-

dniku za instrumentalnym wystpuje nie wspórzdny towarzysz,

lecz zaleny pomocnik, czsto bdcy wrcz w posiadaniu czynnika

gównego, a pojcie posiadania wyraa si wanie przez dopeniacz.

Narzdnik instrumentalny uywa si bardzo czsto, choby z tej

przyczyny, e czowiek umie sobie dobiera do pomocy czynniki naj-

rozmaitsze, rónice si natur swego wspódziaania w czynnoci.

W jzyku staropolskim do czsto uywano w tej funkcyi narz-

dnika imion osobowych, dzi zdarza si to rzadziej, np. On to by
Duchem witym przewiedzia Kaz. Gn. 63. Abych ci zaprzysig gospo-

dzineni moim Bogiem BZ. Gen. 24, 3 lut adjurem te per Dominum
Deum). Tob si posuy, a wilkiem zora to jedno Zamiana narz-

dnika na mianownik odbywa si bardzo atwo i wydaje si zupe-

nie naturaln, poniewa czowiek, choby najbardziej zaleny od in-

nych ludzi, zawsze moe wystpowa jako czynnik gówny.

Pojcie mat ery i pomocniczej róni si od pojcia narz-

dzia tem, e wystpuje nietylko jako czynnik poboczny, pomagajcy

czynnikowi gównemu, ale take jako skadowa cz pojcia czyn-

noci. Narzdzie dziaaniem swem dopomaga do wykonania czynno-

ci, materya za sama zuywa si przy tem wykonaniu Najczciej

jednak funkcya instrumentalna i tu prawie wycznie panuje tak.

narzdnik materyi pomocniczej nieraz nie róni si niczem od na-
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rzdnika instrumentu pomocniczego, t. j. tak samo moe by zast-

piony przez mianownik, np. Pokrywasz wodami wirzchy jego FI. 103, 3

(=wody pokrywaj wierzchy jego).

Tu te zaliczy naley i form sob: On sob to wyobraa, przed-

stawia itd. Przy sowach, oznaczajcych czynno napeniania, moe
zamiast narzdnika sta dopeniacz oznaczajcy nie cz materyi,

która posuya do napenienia czego, lecz mas. z której czerpano,

np. obok: lukiem yta nasyca ci FI. 147, 3. mamy wyraenia: chichu

niebieskiego nasyci je FI. 104. 39 itp. (Por. Dopeniacz). W charak-

terze materyi pomocniczej wystpuj te pojcia oderwane np. Prze-

pasa je tnie moc ku bojowi FI. 17. 43: charakter ich. jako materyi

pomocnicze], uwydatnia si zwaszcza przy przenoniach: Wsadcie

tego ma w ciemnice, chowajcie ji chlebem zamtka a wod truchoci BZ.

III Reg. 22. 27. We wszystkich tych wypadkach mona zastpi na-

rzdnik przez mianownik bez zmiany sowa, mimo jednak tej mo-

noci, t. j. mimo utrzymania zewntrznej formy sowa znaczenie

jego si zmienia, bo np. w wyraeniach: Barki swoje okry paszczem

i: Paszcz okry jego barki, pojcie sowa »okry« nie jest identyczne:

w drugiem wyraeniu sowo to znaczy: »suy do okrycia«. Zazwy-

czaj jzyk nie rozrónia formalnie tych odmian znaczenia, bywaj
jednak sowa, które tylko w jednym odcieniu znaczenia mog by
uyte i w tych wypadkach zamiana narzdnika na mianownik nie

moe by dokonana, np. Pomaza cie Bor/ oleje))) wiesiela FI. 44. 9.

/ elazo., pewnie by sic rycho zrobio, by... go ojem nie podmazowa Rej

yw. 41. Skorkama koziekowyma uszya jemu rce a gardo BZ. Gen.

27. 16. Gdy cii Pan Bog obdarzy raczy : przyrodzenia roztropnym

baczeniem Rej yw. 6. Wszdzie tutaj pojcie materyau góruje ponad

pojciem narzdzi; 1
.. Sdz, e do tej kategoryi naley te wyraenie:

Nazwa kogo imieniem. We wszystkich jzykach aryoeuropejskich

uywa si narzdnik rzeczowników, oznaczajcych imi, nazwisko.

bez czasownika: »nazwa« zapewne wskutek tego. e czasownik.

cigle powtarzajcy si, opuszczano: Ru wsi imieniem Adar BZ. Nuni.

34. 4 nomine). Do jednej jaski/dej imieniem Adollam BZ. I Reg. 22. 1.

Najczciej w takich razach, kiedy narzdnika nie mona wymieni
na mianownik bez zmiany sowa, materya uyta do wykonania pe-

wnej czynnoci znajduje si w takim do niej stosunku, e skutek

lej czynnoci obejmuje sam matery, która przez to staje si objek-

lem i dlatego te tutaj narzdnik moe by zastpiony przez bier-

nik (wtedy biernik istotnego objektu trzeba zastpi przez inne wy-

raenie): ojem podmaza zelazo = ój podmaza na elazie; skórkami oszy

== skórki oszy na rkach; obi krzeso skór= obi skór na krzele:

nazwa kogo imieniem == nazwa czyje imi. Gdy narzdnika materyi
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nie mona wymieni na biernik, jest to znakiem, e znaczenie cza-

sownika zostao zwone np. Obdarzy kogo czem, nie mona wymie-
ni na: Obdarzy co komu, cho mona: Darowa co komu oraz: Da-
rowa kogo czem.

Obok tunkcyj zasadniczych wystpuj towarzyszce im funk-
cye poboczne, dawniej moe mniej wyrane, z czasem coraz sil-

niej postrzegane tak, e mog nabiera dominujcego znaczenia.

Do nich naley przedewszystkiem funkcya dystry butyw na,

czyli raczej totalno-dystrybutywna, caociowo-dzielcza. Jej odcienie

uwydatniaj si szczególniej wyranie w narzdnikach temporalnych,

mniej wyranie w narzdnikach lokatywnych. Caociowo lub w pe-

wnej tylko czci mog by tu brane nastpujce pojcia: 1) poj-

cie pewnego przecigu czasu lub pewnej przestrzeni, nazwanej w na-

rzdniku, np. Dniem jest jasno (= przez cay dzie). Czytuj dniami

(= w pewne dni); 2" zarazem te pojcia czynnoci, która odbywa
si albo odrazu, albo rozkada si na miejsca i czasy róne: Czytuj

dniem [= w róne pory dnia . Dolineczk wymoko [= w rónych miej-

scach doliny). Jedn drog przyda przeciw tobie a siedmi pobiez przed

twym obliczytu BZ. Deut. 28, 7. Leelimy pokotem. Wyruszyli wszyscy

spoem. Pij zdrowie duszkiem. Le duchem (t j. literalnie tak dugo, ile

czasu starczy na jedno tchnienie itd. W ostatnich dwu przykadach

funkcya dystrybutywna bierze stanowczo uór nad temporaln lub

lokatywn. formy za: razem, spoem — oznaczaj jedno dziaania

w miejscu i czasie i zatem obok funkcyi dystrybutywnoj. maj te
lokatywn razem z temporaln. Funkcya dystrybutywna moe je-

dnak dotyczy i 3) pojcia wyraonego w podmiocie, t. j. pojcia

gównego czynnika dziaania, który wykonywa czynno albo cao-

ci swoj, albo partyami; wtenczas obok tej pobocznej wystpuje

jako zasadnicza funkcya materyi pomocniczej. Naturalnie, e w tych

wypadkach nie dzieli si lub si dzieli i sama czynno: albo si

odbywa nieprzerwanie w jednem miejscu i czasie, albo te rozpada

si na pewne punkty w przestrzeni lub czasie. To wskazuje na bez-

poredni zwizek tej funkcyi z poprzedniemi dystrybutywnemi,

i wszystkie tylko za odcienie jednej funkcyi uwaa trzeba. W na-

rzdniku z funkcya dystrybutywna, odnoszc si do podmiotu, wy-

raa si pojcie caoci lub czci samego podmiotu: Wyszlimy ca-

y)!) domem. Biegniemy tumem. Wojsko rzucio si caa sia (t. j. wszy-

stko razemi. We wszystkich tych przykadach mamy po dwa równo-

znaczne pojcia, pokrywajce si wzajem: mianownik nazywa to po-

jcie i nadaje mu funkcy czynnika gównego, narzdnik zaznacza,

e to pojcie naley bra w caoci. Podobnie rzecz si przedstawia

w takich wyraeniach, jak: Wojsko szo do boju tysicami, padao set-
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kami. Tutaj »tysice« i »setki« wzite razem tworz pojcie identyczne

z pojciem »wojsko«. Poniewa w tych wszystkich narzdnikach wy-

raa si pojcie równoznaczne z pojciem wyraonem w podmiocie,

przeto zamiast narzdnika mona uy mianownika: cay dom wy-

szed, biegnie tum, caa sia st rzucia, padaj setki itd. Rzadko tylko

tej zmiany dokona nie mona. np. w przykadzie: usta lenn noga.

Zarówno te narzdnik wyraa rozdzielenie lub nierozdzielenie po-

jcia zawartego w 4) przedmiocie zdania, czyli w bierniku i wtedy

te narzdnik przez biernik zastpiony by moe: wysalimy ich ca-

domem lub cay dom: bilimy zwierzyn setkami lub setki zwierzyny;

policzylimy ich imionami lub ich imiona itd. Od tej kategoryi natural-

ne jest przejcie do innej, w której mamy oznaczony stan duchowy,

niejako koncentrujcy si w pewnej czci osoby: Zapakaeh wszem

sircem Kaz. w. a. v. Niewinowaty rkoma FI. 23, 4. Bodem angielka itd.

Wszdzie tutaj pojcie, zawarte w sowie, wyraajcem stan lub wa-
ciwo) rozciga si na inne pojcie imienne tylko w pewnej cz-

ci, przez narzdnik wskazanej, a zatem i w tym narzdniku na-

ley widzie funkcy dystrybutywn, jak równie w narzdniku

przy sowach: przewysza, przechodzi, przenosi, górowa, dorównywa

i przy przymiotnikach w stopniu wyszym: Przewysza mi gow.
On wielim wicej szlachetniejszyclt posa BZ. Num. 22, 15. Wieszym

liczba ci uczyni BZ, Deut. 30, 5. We wszystkich tych wypadkach,

w których narzdnik wyraa dzielenie lub niedzielenie pojcia imien-

nego, funkcyi dystrybutywnej towarzyszy funkcya m o d a I n a. bo ra-

zem z dzieleniem czynnika dziaajcego na skadniki czynne i nie-

czynne, oraz przedmiotu na skadniki, objte przez czynno i nie-

objte przez ni, zmienia si charakter czyli sposób wykonania sa-

mej czynnoci. Jeeli sprzyja temu natura poj wyraonych w zda-

niu, funkcya dystrybutywn zaciera si a natomiast uwydatnia si
funkcya modalna W zdaniu np. Nieprzyjacieli moje da je mnie tyem

FI. 17. 44 (inimicos meos dedisti mihi dorsum) wyranie jeszcze wy-

stpuje funkcya dystrybutywn narzdnika 'tyem' = czci tyln,

stron tyln, co mona wyrazi i przez biernik: Dae mi ty nieprzy-

jació] w innych jednake wypadkach nie jest ju tak wyran: Ste-

rna- tyem </u kogo, lee bokiem, obróci kota ogonem. pa< : krzyem, lee
twarz do ziemi ilp.

Funkcya modalna, niegdy poboczn rol penica przy wszy-

stkich funkeyach zasadniczych, a zwaszcza kondycyonalnych, staa

si dominujc. Gramatyka dzisiejsza, przynajmniej szkolna, uwaa-
jc formy narzdnikow< za okrelenia predykatu, odbija w sobie po-

czucie ogóu, e narzdnik w zdaniu zostaje w najbliszym zwizku
ze sowem. W dzisiejsem: I piechota czujemy funkcy wycznie
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modaln, dawniej zapewne dominujc bya tu funkcya narzdnika
tautologicznego, lub instrumentalnego, w zalenoci od tego, czy

piechota oznaczaa chodzenie, czy te nogi., por. Wszedem pieszkami

BZ. Neh. 2, 15 (po acinie tylko ascendi). Uderzy pazem, jest narzd-
nik instrumentalny (jak: ostrzem, obuchem itd. z poboczn funkcy
modaln 1

. ale w wyraeniu: uszo mu to pazem, mamy ju tylko funk-

oy modaln. Funkcya modalna wie narzdnik z orzeczeniem, gdzie

wic ona dominuje, tam narzdnika nie mona zamieni ani przez

mianownik, ani przez biernik. Proces czenia pojcia, niegdy bra-

nego w znaczeniu czynnika pomocniczego z pojciem werbalnem
wanie zosta wywoany przez to, e funkcya kondycyonalna, nie-

gdy gówna, z biegiem czasu ustpowaa pierwszestwa niegdy
pobocznej funkcyi modalnej. przez co zwizek narzdnika z miano-

wnikiem i biernikiem sab, a natomiast wzmacnia si saby poczt-

kowo (t j. sabo apercypowany i zwizek narzdnika ze sowem. Dla-

tego te dzisiaj wszelkie rodzaje narzdników daj si zastpi przez

przysówki, o ile na to zapas tych przysówków pozwala: np. Miej-

scami nieg ley — gdzieniegdzie narz. lokatywny); czasem — niekiedy

(narz. temporalny); caym dworem — dworno (narz. socyatywny); zrobiono

co rko = rcznie, rozumem — rozumnie, koniem — konno, zgodo — zqo-

dnie itd.

Wszystkie inne funkcye s pochodne m i, czyli mody fikacyami

funkcyj zasadniczych i kada z nich jest cile zwizana z jedn
tylko funkcy zasadnicz. Tu naley przedewszystkiem narzdnik

czynnika gównego, jako modyfikacya funkcyi czynnika pomoc-

niczego. Mianowicie narzdnik w tej ostatniej funkcyi moe by za-

stpiony przez mianownik i wtedy funkcya czynnika pomocniczego

zostaje wymieniona gramatycznie przez funkcye czynnika gównego.
Teoretycznie taka wymiana funkcyj jest zawsze moliwa, praktycz-

nie za dokonywa si tylko w wyraeniach metaforycznych np. Niech

ci rka boska broni zam. Niech ci Bóg rk sw broni. Narzdnik

w funkcyi czynnika pomocniczego moe sta nietylko przy sowach

czynnych, ale i zwrotnych np. Ofierami nie bdziesz sie kocha FI. 50, 17

(delectaberis = rozkoszowa si). Radowali jemy sie... laty FI. 89, 17

(laetati sumus. . annis). Oblek sie jest gospodzin moc FI. 92, 1. Otó gdy

tylko takie sowo zwrotne zostanie zrozumiane jako bierne, wtedy

pojcie wyraone w narzdniku staje si pojciem czynnika gó-

wnego: Oblek sie pan moc = obleczony jest pan moc= moc obleka

pana. Naturalnie, przy zwrocie biernym (t. j. przy imiesowie biernym

ze sowem posikowem) narzdnik ma niewtpliw ju funkcye czyn-

nika gównego, poniewa obok niego nie wystpuje aden inny

czynnik, podmiot bowiem jest istot nie dziaajc, lecz skutki dzia-
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ania znoszc. Niekiedy iunkcya czynnika gównego na skutek roz-

maitych przyczyn bywa zatarta np. postrzegamy j w wyraeniu:

martwi si dziemi = dzieci mi martwi, ale niema jej w zdaniu: opie-

kuj si dziemi, poniewa niema sowa odpowiedniego czynnego.

Tene sam narzdnik czynnika gównego mamy i przy przymiotni-

kach znaczeniem swem blizkich imiesowom biernym: Aby wszyscy

byli imi (sowami) ywi BZ. Deut. 32, 47. Aby nie chodzili do niego nie-

czyci ktorkoli rzecz BZ. II Para. 23. 19. Pienidzy cudzych pozy

czarny, im/ nam duni bd BZ. Neh. 5, 10.

Narzdzie uyte przy pewnej czynnoci jest przyczyn stanu,

w jakim wskutek tej czynnoci znajduje si objekt: siekier drwal.

rabie drzewo — siekiera drwala rbane jest drzewo, t. j. przy stronie czyn-

nej narzdnik ma lunkcy czysto instrumentaln, przy biernej za

—

instrumentalno kauzatywn. Std te przy zamianie narzdnika przez

mianownik w drugim wypadku sowo bierne trzeba zamieni na

czynne t. j. wzgldem biernego kauzatywne. W podobnem znacze-

niu ukazuje si narzdnik i przy sowach czynnych wyraajcych
czynno lub stan. Bywa w nim wyraony czynnik, który dan czyn-

no ub stan wywouje np. Ludzie Mikoajewi pas ki. . Mikoajew
kani r. 1401, Piek. 46. Przy zamianie takiego narzdnika na mia-

nownik musimy tak samo jak i przy zwrocie biernym zastpi wy-

raone w zdaniu sowo przez odpowiednie mu kauzatywne: np. Nie

wzi paniej Jagnieszki u- stroi rce gwatem r. 1400 Piek str. 34 — nie

gwat daf w jego rce pani Jagnicszke. Jeeli nie zawsze tak za-

mian wykona mona, to tylko dlatego, e nie mamy dostatecznego

zasobu sów kauzatywnych. Funkcya kauzatywn wystpuje wyra-

nie przy sowach oznaczajcych stan ub czynno nieprzechodni

np. Nieprzyjaciele zginli s mieczem do koca FI. 9. (obok funkcyi

instrumentalnej — kauzatywn: Miecz zgubi nieprzyjació do koma). Tam
sa dreli strachem FI. 13. 9 (= Strach wprawia i<-lt u- d, :</tie<. Do tej

samej kategoryi nale narzdniki celu: Zrobi to celem dokuczenia tam-

temu. Powiedzia tym kocem, aby...

Szersze ni w dzisiejszym jzyku polskim rozpowszechnienie

tego narzdnika w dawnych czasach pozwolio tumaczowi Biblii

Zofii oddawa z jego pomoc zwrot aciski zw ablativus absolutus:

jubente Domino —przykazanim boym BZ. Num. 33, 38. Odpowiedzia
Mojesz przykazanim boym BZ. Num. 36, b.~ Domino praecipiente.

Umar jest tam Mojesz... przykazanim boym BZ. Deut. 34, 5— mortuus-

que es1 Moyses... jubente Domino. Take w ps. FI.: Dawanm twoim

onym zbiraó bd 103. 29— dante te illis, colligent. Jak narzdnik in-

strumentalny, tak samo i narzdnik przyczyny moe by wymi
niony na mianownik, nigdy na biernik.
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Bardzo blizkim do narzdnika materyi pomocniczej jest narz-
dnik t auto logiczny. Stoi w nim imi pojcia, majcego tre
t sam, co i pojcie wyraone w sowie; rónica polega na tern

tylko, e pierwsze jest pojciem imiennem, drugie — werbalnem.

Najczciej wtedy i imi, i sowo utworzone jest od jednego pier-

wiastka, ale mog by to formy i rónopierwiastkowe. Jeeli imi
ma znaczenie konkretne, w takim razie narzdnik posiada wyran
funkcy materyi pomocniczej np. Opasze pasem BZ. Lev. 8, 13. Kar-
miona bdzie karmiami otca swego BZ. Lev. 22, 13. wiatoci jest je

pasterzy) on by owieci Kaz. Gn. 54. Natomiast jeeli imi, stojce

w narzdniku, ma znaczenie oderwane, jest nazw czynnoci, wtedy
zaciera si w znacznym stopniu charakter funkcyi materyi pomo-
cniczej. Pomiewali s/e mnie pomiewanim FI. 34. 19. Zeszli sic badajc

badai/im FI. 63. 6. Kani kanil mii- Pan FI. 117, 18.

Jak kady narzdnik materyi pomocniczej, tak równie i sta-

nowicy odmian jego narzdnik tautologiczny posiada poboczn
funkcy modaln, oznaczajc sposób dziaania, która uwydatnia si
przez dodanie przymiotnika lub rzeczownikowego okrelenia do

imienia postawionego w narzdniku: Zazroci za nienazrzeli s mir

FI. 24, 20. Z mierci gin Gn. 41. Take formalnie narzdnik ten

podobny jest do narzdnika materyi pomocniczej, gdy moe by
zastpiony przez mianownik: Rozwiewa si gniew boy BZ. IV Reg. 13,3.

Równie z narzdnikiem materyi pomocniczej w najbliszym

zwizku stoi narzdnik objektu w caoci i bezporednio objtego

przez czynno, poniewa materya, uyta do wykonania pewnej

czynnoci moe by sama przez t czynno objta. To te w tych

wypadkach czsto narzdnik moe by zastpiony przez biernik lub

równorzdny ni u przypadek np. obi krzeso skór a skór na krzele,

Pola nie posiewaj rozliczytym siemieniem BZ. Lev. 19. 20 (lub: siemienia

na polu) itd.

Narzdnik w funkcyi objektu oraz materyi pomocniczej jest

-do czsty w zabytkach staropolskich np. Wcigni rk sw (/"0A-00

sir00\ nad wody BZ. Ex 7. 19 imanum tuam). Sun im {popioem) Moj-

esz te niebo BZ. Ex. 9, 10 isparsit illum). Ab// umieli kowanim i cie-

sitnim robi BZ. Ex. 36. 1: a i dzi mamy sporo sów, przy których

w funkcyi biernika stoi narzdnik. Przy niektórych istotnie je-

szcze cho zrzadka mógby si uywa i biernik np. obraca pie-

nidze w handlu — byoby mówi moe logiczniej, mówimy jednak:

obraca pienidzmi, tak samo jak: handlowa zboem, parska lina, plu

krwi, strzela kulami, kiwa gow, chwia drzewem. Ogonem machaj BZ.

Tob. 11, 9. \Y starej polszczynie o niektórych sowach mona s-
dzi, e przy nich starszy biernik zosta zastpiony przez nowszy
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narzdnik np. obok zwrotu: Wadali s przebywaczmi BZ. Num.
21, 32 mamy: Poledniejszych sto tysicy wadned I Par. 12. 14. Przy-

sowie: rzdzi, które dzi uywa si tylko z narzdnikiem, dawmiej

sta biernik np. snadnie wszystko w sobie postanowi kogo rozum rzdzi

Rej yw. 10. zam. kim rozum rzdzi)] to samo przy sowie: gardzi''-.

np. Wzgardzimy udajc, na nas FI. 43, 7.

Bardzo niejasnem jest pochodzenie narzdnika predykaty?
wneg-o, który wystpuje w orzecznikach przy sowach: by, staica

si, czynie si itp. zamiast mianownika, oraz przy sowach: czyni, ro-

bi, mianowa, ustanawia itp. zamiast biernika. W pierwszym wy*

padku wie si on najbliej z podmiotem, w drugim za— z objek-

tem. Jest on znany take innym jzykom sowiaskim, przeto ju za

prasowiaski uzna go trzeba. Mimo to w staropolszczynie nie jest

on w wycznem uyciu, lecz nieraz w orzecznikach wystpuje
i mianownik lub biernik np. S/rocie ty bdziesz pomocnik FI. 9, 37.

Ja postawion j/in kroi od niego FI. 2, 6. Jei/e nie pooy Boga pomoc-

nika s/cego FI. 51, 6 itd. Zabytki staropolskie z w. XIV do koca
.XVI pouczaj nas. e 1) przy sowie by przypadkiem orzeczenio-

wym móg by albo narzdnik (gdy by= stawa si albo miano-

wnik (najczciej, gdy by ma znaczenie aciskiego: esse). 2 Naj-

wczeniej i najczciej uywa si predykatywny narzdnik rzeczo-

wników np. Smierni bd dziedzicmi ziemie FI. 36, 11: rzadziej przy-

miotników np. Ndznym jem sie uczyni FI. 37, 6: najrzadziej imie-

sowów np. Strzay swe gorajcymi uczyni FI. 7. 14. jedyny raz w tym
zabytku, a i tu jest to tylko literalny przekad aciskieg-o: arden-

tibus. Dzi jeszcze nie wszyscy pis;irze uywaj przymiotnikowych

narzdników predykatywnych przy sowie by, gdy przy innych cza-

s unikach np. czyni, robi, mianowa itp. narzdnik predykatywny
wszystkich imion i zaimków ustali si w jzyku.

Jeeli funkcya narzdnika predykatyw nego jest pochodn, to

musi by genetycznie zwizana z jak funkcya zasadnicz lub po-

boczn. Geneza ta dotychczas jest nieznana. Taki narzdnik predy-

katywny nie zmienia funkcyi, jeeli czy si z imiesowem np. B-
dc sdzia... Czynic kraj pustyni... itp. W" niektórych wypadkach
imiesów moe by opuszczony: Bdc sdzi miaem wiek kopotu.

W jzyku staropolskim obok wyraenia: Nie nalazem jej pann sc
(t. j. bdc, czyli bdcej) BZ. Deut. 22, 17 mamy: Nie nalazem jej

panna BZ. heut. 22. 14. Ten narzdnik z opuszczonym lub przypusz-

czalnie opuszczonym imiesowem: bdc, stpo. sc nazywamy narzd-
nikiem apozycyjnym; jest on tylko odmian narzdnika predyka-

tywnego. Wreszcie narzdnik predykatywny czsto ma poboczne
znaczenie porównania i moe by zastpiony nietylko przez prosty
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mianownik (lub biernik) ale take przez mianownik ilub biernik z do-

daniem przysówka zaimkowego: jako np. By zbiegiem — by jako

zbieg, jak zbieg. W niektórych wyraeniach funkcya porównania
moga sta si dominujc i wtedy wyraenia odpowiednie stay si
wzorami dla innych wyrae, w których wystpowa ju czysty na-

rzdnik porównania np. Sowo wróblem wyleci, a woem powraca.

Pobieg piorum »i.

Funkcye narzunika nale do kategoryi determinacyi zewntrz-
nej z wyjtkiem pochodnych: objektu w caoci i bezporednio obj-
tego przez czynno (t. j. objektu bliszego, czynnika gównego oraz

funkcyi predykatywnej.

Narzdnik przyimienny ukazuje si przy oznaczajcych czyn-

no rzeczownikach, utworzonych od sów. które cz si z narz-
dnikiem np. wzruszanie ramionami, kiwanie gow itp.

7. Miejscownik.

Przypadek ten ma wycznie funkcye determinacyi zewntrz
nej, a mianowicie lokatywn i temporaln; funkcya kondycyonalna

wystpuje tylko w miejscowniku przymiotników. Teraz ten przypa-

dek uywa si (w jzyku literackimi z przyimkiem; w jzyku staro-

polskim zrzadka trafia si sam miejscownik tam. gdzie dzi uy-
wamy tego przypadku z przyimkiem w, a mianowicie: w funkcyi l

o

kty w nej np. Do ciebie wiatem oboce przyd Gn. 50. Przebywa- bdzie

w litem, jaku pocieli wszytek dzie bydli i pozostawa bdzie BZ. Deut.

33, 12. Miejscownik oznacza tu miejsce, w którego granicach co si
dzieje. W teme znaczeniu moe wystpowa pojcie czasu i wtedy

mamy miejscownik temp oralny, znany nietylko w jzyku staropol-

skim ale take i w dzisiejszych gwarach ludowych np. lecie= wiecie;

simie=w zimie. Czemu wdy misem zapuszczasz, gdy je przedsi pocie ja-

dasz? w XVI, Pr. fil. II, 542. Kto zimie prónuje lecie gód poczuje Knap-

ski. Take w znaczeniu dzi przysówkowem: Ja jutrze (t j. jutro) do

ciebie... przyd Gn. 50.

'Z. Przymiotnik.

Przymiotnik, jako cz mowy, wyraajca cech lub waci-

wo, ma w zdaniu przedewszystkiem funkcye atrybutu, pojmowa-

nego albo bez wzgldu na warunki w czasie i wtedy jest przy-

dawk lub okreleniem rzeczownika, np. dobry czowiek, albo te
w zalenoci od czasu, np. czowiek jest dobry, ojciec by chory, i wtedy

jest czci orzeczenia, czyli orzecznikiem. Jeeli przymiotnik
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wystpuje w funkcyi rzeczownika np. jako podmiot, czsto tu trzeba

widzie wyrzutni rzeczownika.

Pojcie cechy lub waciwoci, dzi oznaczane przez przymiot-

nik, nie wie si z pojciem rodzaju i liczby tak, jak to zachodzi

w dziedzinie rzeczowników, to te jakkolwiek przymiotniki maj
i rodzaj gramatyczny i liczb, stanowi to jednak ich funkcy zale-

n, czyli e rodzaj i liczba przymiotnika stosuje si do rodzaju

i liczby rzeczownika, z którym przymiotnik stoi w zwizku grama-

tycznym. Niekiedy tylko przymiotnik ma rodzaj i liczb niezalen
mianowicie, gdy wskutek rónych przyczyn otrzyma znaczenie rze-

czownika np. ze tu strasz}/: dobra swoje sprzeda, i w caym szeregu

takich wyrazów jak: Kraków, Czstochowa, Lublin, sdzina itp.

Take i przypadek przymiotnikowy albo stosuje si do przy-

padku rzeczownikowego, albo tak sam jak i ten ma funkcy w zda-

niu. Rzadko przypadek przymiotnikowy ma tylko sobie samemu
waciwy odcie znaczenia.

Mianownik, jakkolwiek formalnie zawsze si ciga do imienia,

jednak niekiedy bywa okreleniem czasownika np. My ciebie

chcemy sysze radzi Gn. 52. Nie chce uyni irolen XV w. Kaun. 18.

Juz ci si nie oka przed oblicznocia twojpro&ny XVI w. Pr. Fil. II, 47(3.

W tych wypadkach mona przymiotnik zastpi przez przysówek,

co wyranie wiadczy o syntaktycznym. zwizku jego z czasowni-

kiem. Tworzy si tu wic podwójne kojarzenie przymiotnika w zda-

niu: formalne z podmiotem, unkcyonalne z orzeczeniem.

Dopeniacz przymiotników, stawiany przy zaimkach: co, co
y

nic, nieco np. powiedz mi co nowego: nic tu zego si nie stao, jest do-

peniaczem czstkowym.
Celownik przymiotników liczby pojedynczej deklinacyi nie-

zoonej w jzyku staropolskim ukazywa si w funkcyi przysówka
przy bezokoliczniku: by np. kademu z mów niedosy jest... kamasza
by ubrauu cudnoci XV w. Arch. Kom. Praw n. III 232. Bogo
wirzchnia jest... wiesiou by XV w. Rozpr. XXII, 234. Zboznikow m
rirp yiru by XV w. Kaun. 21.

Miejscownik w funkcyi kondycyonalnej sposobu (na pyta-

nie: jak?) zachowa si tylko od przymiotników liczby pojedynczej

deklinacyi niezoonej. Dzi ju te dawne przypadki przymiotnikowe

stay si przysówkami, miejscowniki: dobrze, le, wysoce itp. Przy-

sówki na -o maj podobne pochodzenie: wysoko, nizko mog by da-

uiiYini biernikami lub mianownikami liczby poj. rod. nijakiego.

3. Liezebnik.

Liczebniki porzdkowe maj to same funkeye syntaktyczne
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co i przymiotniki, gówne za pod wzgldem syntaktycznym dziel
si na dwie grupy : przymiotnikowymi s: jeden, dwa, trzy,

cztery; wszystkie za inne nale do kategoryi rzeczowników,
a przeto w tyche samych, co i te, mog wystpowa funkcyach.

W jzyku staropolskim ukazyway si one jako imiona rodzaju e-
skiego np. Ona dziesiP. Kochan. Goffred, 1618 str. 127. Ona pi gupich

panien (Leopotita) lub te nijakiego np. Ono siedm kosów wyrosao
(Biblia Radziwilpwska). Oczywicie te liczebniki uywa si mog
jako podmioty, przyczem orzeczenie stosuje si pod wzgldem ro-

dzaju i liczby do rzeczownika albo te do liczebnika uwaanego
jako imi liczby pojedynczej) np. Ona pi gupich panien nie wzia
oleju (Leopol.i Wszystka sze opadli (P. Kochan... Dzi najczciej atry-

but stawiamy w liczbie mnogiej, orzecznik za w pojedynczej ro-

dzaju, nijakiego lub w mnogiej w rodzaju tym, którego wymaga
rzeczownik: Wszystkie pi ptaków odleciao. Wszyscy szeciu przyszli.

Formalnie w tych zdaniach podmiotem jest liczebnik, psycho-

logicznie jednak mamy tu ju inne pojcie: poniewa w liczebniku

nie widzimy ju znaczeniowego elementu rzeczownika, przeto za

cao pojcia uwaamy dwuczonow grup: pi panien, sze ptaków
r

dziesiciu ludzi, czyli e caa ta grupa ma funkcy podmiotu, a natu-

ralnie moe ona w równy sposób by take objektem lub inn cz-

ci zdania np. Przeczytaem pi ksiek. Pi dni byem w drodze itp.

Nawet gdy liczebnik wystpuje bez rzeczownika, dopeniamy go so-

bie mylowo z treci zda poprzedzajcych np. Czworgiem robi. Dwoje

posa w pole. W tych wypadkach czsto uywamy liczebników roz-

dzielczych czyli dystrybutywnych: dwoje, troje itd., które pod wzgldem
syntaktycznym s rzeczownikami, tak samo jak: pótora, pótrzecia itp.,

gdy natomiast: samowtór, samotrze itp. s z pochodzenia przymiotni-

kami, i dlatego, bdc w staropolszczynie za atrybuty czyli okre-

lenia rzeczowników uwaane, wedug rodzajów si odmieniay np.

Jakom ja konopi nie pobraa samoszosta 1423 Czrs. 288; Wichna nie wy-

sza samotrzecia Stppp. 2, Nr. 2963.

Funkcy rzeczownikow (syntaktyczn) maj take zaimki licze-

bnikowe: tyle, ile, kilka, kilkanacie. Przy liczebnikach z funkcy rze-

czownikow stawiamy dopeniacz (czstkowy) rzeczownika. Przy-

miotnikowymi liczebnikami oprócz porzdkowych s te takie jak:

jednaki, dwojaki, trojaki, picioraki itp. Stanowi one okrelenie rze-

czownika, odpowiednie za im przysówki okrelaj czasownik. Przy-

sówek: jednako, zwaszcza w póniej skróconej formie: jednak, sta

si spójnikiem.

Niektóre przypadki liczebników stay si przysówkami np.

w staropolskim narzdnik r. . jedna w znaczeniu 'raz, pewnego
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razu. kiedy' : Jedn przys%g jern FI. 88. 35. Staropolskimi przysów-

kami s te bierniki r. nijakiego liczebników porzdkowych: pierwsze,

wtóre, trzecie itd. w znaczeniu: 'po raz pierwszy, drugi, trzeci'.

4. Zaimek.

Zaimek wyraa pojcie najogólniejsze substancyi np. kto, co. ja,

ty itp. lub cechy np. taki, jaki itp. wskutek czego zaimki dziel si

na rzeczownikowe i przymiotnikowe. Zaimki liczebni-

kowe ukazuj si teraz tylko w formie przysówków np. ile. tyle

itp. Zaimki rzeczownikowe peni w zdaniu funkcy rzeczowników:

nie maj one ani rodzajów, ani liczb: kto, co. si, ja, ty. my, wy. Je-

dynie tylko zaimek wy moe by uwaany za liczb mnog dla

zaimka ty, gdy moe oznacza mnogo osób, do których si mówi,

ale równie oznacza osob drug i osob lub osoby trzecie zebrane

w jednej grupie, do której zwraca si osoba mówiea; natomiast.

my nie oznacza zbiorowoci kilku ja lecz tylko jedno ja i jedn lub

wicej osób drugich oraz trzecich. Równie rzeczownikowymi s
zaimki, take nie odmieniajce si wedug liczb i rodzajów: kto, co,

nikt, nic, ktokolwiek, cokolwiek itp. Przymiotnikowe odmieniaj si we-

dug liczb i rodzajów, w zdaniu maj funkcy przymiotnikow t. j.

funkcy atrybutu, ale równie jak przymiotniki, mog wystpowa
take w funkcyi rzeczowników t. j. jako podmiot, objekt itp.

Opnie/ powyszego podziau, opartego na waciwoci znacze-

nia zaimków, istnieje inny podzia, oparty na charakterze stosunku.

zachodzcego midzy pojciem, wyraonem przez zaimek, a osob
mówic: mamy tu wic kategory zaimków: osobowych, zwrot-
nego, dzierawczych, pykajcych i wskazujcych. Te
ostatnie znów dziel si na wskazujce utosamiajce np. ten,

taki, ów, on itp. na wskazujce uogólniajce: kady, wszelki, w&

laki, na wskazujce nieokrelne, wyraajce nieznajomo cechy

np. kto, jaki, który, wskazujce wyraajce obojtno dla ce-

chy np. ktobd, jakibd, którykolwiek i wskazujce przeczce, które

oznaczaj nieistnienie substancyi lub cechy np. nikt, nic, nijaki. Zai-

mek wzgldny wyraa stosunek nie do osoby mówicej lecz do

jednego z rzeczowników w zdaniu. Osobne miejsce zajmuj zaimki:

sam i wszystek, które mog byc uywane jako atrybuty innych zaim-

ków np. ja sam, my wszyscy itp. Wreszcie zaimek stpol. jen. którego

formy mianownika zostay dzi zastpione przez on, ona, ono, jest

zaimkiem anaforyczny m, który si uywa zamiast imienia rze-

czownego, o ile to /.ostao wymienione w jednem ze zda poprze-

dnich: w teje funkcyi niekiedy uywamy zaimka ten.
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Przypadki zaimków osobowych maj te same funkcye syn-

taktyczne, co i przypadki rzeczowników. Rónice s bardzo nie-

znaczne: biernik ich stawia si nieraz w grupach, w których nor-

malnie wystpuje dopeniacz rzeczowników np. po sowie z prze-

czeniem: nie widz ci, nie kochasz mi. W tym wzgldzie jednakowo

z osobowymi uywa si zaimek zwrotny si oraz wskazujcy prze-

czcy nic. Celownik zaimków osobowych i zwrotnego w formie en-

klitycznej: mi, ci, oraz nieenklitycznej sobie, gwarowe se, tak zwany
dativus ethicus sta si nieraz w zdaniu ju tylko partyku em-

fatyczn. nadajc pewien ton caemu zdaniu, i nie wyraa ju
apercypowanego przez mówicych i suchajcych pojcia dalszego

objektu np. Zrób mi to zaraz. Id mi am. Id sobie. Pójd se w wiat.

Podobnie i w staropolszczynie: Aby raczy poowic wszeyo... wzi
i mie sobie BZ. Tob. 12, 5 (acceptam habere) Poj sobie zon BZ
Tob. 1, 9 (accepit uxorem), a zwaszcza w tej funkcyi czsto wyst-
puje: ci i skrócone \ np. w kazaniach Gnienieskich na kadej stro-

nicy roi si od tej formy: A przetoó to iste wiesiele byo jest ono wie-

Jikie... WszytM angioly jest ci ono byo uwiesielio str. 32 itd. Mamy
teraz nawet wyraenia: tak sobie, w znaczeniu: 'niele, do dobrze'.

Wyjtkowo jako dativus ethicus uywa si forma tobie: Masz tobie!

Biernik zaimka zwrotnego, który w jzyku polskim uywa
si przy wszystkich trzech osobach czasownika jednakowo, ma bar-

dzo liczne funkcye. a wic przede wszystkiem funkcy objektu
bliszego podobnie jak biernik rzeczownika np. myje si t. j. 'myj

siebie samego'. Sowa czynne, majce przy sobie ten biernik objektu,

nazywaj si sowami zwrotnemi. Czynno jednak, której objektem

jest sam subjekt, jest uwaana za stan tego subjektu i dlatego od

sów zwrotnych do tak zwanych nijakich jest przejcie bardzo nie-

znaczne np. stawi si znaczy to samo co stan, zapali si = zapo-

n. Ztd te w mnóstwie sów albo sabo postrzegamy pojcie czyn-

noci np. rozgniewa si. cieszy si itp., albo te wcale go nie aper-

cypujemy, jakgdyby sowo w poczeniu z si byo utworzone od-

razu wedug wzorów dawniejszych, majcych znaczenie sów nija-

kich. Ciemne zwaszcza pod tym wzgldem jest pochodzenie tak

zw. sów zaimkowych, których bez si nie uywamy i nie wia-

domo, czy byy one kiedykolwiek uywane jako czynne, np. boj si,

kaniam si. miej si, opiekuj si itp. O niektórych tylko z pewno-

ci twierdzi mona, e uywano je i w stronie czynnej (t, j. bez

si§l »^yz znajdujemy je w takiej formie w innych jzykach sowia-

skich. Poniewa stan objektu jest jego stanem biernym, przeto cza-

sowniki z si wczenie bardzo przybray znaczenie strony bier-.

nej; niekiedy czasownik z si w jednem zdaniu ma t funkcy, co

Encyklopedya polska III. 1Q
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i waciwa obok stojca forma bierna, np. Spowiedzi i kras oblek

sie, ogarnion wiatoci FI. 103, 2. Zreszt zwrotów tych i dzi uy-
wamy w funkcyi strony biernej. Oprócz tych gównych funkcyj zai-

mek sie ma jeszcze niektóre inne waciwoci, a wic niektóre cza-

sowniki bez zmiany znaczenia mog si uywa albo z tym zaim-

kiem, albo bez niego np. pieszy (si), przysiga (si), dotyka (si).

wróci [si), patrzy (si), pyta (si), wszystko to sowa wyraajce
czynno nieprzechodni, co wskazuje na to, e zapewne niejedno

sowo, które dawniej i bez zaimka zwrotnego wyraao stan, z cza-

sem otrzymao ten zaimek, jako znak zewntrzny, formalny, rónicy
sowa nijakie od czynnych. Nadto zaimek sie przybiera niekiedy wi-
cej zoon funkcy, a mianowicie czasowniki w poczeniu z nim

wyraaj zarazem czynno i bierno subjektu np. bij si = hi}

kogo i równoczenie jestem bity; podobnie: spotka si z kun. ni-

dzie si itp. Std powstaa funkcya czynnoci wzajemnej np. zej
si, umówi si, wadzi si, sprzecza si itp. Dalej jeszcze biernik zaimka

zwrotnego wyraa niekiedy ju nie osob subjektu, ale przedmiot

z tym subjektem bezporednio zwizany np. spaliem si, t. j. 'spali

mi si dom, dobytek'. Pobudowaem sie= 'zbudowaem dom dla sie-

bie'. Ptastiro si ciele = 'ciele sobie gniazda'. Zwaszcza szerokie

uycie formy si widzimy w wyraeniach nieosobowych. gdzie zasa-

dnicze znaczenie bierne zostao ju nieraz mocno zatarte np. I si

jidnemu chce gospodarstwa Rej Zyw. 37. yje nam si dobrze itp. nawet

przy: jest, byo, bdzie np. Trzeba pamita, e si jest czowiekiem, za-

pomnie, e si byo bogatym.

Takie wyraenia jak cieli si. koci sie s biernemi odimien-

nemi podobnie jak: eni si ob. czynnego eni; ale odpowiednich

sobie czynnych nie maj.
Gdy mamy uy w jednem zdaniu dwu czasowników z zaim-

kiem si, wtedy najczciej jedno sie opuszczamy, co byo te
i w staropolszczynie np. Naucz si ba Pana boga BZ. Deut. 31,

12 (154 b).

Zaimki dzierawcze maj te same funkcye syntaktyczne. co

i przymiotniki.

Zaimki pytajee wystpuj w dwu funkcyach- jako pytajce,,
i jako nieokrelne np. Kto to zrobi? Niechby to kto zrobi! Co po-

wiesz? Powiedz mi co itp. Przyczyna jest jasna: o co pytam, tego okre-

li przed usyszan odpowiedzi nie mog. Przypadkowe formy
zaimków pytajcych maj te swoje szczególne waciwoci. Biernik

zaimka co wystpuje w takich funkcyach, w których nie stawiamy
biernika rzeczowników np. Co mi pytasz? Co chcesz? Tene biernik

ukazuje si w znaczeniu 'kady' przy biernikach rzeczowników
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w funkcyi czasu np. co dzieli, co noc. Niekiedy w teme znaczeniu

uywany jest mianownik np. Co kraj, to obyczaj. Co nioska, to inaczej.

Tu ju zaimek staje si waciwie spójnikiem. Ukazuje si te
w funkcyi zaimka wzgldnego np. Nienawidzia je wszech, co czyni

lichot FI. 5. 6. Dzi take w poczeniu z zaimkiem anaforycznym,

jeeli konstrukcya zdania wymaga przypadku zalenego np. przyszed

tu twój znajomi/, co si : nim dawno nie nidziae; zwrot czstszy

w gwarach, ni w jzyku literackim Równie w gwarach jest uy-
wane co w znaczeniu spójnika: ze, np. Mylaem, co juz nie wstanie,

tak si upi. Dopeniacz: czego wyraa przyczyn (lub cel): celownik:

czemu— cel (lub przyczyn); narzdnik: czem wystpuje w teje

funkcyi, co i rzeczowniki przy stopniu wyszym przymiotników lub

przysówków np. Czem prdzej, ton lepiej. Czem wikszy, tern lepszy. Ale

w wyraeniu: Id: czem prdzej, ma funkcy przysówka, okrelaj-

cego stopie najwyszy.

Z innych zaimków pytajcych jedne maj funkcye syntaktyczne

takie same. jak rzeczowniki (kto), inne— jak przymiotniki (jaki, który

itp.). Z nich jeden sta si zaimkiem wzgldnym mianowicie

który: najdawniejsze jego przykady w tej funkcyi, bardzo jeszcze

nieliczne, znajdujemy w psaterzu Floryaskim. rzadko te trafiaj

si w wieku XV, nieco czciej w XVI i dopiero od koca tego

stulecia zaimek ten wchodzi w powszechne uycie jako wzgldny.
Wczeniej w znaczeniu pytajcego wystpuje zaimek jaki, który

znowu w jzyku prasowiaskim by zaimkiem wzgldnym, natomiast

w funkcyi pytajcego jeszcze w kazaniach witokrzyskich uywa
si wycznie zaimek kaki np. W kakie wrzemi zgrzeszy? ('w jakim

czasie zgrzeszy') a take nierzadkie jest jes:o uycie i w psaterzu

Floryaskim. Z pytajcych take kto uywa si jako zaimek wzgl-
dny, waciwie wzgldny nieokrelny, np. Kto pyta, nie bdzi. Nie

bdzi, kogo cnota rzdzi. Wida z tego, e przejcie z jednej kate-

goryi do drugiej dokonywa si midzy zaimkami pytajcymi a nieo-

krelnymi. oraz pytajcymi a wzgldnymi, a nadto przypadkowe

formy zaimków staj si spójnikami lub przysówkami, podobnie jak

i przypadkowe lormy imion.

W jzyku staropolskim by zaimek anaforyczny: jen. w zna-

czeniu dzisiejszego on; dzi zostay z nieg*o tylko przypadki zalene:

jego, jemu, jej itp. Narzdnik tego zaimka w formie im uywany
przy stopniu wyszym przymiotników i przysówków w funkcyi

teje, co i forma czem, otrzyma z czasem znaczenie przysówka: im

prdzej, tern lepiej. Inna forma nim (posta póniej utworzona) zamiast

im) ma równie znaczenie przysówka czasowego: nim soce irzejdzie,

rosa oczy wyje; w teme znaczeniu wyraenie przyimkowe: zanim.

10*
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I ta funkcya wytworzya si na gruncie poprzedniej: rosa oczy wyje

pierwej, nim soce irzejdzie.

Zaimki wskazujce uywaj si jako epanaleptyczne,

t. j. poprzedzaj rzeczownik, bdc jego okreleniem. Zwaszcza cz-

sto mamy to w jzyku ludowym, gdzie uywa si zaimka ten lub on,

iw jzyku literackim czciej ów) w znaczeniu przedimka okrel-

nego (niemiec. der, franc, le) np. Bya tam tablica, a na tej (onej, owej)

tablicy byo napisane. Podobnie lud uywa zaimka taki w znaczeniu

przedimka nieokrelnego (niem. ein, franc. un) np. Zbudowa sobie taki

paac, a w tym paacu mia takie adne pokoje. Inny odcie znaczenia

ma zaimek ten lub on, uyty proleptycznie np. Prt twój i dbie

twój ta jesta mi ucieszya FI. 22, 5 (p. mianownik). Dawniej zaimek,

stojc przy rzeczowniku, zgadza si z nim w rodzaju i liczbie,

z czasem dla wszystkich rodzajów i liczb upowszechnia si forma

zaimkowa: to: wic zamiast: ta jest siostra twoja, mówimy: to jest sio-

stra twoja, to jest mój kapelusz, to s drzewa owocowe itp. Lub w innym

porzdku: jest to siostra itp. Tu ju zaimek otrzyma funkcy wska-

zujcego wykrzyknika, jest on tu waciwie partyku emfatyczn

równoznaczn z oto, nadajc caemu wyraeniu pewien odcie afek-

tacyjny. Ale i ten ulotni si w wyraeniu: to jest, to czusz. majcem
wprost znaczenie spójnika czyli. Równie w znaczeniu spójnika, -
czcego zdania gówne z podrzdnemi, najczciej z warunkowemu

ma forma zaimka to np. jeli chcesz, to ci powiem prawd. W szystkie

te funkcye zaimka to rozwiny si w ten sposób, e stopniowo

sab zwizek psychologiczny midzy pojciem zaimkowem a poj-

ciem rzeczownem, wskutek czego inne poboczne funkcye tego za-

imka bray gór nad funkcya atrybutywn i nareszcie zyskay do-

minujce stanowisko.

Nadto jeszcze zaimek wskazujcy ma znaczenie zaimka ana-

forycznego np. Spotkaem znajomego: ten mi powiedzia nowin. Zaimek

anaforyczny jest ogniwem poredniem midzy zaimkiem wskazuj-

cym a wzgldnym.
Biernik licz. poj. rod. nijakiego zaimki)w wskazuj co-o krel-

i y eh stal si spójnikiem lub partyku pytajc np. wszelako, wszako.

wszak n p. Wszak przyjdziesz? Cho woaem, wszelako nic przyszede.

Zaimek wzgldny istnia ju w jzyku praaryoeuropejskim i jego

bezporedni kontynuacy by staropolski zaimek jen, który jednak

mia take funkcy zaimka anaforycznego. Ta druga funkcya jesl

staroytniejsza, tunkeya za zaimka wzgldnego przyjmuje si za

pochodn nawet ju w jzyku praaryoeuropejskim.

Powiedziano ju wyej, e niektóre formy przypadkowe zaim-

ków stay si przysówkami (co jest waciwoci take i form
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imiennych) albo spójnikami (czego wród imion niema). Przysówki
tworz si take od zaimków wskazujcych, wzgldnych i niektó-

rych innych w ten sposób, e w funkcyi przysówka wystpuje
lorma biernika liczby pojedynczej r. nijakiego na -o np. jako, tako,

staropolskie kako, a take samo (tak samo) a nawet s/rojo, czciej
z przeczeniem: jako mi tu niesirojo.

Istnieje te dugi szereg- przysówków, utworzonych od pni

zaimkowych ze szczególnemi kocówkami np. kiedy, gdzie, kdy itp.

lub jeszcze i z przyimkami: dokd, póki, dopóki itp. Z kolei przy-

sówki te nieraz stay si partykuami emfatycznemi (>rdy, za, jak)

lub te spójnikami (jako, jak, gdy, gdzie) z czego jeszcze wyraniej

wypywa zwizek zachodzcy midzy zaimkami, a niektóremi kate-

goryami wyrazów nieodmiennych, majcych bardzo abstrakcyjne

znaczenie.

5. Czasownik czyli sowo.

Waciwociami czasownika s: strona, posta, tryb. czas, osoba,

liczba, a nadto czasownik ma jeszcze inne waciwoci, zazwyczaj

pomijane w gramatykach. Strona wyraa stosunek czynnoci do sub-

jektu, przyczem gównie zachodz dwie moliwoci: albo podmiot

jest wykonawc czynnoci pojmowanej jako co zewntrznego, do-

tyczcego bliszych lub dalszych przedmiotów, stojcych poza pod-

miotem i wtenczas czasownik, wyraajcy t czynno jest czaso-

wnikiem czynnym czyli ma stron czynn; albo te podmiot jest

zarazem przedmiotem czynnoci czy to dokonywanej przez samego

siebie, czy dokonywajcej si samorzutnie, jako pewien stan, czy wresz-

cie dokonywanej przez kogo innego. Tutaj w wypadku pierwszym

mamy sowo zwrotne, w drugim — nijakie, w trzecim — bierne. Za-

chodz te wypadki, e w czasowniku wyraa si czynno pod-

miotu i zarazem jeg'0 bierno, mianowicie w sowach tak zwanych

wzajemnych np. bi si z kim. Posta wyraa charakter trwania czyn-

noci lub stanu np. czy ta czynno koczy si wraz z rozpocz-

ciem, czy trwa duej jednostajnie, czy powtarza si na zmian
z przerwrami itp. Tryb okrela, w jakim stosunku wola osoby mó-

wicej znajduje si wzgldem dokonywanej czynnoci: moe by
albo zupene nieuwzgldnienie wpywu woli na czynno (w try-

bie oznajmiajcym), albo zaznaczany bywa udzia woli osoby mó-

wicej w stopniu silnym (tryb rozkazujcy), lub w stopniu sabszym

(tryb warunkowy, yczcy, czcy). Czas gramatyczny jest symbo-

lom stosunku, który zachodzi midzy chwil wykonywania czynno-

ci a chwil, kiedy si mówi o teje czynnoci; oba te momenty mog
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by wspóczesne (czas teraniejszy), lub jeden jest poprzedzony przez

drugi i czas przeszy, gdy poprzedza mow moment dziaania, czas przy-

szy, gdy moment mówienia jest wczeniejszy). Osoba (gramatyczna) wy-

raa stosunek jednostki mówicej do podmiotu czynnoci: jednostka

mówica i podmiot mog by identyczne i wtenczas czasownik wy-

stpuje w osobie 1 liczby pojedynczej (pierwsza kategorya podmiotu);

gdy jednostka mówica wprost zwraca si z mow do podmiotu

czynnoci, wtedy stawia si czasownik w osobie drugiej (druga ka-

tegorya podmiotu) liczby pojedynczej lub mnogiej stosownie do ilo-

ci podmiotów; gdy jednostka mówica nie ma zwizku z podmiotem
lub podmiotami czynnoci, wtenczas czasownik mamy w osobie trze-

ciej liczby pojedynczej lub mnogiej (trzecia kategorya podmiotu).

Wreszcie gdy jednostka mówica razem z podmiotem lub podmio-

tami drugiej lub trzeciej, albo i drugiej i trzeciej kategoryi wyko-

nywa czynno, zaznaczamy to przez uycie formy osoby pierw-

szej liczby mnogiej. Take i w formie osoby drugiej liczby mnogiej

podmioty mog nalee nie tylko do drugiej ale take i do trzeciej ka-

tegoryi np. Ty i twój przyjaciel mówicie mi... Liczba cjramalyczna, jak

to z poprzedniego okrelenia wypywa, wyraa liczb podmiotów.

Rodzaj gramatyczny podmiotów we waciwych formach czasowni-

kowych nie jest oznaczany; oznaczaj go tylko imiesowy, t, j. imiona,

przymiotniki odsowne, które znowu tak, jak i inne imiona, nie

maj niektórych cech czasownikowych a mianowicie: osób i trybów.

Do tyche imion odsownych naley równie bezokolicznik, bdcy
z pochodzenia rzeczownikiem odsownym, a wreszcie oddawna ju
zapomniane w jzyku polskim supinum.

Wymienione wyej cechy czasowników mog by rozpatry-

wane z rónych punktów widzenia: 1 czy s one waciwe tylko

czasownikom, czy take i innym czciom mowy; 2) czy istotnie

s cechami pojcia wyraonego przez czasownik, czy te moe ra-

czej podmiotu; 3) czy z pewn waciwoci czasownika zwizana
jesl pewna waciwo formy gramatycznej.

Niektórzy jzykoznawcy silili si dowie, e pojcie czasu,

czyli raczej stopnia czasowoci nie obce jest take imionom, zwa-
szcza przymiotnikom, np. miertelny, chwalebny (ac. mortahs, laudabilis)

maj charakter przyszociowy. Tak daleko zapuszcza si nie b-
dziemy, zaznaczy jednak naley, e imiesowy a take i bezokoli-

czniki to stopniowanie czasowe wykazuj lub wykazyway (np. bez-

okoliczniki aciskie lub greckie), a z drugiej znów strony nie kada
osobowa forma sowa oznacza pewien czas np. tryb warunkowy.
Imiesowy maj take wspólne ze sowem cechy: stron i posta,

a ta ostatnia waciwa jesl take rzeczownikom, wyraajcym czyn-
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no np. hicie, zabicie, zabijanie itp., a take imionom osoby czynnej
np. zabójca = który raz zabi kogo; rozbójnik = który cigle rozbija.

Wreszcie liczba wspólna jest czasownikom i imionom oraz zaim-
kom. Okazuje si przeto, e jedyn waciwoci osobowych form
sownych s tylko tryby i osoby.

Za istotne cechy czynnoci, wyraonej w czasowniku naley
uzna: posta, (bo ta cho wystpuje w imiesowach i rzeczowni-

kach, jednak zawsze okrela charakter trwania czynnoci, a nie cha-

rakter osoby, czynno t wykonywaj cej). tryb, czas i stron. S to

wszystko cechy niezalene, cechy nie stosujce si do waciwoci
podmiotu, wystpujce przy kadym podmiocie jednakowo. Nato-

miast pojcie osoby jest identyczne z pojciem zaimka osobowego:
o tyle tylko okrela ono moe charakter samej czynnoci, o ile cha-

rakter podmiotu na ni wpywa; poniewa za w pojciach trzech

osób nie zawieraj si adne wskazówki o ich psychologicznych wa-
ciwociach, przeto samo pojcie osoby nie moe by cech czyn-

noci, czyli osobowo jest psychologicznie lunie zwizana z czaso-

wnikiem. Wreszcie liczba jest cech, konsekwentnie wypywajc
z cechy osobowoci, wic take psychologicznie nie wie si z czaT

sownikiem. Dlatego te pod wzgldem osoby i liczby czasownik sto-

suje si do podmiotu. Rodzaj, jak ju powiedziano, waciwy jest

tylko imionom (imiesowom) ale nie istotnym formom czasowni-

kowym.
Niektóre tylko cechy wewntrzne czasowników kojarz si z pe-

wnemi waciwociami ich formy np. liczba i osoba z kocówk
lub jej brakiem (osoba trzecia 1. poj.), ale i tutaj niezawsze to bywa:

niekiedy w funkcyi osobowej ukazuje si forma imiesowu np. mó-

wiono, trzieto, w takiej samej funkcyi dla czasu przeszego, jak: mó-

wi, biuru — dla czasu teraniejszego, lub nawet moe si wyrazi
w formie wykrzyknika: Szarak... pstrk na prano kozioka, z nim

te prawo psy gupie, a on znowu faji w Jeiro... a mój kusi/ cap! (Mick.).

Tryb i czas maj wprawdzie formy wasne, ale czsto wyraaj si

inaczej: tryb rozkazujcy przez bezokolicznik lub czas przyszy; zno-

wu czas przyszy lub przeszy przez teraniejszy itd. wic zupenie

staych norm tutaj niema. Strona i posta równie w rozmaity spo-

sób si wyraaj: jedna i ta sama forma moe si ukazywa to

jako strona zwrotna, to jako bierna, niektóre formalnie bierne twory

sowne ukazuj si ze znaczeniem czynnem (móiriono, wzito), dwa
sowa utworzone z pomoc jednakowych przystawek czsto maj ró-n posta np. drgn, schn itp.
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Posta.

W gramatykach praktycznych zazwyczaj odrónia si tylko po-

sta niedokonan od dokonanej, czstotliw od jednotliwej czyli

momentalnej, ta jednak klasylikacya nie jest ani powszechnie przy-

jt ani wystarczajc. Kady z badaczów samodzielnych tej dzie-

dziny gramatyki wprowadza nowe klasy, odrónia takie odcienie,

jakich inni nie dostrzegli, a odcieni tych moe by mnóstwo, ponie-

wa w postaci czasownika ukrywa si czsto nasze subjektywne

wyobraenie o sposobie dokonywania czynnoci, a std na jedn

i t sam czynno róni rónie zapatrywa si mog. Tak np. g'dy

mówi: on dry, mou albo uwiadamia sobie, e czynno drenia

skada si z mnóstwa momentalnych aktówT przedzielanych równie
momentalnemi pauzami i wtedy czasownik drze uwaam za niedo-

konany momentalny, wielokrotny (czyli inaczej czstotliwy t: albo te
nie uwiadamiam sobie tych aktów oddzielnych, mam na oku tylko

cigo stanu drenia, a wtedy znów czasownik drze ma w moich

oczach posta niedokonan trwa (duratywn lub kursywn), a po-

sta niedokonan momentaln czstotliw upatruj w czasowniku

drga.

Z przykadów tych widzimy, e posta sowa rzadko tylko mo-

na scharakteryzowa jednym terminem, ale najczciej w jednej

i teje postaci mamy wskazówki o rónych cechach trwania czyn-

noci i jeeli chcemy okrela cile, musimy wszystkie te cechy

wymieni. Bogactwo rónych odcieni znaczenia w tym wzgldzie

wykae nastpujca klasylikacya postaci czasowników polskich:

I. Posta niedokonana

a. ciga
1. jednostajna: siedz, robie, nios,

2. wzmacniajca si: schn, siwiej;

b. ograniczona (terminatywna) z zamierzonem jej ukoczeniem:
1. jednostajna: odsiaduj, wyrabiam,

2. wzmacniajca si: usycham;

c. wielokrotna

1. ciga: siaduj, nosz,

2. ograniczona: wsiadam, •przynosz,

'6. chwilowa: drgam, ykam.

II. Dokonana
a. chwilowa: drgn, skocz;

b. ograniczona

1. ciga: zrobi, przynios,

2. chwilowa: zadrze, przeskocz;
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c. wielokrotna

1. nieograniczona

a. ciga: popolujemy (troch),

,j. chwilowa, postrzelam (sobie);

2. ograniczona

a. ciga: pozasiewatn ipola),

(J, chwilowa: powystrzelam naboje', powysiadamy.

Na pierwszy plan tutaj wysuwa si cecha dokonania lub nie-

dokonania czynnoci: sowa niedokonane maj form czasu teraniej-

szego ze znaczeniem tego czasu, sowa za dokonane przez form
czasu teraniejszego wyraaj czas przyszy, (który jednake niekiedy

ma znaczenie czasu teraniejszego lub przeszego a take trybu roz-

kazujcego). Funkcya terminatywna, czyli ograniczenia czynnoci ter-

minem jej ukoczenia, wyraa si przez przybranie preliksu; wielo-

krotno — przez niektóre kocówki lub zmian samogoski piennej.

Chwilowo dziaania nie ma staego odpowiednika formalnego, za-

równo jak i cigo czynnoci. Wreszcie charakterystyczn formaln

cech postaci dokonanej wielokrotnej jest zoenie czasownika z pre

iksem: po, niekiedy na.

Nie wszystkie odcienie s dla nas jednakowo wyraziste: najr

silniej zaznacza si w naszej wiadomoci rónica midzy sowami
niedokonanemi a dokonanemi, gdy na to wpywa rónica w zna-

czeniu ich formy czasu teraniejszego. Posta wielokrotna niedoko-

nana miesza si z postaci cig niedokonan, mimo to jednak jest

jeszcze do wyranie postrzegana, gdy ma pewne formalne wa-

ciwoci; miesza si posta niedokonana ograniczona z postaci nie-

dokonan wielokrotn, cho formalnie si róni, bo pierwsza two-

rzy si przez dodanie prefiksu do drugiej. Równie posta dokonana

chwilowa niezawsze bywa odróniana od dokonanej ograniczonej.

Jeeli wic pomin te sabiej postrzegane odcienie, otrzymamy

uproszczony system klasyfikacyjny:

I. Posta niedokonana:

1. ciga: siedz, robi, nios; schn, si/rirjr.

2. wielokrotna: siaduj, nosz, drgam, ykam.

II. Dokonana:

1. chwilowa: drgn, skocz: zrobi, przynios; zadrze, przeskocz,

2. wielokrotna

a. nieograniczona: popolujemy, postrzelam (troch),

b. ograniczona: pozasiewatn, powystrzelam.
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Terminatywne niedokonane czasowniki np. odsiaduj, wyrabiam,

//siadam, przynosz mog by cigymi lub wielokrotnymi. Jak te

ostatnie formy polskie, tak samo i inne czasowniki w rónych j-

zykach sowiaskich i w rónych okresach rozwoju jednego jzyka

maj rón posta, np. w jzyku starosowiaskim wedug wykazu

Boehmego dokonanemi byy sowa: iviti, krbstiti. mbstiti. metiiti, tru-

diti s, javiii, podczas gdy polskie: ywi, chrzci, mci si, mieni, trur

dzi sie, ja/ri s niedokonane. Take w zakresie jednego jzyka nie-

które czasowniki proste, nie zmieniajc formy, wystpuj to w doko-

nanej, to w niedokonanej postaci np. stsl.protiviti s, svtiti. lub pols.

kaza, darowa. Mimo to jednak niektóre klasy czasowników' wyka-

zuj pewien zwizek znaczenia z form, a mianowicie:

Klasa czasowników koczcych si w 1 os. 1. poj. na - i. po-

przedzajc tward spógosk zawiera w sobie sowa niedokonane

np. plot, nios, siek, n. bior, ciek, mog, ale sowa z iniiksem -n-

s dokonane: bd, sig, leg a take z innych: rzek, im. \Y po-
czeniu z prefiksem wszystkie sowa, nalece do tej klasy, s do-

konane.

W klasie na -n. bezokolicznik na -na, znajduj si sowa do-

konane: kopn, mrukn, krzykn itp. oraz niedokonane: kradn, cign,

rzn, gam. zion, pyn, ciekn, cign, gin. widn, schn, gasn itp. Nie-

dokonanem jest: cisn w znacz, 'uciska', dokonanem za: cisn

w znacz, 'rzuci'. W poczeniu z prefiksem wszystkie s dokonane.

W klasie na -, -esz iz poprzedzajc spógosk mik lub

stwardnia . z bezokolicznikiem na -a (lub na -) wszystkie s nie-

dokonane np. czesz, ciel, orz. depc, uj. czuj itp. Jedno tylko: ka-

moe by uywane zarówno jako niedokonane lub dokonane.

W klasie na -am, -asz wszystkie s niedokonane, ale jedne z nich

maj charakter cigych niewielokrotnych np. sucham, znam, zegnam

itd. inne za wielokrotnych: bywam, pywam, mijam, czuwam itp. Pierw-

sze z prefiksem maj znaczenie sów dokonanych, drucie— niedoko-

nanych np. przeegnam, doznam, wysucham, ale: wywijam, przeczuwam,

dobywam itp. Niektóre z tych ostatnich z prefiksem po- przybieraj

posta sów dokonanych wielokrotnych nieograniczonych: popywam
sobie, on troch pobiega itp. lub wielokrotnych ograniczonych: posia-

damy, poklkamy.

W klasie na -ej lub -cm s wszystkie niedokonane: miej si,

miem, kulej, ciemniej, martwieje itp. z prefiksem wszystkie dokonane.

W klasie na -uje s niedokonane cige, które maj bezokolicznik na

-owa, wielokrotne za koczce si w bezokoliczniku na -ywa, -iwa\

pierwsze np. poluje, piastuj,, dzikuj z prefiksem s dokonane z wy-

jtkom sowa: kupuj (np. ;«-, wykupuj); natomiast wielokrotne:
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pisuje, czytuj widuj itp., z prefiksem s niedokonane. Sowa: daruj,

zwiastuje mog by uyte jako niedokonane lub dokonane. Jako do-

konane wielokrotne ograniczone s zoone z prefiksem po-, o ile

czy si on z czasownikiem ju zoonym z innym prefiksem np.

porozpisuj, poodczytuj ; wyjtkowo to samo znaczenie przysuguje

sowu: pokupowa, cho czciej w teme znaczeniu wystpuj formy:

poskupowa, powykupowa a powykupywa itp.

W klasie na -, -isz, bezokolicznik na -eó sowa s niedokonane:

lez, siedz, sysz itd. Z prefiksem, albo tylko dokonane np. zmilcz,

ujrz, posysz itp., albo te z jednym prefiksem dokonane z innym —
niedokonane np. polez, odle ale: nale, postoj, ale: przystoi.

W klasie na -, -isz, bezokol. na -ió po wikszej czci s nie-

dokonane: prosz, radz, ycz, wiec itp. w poczeniu z prefiksem

s dokonane (cho staropolskie: nawidz oraz dzisiejsze: nienawidz —

niedokonane). Niektóre w obu postaciach bywaj uywane np. ra,
ranie, starcz. Niektóre tylko dokonane: kupi (ale: kupi = 'zbieram'),

trc (ale: trci co winem), puszcz, rzuc, chwyc, chybi, stpi, rusz,

skocz. Inne jeszcze maj charakter wielokrotnoci: jed, goni, no-

sz, a itp. take z pref. po np. porobi.

Wreszcie w klasie dawnych nietematowych s niedokonane:

jem (jestem), wiem, jem, natomiast dokonane: dam.

Stopniowanie wedug czasów.

Stopniowanie czasowników wedug czasu znajduje si w bez-

porednim zwizku z ich postaciami, posta bowiem zachowuje si

niezmiennie we wszystkich formach konjugacyi, tak e dzi sowo

niedokonane ma czasy tylko niedokonane, i odwrotnie sowo doko-

nane tworzy tylko takie czasy. W dawniejszym okresie jzyków

sowiaskich i innych aryoeuropejskich byo inaczej: sowa niedoko-

nane tworzyy formy czasów dokonanych np. perfectum, aoryst,

plusquamperfectum, czy za odwrotnie od sów dokonanych mona
byo tworzy imperfectum, nie da si to ju z tak pewnoci po-

wiedzie. W jzyku starosowiaskim, w którym juz wyranie wy-

stpuje posta sowa (niedokonana lub dokonana) w dzisiejszym jej

charakterze, przykadów dla imperfectum, t. j. czasu przeszego nie-

dokonanego od sów dokonanych nie znajdujemy, a natomiast nie-

rzadkie s przykady aorystu od sów niedokonanych (równie i w sta-

ropolskim mamy: mowich w Ps. Florj. od sowa niedokonanego:

mowió t. j. 'mówi'), a take i starosowiaskie perfectum: vede two-

rzy si od sowa: vemb ze znaczeniem niedokonanem w czasie tera-

niejszym. Tak wic w jzyku prasowiaskim naley uzna istnie-
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nie czasu przeszego dokonanego czyli perfectum, które zapewne

oznaczao dziaanie dokonane czyli skoczone, ze skutkami jednak

trwajcymi jeszcze w czasie teraniejszym (w stosunku do chwili

mówienia). Dalej w tyme jzyku, jako te jeszcze i w historycznym

okresie jzyków sowiaskich istnia czas przeszy niedokonany (im-

perfectum) oraz aoryst, którego znaczenie rónie bywa okrelane:

Jedni maj go za form, wyraajc momentalno trwania czynno-

ci w czasie przeszym, inni sdz, e zaznacza on tylko rozpocz-

cie czynnoci, inni wreszcie uznaj go za czas przeszy dokonany.

Zarazem jednake równie w jzyku prasowiaskim, prawdopodo-

bnie w jednym z póniejszych jego okresów, utworzono now form
czasu przeszego, zoon z czynnego imiesowu na - oraz ze sowa
posikowego w czasie teraniejszym jes/nb, jesi, jesti, jeswh, jeste, sotz,

np. nosili jcsim,. nesh jesi, pletli jesti itp. Nadto w owym okresie ró-

wnie silnie jak i dzi apercypowano posta sowa, przyczem naj-

czciej sowa niedokonane w poczeniu z preliksami staway si

dokonanemi. Preliks wic odgrywa tu podwójn rol: jako przy-

sówek, majcy wasne znaczenie, modyfikowa znaczenie czaso-

wnika np. do-iti = ;i do', vm-iti = i w...', sw-iti = 'i z kim)' itp.

oraz zmienia posta sowa. Niektóre prefiksy w zoeniu z czaso-

wnikami utraciy przysówkowe znaczenie i wystpoway ju tylko

w owej drusiej roli. a wic gdy np. sowo delati byo niedokonanem,

w poczeniu z przyimkiem si- stawao si tylko dokonanem, t. j. e
pomidzy znaczeniem sów: delati, a: sidelati (pols. robi— zrobi) nie

byo adnej rónicy z wyjtkiem tylko tego, e jedno byo niedo-

konane, a drucie dokonane.

Gdy ju si ustaliy takie stosunki, oddzielne formy czasowe,

wyraajce same przez si dokonano lub niedokonano czynnoci,

stay si zbytecznemi: zamiast aorystu: delayi mona byo uy czasu

przeszego od sowa dokonanego, czyli: stdelah jesmbj zamiast przy-

puszczalnie moliwego imperfectum: sidelaayi, mówiono: delal jesntb.

Naturalnie formy te: imperfektu i aorystu nie zniky nagle z jzy-

ków sowiaskich, lecz zanikay stopniowo, ulegay zapomnieniu, sta-

way si coraz mniej uywanemi, coraz niezwyklejszemi; w kadym
razie jednak na uruncie polskim przetrway prawie do wiekn XV,

Jeszcze wczeniej w jzyku prasowiaskim znika forma czasu przy-

szego, tworzona niegdy z sutiksem -s- (lady jej tylko zostay

w imiesowie czasu przyszego w jzyku starosowiaskim np. bys-

Heje= '\£} eo bdzie', 'futurum'); zastpiono j form opisow, zo-

on z bezokolicznika danego sowa oraz czasu teraniejszego sów
posikowych: %ost. imana lnb bd np. %oMo dlai i = bd delati: w j-

zyku polskim ustalia si najprzód ta ostatnia forma, a póniej za-
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pewne pod wpywem formy czasu przeszego zoonego wesza
w uycie oboczna forma: bd mówi rzadziej mówi bd), analogicz-

nie do: mówi jem.

Prócz tego oczywicie, gdy tylko ustali si charakter sów do-

konanych, musiaa zaj zmiana w znaczeniu tworzonej od nich

formy czasu teraniejszego; czynnoci dokonanej nie mona wyobra-

zi' sobie, jako trwajcej w chwili mówienia, mona tylko wyobra-
zi j sobie jako dokonan w przeszoci lub majc si dokona
w przyszoci. Jako istotnie forma ta przybraa charakter czasu to

przeszego dokonanego, to przyszego dokonanego, a róne jzyki

pod tym wzgldem poszy w rónych kierunkach np. w serbskim

wzia gór funkcya czasu przeszego, w polskim — funkcya czasu

przyszego. Tym sposobem w nowych jzykach sowiaskich czaso-

wanie sów dokonywa si wycznie z pomoc osobowych form cza-

sownika czasu teraniejszego, gdy takiemi s formy: jem, je, jest

itd. bd, bdziesz, bdzie itd. Ze wzgldów praktycznych przy rozpa-

trywaniu funkcyj czasowania dogodniej klasyfikacy oprze na wa-
ciwociach formalnych, biorc pod uwag kolejno czas: teraniej-

szy, przyszy i przeszy wraz z zaprzeszym.

Forma czasu teraniejszego ma dwa znaczenia gówne za-

lenie od tego. czy tworzy si od sów niedokonanych, czy doko-

nanych. W pierwszym wypadku wyraa przedewszystkiem wspó-
czesno akcyi z aktem mówienia, przyczem niema rónicy, czy ten

ostatni zaznaczono, jako nalecy do teraniejszoci, przeszoci, czy

przyszoci np. Odpowiedzia Bór/: przecz pytasz mego imienia? BZ. (len.

o2. 29. Take w zdaniach podrzdnych: Jene widzia, ize jego prze-

moc nie moe BZ. Gen. 32, 25. To samo zachodzi, gdy akt mówienia

(lub pisania) nie jest zaznaczony, gdy zawsze mówic lub piszc

o rzeczach wspóczesnych, uywamy czasu teraniejszego sów nie-

dokonanych. To te gdy opowiadajcemu wypadki, o których mówi,

staj wyranie przed oczyma, ten posuguje si wtedy równie cza-

sem teraniejszym, wskutek czego ta forma przybiera wówczas funk-

cy czasu przeszego, w ywych opowiadaniach, lub przyszego np.

w przepowiedniach, proroctwach natchnionych: Leduiem pomyli,

szatan nasya Moskali. Staem patrzc. Mick. On to na sanie zbuduje

ogromy swego kocioa. Nad ludy i nad króle podniesiony na trzech stoi

koronach Mick. Funkcy czasu przeszego ma take czas teraniejszy

w opowiadanich o zdarzeniach przewlekych, dugo powtarzajcych

si lub wypywajcych z przyzwyczajenia osób, wystpujcych w opo-

wiadaniu, przyczem jednak dla zaakcentowania przeszoci niekiedy

wtrca si sowo: bywao. Forma czasu teraniejszego moe mie te
znaczenie czasu przyszeo-o, gdy czynno ma si rozpocz natych-
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miast, np. gdy na wezwanie: Id e prdzej! osoba wezwana odpo-

wiada: Zaraz id, w tej chwili id.

Wreszcie czas teraniejszy sów niedokonanych ukazuje si
w funkcyi oderwanej od pojcia czasu, w funkcyi bezczasowej zwa-

szcza w przysowiach, maksymach itp. np. Kto pod kim doki kopie,

sam w nie u pada.

Forma czasu teraniejszego od sów dokonanych ma najcz-

ciej znaczenie czasu przyszego dokonanego w stosunku do zazna-

czonej lub niezaznaczonej chwili aktu mówienia zarówno w zda-

niach gównych jak i w podrzdnych: Posiedzia, ze przyjdzie, a tym-

czasem nie przyszed. Rzek jest: napirwej jemu dary puszt BZ. Gen. 32,20.

Nadto jednake ma inne funkcye a przedewszystkiem funkcy czasu

przeszego dokonanego. Pochodzenie jej rónie byo objaniane: Mi-

klosich upatrywa tu lady pierwotnej funkcyi czasu teraniejszego,

gdy jeszcze zoenie z przyimkiem nie nadawao sowu postaci do-

konanej: Kryski sdzi, e przyczyn tego uycia byo formalne

w niektórych kbnjugacyach podobiestwo osoby o 1. poj. aorystu

i teje osoby czasu teraniejszego w jzyku polskim, wskutek czego

ow form aorystu z czasem uznano za form czasu teraniejszego

i funkcy aorystyczn przeniesiono na cay czas teraniejszy. Obja-

nieniu temu przeczy fakt, e funkcya ta znana jest wszystkim j-
zykom sowiaskim, nawet tym, w których nigdy adna forma aory-

stu nie bya podobna do adnej formy czasu teraniejszego, a za-

tem przyczyna ukazania si tej funkcyi musi by inna. Yondrak s-

dzi, e uycie formy czasu teraniejszego sów dokonanych w funk-

cyi równie czasu teraniejszego byo wynikiem potrzeby wyraania

tego, e jaka czynno rozpoczyna si w czasie teraniejszym. Bd
co bd ju w najdawniejszych zabytkach jzyka polskiego, zarówno

jak i w bardzo wczesnych zabytkach staro-sowiaskich, ruskich itd.

uycie to jest zwyke dla wszystkich osób we wszystkich liczbach

np. Pan pra(ir)dziivy zetnie wirzchy... grzesznych (concidit) FI. 128, 4.

By jest s nim zastp niemay. 1 przyjad (veneruntquej na miasto Atod

BZ. Gen. 50, 9. Mona to równie zestawi z funkcya czasu tera-

niejszego sów niedokonanych: jak tamta uywa si w opowiada-

niach o minionych ju zdarzeniach dugotrwaych, tak znów forma

czasu teraniejszego sów dokonanych analogicznie moga by przy-

stosowana w opowiadaniach o minionych zdarzeniach krótkotrwa-

ych. Podobnie te uywa si jako bezczasowa w maksymach, przy-

sowiach itp. np. Ko ma cztery nogi, a potknie si. Ta ostatnia funk-

cya moe by zaznaczona i przez osobny przysówek: niekiedy, cza-

sem, rzadko, zawsze, nigdy np. Gdy si bardzo spiesz, zawsze mi si co

zego przytrafi. Wreszcie ta forma wystpuje w znaczeniu trybu
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rozkazujceg'0, a waciwie wyraa ona pewno osoby mówicej,
e si co niezawodnie stanie; czsto ma to istotnie cech rozkazu

np. Zrobisz to natychmiast! ale moe by te zastosowane do osoby 1

liczby poj., np. gdy czowiek po pewnym wahaniu zmusza si do
kroku stanowczego: Pójd! zrobi to! T sam tunkcy ma te forma

czasu przyszego niedokonanego, np. Nie bdziesz mie cudzych bogów

przede mn. Najczciej jednak wyraa si w niej czynno, która

w stosunku do chwili mówienia, ma nastpi póniej np. Potem rzek

Bóg ku Jakubowi: bierz si do Betel, a tam bdziesz bydli BZ. Gen. 35, 1.

W nowszym okresie jzyka polskiego utrzymaa si tylko je-

dna forma wspólna dla czasu przeszego dokonanego (od sów
dokonanych) i niedokonanego (od sów niedokonanych). Czas prze-

szy oznacza przeszo w stosunku do chwili mówienia np. Powie-

dzia, ze mieszka tam (akt mieszkania wczeniejszy od aktu powie-

dzenia). W teje funkcyi: Mówi, ze zamieszka tam.W dwu zdaniach

wyraajcych czynnoci nierównoczesne niema ogranicze co do

uycia czasu dokonanego lub niedokonanego, co równie dotyczy

czasu przeszego jak i przyszego np. Przetoz dwa syny twa, kto-

ra sie urodzia iv ziemi egipskiej pirzwej, nilim ja przyszed, moja b-

dzieta BZ. Gen. 48, 5. Szed jem do Efratam i pogrzeb jem j BZ.

Gen. 48. 7. Dotkn angio boy yy biodra jego i chrama jest (Jakób)

a do mierci BZ. Gen. 32, 32. Ty bdziesz mówi jemu wszytko, czso ja

przyka tobie, a on mówi bdzie Faraonowi BZ. Ex. 7, 2. Ale ja zatwir-

dz serce jego... a nie usyszy nas BZ. Ex. 7, 3. Pakli nie bdziesz chcie

wypuci, to ja zara wszytki kraje twe BZ. Ex. 8, 2. Niekiedy tylko dla

wyraenia czasu przeszego, poprzedzajcego inny przeszy, uywa si

czasu zaprzeszego: Stary sup dbowy pochyli si. bo ju by wygni do po-

owy Mick.; ale te uywa si go i wprost do oznaczenia, e co zaszo

w bardzo dawnych czasach np. Dawniej w paskich dworach... zwykli

byli Dobrzyscy y o atwym chlebie, teraz zmuszeni sami pracowa na

siebie, Mick. W jzyku staropolskim czas przeszy sów niedokona-

nych uywa si te w znaczeniu czasu przeszego dokonanego, jak

to wida z psaterza FI., gdzie w ten sposób czsto przekadane

bywa aciskie perfectum, np. Byy mi s szy moje chlebowie FI. 41,3.

le mowiii s o Bodze FI. 77, 22. Grzeszyli s FI. 105, 37 (peccaverunt).

Niektóre tylko zabytki staropolskie, np. kazania Gnienieskie obfi-

tuj w formy czasu zaprzeszego. Dzi znowu, zreszt bardzo rzadko,

czas przeszy dokonany wystpuje w funkcyi trybu rozkazujcego:

Poszed stad! [= id std). Poszli std! (= idcie, odejdcie).

Tryby.

Mamy trzy formy dla wyraenia trybów: jedn—dla trybu oznaj-
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miajcego, drug — dla yczcego, trzeci — dla rozkazujcego. Tryb

oznajmiajcy odrónia si od innych tern. e sowo w tym try-

bie podlega czasowaniu. Funkcya jego zasadza si na konstatowa-

niu czynnoci, t. j. na stwierdzeniu lub zaprzeczeniu jej przebiegu,

przyczem albo uczucia osoby mówicej wcale tu nie bywaj zazna-

czone, albo te czy si z tern wyraz uczu subjektywnych, miano-

wicie wtpienia, podziwu, strachu, odrazy itp. w zdaniach wykrzy-

knikowych, albo te uczucie ciekawoci w zdaniach pytajnych. Tryb

oznajmiajcy wyraa wric fakt realny istnienia lub nieistnienia czyn-

noci znanej lub nieznanej (t. j. takiej, o któr pytamy). Uchylenia

od tej ogólnej zasady zdarzaj si tylko w tych wypadkach, w któ-

rych, jak to ju wiadomo, czas przyszy, a wTyjtkowo i przeszy do-

konany uywa si w funkcyi rozkazu, ale i tu zreszt pierwiastek

konstatowania aktu czynnoci wystpuje wyranie, zwroty te bo-

wiem raczej zaznaczaj pewno mówicego, e co stanie si nie-

zawodnie, do czego jako funkcya oboczna przycza si pierwiastek

woli, rozkazu. Tryb oznajmiajcy uywa si w zdaniach gównych,

oraz wszelkich pobocznych z wyjtkiem celowych, poniewa cel, ku

któremu dopiero zdamy, nie moe by konstatowany, jako fakt

istniejcy realnie, albo te jako fakt, który stanie si niezawodnie.

Jednak w jzyku starosowiaskim niekiedy tryb oznajmiajcy uka-

zuje si w funkcyi yczcego np. %ott(u da d&si mi I
= chc, by

mi da).

Tryb rozkazujcy nie ma czasowania. ale ma stae funkcye

czasowe zarówno, jak czas teraniejszy trybu oznajmiajcego : forma

trybu rozkazujcego od sów niedokonanych oznacza, e trwajca ju
obecnie czynno ma trwa dalej, wystpuje wic tu funkcya czasu

teraniejszego i przyszego; ta forma od sów dokonanych oznacza,

e czynno dopiero ma si rozpocz, wystpuje wic tu funkcya

tylko czasu przyszego. Zasadniczem znaczeniem trybu rozkazujcego

jest wyraenie woli osoby mówicej; wola ta jest skierowana ku

temu, aby odbya si pewna czynno; teje wykonawc ma by
osoba, do której si mówi, czyli osoba druga. \Y dzisiejszym jzyku
mamy istotnie tylko tak form trybu rozkazujcego, która powouje
osob drug do czynu: rób, zróbcie. W formie osoby pierwszej liczby

mnogiej jest to samo, ale w wykonaniu czynnoci ma tu udzia

oprócz osoby drugiej (jednostkowej lub zbiorowej) take osoba pierw-

sza, nie wyraa si wic tu ju rozkaz, ale raczej wezwanie. Osoba

trzecia zarówno jak i pierwsza 1. poj. trybu rozkazujcego ma form opi-

sow: niech robi, niech robi^ niech zgin. Niech jest skróceniem peniej-

szej formy: niechaj, która jest równie drug osob trybu rozkazu-

jcego od sowa niecha w znaczeniu: 'pozwoli, dopuci'; pierwo-
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tne przeto znaczenie wyraenia: nieohaj zrobi, byo: 'dopu mu, aby

to zrobi'. Dzi znaczenie to ju si zataro, w kadym jednak ra-

zie jako lad jego pozostaa rónica midzy znaczeniem osoby dru-

giej, a opisowej trzeciej, wystpujca np. w wyraeniach: Janie, zrób

to. Niech Jan to zrobi. W pierwszem wyraeniu mamy funkcy roz-

kazu, w drugiem za — raczej wezwania; jest ono agodniejsze, grze-

czniejsze od pierwszego. Osoba 1 liczby poj. uywa si najczciej

w wyraeniach wykrzyknikowych, nie majcych znaczenia rozkazu:

Niech zgin, jeli o tern wiedziaem! Nieche ci nie znam!

W ogólnoci rozkaz nabiera mocy lub j traci czciowo take

odpowiednio do rónych okolicznoci postronnych: od rozkazu sta-

nowczego, absolutneg*o: zrób to, id mi tam zaraz mamy stopnie

przejciowe: yczenia np. Niech nam yje! dopuszczenia np. Aniech

tam sobie yje; — a do wyrae, w których ju wcale rozkazu nie

odczuwamy np. Bd zdrów (
= egnam ci). Nie upatrujemy ju

rozkazu w wyraeniu: Bd zadowolony, e tylko to cie spotkao; jest

tu bowiem tylko przekonanie, e osoba, do której mówimy, powinna

si czu zadowolona. To osabienie znaczenia elementu woli w for-

mie trybu rozkazujcego pozwolio na uycie tej formy w zdaniach,

majcych funkcy zda warunkowych np.: Pomyl o zemcie, to wnet

szatan bro podsunie, Mick. Hulaj, hulaj, bdziesz za to paci (
= jeli

bdziesz hula...) oraz ustpczych: Sied, pracuj, susz sobie gow, to

wszystko na nic ci si nie zda. Jeeli uyjemy tylko pierwszej czci

takiego dwuczonowego zdania, otrzymamy nowy odcie znaczenia,

mianowicie funkcy ostrzeenia, wzbronienia np. Tak, dobrze, hulaj

sobie! A zam nog! (
= nie zam nogi, nie naraaj si na jej zama-

nie i. Take tryb rozkazujcy uywamy w zdaniach czasowych, po-

krewnych z warunkowemi: Niech si co szepernie, on zard scekd, Pr.

Fil. V, 900= jak tylko co si poruszy...; a wreszcie w zdaniach gó-

wnych w funkcyi trybu oznajmiajcego: Za króla Sasa jedz, pij i po-

puszczaj pasa.

Podobnie jak forma niechaj, tak równie i inne formy trybu

rozkazujcego sów posikowych np. racz, niech raczy, chciej ale ju
w poczeniu nie z trybem oznajmiajcym (jak: niech, niechaj) lecz

z bezokolicznikiem su do zagodzenia rozkazu: chciej to zrobi, racz-

cie przyj itp.

Dzisiejszy tryb warunkowy czy w sobie funkcy dwu ró-

nych trybów jzyka praaryoeuropejskiego, mianowicie trybu cz-
cego i yczcego; oddzieli obecnie jedne od drugich jest bardzo

trudno, wobec czego praktyczniej bdzie ograniczy si do wykaza-

nia gówniejszych funkcyj, waciwych trybowi warunkowemu w j-

zyku polskim bez wykazywania ich genezy. Ogólnie tylko mona

Encyklopedya polska III. **
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zaznaczy, e gdy tryb warunkowy wyraa niepewno osoby mó-
wicej przy konstatowaniu faktu czynnoci lub stanu, wtedy jego
funkcye s zblione do funkcyj dawnego trybu czcego, gdy za
przez tryb warunkowy wyraa si wola osoby mówicej, jej ch,
yczenie, wtedy funkcye te pokrewne s funkcyom dawnego trybu

yczcego. Polski tryb warunkowy znaczeniem swojem zblia si
z jednej strony do znaczenia trybu oznajmiajcego, z drugiej za —
do znaczenia trybu rozkazujcego; midzy temi skrajnemi znacze-

niami istnieje szereg znacze, waciwych tylko trybowi warunko-
wemu. Jeeli samo sowo ma znaczenie yczenia, dania, proby,
zapytania, wtedy czsto oznajmiamy swoje yczenie lub pytanie nie

w sposób kategoryczny lecz jako przypuszczenie, t. j. nie w trybie

oznajmiajcym lecz warunkowym np. Chciabym bardzo, có. kiedy

mam trudnoci nowe. Mick. Pragnbym nonego lepiej si wypyta. Mick.

Czsto uywa si ten zwrot dla zaznaczenia delikatnoci, grzeczno-

ci wzgldem osoby, do której si mówi: Prosibym pono o poyczenie

ksiki. Take w zapytaniach: Dokd bymy teraz poszli? (
= dokd

pójdziemy?) Waciwoci takich zda pytajcych jest to. e mona
tu uy formy bezokolicznika warunkowego np. Co by tu rzec? (có
tu rzec*?). Co by na to poujiedzie? Jak by zaradzi temu? Tryb wa-

runkowy oznacza te mono wykonania czynnoci np. Zadaj znowu.

Mylaby, e róg ksztaty zmieia. .Mick. (= moge myle. Zwierz.,.

czarn ap siga Hrabiego wos powy. Zdarby mu czaszk z mózgów...

gdy Asesor z Rejentem uyskoczyli z boków. Mick. (
= móg mu zedrze.

W irieku moeby bya najwiksza rónica. Mick. (==Moe bya). Tak samo
w zdaniach pytajco-wykrzyknikowych: Có by to o tern starzy tówili

myliwi! Mick. i
'= co mogli o tern mówi?) Cóz by on na naszych po-

lo u-anieh robi? Mick.

Do trybu rozkazujcego tryb warunkowy funkcyonalnie zblia

si przez to, e moe by wyraone w nim yczenie w stopniu sil-

nym przy uyciu wykrzyknika: o! np. Obym tego nie doy! Oby by
s:r:rliiey! co znaczy prawie to samo co: Bd szczliuy! Zamiast: by

uywa si w teme znaczeniu: bodaj, bogdj (daj Bóg, daj Boe) np.

Bogdaj mnie jasny piorun ubi.' Mick. (
= niech mnie piorun ubije).

W staropolskim take przy spójniku a w zdaniu gównem: Oduroci

jzyk tuoj. a uargi twoje bych nie mouiy Ici FI. 33, 13 (ne locjuan-

tur). Gdy bdzie sadzon, aby wyszed potpion FI. 108, 6 (cum judicatur,

exeat condemnatusi. W zdaniach bez adnych partyku tryb warun-

kowy oznacza sabo wyraone yczenie np. Zjadbym co. Juz by raz

z tern skoiirzyli! Zrobi by to! Czy by-my tam nie poszli?

Najnowsz ale te moe najpowszechniejsz funkcy trybu wa-

runkowego jest jego znaczenie nierealnoci stanu czynnego lub bier-
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nego. Ta funkcya towarzyszy wszystkim poprzednim, czsto jednak

wystpuje w jzyku jako ju wyczna. Najczciej ukazuje si ona

w zdaniach zalenych lub wspózalenych np. w warunkowych
i ustpczych: Chciaem ten sprzt zostawi w spucinie dla dzieci, jeli-

bym si oeni. Mick. Jelibym mia, du bym mu. Muszt zerwa wi

stkie z Soplica ukady, choby do pistoletów przyszo. Mick. Chobym mia,

nie da bym mu. Std przeniesiono to i do zda gównych, waciwie
stanowicych w tym wypadku nastpniki okresów dwuzdaniowych,

których poprzedniki zamilczane zostay np. Na jego miejscu zrobi bym

to samo (domylne dopenienia: jeli bym znalaz si w taMejze okolicz-

noci]. W tej samej funkcyi tryb warunkowy uywa si i w innych

zdaniach podrzdnych np. we wzgldnych: Szkoda, ze ten Soplica nie

ma ony, lub córki piknej, której ubóstwiabym wdziki. Mick. Nie mia
po sobie syna. któryby zemst poprzysig na grobie. Mick. W podmioto-

wych: Bo fasz, ebym by w jakiej z Moskalami zmowie. Mick.: w przed-

miotowych: W moim domu nikt (mi) nigdy nie zarzuci, ebym chybi

komu. Mick. Radzi, by przyzna si do winy] w porównaniach: Strzyg

uszami wanie, jakby by szalonym. Mick. Zwaszcza w zdaniach celo-

wych: Dosy ja wynie na wiat, postawi przed socem, aby widzów

zdziwia jasnych barw tysicem. Mick. Czsto tu stawia si zamiast

formy osobowej bezokolicznik warunkowy: By nie zasn, kamie

w drugiej nodze trzyma. Mick. Wszed w sub rzdu, by znaczy w po-

wiecie. Mick. Rzadko tryb warunkowy wystpuje w formie zoonej

z imiesowem: by np. A by ten... na mi wielikie rzeczy moui, skry

bych sie by snad od niego FI. 54, 13. Funkcya jest ta sama. co i in-

nych form tego trybu

Strona.

Przez stron wyraa si stosunek czynnoci lub stanu przede-

wszystkiem do podmiotu, a nadto jeszcze nieraz do objektu oraz do

sprawcy teje czynnoci lub stanu. Jak innym cechom sowa, tak ró-

wnie i tej niekoniecznie towarzysz pewne waciwoci formalne;

przeciwnie: jedna i ta sama strona moe by wyraona w rónych

formach i odwrotnie jedna forma suy zarówno rónym stronom.

Zazwyczaj jednak, szczególnie w gramatykach szkolnych z pojciem

strony czy si wyobraenie pewnej formy a mianowicie: o sowie,

uytem w czasie teraniejszym (czy te przyszym dokonanym)

w formie jednego wyrazu, mówi, e czasownik ten ma stron

czynn; gdy dodaje si tu jeszcze zaimek »si«, strona uwaana jest

za zwrotn; gdy jest uyty imiesów bierny ze sowem posikowem,

tworzy si wtedy strona bierna. Tymczasem do kategoryi pierwszej

11
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i drugiej nale sowa, przedstawiajce niejednakowy stosunek czyn-

noci do subjektu, tene za stosunek, wyraany przez sowa, nale-

ce do kategoryi trzeciej, moe by oznaczony i przez form zwrotn,

czyli przez sowo, nalece do kategoryi drugiej.

Biorc pod uwag stosunek czynnoci do podmiotu, moemy
rozdzieli sowa na kategorye nastpujce: 1. Sowo czynne wy-

raa, e podmiot jest wykonawc czynnoci np. Bobie, id: czynno
moe by takiego rodzaju, e jej skutki przenosz si na objekt

bliszy: robi postpy, robi ciasto, lub te nie przenosz si na aden
objekt bliszy: id, tacz. Std podzia na sowa przechodnie i nie-

przechodnie, przyczem jednake trzeba zauway, e granica mi-
dzy jednemi a drugiemi nie jest wyrana: sowo, mogce by uyte

z objektem, nieraz wystpuje w znaczeniu nieprzechodniem np. on

duo robi (= pracuje, jest czynnym); z drugiej strony sowo nieprze-

chodnie moe mie jako objekt rezultat czynnoci np. tacz mazura.

2. Podmiot jest wykonawc czynnoci, ale zarazem i jej objektem.

Taka czynno jest zwrotna i wyraa si w formie opisowej t. j.

czasownika z zaimkiem: si, np. myje si, obracam si. Przez t form
w^yraa si strona zwrotna. 3. Subjekt jest wykonawc czynnoci,

ale zarazem objektem identycznej czynnoci, wykonywanej przez

objekt czynnoci subjektu. Forma jest tu taka sama, jak przy stro-

nie zwrotnej; stron t mona nazwa wzajemn: Spratciedno

a pokój caoualesta sie FI. 84, 11; podobnie: Widzie si z kim. bi sir

z kim, sprzecza si, pogniewa si z kim itp. 4. Subjekt jest objektem

czynnoci cudzej; czynno wtedy jest wyraona w stronie biernej,

która ma waciw sobie form: jestem wezwany. Tu najczciej wy-

konawca czynnoci bywa nazwany w zdaniu np. jestem wezwany przez

ojca (
= ojciec mi wezwa); ale nawet i wtedy, gdy wykonawca nie

jest wymieniony, ta forma strony biernej zawiera w sobie niejako

ukryt wskazówk na jakiego wykonawc czynnoci. Inaczej rzecz

si ma, gdy stron biern wyrazimy z pomoc sowa z zaimkiem

np. dom buduje si, tu bowiem niema .owej wskazówki, czyli tu-

taj rozpatruje si czynno (budowania! w oderwaniu od jej wyko-

nawcy. Pojcie wyraone przez tak form strony biernej zblia si

do pojcia stanu, który apercypcw^any bywa stale w oderwaniu od

jego sprawcy np. siedz znaczy prawie to samo, co jestem, posadzony.

tylko z t rónic, e gdy syszymy wyraenie jestem posadzony, my-

limy o kim, kto mi posadzi, gdy tymczasem forma siedz nie

wzbudza u nas tego wyobraenia. A wic monaby uzna, e forma

bierna wyraa si take przez form czynn sów oznaczajcych

stan bierny podmiotu. Tu jednak pomidzy znaczeniem sów czyn-

nych nieprzechodnich. wyraajcych czynno np. id, tacz, skacz
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itp. a znaczeniem sów, wyraajcych stan bierny np. siedz, cierpi,

pacz nie apercypujemy rónicy, dlatego te niekiedy nawet uy-
waj si formy bierne od tych sów ostatnich np.: Wdowy ich nie

pakany bd FI. 77, 70 (non plorabuntur). Niekiedy te przy tych

sowach wystpuje objekt bliszy w funkcyi czy to treci (wyniku)

np. cierpi ból, czy te w funkcyi przyczyny: cierpi wymówki [== z po-

wodu wymówek). Z drugiej strony zwizek znaczeniowy midzy
temi sowami a znaczeniem strony biernej, wyraonej przez czaso-

wnik z zaimkiem si, wpywa na to, e i te sowa mog si z tym
zaimkiem uywa np. Postarza jesm sie FI. 6, 7 unonaby powie

dzie take: postarza jem). Potem sie pospieszyy FI. 15, 3
(
= potem

pospieszyy). Ca t kategory sów, wyraajcych stan podmiotu

w oderwaniu od pojcia sprawcy tego stanu, mona nazwa o so-

wami nijakie mi. Czsto niepodobna orzec z pewnoci, czy sowo
oznacza stan, czy te czynno nieprzechodni np. czy sowo grozi

oznacza 'by gronym', czy te 'czyni co gronego'. I teg'o sowa nie-

kiedy uywano z zaimkiem si np. Na wieki grozi si bdzie FI. 102, 9

(comminabitur), co nie obce jest i innym jzykom sowiaskim np. rus.

kusatsja (
= ksa), przy czem nigdy w takim razie nie moe by

wskazany objekt czynnoci np. sobaka kusajetsja (sowo nieprzecho-

dnie) po polsku tylko: pies ksa. Ju z wyej przytoczonych przyka-

dów wida, e sowa nijakie (strona nijaka) stanowi kategory nie-

jednolit pod wzgldem formy i odcieni znaczenia. Niekiedy te od-

cienie s bardzo trudne do zdefiniowania np. Ulubi jem sie w pra-

irdzie twojej FI. 25, 3. Ma zgobliirego da sie bdzie gospodzin FI.

5, 7. Jene dotyka gor i kurza si FI. 103. 33. Spoirieda bd sie tobie

FI. 118. 7. Natomiast inne wyraenia, cho formalnie podobne, maj
wyraniejsze znaczenie, mianowicie bierne: Góra, w jejze lubio sie

jest Bogu przebywa FI. 67. 17 (przebywanie byo lubione). Acz mi b-

dzie chcie sie je FI. 49, 13 (jedzenie bdzie chciane).

Wreszcie jako 6 kategory naley uzna sowa wyraajce

stan w oderwaniu nietylko od sprawcy tego stanu ale take

od podmiotu np. yje si tu dobrze, oddycha sie lekko, jest si szcz-

n.

Inne cechy czasownika.

Ze wzgldu na tre pojciow, zawart w sowie, mona sowa

dzieli na róne kategory odpowiednio do natury czynnoci lub

stanu, przez sowo wyraonego. Jedne sowa maj tre bogat

i przeto znaczenie bardzo okrelone, np. wysawia si, co znaczy:

wypowiada myli w jzyku ludzkim. Mniejsz ju tre ma sowo:
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mówi, stosowane do rónych sposobów przemawiania: mówi "(/ra-

zami, spojrzeniem, westchnieniem: sowo to uywa si take nieraz w za-

stosowaniu do przedmiotów martwych. Otó s takie sowa, które

maj tre bardzo ubog, a natomiast zastosowanie bardzo szerokie;

podobne s pod tym wzgldem do niektórych imion, które ze

wzgldu na ubóstwo treci su do oznaczania poj najogólniej-

szych np. francuskie on z dawniejszego homme, niem. man z Mann itp.

Takie sowa o znikomej treci a szerokim zakresie stay si so-

wami formalnemi t. j. sucemi do wyraania stosunków grama-

tycznych lub do modylikacyi znacze sów innych. Niektóre z nich

nazywaj si te sowami posikowe mi np. staropols. jem, je,

jemy, jecie, które stay si kocówkami czasu przeszego: robiem,

robie, robilimy, robilicie, lub dzisiejsze: jestem, jeste uywane
w zdaniu jako t. zw. cznik: ojciec jest zdróir; bd itd. suce do

tworzenia czasu przyszego niedokonanego itp. inne formy. Prócz

nich jeszcze s sowa, zmieniajce nieco znaczenie sów innych przez

nadanie mu pewnego specyalnego odcienia np. raczy, mie. Gdy mó-

wi, e kto raczy co zrobi, nie zmieniam treci pojcia: zrobi,

nadaj mu tylko pewien specyalny odcie; mówic: mam co zrobi,

zaznaczam pewien mus. pewn konieczno, zobowizujc mi do

zrobienia czego: w acinie lub oreckim wyraano to przez jeden

wyraz. Podobnie sowo: da uywa si w zwrotach opisowych, mo-

gcych by zastpionymi przez jaki inny jeden czasownik: nie dae
mi zna=me zawiadomie mnie. Wszystkie jednak te sowa mog
by uywane take w znaczeniu konkretnetn, wszem z obtitsz

treci; wtedy jestem znaczy 'istniej', mam = •posiadam', daj = cda-

ruj' itp.

Osoba czasownika jest wskazaniem na jego podmiot, czyli

waciwie jest jego podmiotem, jest wic ona nie formalnie wpra-

wdzie ale znaczeniowo luno tylko z czasownikiem zwizana, czyli

pojcie osoby stoi po za pojciem czasownika. Jeszcze wyraniej

objawia si luny stosunek zachodzcy midzy pojciem sownem
a pojciem liczby, która przecie nie odnosi si do czynnoci lecz

tylko do jej wykonawców, do podmiotów. Wreszcie rodzaj we
waciwych tworach czasownikowych nie ukazuje si wcale, i tylko

odmieniaj si wedug rodzajów te formy czasownikowe, których

fundament stanowi imiesowy czyli imiona odsowne.

Formy imieniio-czasownikowe.

Nale do nich: imiesowy i bezokolicznik. Pierwsze s
przymiotnikami lub przysówkami odsownymi, drugi by niegdy

odsownym rzeczownikiem. Imiesowy maj bardzo blizki zwizek
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z imieniem przez to, e mog lub mogy w niedalekiej stosunkowo
przeszoci odmienia si wedug przypadków. Bezokolicznik za ju
od niepamitnych czasów jest nieodmienny i tylko etymologia wska-
zuje na jego wspólne z rzeczownikami pochodzenie. Z drugiej strony

i ze sowem imiesowy zachowuj bliszy od bezokolicznika zwi-
zek, gdy mog by, jak i sowa, czynnymi lub biernymi, a nadto

oznaczaj, czyli raczej, o ile to jzyka polskiego dotyczy, oznacza v

czas teraniejszy lub przeszy. Bezokolicznik ju w jzyku praso-

wiaskim by niezdolny do wyraenia strony ani czasu, za to w in-

nych jzykach pokrewnych mamy bezokoliczniki czynne lub bierne

czasu teraniejszego lub innych. Wobec tego imiesów ma dotychczas

niektóre zewntrzne cechy wspólne to z imionami, to ze sowami,
bezokolicznik za takich cech nie posiada. Najwicej zarówno imie-

sowy, jak i bezokolicznik, zblione s do sowa przez swoje waci-
woci znaczeniowe

;
semazyologiczne: imiesów oznacza jako cech

rzeczownika tylko pewien stan jego lub czynno; bezokolicznik

wyraa akt dokonywania tego stanu lub czynnoci. Nic innego po

za pojciem stanu lub czynnoci nie moe by wyraone ani przez imie-

sów, ani przez bezokolicznik, tak samo. jak i przez inn form sowa.

Bezokolicznik.

Jakkolwiek pozbawiony zewntrznych cech imienia i czaso-

wnika, mimo to jednak bezokolicznik wystpuje w funkcyi imienia

lub czasownika. Bezokolicznik polski ma nadto prócz wasnych jesz-

cze funkcye dawnego prasowiaskiego su pi nu, który zachowa si
w jzyku starosowiaskim, ale w polskim znik w czasach przed-

historycznych: i jego funkcye byy take imienno- czasownikowe,

mianowicie wyraa on akt czynnoci lub stanu, bdcy celem czyn-

noci lub stanu wyraonego przez inny czasownik, z którym supin

tworzy grup cilejsz w zdaniu np. id spa. Pojcie wyraone
dzi przez okolicznik spa, stawiano niegdy w formie supinu, przy-

puszczalna wic forma prasowiaska tego wyraenia brzmiaa: id

suppitz.

Funkcye imienne bezokolicznika s nastpujce:

Bezokolic/.nik jest podmiotem przysowie by [nie by<\ jest, byo,

bdzie, niema) czy to w znaczeniu sowa konkretnego np.: Jest czego

aowa, niema si czego martwi, nie byo co rzec itp.. czy te w zna-

czeniu sowa formalnego w poczeniu z rzeczownikiem lub przy-

sówkiem, przy czem wtedy to sowo formalne moe ulega wy-

rzutni: Dobrze wi (jest) tu siedzie, irstyd mi (jest) powiedzie, trzeba byo

zrobi, czas bdzie zobaczy-, zal, strach, niesposób, pora, mona z domyl-

nem: rzecz t. j. moliwa rzecz) itp.
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Z tych wyrae rozwiny si zwroty, w których ju bezoko-

licznik ma jakby funkcy formy osobowej sowa: Sycha byo
bzykanie much, czu tu zapach, zna pana po cholewach, sta mi na to,

wida byo ju wiosk. Tutaj bezokolicznik wystpuje niejako w funk-

cyi orzeczenia bezpodmiotowego, historycznie jednak jest tu pod-

miotem, orzeczenie za mamy w postaci sowa byo, bdzie, lub opu-

szczonego jest; w gwarach to jest wystpuje jeszcze np. w kaszubs.

Jak dalek je ten glos sluszec Hilf. 162 (= jak daleko (jest) ten gos sy-

cha). Bezokolicznik moe te tu by zastpionym przez rzeczownik,

jakkolwiek w praktyce to nie zachodzi: byo tu syszenie bzykania

much, czucie zapachu itp. W jzyku literackim tylko niektóre bezoko-

liczniki maj t funkcy np. sycha ale nie sysze, jak w gwarach:

Okoo naszej stajnie sysze piewa nadz/eyczajnie Wisa VIII, 65, crdzie

sysze ma funkcy orzeczenia, a piewa — funkcy podmiotu.

Równie i przy innych czasownikach bezokolicznik ukazuje si
w teje funkcyi : Naley to zrobi, pozostaje tui odej, godzi si zapa-

ci, irypada zosta, opaci si i itp. Tu bezokolicznik moe by za-

stpiony albo przez rzeczownik np. Pozostaje mi odejcie, albo te
przez cae zdanie podmiotowe np. naley, ebym {eby itp.) to zrobi.

W funkcyi imiennej wystpuje bezokolicznik jako orzeczenie

atrybutywne czyli tak zw. orzecznik np. Tak ja zagrabi, dotkn j
zbrojne/ rka byoby j zabi, Mick. Byo to dorzuci prochu do ognia. Sienk.

Podobn te ma funkcy, jako okrelenie rzeczownika np. Czu
niewymowny pocig utopi si w bocie. Mick. lub jako dopenienie przy-

miotnika np. Bydo, zwykle do domu powraca leniwe, teraz zbiega si

tumnie Mick., a wreszcie jako dopenienie (objekt) czasownika np.

Lekarz zabroni mi injchodzi z domu; kocz pisa. Nieraz czasownik

przy takim bezokoliczniku ma formalne znaczenie, modyfikujce

w pewnej mierze tre pojcia, wyraanego w bezokoliczniku: mu-

sz wiedzie, rczysz zrobi, mam pój itp.

Funkcy czasownikowe: W zdaniach gównych oznaj-

miajcych oprócz dopiero co omówionej wtórnej funkcyi orzeczenia

bezpodmiotowego np. sycha, czu itp. jzyk literacki nie zna wy-

padków, gdzieby bezokolicznik mia funkcy formy osobowej sowa.
Natomiast czstsze jest uycie bezokolicznika jako orzeczenia

w zdaniach afektacyjnych, mianowicie wykrzyknikowych np. Ach,

tam y, nie umiera! Tobie si równa zt mn! By, albo nie by. Kupi
nie kupi, potargowa mona. Take z dodaniem by, a wic w formie

jakby warunkowej: Gdyby orem by. lot sokoli mie! lub z inn par-

tyku: Bogdaj mi ju ludzi nie napotka! Sienk.

Czste jest uycie bezokolicznika w znaczeniu trybu rozkazu-

jcego: Okulbaczy siwa, dobiedz w cwa do mojego dwom, wzi co ywo
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dwie pijawki! Mick. Podobnie te w zdaniach pytajcych i wykrzy-

knikowo-pytajcych: Skde dat wiedzie? kalendarza nie mamy. Mick.

Có robi? Take z by np. Ló by tu zrobi? oraz w zapytaniach za-

lenych: Nie wiedzia, co odpowiedzie: me wiedzia, co by odpowiedzie.

W najbliszym zwizku z pytajcemi stoj zdania ustpcze, wa-

runkowe, przyczynowe, czasowe, gdzie take bezokolicznik ma funk-

cy orzeczenia, przyczem uywa si z form by, lub bez niej np.

Cho (by) go zabi, nie usucha. Tylko by mu szepn sówko, wnet pój-

dzie. Jeli (by) mu to wzi, zaraz u: pacz uderzy.

Osobn kategory stanowi zdania dopeniajce (przedmiotowe),

w których wystpuje bezokolicznik w dwojakiej funkcyi: albo jako

orzeczenie bez okrelonego podmiotu, np. Prosi, eby mu poda wody.

Ten zwrot uywa si przy czasownikach oznaczajcych rozkaz, pro-

b, yczenie, danie, oczekiwanie itd.. sowem, wyraajcych pe-

wien odcie woli. Albo te bezokolicznik ma znaczenie orzeczenia

z podmiotem tyme samym, co i w zdaniu gównem, gdzie take

stoi sowo, oznaczajce akt woli: Stara sie o to, eby mie przyjació.

W obu wypadkach mamy tu zawsze bezokolicznik z by zarówno

take jak i w zdaniach celowych: By nie zasn, kamie w drugiej

nodze trzyma. Mick. Wszed w sub rzdu, by znaczy w powiecie ib.

eby si pokaza, trzeba ni kierowa ib. Wszystkie te zwroty nie s
znane jzykowi staropolskiemu, w którym znajdujemy w tych wy-

padkach uycie tylko trybu warunkowego np. u Leopolity: Wstpo-

wali.aby sie modlili. Luc. 18, 10. Uczynili rad, aby go zabili. Acta 9, 23;

lub te prosty bezokolicznik, jako dopenienie czasownika: Siana im

da a wody wielbdom nogi zmy (=reby zmyli wielbdom nogi) BZ.

Gen. 24, 32. Gdy je da i k swym (dae, aby i do swoich)

BZ. Gen. 31, 30. Wida std, e i tutaj funkcya czasownikowa bez-

okolicznika w jzyku polskim jest wtórna i rozwina si z funkcyi

dawniejszej, rzeczownikowej przez kontaminacy dwu sposobów mó-

wienia w dobie staropolskiej.

Pozostaje jeszcze do rozpatrzenia zwrot, zwany w acinie ac-

cusativus cum infinitivo (biernik z bezokolicznikiem) trafiajcy

si do czsto w zabytkach staropolskich np. Sysza Od innego szlach-

cica, jego by naganianego (=e on jest naganiony). Switos. Ponie-

wa ten zwrot najczciej si spotyka w przekadach z aciny i naj-

czciej nie róni si budow od aciskiego, przypuszczano przeto,

e jest on niewolniczem naladowaniem obcego sposobu mówienia.

Jednake trafiaj si i takie zwroty, które w acinie tak nie mog
by wyraone np. Skazalimy Mikoaja... milcze a nie sucha, a pierw-

szt skazanie sedziej moc mie Rp. Akad. Urn. nr. 1588 z pocz. W I w.

str. 41. Nadto takie zwroty s zwyke w jzyku ludowym np. Le-
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piej wilka widzie, nie sie<llaka ora w misopucie [== widzie, e siedlak

orze). Cinciaa Przysowia str. 21. Ur-zo tego lwa leci za niemi Kolb.

Pozn. VI. 316. Jaki deszperdk musia podsysze ich gada ib. 312

Sysaem zegary na mocie bi wit. 229 itp. Nieraz i tu take ina-

czej ni w acinie np. Trafia dwóch na drodze i Kolb. Pozn. VI, 70.

Oberysta mia... sze sni drzewa lee ib. 53. Ustawia go >r tein boru

lee ib. 188. Tu bezokolicznik ma funkcye imiesowu podobnie jak

i w staropolskiem: Iby si na skoczeniu /riata ukaza przy k nam

{= przychodzcy) Gn. 29.

Imiesów.

Imiesów pierwotnie by odsownym przymiotnikiem lub rze-

czownikiem, rónicym si od przymiotnika nieodsownego tern, e
wyraa stopniowanie w czasie, t. j. oznacza istnienie pewnej cechy

w stosunku do chwili mówienia. Póniej funkcye imiesowów ule-

gy znacznym zmianom.

Przedewszystkiem imiesów czynny na -/, jako pierwotnie

nomen agentis pozyska jedyn funkcye tworzenia ze sowem po-

sików em form trybu warunkowego, czasu przeszego, a nastpnie

take czasu przyszego: robi bym. robiem [z robi jem), bd robi (por.

Bd potnla BZ. Gen. 9, 5), ob. dawniejszego: bd robi. Wyczno
uycia tylko tu tego imiesowu sprawia, e goe formy imieso-

wowe np. robi, robia, robili, robiy maj ju teraz wycznie funk-

cye trzeciej osoby, czyli czysto czasownikow. Z drugiej za strony

nieliczne formy, odmieniajce si wedug typu deklinacyi zoonej,

pod wzgldem funkcyonalnym utosamiy si z przymiotnikami np.

byy kanclerz, czas przyszy, li zwidy, czoiriek umary itp. Niektóre

mog podlega stopniowaniu porównawczemu np. stay— stalszy, wy-

trway— wytrwalszy itd. W jzyku staropolskim niekiedy imiesów

ten ma znaczenie bierne: Rozruch niespodziay i= niespodziewany)

Leop. Mach III, 3. Podeszy rad kapanów
i
= ten, którego podeszli,

oszukany ib. Mach. II 13. Schoway (== schowany, wychowany) Czu-

bek, Pisma polit. Sownik.

Dwa inne imiesowy strony czynnej miay niegdy funkcye

czasowe zupenie okrelone dopóki oba byy odmiennymi, gdy je-

dnak imiesów czasu przeszego, jako forma odmienna wyszed
z uycia i pozosta w jzyku ju tylko jako przysówek: :robiwszy,

przyszedszy itp. wówczas imiesów czasu teraniejszego zacz by
uywany i w swojej wasnej funkcyi, i równie w funkcji imiesowu

czasu przeszego. Dzi zarówno mówimy: widz czowieka idcego oraz

ujrzaem czowieka idcego, (niegdy musiano mówi tak, jak i dzi
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jeszcze mówi si w jzyku rosyjskim, widz idcego, ujrzaem szedszego).

Po czci te imiesów czynny czasu teraniejszego sta si przy-

miotnikiem czy to wskutek tego, e oderwa si od systemu konju-

gacyjnego np. gorcy, czy te wskutek tego, e otrzyma nieco inny

odcie znaczenia, ni odpowiednie sowo; np. picy jest imiesowem
gdy znaczy: l

ten, który pi', a natomiast raczej go za przymiotnik

uwaa naley, gdy ma znaczenie: pragncy spad np. w wyraeniu:
jestem pic//. O imiesowach nieodmiennych czasu teraniejszego

i przyszego bdzie mowa w rozdziale, powiconym przysówkom.
Imiesów czynny czasu teraniejszego ma pewne wa-

ciwe sobie tylko cechy. Dzi nie tworzy si on od sów dokona-

nych, natomiast w staropolszczynie wystpuje on i w postaci do-

konanej np. Ktokole przygodnie, jako uton alibo z drzewa spadna<\

umrze.. Switos. 241. Bdzie pomszczou... wypuszczcy wzit cia ib.

236. W jzyku staropolskim te czsto nie dodawano zaimka si do

imiesowu, cho ten by utworzony od sowa zaimkowego lub zwro-

tnego np. Bo ty ona wita a bojca Boga BZ. Judith 8, 29. Podobnie

mamy w jzyku ludowym np. Wszy/ko trzs<o byo Kolb. Sand. 269

i niekiedy w mowie codziennej np. to takie lepice (= lepkie), smolce

ubranie (
= jasne, atwo brudzce si, Kari. S. gw.-). Std niekiedy imie-

sów ten przybiera funkcye imiesowu biernego np. Na noszcych o-

ach XV w. Rozpr. XXXIII, 131. Syszcy czycie gos FI. 65, 7. Dalej

znowu mamy przejcie do lunkcyi czysto przymiotnikowej: Modlcy
= deprecabilis FI. 89, 15. Czasu radzcego (= radnego, czasu rady) BZ.

Num. 16, 2, Wtpicemu czasowi {= wtpliwemu) XV w. Rozpr. XXII,

29 itp., a take w jzyku ludowym: Kwiatki i zioa róne potrzebu-

jce (= potrzebne) Kolb. Pozn. I, 145.

Imiesów czynny czasu przeszego (odmienny) wczenie

wyszed z uycia i we wszystkich zabytkach staropolskich do wy-

jtków naley np. Umarwszym leae w grobie 1512, Rozpr. XL, 283.

Imiesowy bierne ulegy podobnemu procesowi, jak czynne,

t. j. utraciy funkcy stopniowania czasowego, poniewa imiesów

czasu teraniejszego prawie zupenie wyszed z uycia i wyjtkowo

tylko pozosta z funkcy przymiotnika np. wiadomy, znajomy, ruchomy

itp. niekiedy przybrawszy znaczenie czynne np. czowiek niewidomy

(nie widzcy). Wskutek tego dzi imiesów dawny czasu przeszego,

jako ju jedyny bierny, ma funkcy formy, oznaczajcej czas kady:

testem, byem, bd widziany, wzity. Dawne wyraenia, gdzie dzi imie-

sów bierny ma funkcy orzeczenia bezpodmiotowego znane s
z zabytków w pierwotnej funkcyi np. Srzehro ogniem wyp&wiono FI.

11, 7; uywano ich take z elips podmiotu: Pak li by ix radzie-

em odjto byo BZ. Ex. 22. 12. Nastpnie zasza tu taka zmiana,
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e przy zachowaniu formy czasu przeszego strony biernej, for-

m t pojmowano jako czynn, wskutek czego dawny podmiot

(mianownik) zastpiono przez przedmiot (biernik): Gdzie byo pooono
Pana Leop. Mat. 2, 6. Tam byo raniono Judasa, Leop. Mach. I. 16. 9.

Take z elips sowa byo np. tam yo pooono: ksik wzito.

6. Przysówek.

Najczstsz lunkcy przysówka, jak to ju sama jego nazwa

wskazuje, jest okrelenie sowa; niema te ani jednego przy-

sówka, któryby nie móg w zdaniu czy si w cilejsz grup
z czasownikiem. Przysówek ma tutaj funkcy, czyli raczej funkeye.

rónice si odcieniami znaczenia, a identyczne z funkeyami przy-

padków imiennych determinacyi zewntrznej: okrela on wiec oko-

licznoci, w których zachodzi czynno: temporalne czyli czasu, lo-

katywne czyli miejsca i kondycyonalne t. j. przyczyny, celu, sposobu;

do tego niektórzy dodaj jeszcze okoliczno stopnia i miary, co je-

dnak mona te zaliczy do okolicznoci sposobu. Funkeye przysów-

ków stoj w zwizku z ich pochodzeniem: oprócz niektórych tylka

form przysówkowych niejasnego pochodzenia np. kiedy, gdzie, nigdy,

kdy dokd. itp. utworzonych od pni zaimkowych, lub tematów licze-

bnikowych jak stp. dwoje, dwojcy (=dwakro), zreszt wszystkie inne

przysówki s przypadkami rzeczowników np. wczor, dzi, jutro, do-

ma, troch itp. nieraz z przyimkami np. nawet (=na koniec), dokoa T

dotychmiast, natychmast. zaraz itp.; przymiotników np. dobrze, le, wy-

soko, nizko: liczebników np. mm otre. samowtór] zaimków np. stpol.

tamo. tako, jako itp. dzisiejsze: tam, tak. jak: imiesowów np. biorc,

zabrawszy. W funkcyi przysówków ukazuj si te wyrazy innego

pochodzenia np. cho, "przeszo, niby, a wreszcie do przysówków za-

liczaj si take i przeczenia: nie {ani, ni).

Pochodzenie przysówków np. odimiennych i odimiesowowych,
a zarazem ich znaczenie odbija si nieraz na ich funkeyach. Od-

imienne i odzaimkowe maj tylku funkeye przysówkowe t. j. su
jako okrelenie czasowników (i imiesowów) oraz przymiotników.

Ta ostatnia ich funkeya jest bardzo staroytna, gdy znaj j wszy-

stkie jzyki aryoeuropejskie: Bardzo wielki, troch skpy itd. Jeeli tu

najczciej wystpuj przysówki, jako okrelenie stopnia lub miary,

wypywa to z natury znaczenia tych przymiotników. Natomiast przy-

sówki po wikszej czci nie cz si w cilejsze gTupy ani z li-

czebnikami, ani z zaimkami, ani wreszcie z rzeczownikami. Jedynie

tylko niektóre przysówki maj i t funkcy np. Daj mi chor grosz.

Nawet ojca nie uszanuje. Niemal trzy dni nie jad. Zaledwie ciebie jednego

spotkaem.
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Niektóre przysówki z biegiem czasu do tego znów stopnia
zmieniy funkcy, e przeszy do innej kategoryi gramatycznej np.

stp. podczas byo przysówkiem temporalnym i miao znaczenie dzi-

siejszego: niekiedy, czasem; dzi jest ju przyimkiem. Odby si tu

ten sam proces, który zaszed w bardzo odlegej staroytnoci ze

wszystkimi dzisiejszymi przyimkami. Niegdy byy one przysów-
kami, a i dzi jeszcze s nimi, ale cz si z czasownikiem w je-

den wyraz np. przynie, podnie zanie itp. Niektóre tylko z nich

i dzi uywaj si w przysówkowej funkcyi np. siedzi tu ze diciecie

osób (t. j. blizko, okoo, niemal dwiecie).

Szczególne waciwoci funkcyonalne maj przysówki imieso-

wowe, czyli imiesowy nieodmienne. Mog one mie funkcy iden-

tyczn z funkcy przysówków innych: przy sowach np. zrobi-

am to niechccy (gdzie forma na -y jest dawn form rodzaju

eskiego 1. poj.J, przy przymiotnikach z kocówk -o np. Wi-

da byo wiecaco biaa tarcz. Ze zwykemi kocówkami imiesowy
na -c i na -szy zawsze maj funkcy okrelenia okolicznoci czasu,

przyczyny lub sposobu, ale zarazem te stoj w blizkim syntakty-

czhym zwizku z podmiotem zdania i w taki zwizek bliszy z in-

nym rzeczownikiem ani zaimkiem wchodzie nie mog. Dla tego te
wyraenia podobne, jak: Idc. zgina mi ksika, s niemoliwe
w dzisiejszym jzyku polskim. Pochodzi to std. e zosta tu lad
dawniej wyranego stosunku bliszego, wicego podmiot z imie-

sowem, jako jego okreleniem. Naturalnie stosunek ten przez mó-

wicych jasno by apercypowany, gdy imiesów by jeszcze odmien-

nym. Z czasem jednak ustaliy si formy nieodmienne z koców-
kami -c i -szy, które jednak wystpoway jeszcze, jako okrelenia

imion lub zaimków wr rónych przypadkach, co jeszcze widzimy

w XVI wieku. Przytaczam tu kilka przykadów z wydanych przez

prof. Czubka Pism politycznych, na mianownik: Choeiam jest skotak,

tuajc si w lesie str. 26: na biernik: Drugiego bym rad widzia sobie

panujc (= panujcego) str. 353; na dopeniacz: Których wicej za dwo-

rem bywao ebrzc nili na granicy bronic {= ebrzcych, bronicych),

str. 164; na celownik: Bog nadgradza kademu wiernemu ywic w bo-

jani Bbej, suc we wszem jemu (= yjcemu, sucemu) str. 705.

Std wida, e formy na -c miay funkcy rónych przypadków,

dzi za zachoway funkcy tylko mianownika, ale za to w wiado=

moci mówicych kojarz si ju cilej z czasownikiem, wskutek

czego zdania: Siedzc czytaem, nie rozumiemy jako: Ja siedzcy czy-

taem, lecz raczej jako czytaem, gdym siedzia. Std te wreszcie na

takie imiesowowe wyraenia zapatrujemy si, jako na »skrócone«

zdania czasowT

e, przyczynowe itp. Psychologicznie ten proces da si
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wyjani w taki sposób, e bardzo czsto okrelenie podmiotu jest

zarazem okreleniem orzeczenia, stan podmiotu bowiem wpywa na

sposób wykonania czynnoci. I dzi niekiedy jest to widocznem przy

niektórych przymiotnikowych okreleniach podmiotu np. Bad to zro-

bi, tu bowiem przymiotnik rad nie tyle jest okreleniem osoby dzia-

ajcej, ile sposobu dziaania i przymiotnik tu moe by zastpiony

przez przysówek: Chtnie to zrobi. Otó w wikszoci wypadków,
ody okreleniem podmiotu by imiesów, zachodzio to samo jedno-

czesne kojarzenie okrelenia i z podmiotem i z orzeczeniem, a na-

stpnie cilejsze jego kojarzenie z orzeczeniem ni z podmiotem,

wskutek czego forma imiesowowa z przymiotnika odsownego staa

si przysówkiem, moliwym jednak do uycia tylko wtedy, irdy

moe by zastpiona przez mianownik imiesowu odmiennego.

a wic przez okrelenie podmiotu. Jedynie tylko przy zdaniach bez-

podmiotowych moe by to prawo niezachowane np. Idc
}
chciao

mi si pi.

Imiesów nieodmienny trafia si w staropolszczynie z funkcy

orzeczenia: Mistrzu, co czynic, abych ywot wieczny otrzyma? Rozm.

331 (=co mam czyni). Nie, kto sie smiujc nade mn ib. 527. Tak

samo imiesów przeszy: Tedy przykazanszy im anio, aby sit nic wró-

cili Rozm. 78. Zdrada bogactir zastpiwszy n- nim sowo boe. ie bedzu

przez owoca ib. 388.

Podobnie we wczeniejszej dobie jzyka przybra funkcy przy-

sówka przymiotnik deklinacyi niezoonej rodzaju nijakiego. W j-
zyku staropolskim wystpuje on jako okrelenie rzeczownika np.

Aby <>ni swoje odzienie uprali i czysto je mieli Gn. 50, ale take i z opu-

szczeniem rzeczownika: My, Jarosaw... chcem by jawno. Switos. Jak

imiesów nieodmienny, tak samo i owa forma przymiotnikowa na -o

moe wystpowa jeszcze i dzi w iunkcyi okrelenia podmiotu np.

chodz boso (zam. bosy). I mu si zdrowo powróci Leopol. Luc. 15, 27.

Aby nago nie chodzi Leopol. Apoc. IB. W staropolszczynie swobo-

dniej ni w jzyku dzisiejszym np. Krotko si czyni (mansuetatur.

dzi w narzdniku: agodnym sie czyni) ok. r. 1470 Rozpr. XXXIII,

145. Siedzisz smutno w. XV- -XVI Pr. lii. III, 180, a take jako atry-

but rzeczownika w innym przypadku np. przy bierniku: Dzbany roz-

bite czyni cao. ok. r. 1500, Rozpr. XXVIII, 308. Tropmam zostawi

choro w Milecie Leop. 2 Tymot. 4; przy dopeniaczu: Rozpuci jej

ituszczy) tak czczo mt chce mi si Leop. Mat. 15, 32; przy celowniku:

Lepiej tobie mdo a chromo teni do ywota Leop. Mat. 18, 8.

Jako gówny czon dwuczonowej grupy syntaktycznej przysó-

wek ma w zdaniu funkcy orzecznika np. le mu by tak samemu,

Rej, Zyw. 22 lub jako formalny podmiot: Tych to ludzi jest mao na
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wiecie, Gn. 40 lub taki objekt: Kazao/ jest on barzo wiek proroków
pocina hi/. ib. W obu tych ostatnich funkcyach waciwie przysó-
wek z rzeczownikiem tworzy grup drugorzdn, t. j. razem z nim
stanowi podmiot lub przedmiot, Przysówek kiedy czasem ma funk-

cy bardzo nieokrelon np. w odpowiedziach: Przyjd dzi. — Kiedy

nie mam czasu. Powiedz mi. — Kiedy nie wiem.

Szczególne te waciwoci ma przeczenie, które nietylko

z czasownikami ale i ze wszystkiemi innemi czciami mowy moe
wchodzi w zwizek. Zwaszcza charakterystycznemi s jego po-
czenia z rzeczownikami, przyczem zachodz dwojakiego rodzaju wy-
padki: tworzy si grupa cilejsza, zazwyczaj przez jeden wyraz zo-

ony oznaczana, przez któr wycza si tre pojcia zawartego

wr rzeczowniku z caego zakresu tego pojcia np. nieczowiek (= wszy-

stko, prócz czowieka). W grupie mniej cisej, oznaczonej przez

dwa wyrazy, wycza si pojcie, zawarte w rzeczowniku, ale tylko

z zakresu, objtego przez orzeczenie np. Nie ojcu to daem. W po-
czeniu z czasownikiem przeczenie wycza pojcie czynnoci z za-

kresu podmiotu, a zarazem take z zakresu wszystkich innych poj,
wystpujcych w zdaniu. Wobec tego powrinnoby dla jednego zda-

nia wystarczy jedno tylko przeczenie, jako istotnie nie powtarza

si przeczenie to samo. ale za to w jzyku polskim, jako te i in-

nych sowiaskich moe by uyte wielokrotnie przeczenie w ró-

nych formach np. Ni ma, ni zony nie ywi Dawid BZ. I Reg. 27,9.

Ze tez to zawsze komu kto co, a mnie nigdy nikt nic, Sienk. Natomiast

w jzyku staropolskim mona byo uy w tych wypadkach tylko

jednego przeczenia np. Nie kaza zabi, ani go sam zabi, r. 1391 Leksz.,

nr. 1065. Nikogo przywodzi z sob BZ. I Reg. 27, 11. Ju w najda-

wniejszych jednak zabytkach trafiaj si zwroty z dwoma niejedna-

kowemi przeczeniami.

7. Przyiiiiek.

Porównawcze badanie jzyków aryoeuropejskich wykazuje, e
przyimki pierwotnie miay przysówkow funkcy t. j. suyy
do okrelania czasownika i wyraay stosunki tak zwanej determi-

nacyi zewntrznej, gównie lokatywne i temporalne. Przysówki te

kojarzyy si w cilejsz grup syntaktyczn ze sowem, ale nieko-

niecznie musiay sta bezporednio przed czasownikiem; miejsce ich

w zdaniu byo swobodne, swobodniejsze, anieli dzi niektórych

przyimków przysownych w jzyku niemieckim np. ab, zu itp., które

mog sta albo bezporednio przed sowem, albo na kocu zdania.

Ów dawny przysówek sam przez si nie wyraa pojcia miejsca
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lub czasu, lecz tylko kierunek czynnoci wzgldem jakiego punktu

w przestrzeni lub czasie, oznaczonego przez rzeczownik, przez co

móg by kojarzony w cilejsz grup to z czasownikiem, to z imie-

niem. Z czasem to grupowanie ustalio si albo w jednym, albo

w drugim kierunku, zalenie od psychologicznych czynników, któ-

rych dzi odtworzy nie jestemy w stanie. W takim wic wyrae-

niu jak: skoczy prze(z) pot, wyraz prze móg skojarzy si w cilej-

sz grup z czasownikiem, wskutek czego powsta czasownik zo-

ony: przeskoczy, albo te zosta skojarzony z biernikiem imienia,

i wtedy sta si przyimkiem. znanym w jzyku staropolskim, jako

prze, a zastpionym teraz przez form przez.

Podobnie mogy powsta i inne przyimki póniejsze utworzone

np. od imion, jak to wskazuje staropolskie podczas, dawniej wystpu-

jce jako przysówek, dzi za bdce ju przyimkiem. W kadym
razie i te póne przyimki maj takie samo pochodzenie, co i przy-

sówki, t. j. s formami przypadkowemi imion np. miasto, koo, wzgl-

dem, ród bez starszych przyimków lub z niemi np. okoo, wród, wsku-

tek itp. niekiedy nie tworzcymi zrostu np. z poród, z wewntrz itd.

Ostatecznie wic przyimek jest wyrazem formalnym, wyraa-

icym stosunek midzy czasownikiem a imieniem lub midzy dwo-

ma imionami czyli ma t sam funkcy syntaktyczn. co i kocówka
przypadkowa; innemi sowy funkcye syntaktyczne przyimków i przy-

padków imiennych zasadniczo s identyczne. Dlatego te czsto si

zdarza, e zamiast jakiego przypadka mona uy wyraenia przy-

imkowego t. j. grupy przyimka z tym samym lub innym jakim

przypadkiem np. odnie co komu, albo odnie co do kogo; staropolski

zwrot: Duchem witym przeegnana, zosta potem wymieniony na: od

Ducha witego, a dzi znów mówimy: przez Ducha witego. Przeci-

wnie znowu dawniej mówiono: rzec ku komu, a dzi: rzec koniu.

Najczciej jednak miedzy form przypadkow a wyraeniem

przyimkowem zachodzi pewna rónica, a mianowicie w wyraeniach

z przyimkami wyraniej zaznacza si charakter determinacyi zewn-

trznej, czyli e wyraenia te nie mog by uwaane w zdaniu jako

bliszy lub dalszy objekt; w zdaniu: odniosem ksik bratu, mamy
objekt bliszy (w bierniku) i objekt dalszy (w celowniku), gdy za
powiemy: odniosem ksik do brata, nie bdziemy mie objektu dal-

szego, lecz tylko lokatywne pojcie kresu czynnoci, co raczej za

okrelenie okolicznoci miejsca uzna naley; jeeli wyrazimy si: odnio-

sem ksik dla brata, to take i tu nie upatrujemy dalszego objektu,

poniewa czynno odniesienia skierowana jest wprawdzie tak, aby

brata dotyczya, ale nie jest oznaczona, e go dotyczy lub z pewno-
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ci dotyczy bdzie: tutaj wic brat jest raczej celem anieli objek-

tem czynnoci.

Poniewa jednak i niektóre goe formy przypadkowe mog wy-
raa stosunki w zakresie determinacyi zewntrznej, przeto rónica,

zachodzca midzy niemi a wyraeniami przyimkowemi bywa tak

subtelna, e wymyka si z pod naszej kontroli; to te w jzykach,

które wskutek rónych przyczyn trac kocówki przypadkowe, miej-

sce dawnych przypadków zajy wyraenia przyimkowe np. w j-
zyku bugarskim, angielskim lub francuskim. W polskim zmiana ta

zasza w zakresie miejscownika, który ju teraz nie ukazuje si bez

przyimka.

Zwizek midzy przyimkami a przysówkami uwydatnia si
wyranie zwaszcza w zakresie nowszych przyimków czyli tak zwa-

nych przyimków niewaciwych np. burza przecigna blizko; wszy-

stko si krci naokó; patrz wprost; sid podle: przeszed obok; stoi opo-

dal; przebieg mimo itd. Wszystkie te przysówki mog si czy
w cilejsze grupy z dopeniaczem rzeczownikowym i nie róni si
pod tym wzgldem niczem od takich przyimków jak: od, do, bez itp.

W powyszych za wyraeniach s istotnymi przysówkami, okrela-

jcymi miejsce lub sposób wykonania czynnoci.

Niektóre przyimki kojarz si w cilejsz grup z jednym

tylko przypadkiem, inne z dwoma lub trzema, niekiedy jednake
mamy poczenia syntaktyczne szczególniejszej natury. Tak wic
przyimek z wT znaczeniu: 'blizko, okoo, prawie', w poczeniu z li-

czebnikami kojarzy si ze wszystkimi przypadkami, nawet z mia-

nownikiem np. Ze dwa tysice ludzi tam byo. Ma on tu znaczenie

przysówka, okrelajcego liczebnik (podobnie jak przysówek bywa
okreleniem przymiotnika), a w podobnej funkcyi wystpuj te inne

przysówki np. blizko, przeszo, zaledwie, niemal, prawie. Natomiast inne

maj tu funkcy przyimków (np. koo dwu tysicy ludzi tam byo), przy

których stawiamy przypadek zaleny.

Podobnie te i przyimek za w poczeniu z zaimkiem co, có
np. co to za czowiek, co za czowieka przyproioadzie ilp. kojarzy si

moe ze wszystkimi przypadkami. Wystpuje on w tej funkcyi

w jzyku staropolskim np. Co ty za czoiciek, Rozm, 813. Miklosich

uwaa ten zwrot za przekad niemieckiego: was filr (Vergl. Gr.

IV, 411); do rosyjskiego przedosta si z polskiego, a polski zapewne

zapoyczy go z czeskiego, gdzie rzeczownik stawia si w bierniku

np. co je to za loveka. Przyimek za ma take przysówkowe znacze-

nie: zbyt np. za stary, za mody.
.

Po za tymi szczególnymi wypadkami przyimki cz si w ci-

lejsze grupy, syntaktyczne z zalenymi przypadkami imion lub za-

Encyklopedya polska [II. 1-
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imków, tworzc razem z nimi czy to okrelenia imion, czy te
okrelenia lub dopenienia czasowników. Odpowiednio do tego mog
by rozpatrywane: 1) ze strony monoci ich czenia z pewnymi
przypadkami, 2) ze strony znaczenia nadawanego przez nie formom

przypadkowym, 3) ze strony stosunku zachodzcego midzy caem
wyraeniem przyimkowem (czyli grup zoon z przyimka i imie-

nia) a okrelanym lub dopenianym przez nie czonem zdania.

Wspomniaem ju, e przyimki cz si z jednym, dwoma
lub trzema przypadkami. Wylicza szczegóowo te poczenia byoby
rzecz zbyteczn i do bdzie ograniczy si do niektórych uwag
szczegóowych. Dzisiejszy przyimek dla, wystpujcy w pieni »Bo-

gurodzica«, jako dziea, w jzyku staropolskim do XVI wieku w-
cznie stawiano po rzeczowniku lub zaimku np. tego dla. W staropol-

skim obok przyimka przez mamy jeszcze jednoznaczny z nim przy-

imek: prze. Przyimek midzy, znany w starszej formie: miedzy, w sta-

rej polszczynie najczciej si powtarza przed dwoma imionami np.

Co pozwa Jakób miedzy mn a miedzy Bodzechn, to pozwa po prawie,

r. 1387, JA IV, 179.

Przyimek po, dawniej czciej uywany z celownikiem, dzi

w poczeniu z tym przypadkiem uywa si bardzo rzadko np. po-

jednemu, po zotemu, po czemu; ale czciej w teme znaczeniu z miej-

scownikiem: po trzech, po guldenie, po rublu; por. w staropolszczynie:

po swymze ziemiam cign, w. XVI, rp. Akad. nr. 1588 str. 53, które

sie rozsiady po wszemu wiatu, Rej, Zwrc. 25.

Przyimki mog si te z sob czy w cilejsze grupy, które

stosownie znowu do wystpujcego po nich przypadka dziel si na

dwa rodzaje: 1) gdy na pierwszem miejscu w grupie stoi przyimek z

w tej funkcyi, przy której czy si z nim dopeniacz rzeczownika*

w takim razie i po caej grupie przyimkowej stawia si dopeniacz

np. z nad stou, z pod lasu, z ponad wody, z przed nosa itp. Tutaj

druga cz grupy przyimkowej czy si cilej z rzeczownikiem

jakby w jeden wyraz zoony, który jednake w innym przypadku

nie ukazuje si w jzyku, nie mamy bowiem wyrazów: podlas, nad-

stó, ponadwoda, przednos, cile jednak monaby stosunek czonów
tej grupy oznaczy graficznie w ten sposób: z nad-stou, z po-nad-

wody, z przed-nosa; 2) Wszystkie inne grupy przyimkowe cz si

z tym przypadkiem, który wystpuje w poczeniu z przyimkiem

ostatnim w grupie: np. ponad wod, popod stoem, wporód lasu itp.

Tu grupa przyimkowa stanowi wyraz zoony.
Strona znaczeniowa przyimków nie zostaa jeszcze wyjaniona

w ten sposób, aebymy mogli wiedzie, jakie jest zasadnicze i gó-

wne znaczenie przyimka. Kady z nich ma mniej lub wicej odcieni
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znacze, które s wyliczone w niektórych gramatykach, a zwasz-
cza w sownikach, przyczem kady autor inaczej je grupuje i ina-

czej okrela. Midzy przyimkami s takie, które maj wybitnie lo-

katywne lub temporalne znaczenie t. j. okrelaj miejsce dokony-

wania si czynnoci na powierzchni (na) wewntrz (w), poniej (pod),

powyej [nad), z tyu (za), z przodu (przed), w ssiedztwie (okoo, mimo)

jakiego przedmiotu lub te w cigu [w), po upywie (po, za), przed

rozpoczciem (przed, pod, nad) jakiego czasu czy te zjawiska, czas

ów wypeniajcego. Inne maj znów funkcye kondycyonalne, wyra-

ajc brak (bez), towarzyszenie (z) itp. bardzo liczne okrelenia naj-

rozmaitszych stosunków, zachodzcych midzy pojciami werbalnemi

a imiennemi, lub imiennemi a innemi imiennemi. Nie bez znaczenia

jest take forma przypadkowa, czca si z przyimkiem, có szcze-

gólnie wyranie si okazuje przy porównaniu biernika z miejsco-

wnikiem: przyimek z biernikiem wyraa szlak przenoszenia si czyn-

noci lub przecig jej rozwoju; przyimek z miejscownikiem ozna-

cza punkt stay jej dokonywania si w przestrzeni, moment duszy
lub krótszy jej trwania niezmiennego np. i pod wod znaczy wej
tam z zewntrz albo z powierzchni wody; i pod ivodq=]\i na dnie

zacz stawia kroki. Ta sama rónica zachodzi midzy biernikiem

a narzdnikiem: lecie nad las, lecie nad lasem: w pierwszym wypadku
mamy czynno rozpoczt gdzieindziej z celem przeniesienia jej do

przestrzeni, znajdujcej si w górze lasu; w drugim za wystpuje

czynno, dokonywana cile tylko w tej przestrzeni. Odcienie zna-

czenia przyimków, zalene od formy przypadkowej i treci poj,
przez przyimki wizanych, s tak zmienne, tak subtelne, e wrcz
nieraz staj si nieuchwytnymi, niemoliwymi do ich cilejszego

okrelenia. Stosunki lokatywne, temporalne i kondycyonalne przeno-

szone bywaj z dziedziny wiata zmysowego do zakresu stosunków

abstrakcyjnych; pobudki takiego przenoszenia zacieraj si w pa-

mici pokole, a pozostaje tylko tradycya, std bardzo s trudne,

czsto niepodobne do uskutecznienia próby genetycznego lub choby
tylko psychologicznego uporzdkowania znacze przyimków, uoe-
nia ich w szeregi. Jake wielki jest np. przeskok midzy znacze-

niami przyimka pod w wyraeniach: pod stoem a pod wzgldem; czem

i w jaki sposób wypeni stadya przejciowe, na to nieraz brak od-

powiedzi.

Prostym wynikiem trudnoci rozwizania tej kwestyi jest ró-

wna trudno uporzdkowania i okrelenia rónych stosunków, za-

chodzcych midzy tak zwanem wyraeniem przyimkowem a czo-

nem zdania, z którym owo wyraenie tworzy cilejsz grup. Jest

to jeszcze trudniejsze do spenienia, ni okrelenie funkcyj przypad-

12*
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ków, gdy tam mamy do czynienia tylko z jednym czynnikiem zna-

czeniowym, tu za dwa wystpuj: przyimek i forma przypadkowa.

Dlatego te nie dziw, e dotychczasowi badacze ograniczaj si pod

tym wzgldem do cech czysto formalnych.

Gdy takie przyimkowe wyraenie kojarzy si z rzeczownikiem

lub np. zaimkiem osobowym, czy te innym, zastpujcym miejsce

rzeczownika, uwaaj je za jego okrelenie np. Zamek na górze po-

doba mi si. Ale nie zawsze to wydaje si usprawiedliwione; mamy
mianowicie mnóstwo rzeczowników odsownych, zwaszcza oznacza-

jcych nazw czynnoci a uywanych z temi samemi wyraeniami

przyimkowemi, które cz si z odpowiedniemi czasownikami np.

oranie w polu, czytanie w nocy, robota dla chleba, zmczenie wskutek pracy,

patrzenie przez palce itp. Te wyraenia przyimkowe przy czasowni-

kach s okreleniami okolicznoci miejsca, czasu, przyczyny, celu,

sposobu; czy wic je za takie same funkcyonalnie i przy tych rze-

czownikach uzna naley? Nierzadko mona je zastpi przez przy-

miotnik np. czytanie nocne, a wic wydaj si prostemi okreleniami

imienia, kiedyindziej znowu mog by tu silniej apercypowane funk-

cye ich takie same, które wystpuj przy czasownikach.

Podobnie rzecz si ma z przymiotnikami lub przysówkami np.

upiem konia zdatnego do jazdy, itp. Tutaj wyraenia przyimkowe

mog by uwaane jako okrelenia, albo jako dopenienia przymiot-

ników czy przysówków.

Wreszcie przy czasownikach najczciej wyraenia przyimkowe

-s okreleniem tak zwanych okolicznoci, ale niekiedy maj inne

znaczenie, pokrewniejsze znaczeniu dalszego objektu, cho stosun-

kowo znacznie od niego si rónice np. daem ksik dla brata, rzek

hi nienni itp.

Gramatyka stara si o sprowadzenie wszystkich najrozmaitszych

zjawisk jzykowych do nieznacznej iloci zasadniczych kategoryj;

otó z rozpatrywania tych zjawisk okazuje si, e nieraz albo je na

ley gwatownie wciska w zbyt ciasne przegródki, albo te trzeba

dla nich tworzy klasy bardzo obszerne, ale te zarazem posiada-

jce zbyt nieokrelone cechy, gdy najczciej wtedy opieramy si

tylko na jakiej waciwoci zewrntrznej. Kiedy kad form przypad-

kow z przyimkiem uznajemy za okrelenie przyimkowe lub przy-

sówkowo, wanie wtedy nie zaznaczamy jej waciwej funkcyi, lecz

zadowalniamy si czysto powierzchow-n obserwacy. Ta cz ska-

dni oczekuje dopiero gbszego opracowania.

8. Spójniki i partykuy.

Zasadnicz funkcy spójników jest wizanie wyrazów lub zda
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w cilejsz grup i uwydatnianie zachodzcego midzy niemi sto-

sunku równorzdn oci lub n i e r ó w n orzd noci. Spójnik nie

tworzy tego stosunku, t. j. sam spójnik nie jest jego ródem i przez

to wanie róni si on od innych czci mowy. które maj pewn
okrelon tre pojciow. Spójnik tej treci albo nie posiada wcale

i dlatego czsto moe by opuszczony, chocia mimo to zasadniczy

stosunek wyrazów lub zda nie ulega zmianie, niekiedy nawet pe-

wne grupy zdaniowe obywaj si zupenie bez pomocy spójników:

albo te jeeli do czenia zda uywamy przysówków lub zaim-

ków, to te posiadaj o tyle tylko tre pojciow, o ile zachowuj
swój przysówkowy lub zaimkowy charakter; gdy za maj tylko

spójnikow funkcy, wtedy tre pojciow trac. Dlatego te spój-

niki nie stanowi czci zdania, nie cz si z adnym jego czo-

nem w cilejsz grup, nie mog by ani jego okreleniem, ani do-

penieniem, nie modyfikuj znaczenia adnej czci zdania, jak to

czyni np. przysówki lub przyim ki.

Znaczenie spójnika jest tylko odbiciem, uwydatnieniem sto-

sunku logicznego, zachodzcego midzy wyobraeniami lub poj-

ciami, oznaczonemi przez zestawione z sob wyrazy lub zdania.

Wskutek tego pomimo ju w pewnym stopniu ustalonego zwyczaju

uywania pewnych spójników przy pewnych rodzajach zda, s do
liczne spójniki, suce do wizania zda rónych, np. e wie z gó-

wnemi zdania podmiotowe, dopeniajce, okrelajce stopie nate-
nia pewnej cechy lub czynnoci, celowe, przyczynowe np. Zdcarao

mi si, e przyszed. Powiem ci, e nie masz racyi. On by tak dobry, e
si na to zgodzi. Zmczyem si tak. e odetchn nie mogem. Zrobiem

to, eby ci si przysuy. e si przyznae, -przebaczam ci irin. Podzia

wic spójników wedug ich znaczenia zaley w zupenoci od po-

dziau zda na róne kategorye: jakiem jest zdanie, takim te jest

spójnik.

Pogld powyszy znajduje te potwierdzenie w historyi pocho-

dzenia spójników: z nich wszystkich tylko dwa: t, j. i oraz a znaj-

duj si we wszystkich jzykach sowiaskich, mona przeto o nich

powiedzie, e ju istniay w dobie prasowiaskiej. Inne s póniej-

szego pochodzenia i powstay albo przez czenie tych dawnych

spójników z rónemi partykuami np. albo z a-li-bo, stp. ie z i-e,

ale z a-le, albo te maj bardzo rónorodne pochodzenie: z form

przysówkowych: jak, tak. gdy, gdzie; z wyrae przyimkowych: prze-

cie (z przed si), za (z za si); z form osobowych czasownika: bd
niekiedy poczonych ze spójnikami boiciem, alboiciem itd. Wszystkie

te spójniki, z wyjtkiem owych dwu prasowiaskich najprawdopo-

dobniej otrzymay swoje funkcye spójnikowe dopiero na gruncie
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rozwoju jzyka polskiego. Jeeli wic w jzyku prasowiaskim byy
tylko dwa spójniki lub niewiele wicej, jeeli brak byo tam spój-

ników takich, które teraz np. cz zdania dopeniajce z gównemi,
to mona wyprowadzi tylko taki wniosek, e albo nie byo wcale

takich pocze zda, jakie obecnie mamy, albo te, e do tych po-

cze nie uywano wcale spójników. Z badania jzyków, stojcych

na nizkim poziomie rozwoju form syntaktycznych, przekonano si,

e asyndetyczne, czyli bezspójnikowe wizanie zda jest pierwotniej-

sze, ni wizanie ich z pomoc spójników, a przeto funkcya spój-

nika jest odbiciem funkcyi zdania, do którego spójnik si przy-

czepia.

Std znowu wypywa dalsza konieczno przypuszczenia, e
uycie spójników midzywyrazowe jest póniejsze od takiego uy-
cia midzyzdaniowego, czyli e stosunki midzyzdaniowe, gdy ju
skojarzyy si z pewnymi spójnikami, zostay z czasem przeniesione

na grunt midzywyrazowy. Niewiele spójników zyskao t funkcy,

a mianowicie tylko spójniki: czce, np. i, a, te, take, równie, oraz]

wyczajce: albo, czy, lub, bad; przeciwstawiajce: a, ale, lecz. Spój-

niki, do innych kategoryj nalece, wi tylko zdania, a nawet w tej

tylko funkcyi wystpuj i niektóre spójniki przeciwstawiajce np.

za, wszake, wszelako, jednak, przecie. Wszystkie midzywyrazowe
spójniki nale do kategoryi urównorzdniajcych, t. j. wicych
równorzdne czony zdania, a nadto jeszcze trzeba doda, e mog
wiza z sob tylko jednorodne czci mowy t. j. rzeczowniki z rze-

czownikami lub zaimkami, przymiotniki z przymiotnikami wyraa-
jcemi podobne cechy (nie mówi si np. stó biay i drewniany) przy-

sówki z przysówkami itd.

Spójniki midzyzdaniowe zazwyczaj bywaj dzielone na: wspó-
rzdne i podrzdne; jeeli w nich upatrywa symbole, majce orze-

ka o stosunku midzyzdaniowym, w takim razie lepiej by je na-

zwa : urównorzdniajcemi i upodrzdniajcemi. Pierw-

sze dziel si na kategorye pomniejsze, z których trzy powyej wy-

mieniono, mianowicie spójniki: czce, wyczajce i przeciwstawia-

jce. Do nich niektórzy (Vondrak, Slavische Grammatik) dodaj wy-
janiajce np. bo, bowiem, albowiem, dlatego, poniewa; oraz wnioskujce:
wiec, przeto, tedy. Spójniki wyjaniajce, podobnie jak i inne, wi
zdania mniej wane z bardziej wanemi, s wicej upodrzdniaj-
cemi. wnioskujce za — odwrotnie, s unadrzdniajcemi, a czsto
jedne i drugie ukazuj si w zdaniach wspózalenych, z których

pierwsze jest wyjaniajce, a drugie wnioskujce: Poniewa mnie nie

posuchae, przeto ci tego nie zrobi. Ta cecha zblia je do innych ka-

tegoryj spójników, wicych zdania wspózalene: do ustpczych
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cho, jakkolwiek; porównawczych: jak, ni, warunkowych: jeli, jeeli.

Midzy spójnikami upodrzdniajcymi znajdujemy waciwe spójniki

np. e, i; przysówki np. gdy, gdzie, skd, odkd itp. wreszcie zaimki
{wzgldne) lub te brak spójników np. w pytaniach zalenych, ma-
jcych funkcy zda dopeniajcych.

Przysówki i zaimki. gdy wi zdania, a wic speniaj zada-

nie spójników, maj funkcye wicej okrelone, cho i tu stosunek

zdania podrzdnego do gównego nie zaley od charakteru tego

wizada. Tak wic zaimek który, jaki raz ma znaczenie zaimka
wzgldnego, a wic w pewnym stopniu spójnika np. Spotkaem 'przy-

jaciela, którego dauno nie /ridziaem; to znów go nie ma, gdy stoi w py-

taniu zalenem: Nie wiem, którego z nich spotkaem. Przysówki gdzie,

kiedy, skd itp. maj funkcye spójników, lub zaimków wzgldnych,
albo wreszcie wcale funkcyi spójnikowej nie posiadaj np. Gdzie

drwa rbi, tam wióry lec. Jad do Woch, gdzie jest tyle skarbów sztuki.

Nie wiem, gdzie jeste.

Równie i spójniki waciwe maj funkcye syntaktyczne roz-

maite nietylko dlatego, e s midzy nimi takie, które wi zda-

nia nie w jednakowym zostajce do siebie stosunku, ale take dla-

tego, e wystpuj w funkcyi nie spójników, lecz partyku, po

najwikszej czci emfatycznych, albo te skadaj si z elementów

morfologicznych, bdcych wanie takiemi partykuami.

Spójnik i wie w7yrazy lub zdania, dzi na zasadzie równo-

rzdnoci; w stp. jednak byo nieco inaczej, tam bowiem mia on

inne jeszcze funkcye. Wyraenia takie jak: Anna i z Joachimem Rozm.
15. Zabija dusz i z ciaem ib. 312 mogy powsta z kontaminacyi

wyrae: Anna i Joachim, dusze i ciao z wyraeniami: Anna z Joa-

chimem, dusz z ciaem. Jako spójnik midzyzdaniowy wie niekiedy

zdanie gówne z podrzdnem: Ten, który sucha sowa boego, i przy-

niesie owoc Rozm. 338. Kiedy dokona pokus, i odstpi od niego Lucy-

per ib. 197. Take w staropolskim, jako te w starszej dobie innych

jzyków sowiaskich, spójnik ten wie zdania z wyraeniami imie-

sowowemi: Józef, chcc on teto kani posuszen by, i poszed ci jest on

by Gn. 34. Stojc przed ni. i rzek jej Rozm. 40. Pirzwej przybieaw

na jego rolet, i da jemu pirzwej rany r. 1400 SKJ. III, 189. Sidziesz net

niszym miescu, aby przyszeelwszy ten, który cie wezwa, i rzek tobie: przy-

jacielu, sid wyszszej Rozm. 381. Dotychczas spójnik ten uywa si

w funkcyi przysówka ze znaczeniem 'podobnie, tak samo' np. Co-

kolwiek zwiesz na ziemi, bdzie zwizane i na niebiesiech Rozm. 363.

Z tego znaczenia rozwino si zapewne inne: 'nawet', np. Tego i ku-

pi nie mona. Z drugiej strony mamy wyraenia, w których spójnik

wystpuje w niewyranej funkcyi np. Pytali go i wodyki: co uczy-
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nimy i my Rozm. 179. By moe, i ta unkcya jest pokrewna przy-

sówkowej ju tu znacznie osabionej, ale moe te ma inny pocz-
tek, czsto bowiem w niektórych zabytkach staropolskich ukazuje

si jakby w funkcyi partykuy w rodku zdania np. SSybilla proro-

kini i rzeka jonu Rozm. 70. W onym rozkosznym widzeniu i zamiesz-

kaa sicej suby ib. 19. Kiedy i naucza w komorze, ani jeden na nie

podniós rki ib. 471. Wielmi ranieni na boju i uciekli ib. 86. Wyran
wreszcie funkcy partykuy emfatycznej znajdujemy w wyraeniach:
/ có z tego? I nie pójdziesz tam? Rzekli' jemu: i syszysz, co ci mówi?
Rozm. 450.

Podobnie spójnik a wie nie tylko zdania równorzdne lecz

take i podrzdne z gównemi, lub gówne z podrzdnemi np. Kie-

dyby jeden anio... zabi 8 tysicy mów bronnych, a có by uczynia

12 ciem anioów? Rozm. 642. Usta imaj, a nie bd mowi (=cho
usta maj...) FI. 134, 16. Co nam pomoe tako icielika tuszcza, a wy
leycie poraeni (=gdy wy leycie) Rozm. 627. Wiecie, a samem od

siebie nie przyszed (=e sam od siebie...) ib. 457. Potrzebuje miao,
a bychom nie byli dosy majcy. XV w. Arch. Kom. Pr. III, 232. Take
wyraenia imiesowowe wi si w ten sposób ze zdaniem gó-

wnem. przyczem spójnik stoi albo przed zdaniem, albo przed imie-

sowem: Sebraw pachoek strzay, a przyszed BZ. I Regum 20, 38.

Uszyma ciko syszc, a swoje oczy zatworzyli Rozm. 337. Umar, a ni-

majc podu ib. 413. Spójnikowy charakter mamy te, cho mniej

wyrany w wyraeniu a to np. To jest piemsze jawne cudo na ziemi,

a to u- tej wsi Kanie Rozm. 210, lub z opuszczeniem zaimka to np.

Kaza im, aby tego nic zjawiali, a tego dla, by sie popenio Rozm. 327:

dzi powiedzielibymy: a to dla tego... Raczej partyku jest a w wy-

raeniach takich jak: Jzyk mia, a barzo przestrony Rozm. 151— 152.

dow maluczko schylia, jako jest podobno a posromnym ib. 22. Wyra-
nie wystpuje funkcya partykuy w zdaniach pytajcych lub wy-

krzyknikowych: Poganka rzeka jemu: a jako podasz odemnie pi?
Rozm. 244. Kiedy kogo pilnie upominamy: a bracie, bracie, moesz to

prze mi uczyni? ib. 597. A pójdziesz mi ty stad! A zrób to, bdziesz

si mia z pyszna! Podobnie z przeczeniem ni: Kiedycie nie uczynili

jednemu z nanuiiejszych, unicie mnie uczynili Rozm. 493. Nie w funk-

cyi spójnika wystpuje a w teme poczeniu, gdy zamiast ni jeden

mówimy: ani jeden.

Spójnik albo skada si z trzech czci: spójnika a oraz li i bo;

ostatnie dwie formy wystpuj take w funkcyi partyku np. Bo ja

iem? Chcesz li tego? Take w zapytaniach caa forma albo gra rol

partykuy np. Albo ja wiem? Ale jest zoeniem z a i le, które wy-
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stpuje równie w lecz (= le i cz\ to ostatnie znowu w formie czy

jest partyku pytajc ; forma le nie jest spójnikiem, przynajmniej

nigdy jako taki si nie ukazuje).

Spójniki, wice zdania wspózalene, s wszystkie pónego
pochodzenia albo przysówkowego np. wiec; zaimkowego: jakkolwiek,

to; imiennego lub sownego: cho, niekiedy s caem zdaniem: jeli

z dawniejszego jest li, jak to wida ze zwrotów staropolskich: Go-

spodzin z nieba werza jest na syny ludzkie, by widzia, jest li rozumni/

FI. 13, 3. Baczcie i widcie, jeli bole równa, jako bole moja, pocz.

XVI w. Pr. fil. V, 383. Ale ju w XV w. wyraenie to ukazuje si
w funkcyi spójnika: Bd li yw, jestli umr, nic oddalaj miosierdzia

swego BZ. I Regum 20, 14, odpowiada aciskiemu si, ale my tutaj

postawilibymy spójnik: czy: Czy bd ywy, czy umr..., Staropolski

spójnik ali w znaczeniu: 'jeli nie, dopóki nie', take skada si

z partyku a, li, e. Sowem wszystkie te spójniki s morfologicznemi

kombinacyami partyku prostych, które same miay funkcye spójni-

ków, lub ich nie posiaday.

To samo da si powiedzie o funkcyach spójników, wicych
zdania podrzdne z gównemi: s one albo przysówkami albo kom-

binacyami partyku lub spójników urównorzdniajcych. Nadto im

wczeniejszy jest zabytek, tern rónorodniejsze funkcye te spójniki

tam maj.
Spójnik ie (z i oraz partykuy e), skrócony i ukazuje si jako

partykua po wóaczu: Dziatki mie, ie bycie to dobrze wiedzieli Gn.

58, jak i dzi mówimy: eby wiedzia! eby mi to zaraz zrobi! Jako

spójnik za, wie odpowiedzi z pytaniami: Kakie to dziecitko jest

byo? Ie zaprawd jest ci ono dziwne byo Gn. 33; pytania zalene ze

zdaniem gównem: Napirzwe macie rozumie, ie ktory jest pocztek

Gn. 38; zwroty wprost mówione do suchacza: Rzek by, ie nie bój-

cie sie wy niczego Gn. 54; zdania przyczynowe: To mu pobra, i od

niego wyszed, nie uczyniwszy ni jedne prawizny, r. 1393 Leksz. I, 1367;

przedmiotowe: Wiedzcie, i dziwna uczyni Gospodzin witego swego FI.

4, 4; okrelajce stopie: Ten ci sie dzisia uczyni tako nizki, ici sie

jest on by na maem miastku pooy Gn. 33; celowe: Postaw gospodnie

zakonanosce nad nimi, i bych wiedzieli pogani FI. 9, 20. Podobnie

uywa si spójnik: ee oraz e, który teraz jeszcze wystpuje jako

partykua: daj e, zróbe, a jako spójnik zaledwie zacz wchodzi

w uycie w kocu w. XIV i rozpowszechnia si powoli w cigu

w. XV.

Przytoczone przykady dowodz, e funkcye spójników w j-

zyku staropolskim byy mniej ustalone, ni w dzisiejszym, chu i te-

raz w zupenoci jeszcze ustalonemi nie s. Najstaroytniejszemi ich
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iunkcyami byy funkcye partyku emfatycznych, a potem z tych

rozwiny si funkcye spójników. Niekiedy znów te ostatnie za-

mieraj a staroytniejsze utrzymuj si w peni np. dzi a naj-

czciej jest partyku; jako spójnik wie rzadko zdania np. Id,

a nagle widz przepa przed sob. W staropolszczynie az miao
znaczenie 'póki nie' np. Pwa bd, ae pominie lichota FI. 56, lub

wie zdania okrelajce stopie: Uderzy jeden drugiego pici, az nie

umrze, ale az lee iv ou..., po. XV w. Kaun. 19; a take ukazuje

si tam w znaczeniu partykuy, jak dzisiejsze 'nawet', np. Dziewica

Maryja az pieluszek dobrych nie miaa Kaz. witokrz. c. r. Podobnie

ni ma tam znaczenie 'a nie': Dobrze jest pfa w Pana, ni pwa
w czowieka FI. 117, 8; take w znaczeniu: 'jeli nie',

;prócz': Nie

mia na mi ni jednego roku sta, ni przed tymi pany, co s namienieni,

r. 1398 Leksz. I, 2611, wreszcie przy zdaniach porównawczych, jak

to jest i dzisiaj. Forma czasownikowa: by stanowica cz skadow
trybu warunkowego, w zdaniach podrzdnych stawia si na pierw-

szem miejscu i otrzymuje funkcye jakby spójnika 'np. chciaem, by to

.zrobi.

Wykrzyknik.

Wykrzyknik stoi poza zdaniem, gdy moe by zupenie opu-

szczony bez szkody dla pojciowej treci zdania; jest on symbolem
jzykowym afektu, któremu ulega osoba mówica. W cilejsz
grup wykrzyknik moe si czy tylko z woaczem np. O, Boe,

zmiuj si nade mn; jeeli za w funkcyi wykrzyknika wystpuje rze-

czownik, to przy nim moe by uyty równie celownik np. Biada

mi! W funkcyi wykrzyknika moe te ukazywa si wyraz zoony:
bodaj z dawniejszego caego zdania Bog daj; przy tym wykrzykniku

mamy specyaln konstrukcy, jak przy by. Bodaj przepad! Wykrzyk-
nik o ukazuje si te jako proklityka przy by np. Oby to si stao!

Wykrzykniki naladowcze wchodz do skadu zdania to jako

orzeczenia: on fajt na lewo. mój Kusy cap! lub jako inne jego czony:

nie powiedzia ani be, ani me!
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Skadnia zdania

napisa

Jan Lo.

Co moe by zdaniem?

Zazwyczaj zdaniem nazywamy wyraenie jzykowe, w którem

ukazuje si podmiot i orzeczenie, przyczem dzielimy zdania na pro-

ste i zoone, gówne i podrzdne itp. Zarazem jednak uznajemy

zdanie bezpodmiotowe, a nieraz te uywamy wyrae, nie maj-
cych ani podmiotu, ani orzeczenia, a mimo to posiadajcych warto
niby zdania np. Biada zwycionym! Cze geniuszowi! itp. Niekiedy

wreszcie sam wykrzyknik jest tak wymowny, e moe nam cae

zdanie zastpi.

Nietrudno jednak zauway, e przejcie od wykrzyknika do

zdania prostego nie jest takie samo, jak przejcie od zdania pro-

stego do zoonego. Midzy wykrzyknikiem lub wyraeniem wykrzy-

knikowem a zdaniem prostem zachodzi rónica zasadnicza: wyrae-
nie wykrzyknikowe zawiera w sobie pierwiastek uczuciowy, afekta-

cyjny, który moe by najzupeniej obcym wyraeniu, nazywanemu

zdaniem we waciwem tego sowa znaczeniu; natomiast znów zda-

nie musi zamyka w sobie produkt refleksyi, spostrzeenie, które

z kolei nie stanowi koniecznej waciwoci wyraenia wykrzykni-

kowego.

Naturalnie, e te dwa pierwiastki, afektacyjny i refleksyjny, bar-

dzo czsto mieszaj si z sob, towarzysz sobie wzajemnie, ale

w ten sposób, e jeden nad drugim przewaa. Mona przyj, e
kiedy w usposobieniu naszem przewaga jest na stronie refleksyi,

kiedy nam gównie chodzi o wyraenie spostrzee, wtedy two-

rzymy zdania, czyli mówimy zdaniami; kiedy za przewaa w nas

afekt, uywamy wyrae wykrzyknikowych, przez które nasze spo-

strzeenia, o ile je nawet wtedy czynimy, znajduj w mowie wyraz
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niedostateczny tak samo zupenie, jak nie do bezporednio dajemy
pozna swe uczucia, gdy je za pomoc zda wypowiadamy.

Czowiek, który si nagle znajdzie w niebezpieczestwie ycia,

krzyknie, ale nie bdzie ukada zda na temat, jaka mu mier
grozi. Krzyk jest wtedy odruchem instynktownym, któremu kady
ulega bez wzgldu na to, e moe nie spodziewa si znikd po-

mocy. Krzyk taki jest najdobitniejszym wyrazem uczucia. Gdy kto

czyj krzyk usyszy , moe tylko w pewnym stopniu odgadn uczu-

cie, które osob krzyczcego przejmuje: strach, ból itp., ale nie jej

pojcia lub sdy. Gdy przeto np. w »Panu Tadeuszu« czytamy

sowa Jacka Soplicy, bardziej refleksyjne od zwykego krzyku, ale

jak on urywane: Ta bro ognista... dosy zamek ima... chwila., jedna

iskierka... lub: Nas zgubi oboje... i sam... i to zabójstwo, to wiemy, e
Mickiewiczowi chodzio tu nie o jasne przedstawienie wspomnie
Robaka, ani jego pogldów na bro paln, ale przedewszystkiem

o odmalowanie jego nastroju, jego uczu w chwili, gdy to mówi.
Poniewa, im uczucie jest silniejsze, tern refleksya sabsza,

przeto i dokadno w wyraaniu jzykowem poj lub wyobrae
pozostaje w stosunku odwrotnie proporcyonalnym do ywoci jzy-

kowego przedstawiania uczu.

Stopnie nastrojowoci mog by nieskoczenie zmienne, i wsku-

tek tego odpowiadajce im wyraenia jzykowe, w których uczucie

przewaa nad refleksya, wystpuj te w formach bardzo rozmaitych;

refleksyjne spostrzeenia za ludzkie opieraj si na zasadach stal-

szych, dajcych si atwiej uj w okrelone normy, a przeto i re-

produkcya jzykowa tych spostrzee, czyli zdanie, choby nawet

byo w pewnym stopniu zabarwione pierwiastkiem uczuciowym, ma
waciwoci atwiejsze do zdefiniowania.

I Zdanie proste.

a) Definicya zdania prostego.

Po wyczeniu z zakresu zdania prostego wyrae wykrzykni-

kowych mamy ju do czynienia gównie z dziaalnoci naszej re-

fleksy i, polegajcej na wytwarzaniu poj lub wyobrae. Rónica
psychologiczna midzy pojciem a wyobraeniem nie ma znaczenia

dla jzyka, poniewa tak dla jednego jako te i dla drugiego suy
jeden i ten sam symbol jzykowy, czyli wyraz t. j. jeden i ten sam
wyraz moe oznacza pojcie lub wyobraenie.

Kade wyobraenie mona rozkada wedug jego treci t.j.

na jego cechy, z których kada znowu moe by brana, jako od-

dzielne i zdolne do rozoenia wyobraenie. Dziki temu analiza
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wyobrae moe by tak szczegóow, jak na to pozwalaj granice

naszego poznania. Uwiadamianie sobie postrzeganych cech pewnego
wyobraenia nazywamy czonkowaniem wyobraenia ogólnego na
skadajce je pojcia szczegóowe. Proces analizy odbywa si w cza-

sie, t. j. owe pojcia szczegóowe kolejno przesuwaj si przez punkt

ogniskowy naszej uwagi. W chwili, gdy kade z tych poj szcze-

góowych znajduje si w punkcie ogniskowym naszej uwagi, dobie-

ramy dla tego pojcia symbol jzykowy, czyli wyraz. Pojcia szcze-

góowe, skadajce si razem na jedno wyobraenie ogólne, czyli

tworzce tre wyobraenia og'ólnego, znajduj si w pewnym wza-

jemnym stosunku logicznym; odpowiednie im wyrazy musz te
znajdowa si w pewnym stosunku gramatycznym, który przez to

staje si symbolem jzykowym stosunku logicznego, zachodzcego

midzy pojciami szczegóowemi, jednoczenie uwiadamiamy sobie

zwizek logiczny, zachodzcy midzy niemi i zarazem dokonywamy
procesu skadania tych ju wyosobnionych poj szczegóowych

w jedno wyobraenie zoone; odbywa si wic w nas zarazem pro-

ces analizy i syntezy, który nazywamy produkcy rozczonkowa-

nego wyobraenia zoonego. Owo wyobraenie uznajemy lub nie

uznajemy za cao skoczon, czyli dla nas wystarczajc,

a uznanie to lub nieuznanie nie zaley od bogactwa treci, od jej

wyczerpania, lecz od obecnoci dwu elementów zasadniczych, mia-

nowicie od tego, czy ród wyosobnionych poj szczegóowych znaj-

duj si owe pojcia, zostajce z sob w bezporednim zwizku:

pojcie rzeczy i pojcie stanu (czynnoci lub cechy). Dopiero obec-

no tych dwu poj daje nam dostateczn oryentacyjn podstaw

do zasadniczo zupenej syntezy odpowiedniego wyobraenia zoo-
nego, poniewa przez nie okrelaj si dwa gówne warunki ka-

dego istnienia: przestrze i czas, które zarazem s jedynemi zasa-

dniczemi formami pogldowemi naszej wiadomoci. Oryentacya do-

kona si moe tylko przez oznaczenie stosunku, a do tego potrze-

bne s dwa punkty w przestrzeni, dwa momenty w czasie. Jednym

z nich w przestrzeni jest rzecz, substancya, podmiot zdania; w cza-

sie za fakt, zdarzenie t. j. orzeczenie w zdaniu czyli owe dwa po-

jcia szczegóowe, razem skadajce si na pewne wyobraenie zo-

one. Drugim punktem w przestrzeni jest osoba mówica, w czasie

za — fakt mówienia.

Podmiot moe by albo identyczny z osob mówic, albo od

niej róny: w pierwszym wypadku sama osoba mówica jest pod-

miotem zdania, w orzeczeniu za zawiera si wyraenie jej wa-

snego stanu, czynnoci lub cechy. Gdy podmiot jest od osoby mó-

wicej róny, moe by on albo psychologicznie jej bliszy, bezpo-
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rednio przez akt mówienia z ni zwizany, albo te dalszy. Gdy

jest bliszym, gdy jest tym, do którego bezporednio mowa si

zwraca, wtenczas nazywamy go osob drug, która jzykowo moe
by wyraona przez zaimek osobowy, ale niekoniecznie, gdy do-

statecznem jej wyraeniem jest ju pewna kocówka a raczej pe-

wien specyalny sufiks czasownika. W taki sam sposób wyraa si

i osoba pierwsza robi albo ja robi, jak robisz albo ty robisz. Tutaj bli-

sze okrelenie podmiotu zdania jest niepotrzebne, przynajmniej nie-

konieczne, gdy jest on zawsze w dostatecznym stopniu okrelony,

czyli raczej wskazany wyranie przez sytuacy. Mówic o sobie,

wiemy dobrze, kto jest ten, o kim mówimy, i tylko rzadko dodajemy

tu mianownik rzeczownika, dla szczególnego uwydatnienia jakiej

cechy np. »Ja, proch, z Tob gadami Mick. W podobny sposób okre-

la si te i drug'a osoba, ale rzadko przez mianownik, normalnie

przez woacz: Ty. Karolu, pójdziesz. Natomiast gdy orzeczenie stoi

w osobie trzeciej, bardzo czsto trzeba t osob bliej okreli, czyli

wyranie nazwa, bo i zaimek wskazujcy nic tu nie pomoe, gdy

rzecz lub osoba nie znajduje si blizko. Waciwym podmiotem
i tutaj, jak w osobie pierwszej i drugiej, jest pojcie jakiej rzeczy,

nie bdcej ani osob pierwsz, ani drug, rozwaanej w stosunku

do osoby pierwszej, a wyraonej niegdy w sufiksie osobowym cza-

sownika. Dlatego te kada forma osobowa czasownika sama przez

si jest zdaniem, ale nie odwrotnie t. j. nie kade zdanie jest tylko

form osobow czasownika. Zdanie bowiem moe si skada take
z innych czonów, nietylko z podmiotu i orzeczenia (nazywaj je

wtedy zdaniem rozwinite m).

Zdanie wic jest wyraeniem jzykowem, odtwarzajcem re-

fleksyjn produkcy wyobraenia zoonego, rozczonkowanego na

pojcia szczegóowe, z których jedno jest pojciem rzeczy, pojciem
rozcigoci w przestrzeni, a drugie — pojciem stanu (czynnoci, ce-

chy), pojciem trwania w czasie, przyczem oba te pojcia s roz-

waane w stosunku do pojcia »ja« osoby mówicej i do momentu
mówienia. Inne czony zdania, ju niekonieczne, s rozwaane w sto-

sunku do podmiotu lub orzeczenia.

b. Typy zdania prostego.

Zdania proste dziel si na orzeczeniowe, w których orze-

czeniem jest osobowa forma czasownikowa, i na orzecznikowe,
gdzie orzeczenie jest zoone ze sowa posikowego i jakiego imie-

nia: zwykle rzeczownika lub przymiotnika. Waciwoci ostatniego

z tych typów jest to, e sowo posikowe, nazwane tu »spójk«,

moe by zainilczane, o ile (•echa wyraona \v orzeczniku bywa
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postrzegana, jako wspóczesna z aktem mówienia, czyli inaczej

w zdaniu orzecznikowem moe by uyty sam orzecznik bez sowa
posikowego w czasie teraniejszym.

Sowo to niegdy byo nie posikowem, lecz miao znaczenie
konkretne: jest znaczyo niegdy tak samo jak i dzi niekiedy:

istnieje, znajduje si', podobnie by miao niegdy znaczenie: 'rosn'.

Tre pojciowa tych sów bya do nika i dlatego te naleao j
w wielu razach dopenia przez wyraniejsze oznaczenie cechy 'ist-

niejcego' lub 'rosncego' podmiotu, t. j. przez jej nazwanie z po-

moc przymiotnika lub rzeczownika. Z czasem w takich zdaniach

uwaga mówicego i suchacza zerodkowywaa si coraz bardziej na

tym drugim wyrazie, nazwanym orzecznikiem, a sowo, czone z naj-

rozmaitszymi orzecznikami, stopniowo tracio i t dawn nik tre
pojciow wasn, stajc si wyraeniem czysto formalnego zwizku,
zachodzcego midzy orzecznikiem a podmiotem zdania. Tam przeto,

gdzie stosunek tych dwu czonów zdania sam bez elementu formal-

nego narzuca si uwadze suchacza, ów element moe by jzykowo
nie wyraony. Przyczyn bezporedni zamilczania, gdzie mona, pe-

wnych czonów zdania jest denie czowieka do oszczdzania ener-

gii i czasu, do nietracenia ich tam, gdzie tego nie zachodzi potrzeba

konieczna. Poniewa zwaszcza wówczas, gdy jestemy czem prze-

jci, chcemy ywo uczucie swe wyrazi i dlatego szukamy wyrae
najkrótszych, przeto normalnie zamilcz si spójka w zdaniach wy-

krzyknikowych, np. Cudny widok! Przebrzydy czowiek! Monaby tu

zapyta, czy istotnie wyraenia takie byy niegdy formalnemi zda-

niami, czy kiedykolwiek uywano w nich spójki?. Bardzo, by moe,
i nigdy formalnemi zdaniami nie byy, gdy chodzio w nich prze-

dewszystkiem o wyraenie uczucia. To te i dzi, gdy uyjemy tu

zda formalnych Ten icidok jest cudny. Ten czounek jest przebrzydy—
zatrzemy prawie w zupenoci element uczuciowy, a natomiast tu-

taj na pierwszy plan wystpi proste skonstatowanie faktu; zamiast

uczuciowego okrzyku otrzymamy opart na chodnej obserwacyi

uwag.
Natomiast o ile fakt konstatujemy w przeszoci lub oczeku-

jemy go w przyszoci, bardzo rzadko moemy zamilcze spójk:

moemy to zrobi wtedy 1) gdy inny jaki wyraz okreli nam czas

zdarzenia i 2) gdy ukad okolicznoci jest taki, e pozwoliby nam

na zamilczenie nawet waciwego orzeczenia np. Jutro wito! (bdzie)

por.: Jutro w pole! (wTyruszymy). Rzecz to zrozumiaa, gdy jeeli za-

milczenie stosuje si przedewszystkiem do czasu teraniejszego, nie

moe przez to samo by tak samo swobodnie uyte wzgldem

czasu przeszego lub przyszego bez obawy o nieporozumienie; po-

I 3
Encyklopedya polska. III.
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wtóre za najywszemi s nasze wraenia bezporednio przez pod-

niet wzbudzane: wspomnienia wrae lub nadzieja ich wzbudzenia

w sobie nie mog by w tym samym stopniu ywe.
ywo wraenia moe by te uwydatniona i przez form

orzeczenia w zdaniach orzeczeniowych, mianowicie z pomoc zast-

pienia formy czasownikowej przez odpowiedni wykrzyknik, majcy
tu funkcy osobowej formy sowa np. Gracz szarak!... pstrk na pra-

wo kozioka, z nim w prawo psy gupie, a on znowu fajt w lewo, jak wy-

tnie dwa susy, psy za nim fajt na lewo; on iv las, a mój kusy cap!! Mick.

Tego rodzaju wykrzykniki mog by uywane w funkcyi którejkol-

wiek osoby i liczby.

Z tego wida, e forma zdania stoi w zalenoci od jego za-

sadniczej funkcyi psychologicznej, która moe polega na:

konstatowaniu faktu przez zdanie oznajmiajce, na zabarwieniu po-

strzegania przez uczucie — zdanie wykrzyknikowe, i wreszcie na po-

szukiwaniu podstaw do konstatowania faktu— zdanie pytajce. — Zda-

nie wykrzyknikowe jest dwojakiego rodzaju: rozkazujce, w którem

orzeczenie wystpuje w formie trybu rozkazujcego: zrób to, trybu

warunkowego zrobi by to! lub czasu przyszego pójdziesz tam zaraz!

a wreszcie bezokolicznika okulbaczy siw!— oraz uczuciowe, majce
form tak sam, jak oznajmiajce, lub te odznaczone uyciem
zaimka lub przysówka pytajnego: jaki dzie pikny! jak soce wieci!

ile ludzi wylego na ulice!— Tak sam form maj te zdania py-

taj ne tak zwane rzeczowe jaki jest dzie? jak soce zaszo? ilu ludzi

wylego na ulic? itp. Tutaj uycie zaimka lub przysówka pytajnego

jest konieczne. Natomiast drugi rodzaj zda pytajnych, tak zw. zda-

nia pytajne wtpice, na które moe by odpowied tak, nie, mog
si formalnie róni od oznajmiajcych tylko tonem gosu, podobnie

jak wykrzyknikowe uczuciowe: dzie jest pikny? soce wieci? itp.

Pytanie tu moe dotyczy tylko jednego czonu: Zrobie to? Ty ta

zrobie? To zrobie? Tutaj to zrobie? W pimie zazwyczaj czon ten

stawia si na pierwszem miejscu, w mowie ywej niekoniecznie, po-

niewa w kadej pozycyi moe on by wyróniony z pomidzy in-

nych czonów przez specyalny nacisk. Oddawna jednak zdanie pytajne

wtpice take formalnie odróniano ud oznajmiajcych; w tym celu

dzi najczciej uywamy partykuy czy np. czy to zrobie? w staro-

polszczynie bya ona uywana rzadko i spotyka si dopiero w za-

bytkach z wieku XVI, a natomiast w czstszem uyciu byy party-

kuy inne: Czyli nie poznaj wszytcy? FI. 13, 8. Moe li murzyn prze-

mieni skór sw? BZ. Jos. 13, 23. Zali nam nie dostawa wciekych? BZ.

I Reg. 21, 15, a take inne np. za, za nie, cóz za, za, aza. a i zay

i za li, i za, i zacz itd.



JAN O: SKADNIA ZDANIA 195

c. Grupy w zdaniu.

Gdy rozbieramy zdanie, wyróniamy przedewszystkiem pod-

miot i orzeczenie; nastpnie bierzemy pod uwag, który wyraz bez-

porednio (prócz orzeczenia) wie si z podmiotem, dalej odszuku-

jemy taki sam zwizek midzy orzeczeniem a wicymi si z niem

bezporednio wyrazami; wreszcie w ten sposób wyszukujemy wszy-

stkie inne bezporednie stosunki syntaktyczne midzywyrazowe np.

We dworze adna izba nie ma obszernoci dostatecznej dla tylu tak sza-

nownych goci Mick. Zwizki bezporednie s tu nastpujce: izba —
niema; izba— adna; nie ma—obszernoci; nie ma— we dworze', obszenioci—
dostatecznej; dostatecznej—dla goci; dla goci— tylu; dla goci—tak sza-

nownych.

Przy bliszem zastanowieniu si nad tern spostrzegamy: 1) e
niektóre czony zdania s wyraone przez jeden wyraz, inne przez

wicej wyrazów; 2) e wszystkie wyrazy albo bezporednio, albo po-

rednio wi si z podmiotem lub orzeczeniem: z podmiotem

w przytoczonem zdaniu wie si tylko wyraz adna; monaby tee

z nim zwiza tak samo bezporednio we dworze, jeeli rozumie tu

nie wskazanie miejsca, ale okrelenie izby, jako izby dworskiej;

wszystkie inne wyrazy wi si z orzeczeniem, a to bezporednio:

obszernoci, i porednio: dostatecznej, dla goci, tylu, tak szanownych.

Cae wic zdanie, bez wzgldu na liczb zawartych w nim wyra-

zów, dzieli si na dwie czci: cz cigajc si do podmiotu

i cz cigajc si do orzeczenia, czyli innemi sowy mona po-

wiedzie, e w zdaniu przez nas rozbieranem podmiotem jest: a-
dna izba, a orzeczeniem niema obszernoci dostatecznej dla tylu tak sza-

nownych goci.

Dwa lub wicej wyrazów, stanowicych razem jeden szczegó-

owy czon zdania np. nie ma, dla goci, tak szanownych, we dworze na-

zywamy grup drugorzdn. Zwizek dwu czonów zdania bez

wzgldu na to, czy skada si on z dwu wyrazów, czy te z wy-

razu i grupy drugorzdnej, czy wreszcie z dwu grup drugorzdnych,

nazywamy grup pierwszorzdn.
Grupa drugorzdna od pierwszorzdnej róni si zasadniczemi

waciwociami, a mianowicie.

I. W grupie drugorzdnej jeden tylko jej czon ma znaczenie

pojciowe, t. j. wyraa jakie okrelone pojcie: substancy, cech,

stan. czynno; inny w pewnym tylko stopniu moe modyfikowa to

znaczenie, albo wrcz jest tylko elementem formalnym, np. wyraa

pewien stosunek danego pojcia do innego czona zdania. Grupami

wic drugorzdnemi bd przedewszystkiem formalnie dwuczo-

13*
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nowe a znaczeniowo jednoczonowe formy czasów zoonych np.

bd robi, robiem by, niech robi, jak równie poczenie rzeczownika

z przyimkiem np. we dworze, lub przysówka z przyimkiem np. od

wczoraj. Za grup drugorzdn uwaane te bywaj zwizki dwu
wyrazów, z których jeden wyraa pojcie z treci znaczeniow tak

nik, e ta suy tylko do zmodyfikowania w pewien sposób treci

pojcia, zawartego w drugim wyrazie np. tak- szanownych, raczy zro-

bi. W tym ostatnim wypadku, poniewa przecie kady z wyrazów
ma jak wasn tre znaczeniow, uznanie grupy za drugo- lub

pierwszorzdn zaley od indywidualnej oceny tej treci. Dla je-

dnego np. poczenie wyrazów bardzo dobry, lub bardzo dobrze b-
dzie stanowio grup drugorzdn, dla innego przeciwnie, gdy b-
dzie on tu w wyrazie bardzo postrzega jasno okrelenie stopnia na-

tenia cechy. Natomiast w innym wypadku, np. w wyraeniu nie

ma kady si zgodzi, e pierwszy czon, jakkolwiek oznacza zupen
negacy istnienia cechy, czynnoci lub stanu, a wic ma znaczenie

o wiele doniolejsze od bardzo, jednak samodzielnego czonu zdania

nie stanowi, i tylko caa ta grupa drugorzdna nie ma jest orzecze-

niem. Nieraz jeden i ten sam wyraz moe stanowi samodzielny

czon zdania lub go nie stanowi, zalenie od przypisywanej mu
w kadym wypadku treci np. wzi (co w rce) i zaniós, a nato-

miast w popularnem do wyraeniu wzi i umar, oba te wyrazy

stanowi orzeczenie, czyli tworz grup drugorzdn. Za tak grup,
czyli za jeden czon grupy pierwszorzdnej naley te uzna po-
czenie liczebnika gównego z rzeczownikiem, zwaszcza, gdy licze-

bnik jest rzeczownikowy i gdy ta grupa ukazuje si w funkcyi pod-

miotu np. pi ptaków przyleciao; stu onierzy idzie.

II. W grupie pierwszorzdnej oba czony znajduj si w pe-

wnym okrelonym stosunku wzajemnym, mianowicie jeden z nich

jest czonem utosamiajcym, a drugi— odróniajcym, oba

za stanowi produkt rozczonkowania pewnego pojcia lub wyobra-

enia na jego skadowe czci: gdy co postrzegam., wtedy przede-

wszystkiem okrelam w myli, do jakiego szeregu rzeczy (lub fak-

tów) rzecz ilub fakt) postrzeony mam odnie, a wic w myli dan
rzecz (lub fakt) utosamiam z innemi podobnemi rzeczami (faktami);

nastpnie jednak zauwaam, i owa rzecz (fakt) ma szczególn wa-
ciwo, która j od innych rzeczy (faktów) odrónia, np. gdy po-

wiem: dom murowany, niani grup dwu wyrazów, dwu poj; pierw-

szy wyraz oznacza, e zauwaony dom utosamiam z innymi zna-

nymi domami, a przez wyraz murowany wyróniam ów dom z po-

midzy innych.

Z tego wypywa, e przy analizie zdania zawsze je dzielimy
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na parzyste grupy pierwszorzdne, jak to wanie zrobilimy z wy-
ej przytoczonym przykadem: We dworze adna izba nie ma obszemo-
ci dostatecznej dla tylu tak szanownych goci. W tych grupach parzy-
stych: izba—nie ma, izba—adna, nie ma- we dworze itd. na pierwszem
miejscu stoi czon utosamiajcy, na drugiem—odróniajcy.

Waciwoci orzeczenia jest to, e wystpuje ono jako czon
odróniajcy tylko wzgldem podmiotu, we wszystkich za innych
grupach parzystych moe ono by tylko czonem utosamiajcym:
nie ma— ire dworze; nie ma— obszernoci. Podmiot za w adnej grupie

parzystej nie moe by czonem odróniajcym. Natomiast kady
inny czon zdania ukazuje si w jednych grupach jako czon uto-
samiajcy, w innych za— jako odróniajcy: nie ma — obszernoci;

obszernoci — dostatecznej; dostatecznej — dla goci; dla goci — tak szano-

icnych.

Gdy pragn pewne pojcie odróni od innych jemu podo-

bnych, mog to zrobi czy to przez zaznaczenie jednej tylko odró-

niajcej cechy, czy te bardziej szczegóowo przez wymienienie

cech rozmaitych, natomiast kada z owych cech ciga si tylko do
jednego okrelanego pojcia. Dlatego te jeden i ten sam wyraz
w zdaniu moe by czonem utosamiajcym w . wielu grupach

pierwszorzdnych np. izba— nie ma; izba— adna; nie ma—obszernoci^

nie ma—we dworze; a natomiast kady czon zdania tylko w jednej

grupie pierwszorzdnej bywa czonem odróniajcym, o ile niema

grup z równorzdnymi czonami utosamiajcymi, do których moe
si ciga jedno wspólne okrelenie.

Wyjtkowo tylko poza tern zachodz wypadki, uchylajce si
od zwykej normy, a bywaj one dwojakiego rodzaju: albo pewien

czon zdania ze wzgldu na jego formalne waciwoci jest czonem
odróniajcym w7zgldem jednego wyrazu, ze wzgldu za na zna-

czenie jest takime czonem w drugiej grupie parzystej np. czowiek

rad to zrobi (czowiek— rad, zrobi— rad), gdzie formalny przymiotnik

ma waciwie znaczenie przysówka i jest istotnie czonem odrónia-

jcym wzgldem nie podmiotu lecz orzeczenia; albo te pewne po-

jcie nie z powodu niejasnoci wyraenia (por. izba— we divorze, albo

nie ma— we dworze), ale ze wzgldu na swe znaczenie moe by
uyte jako czon odróniajcy wzgldem podmiotu lub orzeczenia,

czy te wzgldem bliszego przedmiotu lub orzeczenia. Poniewa

tu jednak w kadym poszczególnym wypadku wiemy w cilej-

sz grup owo pojcie albo z podmiotem (lub przedmiotem bli-

szym), albo te z orzeczeniem, przeto ta waciwo niektórych po-

j ma znaczenie tylko historyczne, gdy dziki jej powstay
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niektóre przysówki (p. wyej: Syntaktyczne uycie form grama-
tycznych str. 173 i 174).

Stosunek czonu odróniajcego do utosamiajcego zaley od

natury ich obu.

Z rzeczownikiem, jako czonem utosamiajcym, moe si
wiza bezporednio w grup parzyst albo orzeczenie, albo te
okrelenie. Orzeczenie wyraa waciwie tak samo cech, jak i okre-

lenie, z t jednak rónic, e cecha owa jest zawsze postrzegana

w czasie wzgldnym do momentu mówienia, a nadto wie si
w cilejsz grup parzyst nie z jakimkolwiek rzeczownikiem, ale

tylko z podmiotem, który jest tu posiadaczem cechy wyraonej
w orzeczeniu, czyli cilej tym, co wykonywa czynno, znosi stan

lub posiada pewn cech, któr wyraamy w orzeczeniu. W funk-

cyi podmiotu wystpuje zawsze taka cz mowy, która zasadniczo

wyraa pojcie substancyi, a wic przedewszystkiem : rzeczownik,

przymiotnik, zaimek, rzeczownikowy przysówek (np. wczoraj, dzi

w znaczeniu 'dzie wczorajszy', 'dzie dzisiejszy'), bezokolicznik.

Orzeczeniem za bywa forma osobowa czasownika, imi lub przy-

sówek ze spójk, która zreszt czsto si zamilcz, bezokolicznik

w funkcyi formy osobowej.

Okreleniem rzeczownika bywa przedewszystkiem przymiotnik,

przymiotnikowy zaimek lub liczebnik, a wtedy takie okrelenie ce-

chy, liczby lub porzdku, w którym rzeczownik nastpuje po in-

nym, nazywa si przydawk np. dobry czowiek, ta ksika, trzeci

dzieli itp. W teje funkcyi ukazuje si i rzeczownik w tyme przy-

padku, w którym stoi i czon utosamiajcy; mamy tu dopowie-
dzenie, zawsze stawiane na drugiem miejscu: Jan król; król Jan,

W funkcyi okrelenia rzeczownika stawiamy czsto rzeczownik w in-

nym przypadku bez przyimka, (p. str. 119, 130, 141) przy czem wy-

bór formy przypadkowej czonu odróniajcego zaley te od natury

czonu utosamiajcego, którym moe by rzeczownik odsowny lub

nieodsowny. W tym drugim wypadku jego okreleniem moe by rze-

czownik tylko w przypadku, majcym funkcye specyalnie przyrzeczo-

wnikowe. Natomiast rzeczowniki odsowne cz si take z czonem
odróniajcym, stawianym w tyme przypadku, który si te stawia

w poczeniu z odpowiednimi czasownikami np. daroira komu —
darowanie konni: wada kim —wadanie kim itp. Jeden tylko biernik przy-

czasownikowy wyjtkowo wprawdzie w staropolszczynie uywa
si przy rzeczownikach odsownych, natomiast normalnie i wówczas
i teraz zastpowany jest przez dopeniacz: pisa Ust — pisanie listu.

Ale biernik zaimka zwrotnego nie wymienia si w ten sposób: my
si—mycie si. Zazwyczaj nie rozrónia si, czy jaka forma przypad-
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kowa wie si z rzeczownikiem nieodsownyni lub odowhym
i funkcy tej formy oznacza si jako okrelenie, czsto jednak mona
mie powane wtpliwoci, czy susznem jest takie zapatrywanie;

np. w zdaniu: irczoraj odbyo si uroczyste wrczenie nagród zwycizcom,

wyrazy: uroczyste, nagród, zwycizcom — s okreleniami rzeczownika

wrczenie, ale przecie funkcye tych okrele w kadym wypadku s
róne. To te naleaoby midzy okreleniami rzeczownika, rozrónia
pewne kategorye znaczeniowe, jak to robimy przy okreleniach cza-

sownika. Równie i wtenczas, gdy czonem odróniajcym przy rze-

czowmiku, majcym funkcy czonu utosamiajcego, stoi przypadek

rzeczownikowy z przyimkiem, nazywamy go poprostu okreleniem

bez bliszego oznaczenia jego funkcyi np. chopiec od szewca, koi) do

wyjazdu, dom przy drodze, chodzenie po górach, czytanie w nocy itp.

Gdy czonem utosamiajcym jest przymiotnik, odróniaj-

cym bywa przedewszystkiem przysówek, który wtedy nazywa si
bliszem okreleniem przymiotnika, przy czem gdy okrela go kwa-

litatywnie, najczciej czy si z nim w jeden wyraz zoony np.

jasnozóty, czerwonobiay: niema za tego poczenia w jeden wyraz,

gdy przysówek jest okreleniem kwantytatywnem np. bardzo wesoy,

ogromnie wielki, zdumiewajco pikny itp. Czonem odróniajcym bywa
take zaleny przypadek rzeczownika, majcy funkcye nieraz bardzo

podobne do funkcyi przyczasownikowych lub przyrzeczownikowych

a zwaszcza: biernik np. mil dugi, dopeniacz np. godny chway zwa-
szcza czsto uywany w staropolszczynie np. mniejszy oca itp. oraz

przy stopniu równym przymiotników7
: czny, pamitny, yczliwy, pilny,

posuszny itp.; celownik, najbardziej zbliony do przyczasownikowego

celownika objektu dalszego np. wdziczny Bogu lub bliszego np.

pamicien ajaniam FI.; wreszcie narzdnik, rów-nie czciej uywany
w jzyku staropolskim np. niewinowaty rkoma, prany siercem, winna

przysig, nieczyci ktorakoli rzecz itp. Wreszcie czonem odróniaj-

cym moe by i przypadek z przyimkiem np. dugi na mil, zdolny

do wszystkiego, trudny do prowadzenia itd.

Imiesów znaczeniem równy jest przymiotnikowi, ale gdy

ukazuje si w grupie pierwszorzdnej jako czon ,
utosamiajcy,

wtedy jego czon odróniajcy ukazuje si w formie takiej samej,

jak przy osobowej formie odpowiedniego czasownika; to samo za-

chodzi przy bezokoliczniku, który waciwie jest nieodmiennym

rzeczownikiem odsownym.
W podobnych równie poczeniach, jak przymiotnik i imie-

sów, ukazuje si przysówek i tak zwany imiesów nieodmienny

czyli przysówek imiesowowy. Zaimek, jako czon utosamiajcy,

uywa si tak samo, jak imi, którego miejsce zastpuje.
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Gdy czonem utosamiajcym jest czasownikowa forma
osobowa, wtedy odpowiedni czon odróniajcy nazywamy do-

penieniem lub okreleniem okolicznoci. W pierwszym

wypadku odrónia si zazwyczaj tylko przedmiot bliszy i przed-

miot dalszy: pierwszy zazwyczaj wyraony w bierniku lub dope-

niaczu, drugi—w celowniku, wiadomo jednak, e w tym ostatnim

przypadku moe sta niekiedy take przedmiot bliszy. S to sto-

sunki, objte przez pojcie tak zwanej determinacyi wewntrznej*

natomiast stosunki determinacyi zewntrznej zamykaj si w kate-

goryi okrele okolicznoci, przy których dokonywa si stan lub

czynno, mianowicie przedewszystkiem okolicznoci miejsca," czasu,

przyczyny, celu, sposobu i stopnia, wyraane przez przysówek, przy-

padek bezprzyimkowy lub przypadek z przyimkiem. Te kategorye

nie wyczerpuj caej rozmaitoci stosunków, zwaszcza w zakresie

poj oderwanych np. w wyraeniu mam w pamici trudno czon od-

róniajcy wcisn do jednej z wymienionych kategoryj. Zaznaczy

te naley okrelenie przyczyny koniecznej (warunku) np. Zrobi to

tylko za tw zgod i przyczyny niedostatecznej: Hrabia nie przyby

mimo zaprosiny Mick.

Nie wszystko jednak, co wchodzi do zdania, jest czonem jego:

a wic przedewszystkiem nie s czonami zdania spójniki, czce
wspórzdne wyrazy z sob np. ?, o, albo, lub itp. a take wszelkiego

rodzaju partykuy np. e, za lub tak zwane wyrazy wtrcone zapra-

wd, albowem, przecie itd., majce po czci znaczenie spójników, po

czci partyku emfatycznych; wreszcie po za zdaniem stoj wszel-

kie wykrzykniki.

d. Skadnia zgody i rzdu.

Wiadomo, e wszystkie czony zdania, jako wyraajce pewne
pojcia zwizane z sob logicznie, musz pozostawa z sob w pe-

wnym zwizku gramatycznym; dla tego te przy pewnym np. cza-

sowniku mog by uyte tylko pewne przypadki rzeczownikowe

bez przyimków lub te z pewnymi przyimkami. Poza tern niektóre

gramatyczne kategorye wyrazów maj wspólne cechy znaczeniowe

np. rzeczowniki, przymiotniki, zaimki i czasowniki — liczb a take
(w czasownikach tylko po czci) — rodzaj; imiona i zaimki— przy-

padek, zaimki osobowe i czasowniki— osob. Otó jeeli czon od-

róniajcy w grupie pierwszorzdnej nie stoi w przypadku zalenym
od czonu utosamiajcego, w takim razie musi si on zgadza
z czonem utosamiajcym w zakresie owych znaczeniowych cech

wspólnych, ale tylko wtedy, gdy ta jego cecha znaczeniowa nie jest
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w nim niezalena. Dla tego te dopowiedzenie, ze wzgldu na swój
rzeczownikowy charakter, nie potrzebuje si zgadza ze swym czo-
nem utosamiajcym w rodzaju i liczbie np. miasto Kraków, wie Pie-

kary itp., natomiast oba takie rzeczowniki stawiaj si w jednym
przypadku: do miasta Krakowa, we wsi Piekarach i tylko zrzadka, gdy
oba rzeczowniki róni si liczb, niektórzy uywaj przydawki
w mianowniku stale np. we wsi Piekary, co jednak nie jest ogólnie

przyjte.

Gdy czonem odróniajcym jest przymiotnik, liczebnik porzd-
kowy, imiesów, zaimek, wtedy zawsze stosuje si w rodzaju, liczbie

i przypadku do czonu utosamiajcego, gdy ten jest rzeczownikiem.

To samo dotyczy liczebnika gównego jeden, oraz takiche liczebni-

ków dwa, oba. trzy, cztery, o ile te nie wi si w grup specyaln
z rzeczownikami osobowymi mskimi, a wreszcie liczebników dwaj,

obaj, trzej, czterej.

Tak samo gdy czonem utosamiajcym (podmiotem w tym ra-

zie) jest rzeczownik lub inna cz mowy, uyta w funkcyi rzeczo-

wnikowej, wtedy orzeczenie czasownikowe (czon odróniajcy) zga-

dza si z nim w osobie (t. j. przy kadym rzeczowniku stawia si
osob 3 czasownika) liczbie i rodzaju, o ile ten moe by wyraony
w formie czasownikowej np. czowiek przyszed, ludzie przyszli. Osoba

1 lub 2 czasownika stawia si tylko w poczeniu z zaimkiem ja

lub ty.

Obok jednak tych stosunków prostych zarówno w jzyku dzi-

siejszym jako te i w staropolskim zachodz komplikacye wskutek

tego, e jeden czon odróniajcy moe równoczenie sta w jedna-

kowym zwizku z paroma lub kilkoma czonami utosamiajcymi,

a niezgodnymi pod wzgldem osoby, rodzaju lub liczby, a take
i wskutek innych przyczyn np. niezgodnoci midzy form a zna-

czeniem wyrazu (imiona zbiorowe liczby pojedynczej), zmiany funk-

cyi pewnej formy (formy tak zw. nieosobowe czasowników) i rónych

czynników historycznych. Najczciej takie komplikacye zachodz

w grupie podmiotu i orzeczenia.

Pod wzgldem osoby: gdy s dwa lub wicej podmiotów,

rónicych si w zakresie osób, forma sowna stawia si wr osobie 1,

gdy cho jeden z podmiotów t osob oznacza; w osobie 2, gdy

podmioty oznaczaj osob 2 lub 2 i 3, wreszcie orzeczenie stawiamy

w osobie 3, gdy midzy podmiotami niema osoby 1 ani 2.

Pod wzgldem liczby: gdy podmiotem jest rzeczownik

zbiorowy, majcy form liczby pojedynczej, dzi orzeczenie stawiamy

take w liczbie pojedynczej, w staropolszczynie jednak spotykamy

orzeczenie albo w liczbie pojedynczej, albo w mnogiej np. Nie-
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cha si tento lud przed tob spowiada Gn. 50, ale Przeto lud spowia-

da ci sie bd FI. 44, 20. Tak samo wahaa si forma orzeczenia

w staropolszczynie, gdy podmiotem by liczebnik gówny, wyraa-
jcy mnogo przedmiotów np. Oboje niechaj umrze Leop. Lev. 20, 13.

Dziesi niewiast bd chleb swój piec w jednem piecu. XV w. Kaun. 24.

Przy imieniu jednostkowem uywaa si i uywa jeszcze forma tak

zw. majestatycznej liczby mnogiej np. Kazimierz, z Boga mioci król

polski... wyznawamy w Arch Kom. Pr. 3, 22. Gdy podmiotów byo
dwa lub wicej, orzeczenie stawiano w liczbie pojedynczej, albo te
w podwójnej lub mnogiej, np. Aby tamo deszcz, wiatr i tez ze po-

irietrze nie postao Gn. 65. Tedy rzek Pasek a Wicaw r. 1395, Leksz.

1, 2059. Niemierza ani jego brat nie by iv dziereniu dziedziny r. 1399,

Hub Krak. Nr. 53. Ale take: Franczko i Predota mata na dwu anu
po jednej nacie grzywny, r. 1399 ib. Nr. 38. Pasek a Wicaw obesali

r. 1395 Leksz. I, 2059. Dzi mona te stawia orzeczenie w liczbie

pojedynczej, zwaszcza gdy stoi przed podmiotami, ale przewaa
uycie liczby mnogiej nawet tam, gdzie waciwie jest tylko jeden

podmiot. Mianowicie gdy imi towarzysza podmiotu wyraa si
w narzdniku z przyimkiem z. w staropolszczynie stawiano nor-

malnie liczb pojedyncz orzeczenia np. Podsdek z sw synouic by
w pokoju, 1399. Hub Sier. Nr. 152. Dzi czciej mówimy: Ojrieb

z matk wracaj, ni Ojciec z matk wraca (natomiast Ojciec wraca

z matk), pod wpywem formy Ojciec i matka icracaj. Zasuguje te
na uwag stosunek objektów czynnoci do podmiotów: gdy dziaa

kilka osobników, wtedy ich stosunek do objektów czynnoci moe
by trojaki: 1) wszyscy dziaaj na jeden objekt wspólnie i wtedy
ten stawia si w liczbie pojedynczej: Ludzie burz dom; 2) wszyscy

dziaaj wspólnie na kilka objektów, które wtedy wyraaj si
w liczbie mnogiej: Ludzie burz domy; 3) kady osobnik dziaa na

jeden lub dwa objekty oddzielnie; dzi zazwyczaj stawiamy objekty

w liczbie mnogiej: Wszyscy kiwali gowami: w jzyku staropolskim

uywano tu take liczby pojedynczej, lub podwójnej odpowiednio

do tego, czy kady podmiot wywiera wpyw na jeden czy na dwa
przedmioty np. Chwiejali gow, FI. 21. 7. Kleszczycie rkama FI. 46, 1.

Pod wzgldem rodzaju. Gdy podmioty s rónorodzajowe,
a midzy nimi cho jedna osoba mska, orzeczenie stawia si ró-

wnie w osobowej formie liczby mn. np. Ojciec i matka przyszli.

Niezgodno w rodzaju podmiotu i orzeczenia zachodzi wtenczas,

gdy imi, stanowice dawniej podmiot, przybrao znaczenie przy-

sówka np. zamiast staropolskiego A czsokoli... potrzeba bya BZ. Ex.

35, 21, mówimy teraz potrzeba byo i podobnie przy takich wyrazach
jak wstyd, zol itp. Take i liczebniki 5 do 10 w staropolszczynie
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uywano jako rzeczowniki rod. eskiego np. Druga pi. Wszystka
sze. Drug om itp. póniej nijakiego np. Owo siedm kosów Leop.
dzi przymiotnik stawia si ju w liczbie mn. w takim rodzaju, ja-

kiego wymaga rzeczownik, stojcy przy liczebniku: Wszystkie -pi
koni itd. Liczebnik, a zwaszcza zaimek, nie zawsze te zgadza si
pod wzgldem rodzaju z rzeczownikiem, do którego winien si sto-

sowa, np. w bajkach zdarza si zwrot taki: Spotka si wilk z lisem:

jedno mówi do drugiego. Tutaj forma: jedno ma znaczenie formy bez-

rodzajowej, podobnie jak i zaimek to, np. To jest mój dom, a take
w liczbie mn. To s moje domy. Mamy tu zmienione ju znaczenie

zaimka, blizkie do wykrzyknikowego oto. Podobnie rzecz si ma,
gdy zaimek ciga si do rzeczownika w innem zdaniu; tak samo
dzi, jak i w staropolszczynie moliwe jest jego uycie w dwoja-

kiej formie, np. Com doby pici ran na Pasku, te mi on da, ale zaraz

tame: Com doby pici ran na Pasku, to mi on da 1391 Leksz. 1, 996.

Dzi powiedzielibymy: to mi je on da. W wyraeniach z przymio-

tnikiem w stopniu najwyszym, jako orzeczeniem, ten moe si sto-

sowa w rodzaju albo z imieniem przedmiotu porównywanego z in-

nymi, albo z imieniem przedmiotów, wzitych dla porównania np.

Z miast polskich najstaroytniejszy jest Kalisz, albo: Kalisz jest najstaro-

zytniejsze z miast polskich.

Pod wzgldem przypadku. Komplikacya zachodzi prze-

dewszystkiem przy poczeniach liczebników rzeczownikowych z przy-

miotnikowymi, pierwsze np. diradziecia. pidziesit, sto itp. cz si
z dopeniaczem rzeczownikowym, drugie: jeden, dwa, trzy, cztery sta-

wiaj si razem z rzeczownikiem w jednym przypadku. Jeeli wic
mamy wyrazi liczb np. w mianowniku lub bierniku 24 lub 32 itp.

to rzeczownik stawiamy albo w dopeniaczu (zazwyczaj przed licze-

bnikami) albo mianowniku lub bierniku, zaw~sze po liczebnikach np.

Dwadziecia cztery lata upyny, lub Lat dwadziecia cztery upyno. Zda-

rza si te sysze: Dwadziecia cztery lat upyno. O atrakcyi przy-

padków wr takich wyraeniach, jak Piciu ludzi umaro. Dwu robotników

przyszo p. str. 127. Take na str. 140 omówiono ju ukazanie si narz-

dnika orzecznikowego zamiast mianownika, przez co te zostaa naru-

szona zasada zgodnoci podmiotu i orzecznika w zakresie przypadku.

e. Elipsa. Równowanik zdania. Z d a n i e b e z p o d m i o t o w e.

Przy rozczonkowywaniu wyobraenia zoonego na jego poj-

cia skadowa niekoniecznie musimy dla kadego z tych poj wy-

nale stosowny wyraz i wypowiedzie go, aby w umyle czowieka

suchajcego wzbudzi to samo pojcie, czyli innemi sowy, wypo-

wiadajc zdanie, zamilczamy niektóre jego czony, które mimo to
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bywaj dopeniane w myli przez osob suchajc. Takie wanie
zamilczenie nazywa si elips. Podlega jej przedewszystkiem czon
odróniajcy w wyraeniach metaforycznych, w których czon uto-
samiajcy wystpuje w szczególnem znaczeniu, bliej okrelonem
przez czon odróniajcy. Gdy okolicznoci tak si zo, e ów czon
utosamiajcy czciej si uywa w znaczeniu nowem, ni starem,

lub te gdy inne czci zdania wyranie wskazuj na to jego nowe
znaczenie, wtedy czon odróniajcy staje si ju zbytecznym i nie

bywa wypowiadany. Wiadomo np. e pierwotnie wyraz pióro mia
znaczenie tylko pióra ptasiego; gdy weszy w uycie pióra gsie do

pisania, wyraz pióro zacz oznacza instrument do pisania sucy,
std te i sztuczne takie instrumenty nazwano piórami stalowemi

T

i pocztkowo musiano je z pomoc przymiotnika stalowe odrónia
od piór gsich. Z czasem gsie pióra wyszy z uycia i dlatego dzi
gdy mówimy o pisaniu piórem, zawsze mamy na myli narzdzie

sztuczne, a nigdy pióro naturalne. Zawsze jednak w zdaniu musi

by zaznaczony charakter pióra, jako narzdzia sucego do pisania:

Pisz piórem. Pióro mi zardzewiao. W przeciwnym razie z brzmie-

niem wyrazu pióro czciej kojarzymy pojcie pióra ptasiego. Z po-

moc wic elipsy czonu odróniajcego dokonywa si czsto zmiana

znaczenia wyrazu, powstaj t. zw. homonimy.
Inny wypadek elipsy zachodzi wtedy, gdy zamilczeniu ulega

czon redni, bdcy czonem odróniajcym w jednej grupie, a uto-
samiajcym w drugiej np. dosiad konia -\- konia karer/o= dosiad ka-

rego. Skoczyem [pisa) list. Przyjechaem o (godzinie) pitej.

Elipsie moe ulega kady czon zdania, o ile zosta ju wy-
mieniony w jednem ze zda poprzednich, i dziki temu moemy
bardzo skraca zwaszcza zdania porównawcze i odpowiedzi na py-

tania zarówno w staropolszczynie jak i w jzyku dzisiejszym. Od-

powiedzi na pytania rzeczowe zawieraj zazwyczaj tylko oznaczenie

pojcia, o które kto zapytuje; odpowiedzi na pytania wtpice naj-

czciej ograniczaj si do krótkiego tak lub nie. W tych pojedyn-

czych wyrazach koncentruj si znaczenia i funkcye syntaktyczne

wszystkich zamilczanych, a atwych do odgadnicia wyrazów i form
r

zachodzi tu wic kumulacya rónych znacze i funkcyj, dziki któ-

rej pewien wyraz, sam przez si nie stanowicy formalnego zdania,

ma jego znaczenie czy funkcy. Niektórzy nazywaj go przeto ró-

wnowanikiem zdania.
Elipsa podmiotu nie zmienia charakteru zdania, nie czyni go

zdaniem bezpodmiotowem; jeeli powiem juz idzie, to kto inny, sy-

szc to, cho nie wie, o kim mówi, przecie myli o waciwym
podmiocie i upatruje oczami tego, kto idzie. Wszelkie czynnoci
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mona podzieli na dwie kategorye: jedne postrzegamy jako wynik
dziaania pewnych podmiotów, które tylko wzgldnie mog by nam
nieznane i trudne do bliszego okrelenia, inne za — jako powsta-

jce samorzutnie t. j. same przez si, lub wykonywane przez nie-

znane nam siy, których w danej chwili nie bierzemy w rachub.

Midzy temi dwiema kategoryami s stopnie przejciowe, w któ-

rych wiadomo pewnego podmiotu dziaajcego bywa silniejsza

lub sabsza. Gdy mówimy o czynnoci pierwszej kategoryi, a nie

wiemy, kto jest jej wykonawc, zaznaczamy niewiadomo sw wy-

ranie z pomoc zaimka nieokrelnego: Kto przyszed. Co spada.

Podmiot jest tu wprawdzie nieokrelony, ale wskazany; zdanie jest

podmiotowem. W zakresie tych czasowników wzgldna ich bezpod-

miotowo, czyli sabszy stopie postrzegania podmiotu polega na

jego elipsie przy formie 3 os. 1. ran. np. Mówi [ludzie) o wojnie.

Jeszcze sabszym ten stopie postrzegania podmiotu zaznacza si

w takich zwrotach jak: Mówiono o wojnie, bo tu nie mona ju
wcale podmiotu jzykowo oznaczy. Wreszcie zwrot: Mówi si o woj-

nie oznacza czynno, jakby dokonywan samorzutnie, bezpodmio-

towo. W zakresie czynnoci drugiej kategoryi bezpodmiotow nor-

malnie jest 3 os. 1. poj. np. grzmi, wita.

Najczciej zachodzi skojarzenie funkcyi podmiotu z imieniem

lub zaimkiem, to te gdy podmiot wyraony jest w sposób mniej

zwyky, ju skonni jestemy zdanie uzna za bezpodmiotowe, wsku-

tek czego do bezpodmiotowych zaliczaj si róne rodzaje zda,

a mianowicie:

1) Zdania, w których waciwym podmiotem jest bezokolicznik,

a orzecznik oddawna uleg elipsie np. Mona (rzecz jest) sucha.

2) Gdy podmiot zamiast w mianowniku stoi w dopeniaczu

-czstkowym np. Teraz dnia przybywa. Jednemu si chce gospodarstwa.

3) Podmiot sta si przysówkiem, czyli z czonu utosamiaj-

cego sta si czonem odróniajcym wzgldem orzeczenia np. Tego

mu byo bardzo al (zam. by al). Do tej kategoryi nale rzeczo-

wniki potrzeba, trzeba, pora. czas, dziw, strach, wstyd, niesposób itp.

4j Podmiot uleg elipsie i moe by z wikszym lub mniej-

szym stopniem pewnoci nazwany, gdy wskazuje na natura czyn-

noci wyraonej przez czasownik np. Od ognia zgorzao [mienie) Do-

brogostowi za 20 grzywien 1394 Leksz. 1, 2393. Nie o ciebie [rzecz) idzi,.

Mówki. Mówiono itp. W tern ostatniem wyraeniu zasza jeszcze ta

zmiana, e dawniejszy podmiot (to, co byo mówiono) sta si dzi

objektem, a forma imiesowu biernego przybraa znaczenie formy

osobowej czynnej.

5) Podmiot jest tego rodzaju, e go istotnie bliej okreli ani
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te go wskaza nie mona: Las zasnuo mg. Boli mi iv piersiach.

Byo mi nieprzyjemnie itd. mnóstwo mamy takich zwrotów, oznacza-

jcych zjawiska przyrody, uczucie bólu fizycznego lub moralnego itd.

6) Wreszcie zwroty bierne, wyraone z pomoc czasownika

czynnego i zaimka si, które oznaczaj czynno lub stan, jakby do-

konywany sam przez si np. Tu si yje dobrze.

Zdania bezpodmiotowe nie maj w adnym jzyku specyalnej

formy czasownikowej dla orzeczenia, a wic gramatycznie musiay
powsta ze zda podmiotowych. Równie i pojcie czynnoci doko-

nywajcej si sama przez si wydaje si pojciem dostpnem do-

piero czowiekowi, stojcemu ju na pewnym stopniu kultury.

f. Grupy cilejsze w zdaniu.

Kade pojcie uyte w zdaniu mona albo wyrazi jednem so-

wem, albo te szczegóowiej przez wymienienie wikszej iloci cech

jego, a wic i przez uycie wikszej liczby wyrazów. Innemi sowy,
kady rzeczownik moemy w rozmaity sposób okrela, kady przy-

miotnik lub czasownik take okrela lub dopenia itd. Tak wic
okrelenie rzeczownika lub czasownika a take jego dopenienie

moe si skada z kilku lub wicej wyrazów, które wedug ogól-

nych praw budowy syntaktycznej rozpadaj si na grupy dwuczo-
nowe, ale zarazem w caoci stanowi jeden czon zdania. S one

pod tym wzgldem podobne do grup drugorzdnych, róni si za
od nich tern, e ich czony oddzielne nie s tylko wyrazami, stano-

wicymi symbole stosunków gramatycznych, ale s symbolami po-

j z okrelon treci i zakresem. Wspomniano ju (str. 195), e naj-

obszerniejszemi takiemi grupami s: grupa podmiotu i grupa orze-

czenia. Otó kada z nich moe si dzieli na grupy pomniejsze np.

w zdaniu: adna izba we dworze nie ma obszernoci dostatecznej dla tylu

tak szanownych goci; grupa orzeczenia dzieli si na dwie czci:
1) orzeczenie, wyraone przez grup drugorzdn nie ma; 2) przed-

miot bliszy, wyraony przez grup cilejsz: obszernoci dostatecznej

dla tylu tak szanownych goci. Z kolei ta ostatnia grupa dzieli si
znowu na drobniejsze czci wyraone czy to przez oddzielne wy-
razy, czy te przez grupy cilejsze. Niekiedy takie grupy cilejsze

wyosabniaj' si z pomidzy innych czonów zdania przez pauzy
w mowie a przecinki w pimie. Tak np. w wyej przytoczonem
zdaniu mona po wyrazie obszernoci postawi przecinek, przez co

wyosobni si grupa cilejsza: dostatecznej dla tylu tak szanounych go-

ci, jako okrelenie przedmiotu bliszego. Zwaszcza w ten sposób

wyosabniaj si wielowyrazowe czony zdania, do których skadu
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wchodzi przymiotnik a szczególnie imiesów odmienny lub nieod-

mienny np. Tak Tadeusz, opity trucizn zazdroci, zdawa si obojtni/.

Mynarze, upieni kó turkotem..., budz si. Oczyszczajc sukienk, az do nóg

si zniy. Protazy, nie dbajc na wyrane sdziego zakazy,... do zamku sztur-

mowa. Mylc nad obaw, postrzegaj itd. Wszystkie te zwroty mog
by atwo zastpione przez osobne zdania wzgldne lub okoliczno-

ciowej dlatego te niekiedy bywaj uwaane za zdania skrócone,

a raczej monaby je uwaa za równoznaczniki zda podrzdnych.

S one w kadym razie niejako przejciem od czonów zdania gó-

wnego do zda podrzdnych, które razem ze zdaniem gównem
tworz drugi gówny typ zdania, t. j. zdanie zoone.

II. Zdanie zoone.

Zdaniem zoonem nazywamy takie, które skada si z dwu
lub wikszej iloci zda prostych, pozostajcych z sob w pewnym
zwizku logicznym zupenie tak samo, jak to si rzecz ma i z czo-

nami zdania prostego, t. j. stosunek ten okrela si zasad wspó-

rzdnoci lub niewspórzdnoci. Natura jego wypywa ze znaczenia

zda samych, zewntrznie za wyraa si on przez uycie pewnych

wyrazów, które nazywamy zaimkami lub spójnikami.

1. Zdanie zoone z czonami równorzdnymi.

eby uzna poczenie zda równorzdnych za zdanie zoone,

potrzeba wiadomoci tego, e zdania te razem tworz jedno zo-

one wyobraenie, w przeciwnym razie uznanie zdania za zoone
nie miaoby podstawy. Z trzech gównych rodzajów zda równo-

rzdnych wicej syntetycznie s postrzegane zdania wzajemnie si

wyczajce lub przeciwstawne, ni zdania stojce obok siebie w lu-

nym stosunku, oznaczanym zewntrznie przez spójniki czce.
Wszystkie one mog stanowi jednak dopiero wtenczas bardzo ci-

s grup, gdy maj podmiot wspólny i wtedy nosz szczególn na-

zw zda cignitych. Niektórzy (np. Vondrak SI. Gr. 2, 438) do

wspórzdnych zalicza te zdania czone z poprzedzajcemi z po-

moc spójników t. zw. wyjaniajcych lub przyczynowych: bo, albo-

wiem, poniewa itp., a take wnioskujcych czy wynikowych: wic,

przeto, tedy, dlatego, std itp. Susznie jednak zauway Krasnowolski,

e jeeli dwa zdania s poczone przez spójnik wynikowy, to pierw-

sze z nich wyraa przyczyn, a drugie skutek, czyli wynik; jeli za

s poczone przez spójnik przyczynowa, to pierwsze wyraa sku-

tek a drugie przyczyn; wreszcie jeli niema wcale spójnika, to za-

równo przyczyna, jak i skutek, mog by wyraone na pierwszem
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lub na drukiem miejscu: Kil przybiera: bdzie duo chleba. Twarzy wów-

czas nie dostrzeg: nazbyt rycho znika. Zima si juz zapowiadaa, wic

drogi nie byy dobre. Pracy tez nie lkam si, bom moda i zdrowa.

Zdania wyjaniajce od innych przyczynowych, powszechnie za

podrzdne uznawanych, róni si tylko tern, e zwykle stawiamy je

na miejscu drugiem i przy uyciu niektórych spójników (bo, albo-

wiem) na pierwszem miejscu stawiane by nie mog. WynikWe s
waciwie gównemi wzgldem poprzedzajcych je zda przyczyno-

wych, funkcyonalnie podrzdnych, majcych jednak form zda gó-

wnych, poniewa brak w nich spójnika upodrzdniajcgo. Stosunek

si nie zmieni, cho przy wyjaniajcych uyjemy innego spójnika,

wyranie upodrzdniajcego np. Chcia si skpy obuiesi, e talara

straci. W ogólnoci nie forma ale tre zda rozstrzyga o ich sto-

sunku wzajemnym i historya nas poucza, e w przeszoci wiele ro-

dzajów zda podrzdnych, które dzi z gównemi czymy z pomoc
spójników, mona byo czy asyndetycznie czyli bezspójnikowo.

Za zdania wrcz nie poczone syntaktycznie uwaa si te tak

zw. przytoczenie, czyli mow niezalen, zdanie wtrcone i zdanie

nawiasowe. Przytoczenie, czyli mowa niezalena, pozornie tylko nie

jest zwizana syntaktycznie ze zdaniem poprzedniem, w którem znaj-

duje si orzeczenie w formie osobowej sowa: rzec, mówi, powiedzie,

napisa, oznajmi itp. Zdanie nazwane przytoczeniem lub mow nie-

zalen, bez wzgldu na jego budow i rozcigo, jest waciwie
tylko bliszym przedmiotem orzeczenia, wyraonego w poprzedniem

zdaniu, asyndetycznie poczonem z owem zdaniem. Ma ono form
zdania wspórzdnego, ale niem nie jest. Stosunek logiczny jest tu

taki sam. jak w poczeniu zdania gównego z jakiemkolwiek innem

zdaniem przedmiotowem, czy je nazwiemy zdaniem dopeniajcem.

czy mow zalen, czy te zalenem pytaniem. Z tego te wypywa
dalszy wniosek, e tak zwane zdanie wtrcone jest waciwem zda-

niem gównem, jak to wida z przykadu: Nikogo—rzek Solon do Kre-

zusa — przed mierci nie mona nazwa szczliirym. Zmiemy szyk.

a otrzymamy przytoczenie: Rzek Solon do Krezusa: Nikogo przed mier-

ci itd, to jest poczenie waciwego zdania gównego z drugiem,

pozornie tylko gównem. Natomiast zdanie nawiasowe znajduje si
w innym zwizku z innemi zdaniami. Jeeli syntaktycznym na-

zwiemy tylko zwizek logiczny, to tu istotnie niema zwizku syn-

taktycznego lecz tylko luny zwizek psychologiczny, oparty na pra-

wach kojarzenia poj wedug podobiestwa, stycznoci itp. np. Punk-

tualno {zy to znak. e na to nii ni"my wyrazu) jest córk porzdku. Ta-

kie zdanie nawiasowo moe by z nienawiasowem poczone z po-

moc spójnika urówjiorzdniajcego i wtenczas otrzymuje ono wszel-
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kie nawet formalne cechy zdania gównego np. Górk porzdku jest

punktualno, a zy to znak, e na to nie mamy wyrazu.

Za zdania niezalene, ale majce tylko form zalenych, poczy-

ta mona parafrazy, które nastpuj po: to jest. stp. czusz, to czusz,

czyli, lub, albo i s tylko powtórzeniem w innych wyrazach myli,

w zdaniu poprzedniem wypowiedzianych; spójnik upodrzdniajcy:
e, i itp. moe by tu opuszczony: A jedzmy tez gorzkie korzenie, to
jest, i bychom mk cierpieli (= cierpimy mk) Gn. 47. Cyrekwi s za-

powiedziany, to jest, i interdykt w nich pooon Arch. Kom. Pr. 230.

Na zasadzie równorzdnoci mog by czone zdania nie tylko

niezalene, ale te i zalene midzy sob. ale tylko w tym wypadku,
jeli nale do jednej kategoryi znaczeniowej; w przeciwnym razie

kade z nich czy si w grup cilejsz tylko ze zdaniem nad-

rzdnem.

2. Zdanie zoone z czonów n i e r ó w norze d ny eh.

Kade pojcie, oznaczone przez wyraz, mona wyrazi przez

zdanie. Oprócz wic orzeczenia czasownikowego, które ju z natury

swej ma wszystkie zasadnicze cechy zdania, moemy kady czon
zdania prostego (rozwinitego) wyrazi przez cae zdanie i w tym
wypadku tworzymy zdanie podrzdne, które razem z gównem sta-

nowi zdanie zoone z czonów nierównorzdnych. Std wypywaj
wnioski: 1) Tyle powinno by rodzajów zda podrzdnych, ile jest

rodzajów czonów zdania prostego (bez orzeczenia czasownikowego).

2) Stosunki syntaktyczne midzy zdaniem podrzdnem a gównem,
czyli raczej którym z jego czonów, nie mog by róne od sto-

sunków syntaktycznych midzy czonami prostymi zdania, a wic
klasyfikacya zda podrzdnych winna si opiera na teje podsta-

wie, co klasyfikacya czonów zdania prostego.

Co si tyczy punktu pierwszego, to znajdujemy wprawdzie zda-

nia podrzdne podmiotowe, orzecznikowe, przedmiotowe, przydaw-

kowe, rónego rod iju okolicznociowe, jak miejsca, czasu itp. cz-

ste jest te uycie zda podrzdnych, których funkeye rzadko si

spotykaj w zdaniu prostem np. funkeya warunku czyli przyczyny

koniecznej: Zrobi to na twoje yczenie = jeli sobie tego yczysz; przy-

czyny niewystarczajcej: Nawet hrabia nie przyby mimo zaprosiny ==

cho go zapeszono (zdanie ustpcze czyli przyzwolone); celu: Pracuj

dla zarobku = ebym co zarobi; porównania: Grzesznik w grzesz zapiek-

lony jest jako kodnik w ciemnicy skowany Kaz. wkrz. (=jest niby wi-

niem okutym) itp. Dwa jednak rodzaje czonów zdania prostego

nie dadz si wyrazi przez zdanie podrzdne, mianowicie okrele-

Encyklopedya polska III. 14
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nie sposobu wykonania czynnoci np. Wesoo si rozmia. Skaczc po-

biega. Pobiega w podskokach, a take okrelenia przysówkowe miary

lub stopnia np. bardzo, niezwykle, nadzwyczajnie itp. Zdania skutkowe

nie funkcy, ale cilej ograniczonem znaczeniem od nich si róni.

W zakresie punktu drugiego zachodz te rónice midzy czo-

nami zdania prostego z jednej strony, a zdaniami podrzdnemi z dru-

giej, co pochodzi std, .e nieraz zdania funkcyonalnie rónice si

z sob maj jednakow form t. j. w jednakowy sposób cz si ze

zdaniami gównemi. W zapatrywaniach swoich na nie kierujemy si

wzgldami to na ich form, to znowu na ich funkcy, wskutek czego

w gramatykach klasylikacya zda podrzdnych nie bywa przepro-

wadzona zupenie konsekwentnie. Zwaszcza mieszaj si zdania

przymiotnikowe i rzeczownikowe, najkonsekwentniej za przedsta-

wia si dzia zda przysówkowych.

A. Zdanie przymiotnikowe lub rzeczownikowe.

Zdanie wzgldne, czce si z gówne m z pomoc
zaimka lub przysówka zaimkowego.

Wzgldnem nazywamy przedewszystkiem zdanie, majce za-

sadnicz funkcy przydawki (lub dopowiedzenia), t. j. cigajce si
do wymienionego w zdaniu gównem rzeczownika, i bdce jego

bliszem okreleniem. czy si ono z gównem zdaniem z pomoc
zaimków wzgldnych. Dzi najzwyklej w tym celu uywamy zaimka

który, rzadko w tej lunkcyi uywanego w zabytkach staropolskich

z w. XIV i pocztku XV, lub zaimka jaki np. Poznaem czowieka^

jakiego nie czsto spotka na wiecie mona, take zaimka co np. Panno

wita, co jasnej bronisz Czstochowy... W jzyku staropolskim do XVI w.

najzwyklej uywano zaimka jen, jene jako wzgldnego: Bogosa-

wiony ma, jen jest nie szed po radzie niemiociwych Fi. 1, 1. Ka-

. mie, jen s odrzucili, dziaajc, ten uczynion jest we gow kta FI.

117, 21. Niekiedy z powtórzeniem rzeczownika: Wyszo od tego to

ksiaecia, jee ksi jest ono w Syrie byo Gn. 53 (dzi uywamy w ta-

kich zwrotach formy zaimkowej któryto). Zdanie wzgldne moe
si te ciga do os. 1 lub 2 np. Siad je na stolcu, jene sdzisz

prawd FI. 9, 4. W staropolszczynie take w odniesieniu do przy-

miotnika dzierawczego np. Pomoc nasza w imieniu Panowem. jen uczy-

ni niebo FI. 125, 8. Niekiedy rzeczownik ze zdania gównego prze-

nosi si do podrzdnego np. Który czowiek we icierzy, tenci bdzie

wezwa ku wiekuje wiatoci Gn. 29.

Poza temi zdaniami wzgldnemi, majcemi wyran funkcy
przymiotnikow, s jeszcze inne z funkcy waciwie rzeczowni-
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kow, g'dy zastpuj one rzeczownik, nie wyraony w zdaniu go-
wiem; za przymiotnikowe poczytywa by je mona w tym wy-
padku, jeelibymy uznali, e cigaj si one do rzeczownika do-

mylnego w zdaniu gównem np. A ji s dobrze czynili, poda (tych

ludzi) Pan w ywot wiekui, a którzy ile — w ogie wiekui FI. Ath. 39.

Take jeeli zam. zaimka wzgldnego uyty jest zaimek nieokrelny:

Ktoiakoli dusza takim pokarmem by si pokajaa, przestapienim winna

bdzie BZ. Lew 7, 18 (waciwie zdanie podmiotowe).. W takich zda-

niach czsto uywa si zaimek kto, co np. Nie jest, ktoby odkupi FI.

7, 2. Czso je skona, skazili s FI. 10, 3 (zdanie waciwie przedmio-

towe). Obietnice moje sewroc w oberzeniu (tych), czso sie jego boj FI.

21, 27 Ostatnie zdanie bez dodania postawionego w nawiasie zaimka
wskazujcego byoby dzi dla nas nieatwo zrozumiae, to te w ta-

kich zdaniach najczciej brak rzeczownika zastpujemy przez zai-

mek wskazujcy: Obiaza si tomu, czso jest wrzemiennego Kaz. wkrz.
Twardo jest Gospodzin tym, jito sie jego boj. FI. 24, 15; lub przez

inny: Nienaicidzia je wszech, czso czyni lichot FI. 5, 6.

Zaimek wskazujcy, uywany w tej funkcyi w zdaniu gównem,
mona za Krasnowolskim nazwa odpowiednikiem zdania podrz-
dnego: jest on formalnem tylko oznaczeniem funkcyi. waciwie
spenianej przez zdanie podrzdne.

W wyej przytoczonych przykadach pojcie rzeczowne zdania

gównego, okrelane przez zdanie podrzdne, moe by atwo uznane

za domylne, ale bywaj i inne wypadki np. Drogi s nie otoyli,

w czem radzi Syna boego suszali Kaz. wkrz. Win piacinadziecia za-

paci, co sw przysig powiadczy Arch. Kom. Pr. 3, 233. Tu zdanie

wzgldne ciga si do pojcia rzeczownego, wyraonego-przez cae
zdanie gówne: u: nieodkadaniu drogi Syna boego suszali, zapat
winy przysig powiadczy, i tu tego pojcia rzeczownego przez aden
zaimek, czy wskazujcy, czy jakikolwiekbd inny oznaczy nie mo-

na, czyli ten rodzaj zda wzgldnych nie moe mie w zdaniu gó-

wnem adnego odpowiednika.

S jeszcze w staropolszczynie zdania, formalnie nie rónice
si od wzgldnych (czy to istotnie przymiotnikowych, czy waci-
wie rzeczownikowych), które jednake maj funkcy mniej wyran.
S to zdania, czce si z gównemi z pomoc zaimka co np. Co im

Wawrzyniec wzi konie, ty stay za trzy grzywny r. 1391 Leksz. 1,994;

to jeszcze monaby rozumie tak: konie, które im wzi Wawrzyniec,

byy warte trzy grzywny; ale ju inn funkcy ma zdanie podrzdne:

Co Krzywosadowi ukradziony konie, tego Sdziwoj uytka nie ma r. 1 386

Leksz. 1, 76; tutaj bowiem ma ono znaczenie wyrane zdania rze-

czownikowego, którebymy dzi zwizali z gównem z pomoc spój-

14*
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nika e: Nie ma Sdziwój uytku z tego, ze Krzywosdowi ukradziono

konie.

Tym sposobem widzimy, jak w typie zda wzgldnych mamy
stopniowe przejcie od przymiotnikowych do rzeczownikowych.

Z drugiej strony, zdania, majce funkcy wzgldnych, niekiedy cz
si z gównemi bez uycia zaimka np. Niczso byo. by jemu te byo

jawno BZ. II Par. 9, 2 (
= co by jemu nie byo jawno). Wlaz na

gor, sowie Tabor Rozpr. 22, 284 (
= która si nazywa Tabor). Nie-

kiedy znów trudno rozstrzygn, czy w stp. mamy zdanie podrz-

dne, czy zwizane z innem na nasadzie równorzdnoci np. Mikoaj

paci Maciejem, an ot niego nie chcia wzi zapacono r. 1387 Leksz.

1, 153; tutaj an = a on, ale moe by te rozumiane w znaczeniu

'który', gdy forma rod. n. ano
(
= a ono) uywa si nieraz w zna-

czeniu spójnika upodrzdniajcego.

Zdania, zwizane z gównemi z pomoc spójnikowo-zaimko-

wych form: an, ana, ano, potwierdzaj przypuszczenie, e forma zda
wzgldnych z zaimkami: jen, jene, uywanymi take jako zaimki

anaforyczne, bya niegdy form zda, zwizanych z innemi na za-

sadzie wspórzdnoci. Zdania za, wizane z gównemi z pomoc
zaimków: który, kto, co, byy niegdy pytaj nemi lub nieokrelnemi,

gdy takie wanie byo niegdy znaczenie tych zaimków.

Osobny pod wzgldem formalnym dzia zda wzgldnych (wa-

ciwych przymiotnikowych), stanowi te, które z gównemi cz si
z pomoc przysówków miejscowych lub czasowych: gdzie, dokd,

skd, gdy, kiedy itp. Mimo ich formalnej tosamoci ze zdaniami przy-

sówkowemi, odróniamy je od nich, gdy cigaj si do wymie-

nionego w zdaniu gównem rzeczownika, którego wtedy s okrele-

niem np. Szuka komnaty, gdzie mieszka dzieckiem bdc. Byo to tej

zimy, kiedy nie mielimy wcale niegu.

'/danie czce si z gównem z pomoc spójnika.

Najczciej zdanie bywa rzeczownikowe i ma funkcy przed-

miotu bliszego lub podmiotu, co zaley od formy czynnej lub bier-

nej czasownika w zdaniu gównem; podczas jednak, gdy w zdaniu

prostem przedmiot lub podmiot odrónia si form przypadkow;
zdanie rzeczownikowe w obu tych fiinkcyach ma jednakow form,
np. Powiadczyem, to zapaci. Przezemnie byo powiadczone, e to za-

paci. Gdy czasownik zamieniamy przez rzeczownik, wtedy jego pod-

miot lub przedmiot musimy wyrazi w dopeniaczu, który wtedy ma
funkcy okrelenia rzeczownika; równie gdy zastpimy w zdaniu

gównem czasownik przez rzeczownik, wtedy i zdanie rzeczownikowe,
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nie zmieniajc formy, staje si zdaniem przymiotnikowem okrela-

jcem: Zoyem powiadczenie, e to zapaci. Podobnie, rzecz si ma
z temi zdaniami podrzdnemi rzeczownikowemi, które s pytaniami

zalenemi: Obawiam si, czy bd móg przyby (zdanie rzeczownikowe).

Moja obawa, czy bd móg przyby, okazaa si ponna (zdanie przymiot-

nikowe).

Cech formaln tych zda stanowi spójniki, ale ich uycie nie

jest konieczne, np. wiadcz, to jest z pena zapacono, r. 1401, Spr. K.

Jz. 3, 193; zwaszcza czsto asyndetyczne poczenie zda trafia si

w jzyku staropolskim i dzisiejszym, gdy w zdaniu podrzdnem cza-

sownik ukazuje si w formie trybu warunkowego np. Nie mou\ by

waszy bawanowie bogowie byli. ywot Baeja. Oddawna ju jednak -
czono te zdania z pomoc spójnika parataktycznego a, czcego za-

zwyczaj zdania równorzdne: spójnik ten zrós si w jeden wyraz

z form by, któr w tym rodzaju zda stawiano, jak i dzi j sta-

wiamy, na pierwszem miejscu w zdaniu np. Chcemy, aby forma prze-

kazania pilnie chouana i peniona, Arch. Kom. Pr. 3, 231. Prócz tego

w staropolszczynie uywano te w tern znaczeniu spójnika ano,

zoonego ze spójnika a i z formy zaimkowej ono, która miaa pierwot-

nie wykrzyknikowo-wskazujce znaczenie (Zubatf, Listy Fil. r. 1909).

Spójnik ten wiza pierwotnie zdania równorzdne, co jeszcze za-

chowao si w rónych zabytkach np. Pobiegniecie, ano was dny nie

goni BZ. Lev. 26, 17, ale take nierównorzdne np. A nsyszaw m
jej Tobiasz, ano kolec wrzeszczy, rzek BZ. Tob. o, 21 (= e kolec

wrzeszczy). To znaczenie spójnikowe [=.e] zdaj si mie formy

zaimkowe: an, ana, (a on, a ona) np. Widzieli s... ciecierze.any [
= a ony

w znacz, które lub e) przykryy stany ich BZ. Ex. 16, 13. Ujrzawszy

zdaleka fig, a ona ma licie. Leop. Marc. 11, 13. Do czenia zda
podrzdnych rzeczownikowych z gównemi uywano te i uywamy
jeszcze spójnika ie, i np. Wiedzcie, i dziwna uczyni Gospodzin wi-
tego swego FI. 4, 4. On by tego chcia, iby wity Piotr by mk cir-

pia, Gn. 56. W kocu XIV wieku w teme znaczeniu uywa si

te zrzadka sama partykua e, dzi najpowszechniej uywana jako

spójnik. Jednoczenie ze spójnikiem i uywamy te" w teje funkcyi

spójnika e: Bych wiedzieli pogani, e ludzie set FI. 9, 20. Mieni Krczon,

eby ji grodzi r. 1444 Spr. K. Jz. 3, 333; a take spójnika jako,

którego pochodzenie od zaimka wzgldnego jest niewtpliwe: wiad-

cz, jako Staszek szed precz r. 1386 Leksz. 1, 67 i podobnie w od-

niesieniu do rzeczownika: Nie mia umowy Jacek, jakóbych mc mia

Dbca kupi r. 1396 Leksz. 1, 2201 (zdanie przymiotnikowe). Czasem

zdarza si te inny spójnik np. Nie ma dziwne mnimano by, acz oby-

czaje si odmieniaj Arch Kom. Pr. 3, 232 (zdanie podmiotowe).
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Stale bezspójnikowemi s pytania zalene; maj one funkcy
rzeczownikow przedmiotu lub podmiotu: Nauczy by, kakoby na

temto wiecie... bydli mieli Gn. 46. Uznaje, kiegdy zgrzeszy Kaz. wkrz.
Usysz Egipscy, gdyzby zbi taka wielko BZ. Num. 14, 15. Nie triem,

czy przyjdzie itp.

Zdanie gówne moe mie i tutaj zaimkowy odpowiednik wska-

zujcy na funkcy gramatyczn zdania podrzdnego np. To jest do-

piero prawe oycie, kiedy kto sawnie umrze, Górnicki. To jest okrutnie

wana rzecz, zby on nie uciek, Sienkiewicz. W tern ji potworzy, ze sie

jemu to stao r. 1396 Leksz. 1, 2273. Aby to bya prawda, mamy na to

jeden przykad Gn. 59 itp. Niekiedy take przy asyndetycznem po-
czeniu zda: Czcienie o ton, sali Jezusa po ogie Marya i Józef Roz-

myl. 94.

B. Zdania przysówkowe.

Zdanie przysówkowe ciga si do czasownika (orzeczenia),

przymiotnika lub przysówka, bdcego czonem zdania gównego.
W niektórych gramatykach nazywa si ono zdaniem okolicznocio-

wem, jako okrelajce okoliczno sposobu, miary, miejsca,
czasu, przyczyny lub celu. Kategoryj tych zda jednak jest

wicej: sposób i miar mona okrela przez porównanie w stopniu

równym lub nierówTnym, a take przez wymienienie skutku danej

czynnoci, otrzymujemy tu wic trzy kategorye, rónice si i funk-

cy, i form. Okoliczno przyczyny okrelamy przez zdania przy-

czynowe, ale prócz tego odróniamy przyczyn konieczn, czyli wa-

runek (zdania warunkowe) i przyczyn niewystarczajc (zdania

ustpcze, czyli przyzwolone). Otrzymujemy wic nastpujce rodzaje

zda przysówkowych. Zdania porównawcze w stopniu równym,
zdania porównawcze w stopniu nierównym, zdania skutkowe, zda-

nia okrelajce okoliczno miejsca, zdania czasowe, przyczynowe,

warunkowe, ustpcze, celowe.

Zdania porównawcze wedug stopnia równego
(jednakowego).

cz si z glównemi z pomoc przysówka jako, jak, pokre-

\\ nego etymologicznie z zaimkiem wzgldnym jaki Przysówek ten

ma te niekiedy znaczenie pokrewne zaimkowemu np. (w. Kata-

rzyna) ty jest swoja nauka otwodzia. jako si czcie w je witem ywocie,

Kaz. wkrz. (= co, o czem si czyta). Normalnie jednak zdanie takie

ma znaczenie porównawczego okrelenia przymiotnika, przysówka
lub czasownika, wymienionego w zdaniu gównem np. Ty takie na
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krzyu musisz umrze, jakociem ja umar by Gn. 56. Poniewa w obu
zdaniach pojcie suce za grunt porównania musiaoby si najcz-

ciej wyrazi przez jeden i tene sam wyraz, przeto w zdaniu pod-

rzdnem zwykle zachodzi elipsa np. Odziani bdcie, jako (odsiewacie

si) sowitym paszczem, sromot swoj FI. 108, 28. W zdaniu gównem
niekoniecznie te musi by uyta forma odpowiednika: tako np. Pio-

trasz wróci listy biskupowi, jako mu lubi r. 1393, Leksz. 1, 1544. Nie-

kiedy jeszcze w staropolszczynie wymienia si podstawa poró-

wnania w takich wypadkach, w których dzi jest ona zupenie zby-

teczna np. Wszytcy ludzie na temto wiecie tako dobrze wietscy, jako du-

chowni, chcc oni tego Gn. 49. Obok gównej, zdania te niegdy mo-

gy mie funkcy poboczn, która z czasem staa si dominujc,

np. Ie sie jest ludziom tako byo widziao, jakoby sie ono (niebo) na nit

obali byo chciao, Gn. 29, obok niezupenie jeszcze zatartej funkcyi

porównawczej, wystpuje i bierze nad ni gór funkcya podmiotu

zdania gównego. Funkcya przedmiotu bliszego ju wyczna:
wiadcz, jako Staszek szed precz, r. 1386, Leksz. 1, 67. Podobnie uka-

zuje si znaczenie przyczyny: Tako mi pomoy Bóg, jako to wiadcz,

r. 1397, Leksz. 1, 2318, gdzie i czynnik porównawczy jest widoczny

z powodu uycia jako w zdaniu podrzdnemu ale gdy czytamy: Tako

mi pomoy Bog, i to wiadcz, r. 1397, Leksz 1, 2456, ju tu aktu po-

równania nie postrzegamy, mimo uycia formy tako w zdaniu gó-

wnem. Z innych funkcyj tych zda uwydatniaj si: funkcya okre-

lenia okolicznoci- czasu: Jako Jdrzychowi kroi da Trzebiesawice,

tako si Piotrek iv nie nie wwizowa r. 1388, Leksz. \, 323; funkcya

zdania warunkowego: Chcc, aby tato ustawienia byy chowany, jako na-

szego gniewu chc, a daj si wiórowa Arch. Kom. Pr. 3, 232; funk-

cya zdania celowego: Strójmy skutki dobre, jakobychom przez nie otrzy-

mali zbawienie, Gn. 46. To te w staropolszczynie czsto si trafia

parokrotne lub kilkakrotne po sobie uycie formy jako w ronem
znaczeniu; np. [wiadczymy), jakomy przy tern byli, jako Wawrzyniec

z Gosawem umówi, jako mu mia zapaci, r. 1391, Leksz. 1, 1075.

Kaz. wkrz.
Ten sam rodzaj porównania zachodzi w zdaniach wizanych

z pomoc ile np. Ile rozumiecie, starajcie si, r. 1543 Katech. 9 a; do

jela, dzisiejsze o ile np. Rozum do jela siucem niebieskim nie jest owie-

con, nic dusznego nie widzi Rozpr. 22, 243 Porównywa si te stopie

wzrostu natenia cechy lub czynnoci w zdaniach, czcych si

z gównemi z pomoc im, czem np. Imci czowiek jest pikniejszy, tymci

jest w siercu gorszy Gn. 75; tu w obu zdaniach uywa si stopie

wyszy przymiotnika lub przysówka.
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Zdania porównawcze wedug- stopnia nierównego.

Okrelenie cechy przedmiotu porównywanego stawia si w sto-

pniu wyszym, cecha przedmiotu, z którym tamten si porównywa,

mogaby by wyraona w stopniu równym, lecz zawsze podlega

elipsie np. To dzieci jestri ono wicsze, nili ty kiegdy bdziesz [wielki),

Gn. 38. Take bardzo czsto zamilcz si i czasownik w zdaniu pod-

rzdnem np. Nili jego matuchna, jest on starszy. Gn. 37, nawet wtedy,

gdybymy je postawili w rónych lormach np. Ibychom my wiece ubó-

stwo miowali, ni tegoto wiata bogatstwo. Gn. 39. Tego typu zdania

cz si z gównemi z pomoc spójnika ni, który skada si z prze-

czenia ni i partykuy ze, co wskazuje, e dawTniej musia by to

spójnik czcy zdanie zaprzeczone z innem zdaniem równorzdnem.

lad tej jego funkcyi jest widoczny w wyraeniu: Dzierek jest bli-

szy ku Klonowcu, niz Ramsz ani jego stryj, r 1406, Piekos. 306, gdzie

wanie ani uyte jest tak. jak zwykle si uywa po nie, t. j. mo-

naby to dawne zdanie wyrazi tak w jzyku dzisiejszym: Dzierek

jest bliszy ku K., nie Ramsz, ani jego stryj. Stwierdzay by te to

przykady z ps. Floryaskiego: Dobrze jest pwa w Pani, ni pwa
a- czowieka 117. 8. Dobrze jest dba w Gospodzina, ni dba we ksita
117, 9, ale w obu wypadkach i po acinie jest uyte quam. Przy

stopniu wyszym w zdaniu gównem tylko wtedy zdanie poboczne

czy si z gówrnem przez przysówek jak, gdy stopie wyszy jest

uyty z przeczeniem, gdy wtedy wyraa to sarn, co stopie równy:

nie wikszy = tak samo wielki. \Y stopniu wyszym stawiamy przymio-

tnik lub przysówek nie tylko okrelajcy pewn cech jakiego rze-

czownika, np. podmiotu, ale take taki, który bliej zaznacza czas

wykonania czynnoci przez podmiot, np. Przybysaw oddzieli Grzywka

pirzw, ni ten lud powiesi r. 1389, Leksz. 1, 534. Taki przysówek

moe by zastpiony przez inne równoznaczne wyraenie bez zmia-

ny stosunku midzy zdaniami np. Zastawi kobyy przed tym, ni
Bank poj, r. 1393, Leksz. 1, 1521, a wreszcie przysówek moe
by zupenie opuszczony: Nili mi Dobiesaw zapaci, o tom popad
20 grzywien szkody, r. 1396, Leksz. 1, 2168. W jzyku dzisiejszym

zamiast ///: uywa si czciej zanim, i zdania te utraciy ju zna-

czenie ))orównawczych, a stay si czysto czasowemi. Ten proces

wysunicia si na plan pierwszy czasowego charakteru w pewnym
typie tych zda dokona si ju w jzyku staropolskim, jak to wi-

da z ostatniego przykadu, a naw-et tam podobne zwroty jzykowe
s jeszcze swobodniejsze ni dzisiaj np. Jakom by posem do Piotra-

sza, by zapacenie wzi, niz któr szkod uczt/)ti, r. 1397, Leksz. 1, 2497.

Musi jeden czowiek umrze za wszytek lud, niliby wszytek lud miazgin
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ok. r. 1540, Rozpr. 25, 233. Mamy wreszcie przykad na uycie pa-

rataktycznego ani w znaczeniu ni, co równie potwierdza przypu-

szczenie, e ni byo parataktycznym spójnikiem Ani s nim >r rocech

sta, trzy lata mina, r. 1400, Piekos. 14.

Zdania skutkowe.

Ze wzgldu na zawsze uywane w zdaniu gównem tak, staro-

polskie tako, musz sta one w blizkim zwizku genetycznym ze

zdaniami porównawczemi wedug stopnia równego. Zdanie pod-

rzdne czy si z gównem z pomoc rónych spójników np. lenci

sie dzisia uczyni tako nizki, ici si jest on by na matem miastku poo-

y Gn. 33. Uderzy jeden drugiego tako, a nie umrze, ale a lee w ou,
po. w. XV, Kaun. 19. Niekiedy jednake i tu na pierwszy plan

wysuwa si jaka inna lunkcya zdania podrzdnego np. czasowa:

Niewinny bdzie tako, a mu straw i lekarstwo zapaci, po. w. XV, Ka-

un. 19. W bliskim zwizku ze skutkowemi stoj zdania, zalene

od pewnego typu zda pytajcych, np. Czsj jest czowiek, i ji po-

mnisz? FI. 8, 5.

Zdania okrelajce okoliczno miejsca

Nie tylko formalnie, ale znaczeniowo blizko s pokrewne ze

zdaniami wzgldnemi. Róni si od nich tern, e ju od najda-

wniejszych czasów w jzyku polskim cz si z gównemi prawie

jedynie za pomoc przysówków, utworzonych od tematów7 zaimków

pytajnych lub nieokrelnych, nie za wzgldnych np. gdzie, kdy,

skd, dokd; to samo dotyczy przysówków, czcych zdania okoli-

cznociowe czasowe z gównemi np. gdy, kiedy, take inne przy-

sówkowe spójniki tu uywane, a majce bezporedni zwizek z zaim-

kami tworz si tu nie od zaimków wzgldnych np. foki z dawniej-

szego po ki (czasy). Cho zrzadka mamy jednak w staropolszczynie

uywane tu te przysówki od tematów zaimkowych wzgldnych

utworzone np. dojd ps. FI. 103, 34, BZ. Gen. 49, 10 (w znacz, czaso-

wem) odjd FI. Ath. 37 i takie same przysówki znajdujemy w jzyku

starosowiaskim i innych. Pod wzgldem znaczenia zdania te wcale

nie róni si od zda wzgldnych: przysówek ma zupenie to

samo znaczenie, co przypadek zaimka wzgldnego i moe tak samo,

jak on, ciga si do rzeczownika wyraonego w zdaniu gównem,

np. Siedzi na prawicy Boga oca, odjd przyde, ps. FI. Athan. 37

(
= od której). Dani s nam angieli iv towarzystwo wiecznego krolewama,

gdzie jest Bog, Kaz. wkrz. (
= w którem) co i w dzisiejszym jzyku
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jest zwykym zwrotem, a take i w najdawniejszych zabytkach in-

nych jzyków aryoeuropejskich. W staropolszczynie niekiedy tutaj

dodaje si jeszcze zaimek anaforyczny w przypadku, w którymby

sta zaimek wzgldny, gdyby by uyty np. Szuka sobie przybytku,

gdzieby ono w niem odpoczyno, Gn. 34 (
= w którym). Take prócz

gdzie uywane jest jeszcze tamo np. Acz by kapan... byby zabit. .. tedy

ta parochia ma by zaklta, gdzie suba boa nie ma by dugo tamo,

Arch. Kom. Pr. 3, 24. Zaimek ki uywa si dawniej albo z rze-

czownikiem, majcym znaczenie 'miejsce', albo bez niego, np. Póki

miasty jemy ujechali, po ty miasty jest czyrnochowickie. r. 1400 Spr.

Kom. .1. 3, 191. Po to, po ki byo widzenie, po ty jest na dziedzinie po-

poicskiej, po ty miasty jest popowskie, ib. Znaczenie zdania podrzdnego
jako wzgldnego,, lub okrelajcego okoliczno miejsca, zaley od

tego, czy w1 zdaniu gównem oznaczone jest przez osobny wyraz

miejsce, bliej okrelone przez zdanie podrzdne. Gdy w zdaniu gó-

wnem nazwy miejsca nie znajdujemy, wtedy zdanie podrzdne ma
znaczenie przysówkowego, wtedy i dzi zamiast przysówka gdzie,

dokd, skd itp. mona nieraz uy przysówka ze znaczeniem nieo-

krelnem: gdziekolwiek, dokdkolwiek itp. Moe pierwotnie takie zda-

nia czono z gównemi za pomoc przysówków, utworzonych od

tematów zaimków nieokrelnych np. gdzie, dokd itp. W takich te
zdaniach ukazuje si i staropolski zaimek Tu.

Zdania okrelajce okoliczno czasu.

W jzyku staropolskim nieraz zdania te jeszcze wizay si
przez przysówki, dzi uywane tylko w znaczeniu lokatywnych np.

Jakom przy tern by, gdzie Sdziw} umówi si, r. 1386, Hub Pozn.

169. Gdziebym nie odszed, Pocieszyciel nie przyjdzie do was, Leop.

Joan. 16, 7 itp. Równie i przysówki, utworzone od tematów zaim-

ków wzgldnych, mog oznacza miejsce lub czas np. piewa bd
Bogu memu, dojad jem, FI. 103, 34. Dzi take w obu znaczeniach, miej-

sca lub czasu, uywamy dokd, odkd; natomiast dzisiejsze póki, poty

mogo dlatego tylko oznacza miejsce lub czas, e czono je z rze-

czownikami miasty lub czasy. Zdanie podrzdne, czone z gównem
za pomoc przysówków czasowych, we wszystkich cechach swoich
podobne jest do zdania, okrelajcego okoliczno miejsca. Inaczej

rzecz si ma w historyi, bowiem zdania czasowe i w jzyku staro-

polskim i nawet w dzisiejszym mog si czy z gównemi asyn-

detycznie, czyli bezspójnikowo np. Staszek wyszed, nie uczyni opie-

kadlniku ni jedne prawizny, r. 1396, Leksz. 1, 2187. Gryyi/ski pozna,

ie 400 grzywien wzi, jej opiekadlnikiem by, r. 1399 Leksz. 1, 2906.
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Adamona jest za swym mem, nigdy nie otjednana jej rzecz z Gry:

skim, ib. (=odkd Adamowa). Chciaa si jest ona rkoma dotkn b

tedy mec rce s je byle usche. Gn. 36. Dobrzecie poczy, dobrze dosko-

najcie. ywot Baeja, Kto chce. snadnie rozumem kada rzecz pohamo-

wana moe by, Rej Zwierc. 12. On tego jeszcze domawia, przyszed -Ju-

dasz, Leop. Marc. 14, 43. Przyszli do grobu, ano ju soce weszo, Leop.

Marc. 16, 2 itd. czsto. Drug rónic zda czasowych w porówna-

niu z miejscowemi stanowi to, e pierwsze prócz znaczenia czaso-

wego maj poboczne funkcye inne, a zwaszcza znaczenie przyczy-

nowe wskutek zwykej u ludzi skonnoci do zasady: post hoc, ergo

propter hoc; zdania przyczynowe tego typu niczem si nie róni
formalnie od zda czysto czasowych. Typ znowu zda czasowych

czonych z gównemi za pomoc stp. spójnika ali, lub równoznacz-

nego z nim póki nie, moe obok znaczenia czasowego mie take
znaczenie warunkowe, zwaszcza po zdaniu zaprzeczonem: Odejdzi

od niego, aby odpoczywa, ali podane przyjd, r. 1520, JA. 7, 295.

(
= póki nie przyjd). Nie moe odi, ali dosy uczyni. Arch. Kom. Pr.

3, 233 (
= póki nie, al. jeli nie). Tak samo uywa si spójnik a

z funkcy czasow Pwa bd, ae pominie lichota, FI. 56.2: z czasow
lub warunkow: Nie zapieje kur, a si mnie trzykro zaprzysz, Leop.

Joan. 13, 38. Poniewa spójnik a jest utworzony ze spójnika para-

taktycznego a i partykuy e, a spójnik ali oprócz tych dwu ele-

mentów ma trzeci: partyku pytajn li, i poniewa partykuy te nie

miay znaczenia upodrzdniajcego jakie zdanie wzgldem dru-

giego, przeto i owe zdania czasowe miay niegdy form zda ró-

wnorzdnych z drugiem zdaniem, które dzi nazywamy gównem.
Zdania, okrelajce okoliczno czasu, maj te form zda porów-

nawczych pod wzgldem stopnia równego, gdy ukazuje si w nich

jako, jak, jak tylko.

Zdanie okrelajce okoliczno przyczyny.

I ta kategorya zda mosa i moe jeszcze czy si z gó-

wnemi asyndetycznie np. Gocia nie usmcaj ani gnbi, gocie wy tez

byli w ejipskiej ziemi w. XV, Kaun. 21. W jzyku dzisiejszym usta-

lia si ich forma przez to, e zazwyczaj uywa si w nich pewnego

do ograniczonego zasobu spójników: bo. bowiem, albowiem, poniewa,

gdy. e w stp. take wiem, ciem, bodem w znaczeniu ac. ienini .

Pod wzgldem formalnym zdania przyczynowe zbliaj si te

do porównawczych, poniewa w staropolszczynie cz si z gó-

wnemi take z pomoc spój n i ka-przysówka: jako np. A przez toc

{Boy kara by króla), jako kroi kaza ci on barzo wiele proroków poci-
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na by, Gn. 40. Bardzo te czsto z funkcy czasow czy si

i funkcya przyczynowa i dlatego oba rodzaje zda tych, t. j. cza-

sowych i przyczynowych mog si czy z pomoc jednakowych

spójników, cho i w tym wzgldzie nastpio pewne zróniczkowa-

nie, poniewa w zdaniach przyczynowych uywa si raczej formy

gdy, w czasowych za kiedy, gdy. Ostatnie te spójniki-przysówki

mog mie dwojakie znaczenie np. Gdy {kiedy) nie masz czasu, to id
do domu (funkcya przyczynowa) i wtedy zdanie podrzdne moe sta

na pierwszem lub drugiem miejscu; forma gdy ma tylko znaczenie

przyczynowe i w razie jej uycia, zdanie podrzdne nastpuje po

gównem: Pójd do domu, gdy nie mam czasu. Ale gdy i gdy, uyte
w funcyi przyczynowej, jednak róni si znaczeniem, mówic bo-

wiem: Id do domu, kiedy nie masz czasu, w zdaniu przyczynowem

wyraamy tylko przypuszczenie istnienia przyczyny, której skutkiem

ma by akt wyraony w zdaniu gównem; mona przeto powiedzie:

Id: do domu, jeli nie masz czasu. Natomiast przy uyciu gdy, konsta-

tujemy niewtpliw obecno przyczyny, której realnym skutkiem

jest akt. wyraony w zdaniu gównem: Id do domu, gdy (bo. ponie-

wa) nie masz czasu.

Zdania przyczynowe cz si z gównemi take z pomoc in-

nych spójników, których uywamy w rónych kategoryach zda
podrzdnych: ee w wieku XV, w kazaniach aciskich jest wrcz
glos polsk do aciskiego quia, Pr. Fil. IV, 576. To samo widzimy

czsto w tekstach polskich: A ee nie dosy czowiekowi by dobrym...

przeto mówi, w. XV, Rozpr. 22, 239. Niekiedy w zdaniu gównem
uywa si: tedy, tegdy, tegda. jak przy zdaniach czasowych: A ee to

miosierdzie nie bywa od marnej fay, a procie prze bog, a ku boej fale,

tegda jest darmo ib. 241. Takie znaczenie ma spójnik i np. Wci-
gna... ku prawu o to, i je niewiast z domu uwiód, r. 1391, Leksz.

1, 978. A przez to jest on prostym suknem obinion by, ici jego matu-

chna jestci ona uboga bya, Gn. 39. Póniej e np. By u: wiezieniu

z zbrodniami, e w zwadzie zbroi by mobojstwo, Leop. Marc. ló, 7.

Zdania warunkowe.

Znaczeniowo teraz s najbardziej zblione do przyczynowych
i dla tego Krasnowolski nazywa je zdaniami przyczyny koniecznej,

któr lepiej moe nazwa przyczyn warunkow. Warunkowo do-

tyczy albo tylko samej przyczyny, albo take i jej dopuszczenia.

W pierwszym wypadku orzeczenie zdania podrzdnego stawia si
w trybie oznajmiajcym np. Jeli to powiedzia, to si omyli; w wy-
padku drugim uywamy trybu warunkowego np. Jeliby to powie-



TAN O: SKADNIA ZDANIA 221

dzia, omyliby si. Zazwyczaj pod wzgldem trybu zgadzaj si orze-

czenia w obu zdaniach, przy trybie oznajmiajcym w zdaniu pod-

rzdnem uywa si take tryb rozkazujcy w gównem: Jeli wcze-

niej wrócisz, poczekaj na mnie. Przy trybie warunkowym w zdaniu

podrzdnem mona orzeczenie w zdaniu gównem wyrazi w try-

bie oznajmiajcym dla silniejszego zaznaczenia koniecznoci skutku,

wypywajcego z warunkowo dopuszczalnej przyczyny, wyraonej
w zdaniu podrzdnem np. Acz by kapan by zabit, tedy ta parochia

ma by zaklta, w. XV, Arch. Kom. Pr. 3, 24. Rzadko uyte bywa
odwrotnie.

Pierwotnie zdania warunkowe musiay si czy z gównemi
asyndetycznie, na co w zabytkach w dzisiejszym jzyku znajdujemy

do przykadów: Nie byby przywrocon ku tej czci. by by nie zgrze-

szy, ok. r. 1500 Pr. Fil. 5, 384. Kupisz, to dobrze; nie kupisz, drugie

dobrze. Dzi jeszcze w takich zwrotach postrzegamy pewien odcie

pytania i odpowiedzi, istotnie te dzisiejszy spójnik, którego zwykle

uywamy w zdaniach warunkowych jest zoony z partykuy pytaj-

nej li oraz 3 osoby jest. Pytajny charakter tych zda w staropol-

szczynie wskutek uywania w nich samych tylko partyku pytaj-

nych staje si jeszcze wyraniejszy; do nich "naley partykua acz

(pierwotnie znaczya a co?) np. Acz jem uczyni to... dostojno jest, bych

spad, FI. 7, 3. Tu znaczenie tego acz jest ju spójnikowe, które a-

two mogo wytworzy si wskutek tego, e po pytaniu bezporednio

nastpowaa odpowied, wygoszona przez samego pytajcego; za-

ciera si charakter pytania, a zarazem wzrastaa wiadomo zale-

noci pytania od odpowiedzi. Charakter pytania zaciera si zwa-
szcza w zw7rotach z trybem warunkowym np. Acz by kapan by za-

bit, tedy ta parochia ma by zaklta, w. XV, Spr. K. Pr. 3, 24, lub gdy

zdanie podrzdne stoi na drugiem miejscu, a wic po odpowiedzi:

Zasi po mach nadziewam, si wiatoci, acz cirpi, r. 1520, JA. 7,

296. Uywrano te dawniej partykuy: li: Bdziesz li lichoty chowa pa-

nie, panie, kto cirzpi? FI. 129, 3. Tutaj drugie pytanie zastpuje miej-

sce odpowiedzi: nikt tego nie cierpi. Inako uczyni U. mimo to kroi

imienie ich odzirzy, XV w., Spr. Kom. Pr. 3, 233. Mog si te obie te

partykuy mieci wr jednem zdaniu: Acz zapomn li ciebie Jeruzalem,

zapomnieniu dana bd prawica moja, FI. 136, 6. Gdy zda podrz-

dnych jest wicej, nie we wszystkich partykua pytajna si powta-

rza, np. A swarzyli U by si mowie, a uderzyby jeden drugiego, a on

by nie umar, ale by lea by (!) w ou, wsta li by, a chodzi, nie b-

dzie winien, jenze by ji urazi, BZ. Ex. 21, 15. Partykua li czy si

te z innemi np. z pak (w znaczeniu: 'znowu'): Pakli by kradzieem

odjto byo, wróci szkod panu, BZ. Ex. 22, 12, lub z pakni: Paknili
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ona dziesicin podrapi, przecinko jej czyniono ma by, XV w., Spr.

Kom. Pr. 3, 230.

Dopiero w póniejszych zabytkach ukazuje si spójnik jestli,

jeli, jeeli (ten ostatni z je (=jest), ze. li). Forma jestli we FI. za-

wsze jest orzeczeniem np. Gospodzin z nieba wezrza jest na syny ludz-

kie, by widzia, jest li rozumny, 13, 3 (si est intelligens), ale w Biblii

Zoli i forma ta jest ju spójnikiem np. A jestli bdziesz mieszka, za

grzech tobie postawiono bdzie, Deut. 23, 28. Forma jeli ukazuje si
póniej: jeli niemie milczenie (si offendit te taciturnitas), w XV—
XVI, Pr. Fil. 3, 180. Uywano te na równi partykuy li i spój-

nika jestli: Bd li yw, uczy ze mn mio bo, jestli umr,, nie od-

dalaj miosierdzia swego. BZ. I Reg. 20, 14. W zdaniach podrzdnych
zaprzeczonych uywano ali (=jeli nie), lub w teme znaczeniu ale

np. Ali Gospodzin uczyni dom, po prónoci dziaaj, ji czyni ji, FI.

126. 1. Ale Gospodzin strzedz bdzie miasta, we próno czyni, ji

strzeg jego, FI. 126, 20. W teme wreszcie znaczeniu 'jeli nie'

uywano partykuy przeczcej ni np. Nie mia na mi ni jednego

roku sta, ni przed tymi pany, co s wymienieni, r. 1398, Leksz.

1, 2611. A przeto by li by [przez] ine stworzenie wybawion, ni przez

Boga, nijedn stron nie byby przywrocon ku czci, ok. r. 1500,

Pr. Fil. 5, 384. Take w poczeniu z li: Nie dajcie wy chway inszemu

bogu, nili mnie, Gn. 51. I dzi moemy w tych zwrotach uy wy-

raenia jeli nie, na miejscu dawnego ni, jednak raczej uylibymy
wyrazu prócz. To jeszcze nie wyczerpuje wszystkich sposobów ozna-

czania zda warunkowych w staropolszczynie, s tam bowiem
i inne np. Co (=jeli) si wadzili Jakusz e z Jdrzychem, to jest Jaku-

szewym nagabanim, r. 1396, Leksz. 1, 2164. Jedno ie (=jeli nie) za-

kon twój mylenie moje jest, tegdy snad: zginbyeh, FI. 118, 92. Chcc,

aby tato ustawienia byy chowany, jako (=jeli) naszego gniewu chc a-
daj si wiarowa, w. XV, Arch. Kom. Pr. 3, 232. Czemu ich przedsie

niemao idzie na potpienie, gdzie (=jeli) za wszytki [Chrystus] ucierpia?

r. 1543, Katech. Jzyk staropolski pod tym wzgldem by wic zna-

cznie bogatszy od mowy dzisiejszej, w której tak nuco powta-
rzaj si jedne i te same spójniki przy uyciu kilku zda, nale-
cych do jednej kategoryi.

Zdania ustpcze.

Nazywa je Krasno wolski zdaniami przyczyny niedostatecznej;

wyraaj one, e fakt, oznaczony przez zdanie gówne, nie nastpi
pomimo istnienia przyczyny, która zawiera si w zdaniu podrze-

i
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dnem i która powinnaby ów fakt wywoa, lub te odwrotnie: fakt

staje si mimo braku dostatecznej przyczyny. Dzi cz si z gló-

wnemi za pomoc rónych spójników, z których najczciej uy-
wamy spójnika cho, chocia, w starszym jzyku take chocia, chociaj.

Zarówno pochodzenie tego spójnika, jako te i modyfikacye jego

formy, oraz stosunek do rus. yotja — nie jest jasny. O ile si zdaje,

spójnik ten nie ukazuje si w starszych po nad wiek XVI zabytkach

polskich. Niema go ani psaterz Floryaski, ani Biblia Zofii. Nato-

miast uywa go Rej np. Nie pomoe wilkom, cho mu misa dadz,

Zwierc. 19. Chociaj tu Pan nie w jednej osobie mówi, a przedsi to jedna

istnoci zazdobi raczy, Zwierc. 33. Tak samo niejasnem jest pocho-

dzenie spójnika lubo, równie nie spotykanego w zabytkach XIV
i XV w. W jzyku sts. Ijubo dodane do zaimka pytajnego nadaje

mu wyrane znaczenie nieokrelne, co by wskazywao na pokre-

wiestwo Ijubo z Ijitb (=miy, luby) np. kzto Ijubo = 'kto si podoba,

ktokolwiek'. Podobnie mona sdzi z przykadów przytoczonych

przez Lindego z Troca i Suszyckiego (w. XVII), jedynych tam na

ten spójnik w tern znaczeniu, przy czem mamy tam form lub: Lub

tam by, jednak nic nie sprawi. Polak lub wiksz fortun zakrawa, na

towarzysk parad si zdana. Tu wydaje si nawet, jakby lub byo
przymiotnikiem rodzaju mskiego w znaczeniu rad. Na lubo w zna-

czeniu 'chocia' u Lindego brak przykadów. Dzisiejszemu jakkolwiek

odpowiada staropolskie kakokoli np. A kako koli jest on w to wierzy,

wszegdyhcy Jozef jest on by dwie babce wezwa, Gn. 35. Znaczenie tych

spójników wskazuje, e ten rodzaj zda rozwin si z innego typu,

w którym ukazywa si zaimek nieokrelny, gdy i w chocia (w ka-

dym razie pokrewnem z chcie) i w lubo postrzegamy pewien od-

cie dowolnoci, czyli nieokrelnoci. I w innych spójnikach wyst-

puje element zaimkowy: acz, aczkoli. czy, np. Aczbych chodzi po-

ród cienia mierci, nie bd sie ba za, FI. 22, 4. Przyrodzenie czowie-

cze rychlej sie skoni podug wiata, ni podug witoci ku Bogu, aczkoli

podug zrzdzenia boskiego stworzeni mieli by by cni, w. XV. Arch.

Kom. Pr. 3, 22 (w teme znaczeniu dzi aczkolwiek). Czy nie wiedzia

jem, aby mi tako barzo Bog miowa, wicy sobie nie mam by sprony,

ok. r. 1500, Pr. Fil. 5, 384. Wreszcie w teme znaczeniu uywano
niekiedy przysówka-spójnika gdzie, np. Gdzie to jawnie wiemy, i sie

kady rodzi w pierworodnym grzechu, a wszako ci... nie bd odczeni,

r. 1543, Katech.; a take ma t funkcy i parataktyczny spójnik a

w zdaniach z orzeczeniem w trybie warunkowym, np. Kady praat

miaby sie on o krzywd kocieln wzi, aby mu za to mier podj
Gn. 56.
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Zdanie celowe.

W niem orzeczenie stawia si zawsze w trybie warunkowym,

majcym tu waciwie znaczenie trybu yczcego, gdy cel jest za-

wsze tern, do czego dymy, czego pragniemy. Oddawna ju nie

tylko w jzyku polskim, ale i w innych sowiaskich form aory-

styczn sowa posikowego, stanowic wanie zasadnicz cech

trybu warunkowego, stawiano w zdaniach celowych na pierwszem

miejscu i przez to nadano jej w pewnym stopniu charakter jakby

spójnika. Waciwie jednak obchodzono si zupenie bez spójnika

tak samo, jak i dzi moemy si bez niego obchodzi, czc zdanie

gówne z podrzdnem asyndetycznie, np. Poivyszasz mie z wrót miert-

nych, bych wypowiedzia wszytko chwalenie twoje, FI. 9, 13. Uywano te

jednak i spójnika parataktycznego a lub hypotaktycznego i np.

Zwirzchowa je chwa, aby skazi nieprzyjaciela FI. 8, 3. Nagotowali s
strzay w tul, i bych strzelali, FI. 10, 2. Gdy nastpuj po sobie

dwa takie zdania równorzdne, wtedy i ukazywa si mogo w pierw-

szem. pomijane w drugiem, np. Mamy uczyni, i bychom sie iv naszych

grzechoch ocucili, a bychom tee w rozpacz nie wstpili Gn. 43. W j-

zyku staropolskim akt denia do celu móg si wyraa albo przez

zdanie celowe, w którem uywano formy osobowej trybu warun-

kowego, albo te przez bezokolicznik np. w rónych redakcyach

przekadu statutów jedno i to samo miejsce oryginau aciskiego

oddano rónie: Uoylimy to mieszkanie sadów, by to byo zomiono,

w. XV, Arch. Kom. Pr. 3, 25, oraz: Uoylimy to mieszkanie sadów

by zomiono ib. 184. W czasach póniejszych nastpio pomiszanie

tych dwu typowych zwrotów (kontaminacya), wskutek czego po-

wsta typ nowy, dzi powszechnie uywany, w którym ukazuje si
forma bezokolicznika z cech trybu warunkowego by, jeli w obu

zdaniach jest wspólny podmiot, np. dzi zwrot aciski statutu zmie-

niony na stron czynn przeoylibymy w ten sposób: Uoylimy,
aby to opónianie sadów wypleni; tymczasem w staropolszczynie mu-
siaby by zwrot: Uoylimy, a bychom to zamieszkanie sdów zomili.

III. Grupy zda podrzdnych i kumulacya ich funkcyj.

W literackim jzyku dzisiejszym, jakkolwiek unikamy nagro-

madzenia zda zalenych, idc pod tym wzgldem raczej za trady-

cy wzorowan na acinie, to jednak nie mamy adnych przepisów,

okrelajcych najwysz liczb dopuszczalnych zda podrzdnych,
zalenych od jednego gównego, lub od podrzdnych, z tern gó-

wnem zwizanych. Unikamy tylko bezwarunkowo, aby od zdania



jan o: skadnia zdania 225

podrzdnego nie zaleao takie samo podrzdne np. od wzgldnego
wzgldne, i równie by w zdaniach podrzdnych, majcych róne
funkcye, nie uywa jednych i tych samych spójników. W jzyku
staropolskim, w zabytkach odtwarzajcych nam mow nie literack

ale potoczn, nieraz spotykamy szeregi zda, niby acuszki, z je-

dnakowych ogniw zoone np. Jakomy przy tern byli, jako Wawrzy-

niec z Gosiawem umówi, jako mu mia zapaci, r. 1391, Leksz. 1, 1075.

Popromy witego Jana, ahy on raczy nas dopuci, abychom my Chry-

stowi tako suyli, jako bychom my jego miosierdzie sobie naleli, Gn. 67.

Jeeli cz si trzy zdania: ABC, z których B jest podrzdne
wzgldem A, a C wzgldem B, wtedy najczciej ukad jest taki:

ACB, przyczem spójnik, naleny do B stawia si przed zdaniem C np.

wiadcz, ee kiedy sotys upion, tego upu nie niesiono do Mikoajowego

domu, r. 1398, Leksz. 1, 2663. Porzdek tych zda mona zmieni,

gdy w zdaniu B niema odpowiednika, w przeciwnym razie zmiana

porzdku jest niemoliwa bez wyrzutni odpowiednika np. wiadcz,
ee co Dobiesaw pani Boguchn bra, to j po walce bra, r. 1398,

Leksz. 1, 2181. Tutaj waciwie oba zdania podrzdne stanowi ra-

zem jeden przedmiot bliszy zdania gównego, czyli spójnik ee
wie naraz oba te zdania z gównem.

Niekiedy znów jedno zdanie wie si z innem przez dwa je-

dnoznaczne spójniki: wiadczymy, jako comy przytem byli, r. 1397,

Leksz. 1, 2511. A gdzie wtpienie jest o mobojstwie, jako gdy nie wie-

dzie kto zabi, pastwo nie ma kogo gaba, w. XV. Arch. Kom. Pr. 3, 241.

W niektórych zabytkach spójniki hypotaktyczne, nieraz nawet po

dwa, uywane bywaj przy zdaniach niezalenych np. Dziatki mie,

ie jako wy to sami dobrze wiecie, Gn. 40.

W nowszych czasach uywaj si zdania podwójnie upodrz-

dnione, czyli kumulujce dwie funkcye np. Poyczy pienidze, których

jeli nie odda w terminie, podlegnie karze.

Literatura przedmiotu i spis skróce p. str. 186—8.

Encyklopedya polska, III. 15
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Bibliografia. Wzgldnie najwicej dawniejszych danych bibliograficznych

zawieraj M. Rowiskiego Uwagi o wersyfikacji polskiej jako przyczynek do

metryki porównawczej (Prace filolog, t. IV Warsz. 1890— 9L. Zostay tani jednak

pominite lub wyszy póniej: A. Feliski. O wierszowaniu, czyli budowie wier-

sza polskiego... (Dziea, wyd. nowe, w Wrocawiu 1840, t. 2 str. 193—223). —
J. Korzeniowski. Kurs poezyi (z r. 18231, mianowicie ustp w rozdziale V
czci wstpnej, Dziea, Warsz. 1873, t. XII). — J. D. Minasowicz. Przedmowa
do »Pieni nabonych« z r. 1825, tudzie: Kilka rad dla piszcych poezye do

piewania, a w szczególnoci dla tomaczów tekstów operowych (Twory, wyd.

3-cie, Lipsk 1872. T. I i Ib. — A. Mickiewicz. Recenzya Szafarzjka «Gesch.

d. slav. Spr. u. Liter. « z r. 1828 lub 1829 (krótkie ale wane wynurzenie wiel-

kiego poety). — E. Porbo wicz. Andrzej Morsztyn. W Krakowie 1893. — Tene.
Sebastyan Grabowiecki i jego wzory (Ateneum 1894 t. II str. 95 — 1021. — Nie

wypada równie pomin wstpu do przeoonych przez tego Dramatów Cal-

derona. Warsz. 1887. — H. W i n daki e w i czo w a. Rytmika ludowej muzyki

polskiej. »\Yisa« t. XI (1897) str. 716-37. — A. Kolessa. Ukraiska rytmika

ludowa w poezyach Bohdana Zaleskiego. Lwów 1900. — St. Mleczko. Serce

a heksametr czyli geneza metryki poetyckiej w zwizku z estetycznem ksztace-

niem si jzyków, szczególnie polskiego. Warszawa 1901. (Porówn. recenzy
A. Drogosz e w sk i ego p. t. »Filozofia rytmu* w Bibliotece Warszawskiej za

r. 1902, t. II str. 569 nast.). — H. Galie. Stylistyka i Maa stylistyka. Warszawa
190S i 1904 — J. Ten ner. Estetyka ywego sowa i Technika ywego sowa.
Lwów 1904 i 1906. — Dr. St. Turowski. \Wspazyan Kochowski na tle

wspóczesnem jako poeta. We Lwowie 1908.— Turowski. Wiersz w »Panu

Tadeuszua ram. Lit. XI, r. 1912. — Niezmiernie obfit najnowsz literatur przed-

miotu, zarówno swojsk jak i cudzoziemsk, podaje K. Wóy cieki. Forma
dwikowa prozy polskiej i wiersza polskiego. Warszawa 1912. — Ten e. Wiersz
»Barbary Radziwiównya A Feliskiego jako wzór pseudoklasycznego trzyna-

stozgoskouca (= Prace Iow. Nauk. Warsz. Wydzia I. Nr. 2). Warszawa 1912.

(Z wyjtkiem dodatków bibliograficznych ostateczne opracowanie niniejszego ar-

tykuu pochodzi z wrzenia 1910).

Stan nauki. Mimo wcale pokan na oko liczb rozpraw,

odnoszcych si do metryki polskiej, osignite dotychczas wy-

niki nie s wystarczajce, aeby na ich podstawie przedstawi

w sposób miay, zwizy a cisy zarówno kolejne fazy rozwoju,

jak i opierajc si na nich teory naszego wierszowania. Pochodzi
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to std. e wikszo dotyczcych autorów ma na wzgldzie raczej

wprowadzenie rozlicznych ulepsze w technice naszych wierszo-

twórców, anieli ustalenie i naukowe wyjanienie istniejcych faktów

metrycznych (na wzór np. W. Bruchnalskiego lub ostatnio K. AYóy-

cickiego). Jeeli za nadto wemiemy pod uwag, e uczeni innych na-

rodów, wobec których nasz dorobek na tern polu jest nader skromny,

próbuj wci coraz nowych i, ich zdaniem, coraz zgodniejszych

z rzeczywistoci objanie zjawisk zarówno rytmiki powszechnej, jak

i wierszowania francuskiego, niemieckiego, angielskiego itd., wtedy
stanie si zrozumia wielka ogldno, z jak przystpujemy tutaj do

krótkiego, ale moliwie penego zobrazowania wersyfikacyi polskiej.

Rzut oka na przeszo. Gromada ludzka, w której warunki

yciowe rozbujaj silniej wyobrani i podniec niezwykle uczucia,

wyania samorzutnie z poród siebie choby bezimiennych pienia-

rzy, których skadanki, o ile maj si sta dobytkiem ogólnym, mu-
sz wzbudza zaciekawienie i upodobanie nie tylko sw treci,

lecz take i form, wiadczc o pomysowoci, wznoszcej si cho
troch nad poziom mowy potocznej, ncc swoj niezwykoci,
uatwiajc zapamitanie pieni, zachcajc do powtarzania i na-

ladownictwa. Z biegiem czasu te odmiany formalne, które wzgl-
dnie najlepiej odpowiadaj rozwijajcemu si poczuciu estetycznemu,

które nosz na sobie znami pewnej kunsztownoci, ale nie wymagaj
zbytniego borykania si z jzykiem, tudzie przystaj najcilej do

ulubionej melodyi lub ruchów tanecznych. — odmiany takie zyskuj

wiksze prawa obywatelstwa, i to doprowadza do powstania pewnej

rytmiki samoistnej. Wolno nam przypuszcza, e wskazane tutaj

warunki wytworzyy si cho w pewnym stopniu wród rónych

odroli plemienia polskiego jeszcze w dobie przedliterackiej lub na-

wet przedchrzecijaskiej. Poniewa jednak z owych prastarych cza-

sów ani jednego autentycznego zabytku nie posiadamy, wic i samo

przypuszczenie traci dla nas warto realn; pozostaje nam nato-

miast niewtpliwy fakt, e najdawniejsze tciersze polskie pochodz do-

piero z tej epoki, kiedy na Polsk ju silnie oddziaywaa owiata

i kultura obca. Kultura ta rozpocza si od tak doniosego prze-

omu duchowego, jakim jest przyjcie nowych wierze religijnych,

zespolonych ze zoonymi sposobami oddawania czci Bóstwu, po-

midzy którymi i piew odgrywa rol pierwszorzdn. Nasta okres

sztucznego rozbudzania uczu i fantazyi w okrelonym kierunku

i oczywicie na wzór tych krajów i ludów, od których nowe wia-

to przychodzio. Proces takiego oddziaywania trwa po dzi dzie

i jest zjawiskiem powszechnem, nie wystpujcem u nas w dzie-

dzinie wersyfikacyi z wiksz si, anieli np. u Niemców.

15"
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Co si tyczy szczegóów techniki wersyfikatorskiej, to najpierw

usiowano u nas odtwarza w jzyku ojczystym to, co we wzorach

obcych (aciskich lub czeskich) byo stosunkowo najatwiejsze do

naladowania, mianowicie liczb zgosek — zwaszcza w wierszach,

podoonych pod uwicon zwyczajem melody. Wprawy takiej na-

byto do prdko i jeeli np. Biernat z Lublina w »Ezopie« tu

i owdzie nie dosignie albo te przekroczy normaln liczb 8 zgo-

sek, to z druo-ij strony w wierszowanych zabytkach z w. XV, nie

wyczajc najstarszych czci »Bogurodzicy«, spotykamy ustpy,

wiadczce i o ywem poczuciu dugoci wiersza, i o pewnej spra-

wnoci w wyrównywaniu wierszy midzy sob. Póniejsze za roz-

mylne urozmaicanie wierszy w bajkach i utworach pindarycznych.

jako zjawisko ogólno-europejskie, naley oczywicie do przejawów

zupenie innego rodzaju.

Daleko wiksze trudnoci nastrczao rymowanie, stanowice tak

znamienn ozdob redniowiecznej poezyi aciskiej. Jak na pou-

dnin-zachodzie Europy, tak i u nas rym pocz na dugie czasy

uchodzi za cech, odróniajc najjaskrawiej mow wizan od

niewizanej, sta si przedmiotem najgorliwszych zabiegów ze strony

poetów, niemal synonimem caej sztuki wierszowniczej. Ale. wobec
niewyrobienia jzyka wogóle, a skadni i frazeologii w szczególnoci,

dobieranie wyrazów o jednakowych lub choby nawet nieco podo-

bnych kocówkach byo z pocztku rzecz mozoln. W najdawniej-

szych zabytkach wierszowanych do rzadko spotykamy rymy no-

woczesne; najczciej za poprzestawano wówczas na czstkowej je-

dnobrzmiennoci ostatnich zgosek lub nawet tylko samogosek, co

nazwano assonancy i co spostrzegano równie we wzorach czeskich

lub aciskich (np. proporce, tajemnice, zmartwychwsta, otrzynW,

by, broni, jeden, dzie, siedzc, pragn, sawetne, mie); na tym
stopniu stoi np. Biernat z Lublina oraz niewiele wysi od niego

M. Bielski i M. Rej. Od J. Kochanowskiego rozpoczynaj si, jako

rzecz zwyka, rymy cakowite, obejmujce pótorej zgoski, cho
przez dugi czas byy to przewanie rymy »atwe«, zwane take
gramatycznymi, w rodzaju np. zaimków mój, Urój, swój; tene Kocha-

nowski stale rymuje wyraz rzeczy z pieczy, a nawet rzecze z piecze.

U St. Trembeckiego, a wkrótce potem i u Fr. Zabockiego wT dro-

bniejszych utworach widoczna ju jest wiadoma dno do rymo-
wania z sob wyrazów rzadszych, nie nalecych do tej samej ka-

tegoryi gramatycznej. Najwiksz pomysowo w tym kierunku

okaza J. Sowacki, od którego datuje si niemal kracowe spotgowa-
nie wybrednoci i wraliwoci na rymy zarówno u najnowszych

poetów, jak i ich czytelników. Jak zdobnictwo rymowe jest pocho-
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dzenia cudzoziemskiego, tak i technika wrcz przeciwna, mianowi-

cie wiersze bezrymowe, zwane zwykle biaymi, wywoane byy chci
naladowania przykadów obcych, przedewszystkiem klasycznych

(»Odprawa« J. Kochanowskiego, satyry K. Opaliskiego), a nastpnie

i innych (niemieckich, angielskich, woskich); znalazy one zastoso-

wanie gównie w dramacie.

Ju z samej istoty rymu wynika zestawianie ze sob conaj-

mniej dwójek lub par wierszowych, bdcych zacztkiem nowocze-

snej strofiki. Szczup liczb niewyszukanych okazów zwrotkowych

wytworzy ju wiek XV, a taki np. Andrzej Gaka z Dobczyna bu-

duje swoje zwrotki piciowierszowe (6a, 6a, 6b [a], 7b [a], 6b [a])

wcale zrcznie. Pierwszy jednak prawdziwy rozkwit strofika polska

zawdzicza dopiero J. Kochanowskiemu, wzorujcemu si gównie
na lirykach rzymskich oraz spóczesnych sobie humanistach, pisz-

cych bd po acinie, bd te po wosku, obok tego jednak nie gar-

dzcemu równie skpymi wzorami ojczystymi. Dziki coraz to in-

nemu przeplataniu rymów, a take zestawianiu wierszy o najroz-

maitszej dugoci i skadzie wewntrznym, z biegiem czasu po-

wstaa w naszej poezyi liczba kombinacyi zwrotkowych, dochodzca

do 500. Twórcami ich byli nie tylko tacy znani poeci jak S. Grabo-

wiecki, K. Miaskowski, J. B. Zimorowicz, A. Morsztyn, Fr. D. Knia-

nin. M. Romanowski, K. Ujejski, A. Asnyk itcl. — a do ostatnich

dni, lecz i szereg bezimiennych skadaczy pieni kantyczkowych.

Wzory obce byy tutaj czstokro jedynie bodcem do rozwijania

wasnych w tyme kierunku pomysów. Niektóre z takich kombi-

nacyi, obejmujce bd po kilka wierszy (tercyny, »sestyny«, oktawy),

bd te zamknite w sobie caostki (tryolety, sonety, ronda), na-

brawszy typowego znaczenia na poudnio-zachodzie Europy, nie

tylko z czasem zostay przeszczepione na grunt polski, ale si po-

niekd wród nas unarodowiy: mona to powiedzie np. o sonecie

(pierwszy u J. Kochanowskiego), j>sestynie« (nie prawdziwej Petrar-

kowskiej), zwaszcza za o oktawie, w której, ja.c si zdaje, tylko

my jedni moemy wspózawodniczy z Wochami, a moemy ich

nawet przecignli (poczwszy od »Goffreda« Piotra Kochanowskiego

a do »Pieni królewskiej« K. Gliskiego i »Pana Balcera« M. Ko-

nopnickiej). I wród swojskich wytworów stroficznych odnajdziemy

takie, które albo ju si stay, albo te stan si w swoim rodzaju

typowTymi, np. »Smutno mi Boe« Sowackiego (prw. artyku W.
Hahna w Pam. Liter, za r. 1909 str. 157— 164), teksty do preludyum

Chopina op. 28 Nr. 7 i inne. Niektóre z nich upowszechniy si

szczególnie w poezyi ludowej, a jak B. Zaleski odtwarza niekiedy

strolik ukraisk, tak M. Konopnicka i K. Laskowski, kade
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w swoim stylu, umiej nie mniej udatnie naladowa zwrotki ludu

rdzennie polskiego.

Najdoniolejszym przeomem w rozwoju metryki polskiej byo
wiadome wprowadzenie spadków czyli kadencyi mskich. Dokonano

tego dopiero w pierwszych latach XIX wieku. I tu podnieta przy-

sza z zewntrz. Chcc mianowicie przystosowywa do gotowej ju
muzyki której charakter, mówic nawiasem, w czasach nowoytnych
zmieni si by radykalnie w kierunku cisej taktowoci), polskie

przekady oper Izob. wiadectwo J. F. Królikowskiego o »Operze

Woskiej w podróy « w Pamitn. Warsz. 1817 t. VIII str. 295 nst.)

i lekkich piosenek woskich, niemieckich i francuskich, zdecydowano

si zastpi kocówki akcentowane wyrazami jednozgoskowymi,

wymawianymi z przyciskiem. Pomimo stawianego jej narazie oporu

(prw. zoliwy »Panegiryk« S. Okraszewskiego w Pamitn. Warsz.

1817. t. VIII str. 68 nst.). nowo ta przyja si niezadugo do tego

stopnia, e tak zwane rymy mskie, z wyjtkiem póezyi ludowej,

nale obecnie do do pospolitych: mimo ich sztuczno w jzyku
polskim, nie tylko nikogo nie ra, lecz owszem, w pewnych wy-

padkach (w piewie, przy tumaczeniach charakterystycznych utwo-

rów obcych) s bezwiednie odczuwane, jako podany naddatek for-

malny, na który zdoby si nie jest znowu rzecz tak bardzo tru-

dn wobec wzgldnej obfitoci w polszczynie wyrazów jednozgo-

skowych.

Równoczenie z zabiegami okoo wprowadzenia kadencyi ms-
kich zaczto si zastanawia powanie nad wewntrzn struktur icier-

sza polskiego. I znów pochop do tego daa dostrzeona niezgodno
pomidzy tradycyjnym wierszem polskim a obcymi: klasycznym a-

ciskim, po czci woskim, gównie za niemieckim, który pod ko-

niec wieku XXIII przeby ju wszystkie istotne fazy swego rozwoju;

przytem pozazdroszczono Niemcom tego, na co oni sami poczli

wczenie zapatrywa si nieco krytyczniej iKlopstock, Goethe).

Nie mamy nitrdzie dowodu, eby poeci polscy pierwszych stuleci

troszczyli si wiadomie o skadanie wierszy wedug jakiego sche-

matu stopowego czyli miarowego. Ich poczuciu rytmicznemu wystar-

czao to. ze wiersze krótsze, a do najpospolitszego, z nich— omio-
zgoskowego wcznie, posiaday na kocu jeden akcent stay, wier-

sze za dusze, na podobiestwo niektórych wierszy aciskich lub

francuskich, przecinano w rónych miejscach jedn lub dwiema »re-

dniówkamio staemi, przez co i ilo akcentów staych podwajaa

si lub potrajala. Jakkolwiek z biegiem czasu daje si zauway
dno do coraz wikszego drobienia wierszy na czstki stae, to

jednak i dawniejsze dugie szeregi nie wychodziy bynajmniej z uy-
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cia. Upowszechnione t drog grupy rytmiczne byy naogó znacz-

nie dusze od trochejów, jambów itp., przypominay raczej póniej-

sze » stopy wyrazowe « (Wortfusse) Klopstocka, anieli szkolne stopy

taktowe, i pozbawione byy tej jednostajnej regularnoci, jak podzi-

wiano u Niemców (w metryce, zaprowadzonej przez Opitza, który

ze swej strony poszed za przykadem Holendrów). Sdzc, e brak

tej regularnoci jest wynikiem jedynie niedostatecznego uwiado-
mienia teoretycznego i niedbalstwa, róni reformatorowie powicili
okoo 100 lat pracy na wykazywanie miarowoci, do jakiej jest

zdolny jzyk polski, i na zachcanie poetów zarówno sowem, jak

i przykadem, do doskonalszego w tym wzgldzie naladowania wzo-

rów obcych. Chodzio tu najbardziej o zaszczepienie czystych tro-

chejów, jambów i daktylów, które to stopy w muzyce i wersyfika-

cyi nowoczesnej odgrywaj rol najpowaniejsz. Czciowy skutek

te zabiegi osigny. Mamy do duo wierszy jambicznych Kr.

Ostrowskiego; jeden z rzeczników reformy, L. Jenike. nie sprzenie-

wierzy si nigdzie swym zasadom wt bardzo licznych i starannych

przekadach z niemieckiego; posiadamy obecnie trzy cakowite prze-

kady Iliady w heksametrach (Szmuro. Popiel, Mleczko), doczekali-

my si w niewielkiej liczbie, ale zupenie seryo pomylanych pen-

tametrów polskich (tumaczenia W. Klingera z Antologii greckiej;

oryginalne dwuwiersze L. Rydla). Ogó jednak poetówr nie zawróci

z wytknitej przed wiekami drogi, i dotychczas w polskiej produk-

cyi poetyckiej tylko sporadycznie spotykaj si okazy prawdziwie

miarowe; czyste trocheje i jamby, jak 100 lat temu, narzucaj si
przedewszystkiem tumaczom lekkich piosenek i (mer.

Idc za przykadem niektórych poetów francuskich, w ostat-

niem wierwieczu zapomniano u nas o stopach i zwrócono nato-

miast uwag na jaknajstaranniejszy dobór samogosek i spógosek

w wierszu — w celu wywoania nadzwyczajnych efektów muzycz-

nych. I z tej strony wiersz polski dozna dalszego udoskonalenia,

cho znalaz on czstokro zastosowanie w utworach, których tre
jest dla szerszego ogóu obojtna. Ten z wybitnych poetów osta-

tniej doby, który naprawd mia narodowi duo do powiedzenia —
St. Wyspiaski, moe wskutek zbytniego popiechu, okazuje pewne

rozlunienie formy wierszowej i jakby lekcewaenie zwykych szablo-

nów literackich wraz z upodobaniem do swobodniejszej budowy wier-

sza ludowego. Wogóle mona powiedzie, e, jak gdzieindziej, tak

i u nas najwiksi poeci, o ile nie zastaj gruntu zbyt mao przygo-

towanego, jak np. Jan Kochanowski, troszcz si wzgldnie najmniej

o stwarzanie sobie nowych form wersyfikacyjnyeh. Mickiewicz (naj-

wicej w tym kierunku uwiadomiony). Sowacki i Krasiski mniej
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si przyczynili do powikszenia zasobów metryki polskiej, anieli

poczona praca poetów i tumaczów, skpiej duchowo uposaonych.
Obecny stan metryki polskiej moemy scharakteryzowa w na-

stpujcych sowach:

1) Z wyjtkiem egzotycznych heksametrów, w wierszu polskim

liczy si zgoski tak samo, jak i u narodów, posiadajcych ruchomy
akcent gramatyczny wraz z opart na nim wersyfikacy stopow,
a przewanie take u tych, które si zdobyy na metryk ilo-

czasow.

2) Rymy w polszczynie dadz si dobiera nie o wiele tru-

dniej, ni np. w jzyku woskim, przeto te ucho polskie nie znaj-

duje wielkiego upodobania w wierszach biaych. Tak zwane rymy
(waciwie spadki lub kadencye) mskie, powstajce jedynie przez

dobór wyrazów jednozgoskowych, s wytworem w wyszym stop-

niu sztucznym, anieli eskie, odskakuj do silnie od zwykych
spadków mowy potocznej, wymagaj wikszego wysiku mylowego
i dlatego spotykaj si u nas niezbyt czsto (gównie w krótszych

pieniach lirycznych), a lud dotychczas ich tworzy nie potrafi, cho-

cia melodya pieni ludowych bardzo czsto wymaga kocowej zgo-

ski akcentowanej.

3) Zasób zwrotek, czy to naladowanych, czy* te powstaych
z wasnego natchnienia, nie jest w naszej poezyi mniejszy od tego,

jakim rozporzdza poezya innych narodów. Jeeli budowa naszego

jzyka nie pozwala na cise odtwarzanie niektórych strof cudzo-

ziemskich (np. asklepiadejskich lub alcejskich), to natomiast mamy
w tej dziedzinie i takie wytwory rodzime, które s innym narodom
nieznane.

4) W tern, co stanowi najznamienniejsz cech kadej wersy-

fikacyi i co pozostaje w najcilejszym zwizku z gosowni danego
jzyka, mianowicie wt wewntrznej strukturze poszczególnych wier-

szy, pospolita metryka polska (z wczeniem ludowej) ma stosun-

kowo najwiksze podobiestwo do francuskiej i wogóle do roma-
skiej. Nie troszczc si o budow prawidowych, regularnie po so-

bie nastpujcych stóp, skadacze polscy, za pomoc stale umiejsco-

wionej cezury, przecinaj wiersze na mniejsze rzdki, obejmujce
od trzech do omiu zgosek, tak i omiozgoskowiec jest najduszym
z tych wierszy, które mog si obywa bez przecicia staego. Pod
wzgldem urozmaicenia w takich przeciciach wierszowych, z me-
tryk polsk nie moe si chyba równa adna inna. Jeeli we-
miemy pod uwag tylko wiersze ze spadkiem eskim i ozna-

czymy tustemi cyframi ilo zgosek w pojedynczych wierszach, to

poczet tego rodzaju form metrycznych da si przedstawi w spo-
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sób nastpujcy: 3: wskutek prawa akcentuacyi polskiej ta grupa
wierszowa musi z koniecznoci mie posta »amlibracha« (np. na
dbie = ^> — J); wchodzi ona w skad licznych w poezyi polskiej

wierszy amfibrachicznych, które poza tern spotykaj si czciej
chyba tylko w poezyi woskiej, gdzie jednak uwaane bywaj za

daktyliczne (— ^w) z poprzedzajc »anakruz« czyli przedtaktem.

—

4: z koniecznoci ma zwykle posta dwustopia czyli dypodyi tro-

chaicznej (— w — w, np. Panna moda
|

jak jagoda), a w wielu pie-

niach kocielnych i wieckich — stopy joskiej »od mniejszego«

(^ w — — ). — 5: przypomina bardzo czsto klasyczny wiersz ado-

nijski, np. Smutno mi Boe ( — ^ ^ — w). — 6: jestto wieloposta-

ciowa i do czsto spotykana cz skadowa krakowiaka. — 7: do
pospolity i jako cao, i w zróniczkowanej postaci 4 -j~ 3; odwro-

tna forma 3 -f- 4 jest bardzo rzadka. — 8: jako jedna caostka o je-

dnym akcencie staym naley do najdawniejszych i najbardziej roz-

powszechnionych (tak uoona jest ju np. caa »Rozmowa magistra

ze mierci«, tego wiersza uy Biernat w caym »Kzopie«); do po-

spolitych nale ju dzi jednak i formy zróniczkowane: 4 -f- 4

(np. okoo 5000 wierszy »Zotej Dumy« B. Zaleskiego) oraz & —{— 3

(np. Chciao si Zosi jagódek); forma 3 —f— & bardzo rzadka. — 9:

najzwyklejsza normalna posta — 5 -j- 4 (Prawda, e pikne cu-

dze kraje); znacznie rzadsz jest trzykrotnie powtarzajca si po-

sta amfibrachiczna czyli 3 [\j — u), a jeszcze rzadziej spotykaj

si formy 4 —j— 5 (Wdzia kolczugi — od gów do nogi), 6 —|— 3

(O niewinny Bo/y Baranku) i 3 —f— 6 (Odpdzaj precz nieprzyja-

ciela). — 10: naley do bardzo pospolitych; najbardziej rozpowsze-

chnione s jeszcze obie zasadnicze formy: 5-4-5 i 4 -4- 6; zna-

cznie rzadziej wystpuje dalsze zróniczkowanie: 4 -\- 2 (^ — J),

np »mier pukownika« Mickiewicza, 4 -4- 4 —(— 2 (Ucieka mi

przepióreczka w proso), 3 —[— 7 (Zaprawd, em przejty litoci),

4m -4- — <j — u — <j (I wasn pier ranisz w tym pochodzie) i 6 —j—

4

(u S. Grabowieckiego Nr. XVII).— 11: w swym kanonicznym ska-

dzie 5 -j- 6 wiersz ten ma dla nas to samo znaczenie, co gdziein-

dziej poudniowo-romaski »endeeasillabo«, germaski piciostopo-

wiec lub klasyczny trymetr jambiczny, a nawet heksametr; uywany
bywa w najrozmaitszych gatunkach poezyi; wyszed z uycia tak

pikny i charakterystyczny wiersz Kochanowskiego 4 -\- 7 (Rozumie

mój, próno si masz frasowa), zamiast którego spotyka si, do
czsto bardziej zróniczkowana forma 4 -j— 4 —j— 3 (A jak spojrzy —
to si góry pokoni); mona te zaznaczy jeszcze form czysto

jambiczn 4m -4- 7 (Hej strzelcy wraz, nad nami orze biay!) oraz

form bardziej kantyczkow 6 4-5 (A có z t dziecin bdziem
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czynili"?). — 12: oprócz pierwotnej i prostej formy 6 —j— 6, tak zna-

miennej dla krakowiaka, do rozpowszechnion jest bardziej zró-

niczkowana forma amlibrachiczna czyli 4 (^ — <^\ np. Po morzach
wdrowa — by kiedy Farysem; trci starowiecczyzn i rzadka,

cho bardzo charakterystyczna jest posta 7 —j— > (Królom moc na

poddane i zwierzchno dana); odosobnione s takie postaci jak
6" 1

-f- 6 (Mylaem, e to sen, lecz to prawda bya), miarowa 4m + 3

trocheje (I wasn pier ranisz w tym pochodzie). 5m + 7 (Po trum-

nach wszed trup i stoi cichy w oknie), a take 3m -j- 3m -j- 6 (Gdzie

nasz wódz?— Stary lew?— A któ nas powiedzie?).— 13: datujcy si
jeszcze z w. XV, najpospolitszy i najwspanialszy nasz wiersz »boha-

terski« 7 -j- 6, wobec atwych i zwykych skdind grup-wierszy

szecio- i siedmiozgoskowych, móg si bez wielkich zachodów wy-

tworzy na wzór tych wierszy aciskich, których skad sylabowy,

z pominiciem rytmu, da si przedstawi równie liczbami 7 -J- 6

(prw. np. aciski i polski tekst hymnów w tak zwanych Godzin-

kach o Niepok. Pocz. N. M. P); obok tego spotyka si niekiedy sta-

rowiecki wiersz 8 + 5 (Ucieszna moja piewaczko, Safo sowie-
ska). z którego, po dalszem zróniczkowaniu, wytworzya si do
czsta forma 4 + 4 -j- 5 (Cztery lata zawszeni pasa w tej tu doli-

nie); istniej take odosobnione przykady form 5 —f- 3 —|— 5 (Gwia-

zdo wieczoru! ty wita nocy ozdobo!), nawpó miarowej 7
m + 6

(Zbawicielu, Tobie cze, wiekuisty Panie) i czysto jambicznej

6m -j- 7 (Niech modów chórem brzmi katedry strop prastarej). —
14: w mechanicznem przepoowieniu 7 -j- 7 wystpuje rzadko: czst-

sz jest zróniczkowana forma [4 + 3) -j- (4 + 3), np. »Thetys

i Achillesa Asnyka (Równo z jutrzni popieszn, co na niebie ju
wschodzi..,); jeszcze czciej spotykamy dawn form 4- —|— 4 -|— 6, po-

wsta z pierwotnej 8 -j- 6 (Pieni nasze mazowieckie, wy serdeczne

pieni), a w której np. B. Zaleski zoy ca swoj »Potrzeb Zba-

razk«; odosobnion jest natomiast u Sz. Zimorowicza posta (5-J-4)
-4-5 (Chociae ty jest na pojrzeniu mnie bardzo cudny). — 15: ró-

ne postaci tego wiersza, jak 5 -j- 5 -f- 5, 4 —[- 4 —j— 7 (Ach mój Jezu,

jak ty klczysz w Ogrojcu zakrwawiony!), 5 —j— 4 —
f- 6, (4 4- 4) +

(4 -f- 3),
6'" 4- 3 (\j — w) (Wic z ognia wszystkich gwiazd uwij na

czoo koron, znaczniejszej roli w literaturze nie odgrywaj. Nie-

wiele wiksze znaczenie maj formy 1 G-zgoskowe: 4X4, 5 -j- 5 + 6,

(5 —
I— 3) —1— (5 + 3) iw »Sdziach Ateskich« Lenartowicza). — Ponie-

wa najdusza samoistna grupa wierszowa zawiera 8 Zgosek, wic
wiersze 17-, 18- i 19-zgoskowe mog by jedynie zamaskowanymi
dwuwierszami lub zwrotkami; spotykaj si tez niezmiernie rzadko

jako 8
m 4- (5 4- 4i, 3 (o - -

<j), + 3 (u - - 4 5 + 6+5 + 3 itp.
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Jako nadzwyczajno trafiaj si niekiedy wyrazy jednozgoskowe,

uyte w charakterze wierszyków samoistnych. To samo stosuje si
do wyrazów dwuzgioskowych, które prócz tego wyjtkowo bywaj
i w piewie i w tekcie odgradzane, jako osobna grupa wierszowa

(np. Ucieka mi przepióreczka w proso = 10 = 4 -4- 4 -f- 2). Co si
tyczy wierszy ze spadkami mskimi, uwaanych pod wzgldem
rytmicznym za równoznaczne z wierszami eskimi, posiadajcymi

» jedne zgosk wicej, to liczba znanych dzi oddzielnych postaci

jest w nich nieco mniejsza anieli w eskich, podzia jednak na

grupy dostrzegamy w nich mniej wicej ten sam. np. 3m (z konie-

cznoci »amfimakr« czyli — ^ — : warto rytmiczna 4). 4m (wart.

rytm. 5), 5W , 6m = 3 -f 3m lub 4 — 2m, 7
m lub 4 -j- 3m lub 3 -4- 4m

,

8m = 5 + 3m lub 4m -f 4 1 '1 lub 2 (w — w)
-f-

2 1

", 9m = 5 -f 4m lub

4 -f-
5"1

itd. Wierszy miarowych, jambiczno-trochaicznych, w któ-

rych zreszt poeci polscy przestrzegaj zazwyczaj bezwiednie zna-

nego podziau na grupy, nie uwaamy za potrzebne wylicza oso-

bno. Poniewa za zasad wszelkiej metryki jest powtarzalno pe-

wnych ugrupowa wyrazowych, wic zaznaczone tutaj rónice

w skadzie postaci wierszowych wystpi z ca wyrazistoci do-

piero wtedy, gdy wiksz ilo wierszy wygosimy jeden po drugim.

5) Zestawiwszy ze sob wszystkie gatunki wiersza polskiego,

przekonamy si naprzód, e granica pomidzy pojedyncz zgosk,

stop, grup wierszow, wierszem a strof bywa czasami trudna do

przeprowadzenia, zwaszcza e niekiedy »wiersze« posiadaj rymy

wewntrzne; powtóre — e w granicach, zakrelonych polskim wier-

szotwórcom przez wszechwadn zasad akcentowania zgoski przed-

ostatniej, metryka nasza ubóstwem form nie grzeszy. Nadmieniamy

tu jeszcze, e ucho polskie jest naogó mao wraliwe na niezgo-

dno pomidzy tak zwanemi mocnemi czciami taktu melodyi

a tekstem piewanym; lud prosty takim rozdwiekiem zupenie si

nie gorszy. Gdyby jednak rytmika naszej muzyki wieckiej i ducho-

wnej zostaa zupenie dokadnie zbadana, a poeci zechcieli przysto-

sowa cilej swoje teksty do schematów melodyjnych, natenczas

i formy wierszowe doznayby moe dalszego wzbogacenia. Monaby
te istniejce faktycznie wiersze polskie rozsegregowa nie tylko

wedug liczby zgosek oraz redniówek, ale take wedug ukszta-

towania akcentowego kadej grupy. Trzymajc si nastpnie cile

tego lub innego typu. staoby si na gruncie realnym i swojskim,

uczynioby si wiersz prawdziwie miarowym, jednostajnym i przy-

datniejszym do celów kompozytorskich, cho przy czytaniu lub de-

klamowaniu duszych utworów tego rodzaju odczuwaoby si za-

pewne nuc monotonno, Moe wanie dla tego podobna próba,
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dokonana niegdy przez J. Elsnera na samych tylko wierszach

omiozgoskowych, nie znalaza spodziewanego oddwiku.

6) W porównaniu z tradycyjn metryk polsk, zreformowane

wiersze trochaiczne i jambiczne stanowi prawie znikom mniejszo.

Poniewa zjawiy si one jednoczenie z rymami mskimi, wic
i dzi rymom tego rodzaju towarzyszy czsto miarowo caego

utworu. W wierszach takich wyznaczone s tylko okrelone miej-

sca dla przypuszczalnych akcentów, mianowicie zgoski parzyste lub

nieparzyste, ale nie nakazuje si zgóry, e ta a ta zgoska musi by
koniecznie wygoszona z przyciskiem — choby wbrew zwyczajowi

mowy codziennej. Skutkiem tego kady umys nie tylko si prdko
oswaja z rytmem wierszy jambiczno-trochaicznych i atwo go wy-

czuwa, ale na krótsz met doznaje nawet szczerego zadowolenia

z ich pynnoci. Inaczej ma si sprawa z heksametrami. Tych war-

to rytmiczna zaley cakowicie od naleytego uwydatnienia wszyst-

kich szeciu charakterystycznych akcentów tudzie od nadania

wszystkim stopom jednakowej trwaoci. Poniewa za natychmia-

stowe utrafienie w zgosk, majc dwiga akcent rytmiczny, nie

zawsze jest atwe i zaley nieraz od poczucia subjektywnego, i po-

niewa w jzykach nowoczesnych wytwarzanie prawdziwych, nie

urojonych spondejów (— —
)
poczone jest z ogromnemi trudno-

ciami, wic mimo cige ulepszenia heksametry nasze nie prze-

staj trci czem obcem i naciganem; ich skandowanie idzie o tyle

atwiej, o ile mu dopomagaj wspomnienia heksametrów klasycznych,

godzimy si za z nimi dlatego, e w ich obrbie atwiej zamkn
ca tre np. tumaczonych wierszy Iliady, anieli w zwykym trzy-

nastozgoskowcu. Robione kilkakrotnie i u nas próby ustalenia ilo-

czasu (zwaszcza przez »pozycy«) w celach metrycznych opieraj si
na bdnych zaoeniach jzykoznawczych.

Na tern miejscu moe nie bdzie zbyteczn uboczna wzmianka,

e, mówic o metryce, nie mamy potrzeby zastanawiania si nad

przeszczepionymi w ostatniej dobie i do nas francuskimi »wierszami

wolnymi« (spotykaj si zreszt i w Niemczech). Pojcie »wiersza

wolnego« zawiera w sobie wewntrzn sprzeczno: wiersz jest

w istocie swojej pewnem skrpowaniem, zakuciem sowa w okre-

lon form. O ile zatem takiego odwiecznego rozumienia tej na-

zwy nie chcemy si wyrzeka, musimy wiersze prawdziwie wolne

zaliczy do zwykej prozy, która pospou z »proz rytmiczn« po-

siada jedynie odrbne waciwoci stylowe i uderza tern, e przez

autorów bywa dla oka inaczej pisana i drukowana.

Wzgldna swojsko. Zaznaczywszy po tyle razy oddziaywanie
wzorów obcych na rozwój metryki polskiej, wypada nam teraz
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ostrzedz przed wyciganiem std wniosków jednostronnych. Przy
odmiennej budowie jzyków kopiowanie obcych form weryfikacyj-

nych udaje si tylko w razach wyjtkowych i to do pewnego stop-

nia. W tern, co stanowi zewntrzn powok i elementarne pod-

stawy mowy wizanej, poeci rónych narodów, a wic i nasi, atwo
staj si do siebie podobni. Gdy wszake przyjdzie do wprowadze-
nia pewnego adu wewntrz poszczególnych wierszy, natenczas wa-
ciwoci fonetyczne tego lub owego jzyka stawiaj czsto zapdom
naladowczym nieprzebyte zapory, i wtedy zdarza si, e wersyfika-

tor, liczcy si za mao z mow ojczyst, nad czem innem si tru-

dzi, a co innego osiga. Jzyk polski, zwaszcza za jego akcent,

zajmuje wród innych stanowisko bardzo oryginalne; wic te zgóry

mona przypuszcza, e mimo wszelkie wpywy i podniety, przy-

chodzce zzewntrz, wiersz polski musia w cigu wiekówr nabra
pewnych cech swoistych. Jako, gdybymy obok powyszej charak-

terystyki wierszowania polskiego, mianowicie za punktu 4 i 5, mo-
gli przedstawi takie dane, dotyczce budowy wiersza u Niemców,
Wochów, Francuzów itd., wtedy okazaoby si naprawd, e ani

metryka nasza nie zajmuje tak bardzo upoledzonego stanowiska,

ani te nie jest ona mniej swojsk, anieli metryka innych narodów.

Ewolucya jej odbywa si, naszem zdaniem, powoli, ale naogó pra-

widowo.



Djalekty jzyka polskiego

napisaJ

Kazimierz Nitsch.

§ 1. Plan i literatura.

Djalektolo£'ja zajmuje si gieograficznemi rónicami jzyka, ci-

le wic biorc, obejmuje wszystkie te dziay, co i jego historja.

Peny obraz djalektów musiaby obj gramatyk ich na caej prze-

strzeni, zajmowanej przez dany jzyk, i we wszystkich jego epo-

kach. Pomijajc ju ogrom zadania, rzecz ta jest z natury niewyko-

nalna— z braku materjau, bo normalnie tylko jzyk literacki, z ró-

nych powstay djalektów7

,
przechowuje wT pimie cechy dawniej-

szych epok. Wyrobio si std wryrane przeciwstawienie: z jednej

strony historja jzyka — z drugiej jego gieografja. Ale chocia takie

ujcie jest naturalnym wynikiem rozwoju kultury, nie mona jednak

zapomina, e jest ono bardzo niepene: historja jzyka jest prze-

wanie tylko historja jednego z jego djalektów, t. zw. dja-

lektu kulturalnego; dj al ektologj a. od pó wieku dopiero istnie-

jca, zajmuje si przewanie tylko dzisiejsz gieografja jzyka.

S wprawdzie narody, u których wskutek specjalnych warun-

ków ycie pastwowe i literackie w rónych skupiao si orodkach,

a wic i w rónych wyraao si djalektach: ze sowiaskich takie

byy stosunki ruskie i—niemal do ostatnich czasów—serbo-chorwac-

kie; tam szersze s podstawy djalektologji historycznej. W Polsce

byo inaczej: orodek pastwa wprawdzie si przenosi, co te od-

bio si po czci na jzyku literackim, ale nigdy nie byo ich ró-

wnoczenie kilku. Tote próby poszukiwania cech gwarowych w naj-

dawniejszych zabytkach jzyka, pisanych czy drukowanych, zupenie

znikome wyday rezultaty, niewiele przynosz nawet zapiski sdowe,
z natury rzeczy najbardziej lokalne. Z epoki póniejszej, od w. XVI,

niejakie wskazówki otrzyma mona z jzyka poezji, mianowicie

z rymów; proza zachowuje oderwane cechy gwarowe tylko poza

i
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granicami pastwa: na lsku i na Pomorzu (kaszubskie). Niewiele

materjau wycign mona z literatury satyrycznej, zwaszcza z pa-

rodji gwarowych, bo polegaj one przedewszystkiem na odrbnym
sowniku, z fonetyki za i morfologji daj tylko najgrubsze, najbar-

dziej w ucho wpadajce odstpstwa. \Y tym stanie rzeczy nawet

dla historji djalektów polskich gównym ródem pozostaj djalekty

dzisiejsze. Przy zastosowaniu nowoczesnych metod monaby z pe-

wnoci sign daleko w przeszo, trzebaby jednak mie do tego

o w-iele obitszy i systematyczniejszy, celowo zbierany materja.

Ciekawy jest zwizek djalektów z historj zajmowanych przez

nie obszarów. W niektórych wypadkach jest on zupenie widoczny,

np. w tosamoci granicy jzykowej lsko-maopolskiej z dawn
granic djecezjaln, lub w fonetycznych i morfologicznych uproszcze-

niach w djalektach powstaych na obszarach niegdy niepolskich.

Ale i bez niego trzeba oczywicie uporzdkowa wszystkie gwary,

uoy je w pewne grupy, tak jak ujmuje si w pewne epoki hi-

storj jzyka. Zwizki jzykowe, zachodzce midzy rónemi obsza-

rami, s napewno wykadnikami istniejcych midzy niemi w pe-

wnej epoce stosunków politycznych lub kulturalnych, chociaby ich

nawet na razie nie mona byo cilej uj i- udowodni. A podo-

bnie te odrbno gwarowa danej okolicy polega musi na du-
szym odosobnieniu, nie moe powsta bez przyczyn.

Niniejszy artyku podaje najpierw ogólny przegld waciwoci
mowy ludowej wraz z ich rozmieszczeniem. Z fonetyki uwzgl-

dnione s przedewTszystkiem zjawiska o znaczeniu ogólniejszym, ale

nieraz i podrzdniejsze, o niewielkim zakresie, jeli typowe s dla

pewnych djalektów i uwydatniaj ich zwizki gieograticzne; z mor-

fologji podniesione gównie najrozmaitsze uproszczenia typów od-

mian. W .obu razach na drugi plan usunite tak szcztkowe archai-

zmy jak i odosobnione nowe zmiany. Skadnia naogó pominita,

w zgodzie ze stanem nauki, ale niejedno zagadnienie z zakresu uy-
wania form wczone do morfologji. Pominita te t. zw. »etymolo-

gja ludowa«, jako nieczca si waciwie z gieografj jzyka, kró-

ciutko omówiony sownik mimo je°,'o wielkiej do tych celów wano-
ci, znów z powodu braku prac przygotowawczych. — Na podstawie

fonetycznej i morfologicznej oparta jest charakterystyka uwydatnia-

jcych si grup gieograficznych, djalektów, ze szczególnym uwzgl-

dnieniem najodrbniejszego z nich, kaszubskiego. Równoczenie prze-

prowadzone ich ugrupowanie, nietyle gienetyczne. ile raczej histo-

ryczne, o granicach przesuwajcych si w zwizku z rozwojem ca-

ego narodu i jzyka. Zaznaczony te stosunek do nich jzyka lite-

rackiego.—W caoci pooony nacisk na zjawiska charakterystyczne
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dla ogólnego systemu jzyka lub dla jego podziau na djalekty, a przy-

godnie tylko wspominane fakty jednostkowe, choby same w sobie

bardzo zajmujce.

Literatura. Niniejszy spis ma tylko uatwi orjentacj w waniejszych pra-

cach i ródach. Dlatego pomija rzeczy dawniejsze, omówione w póniejszych,

a z materjaów daje wybór. Materjaly te s najrozmaitsze: wyczerpujce przed-

stawienia djalektu, krótkie szkice, obszerne teksty, urywane szczegóy, czsto

podawane przygodnie w pracach etnograficznych; co waniejsza: zbierane nie-

tylko przez fachowców lub przez ludzi niefachowych lecz sumiennych, ale te

przez najzupeniejszych dyletantów, nieraz mog nawet wprost myli. Mimo to

oprócz naukowych opracowa i notatek, jakote mniejwicej fonetycznych du-
szych tekstów, przytaczam te czasem rzeczy drobne, a nawet dyletanckie, jeli

rzucaj jakie wiato na nieznan zreszt okolic.

Skrócenia: RWF—Rozprawy Wydziau filolog. Akademji umiejtnoci

w Krakowie, t. III — XLIX (1875-1911).

PF—Prace filologiczne. Warszawa. I- VII (1885—1911).

SKJ—Sprawozdania Komisji jzykowej Akad. umiej. IV—V (1891—4).

MPKJ—Materjaly i prace Komisji jzykowej Ak. um. I— VI (1901—18).

RS—Rocznik slawistyczny. Kraków I—VI (1908—13).

Wisa, miesicznik etnograficzny. Warszawa. I—XIX (1887— 1905).

Lud, kwartalnik etnograficzny. Lwów. I—XVII (1895—1911).

Zb— Zbiór wiadomoci do antropologji krajowej. Dzia III: materjaly etno-

logiczne. Kraków, Akad. I- XVIII (1877—95).

MAAE—Materjaly antropol.-archeol. i etnograficzne. Dzia etnogr. Kraków,

Akad. I — XII (1896-1912).

SAU—Sprawozdania Akad. umiej , wydzia filol. 1894—1913.

RTTor.— Roczniki Towarzystwa nauk. w Toruniu. XI—XIX (1904—12).

ZTTor.- Zapiski (tego towarz.). II (1911—13).

Obszar jzykowy: E. Czyski. Etnograficzno- statystyczny zarys

liczebnoci i rozsiedlenia ludnoci polskiej. (Wyd. 2, Warszawa 1909, str. 115,

z mapami).— L Niederle. Slovansky svet. (Praga 1909). = Oóoap-feme coBpejieHHaro

cjiuBiiHCTBa. (SHunK.ioiie.iH caaBHHCKoii <|>ii.iojiorin, BtinycicB 2. Petersburg 1909). Z map
i bibljografj. Str. 42—62 o Polakach. Por. moj recenzj RS III 104— 18. — L.

Wasilewski. Najnowsze przyczynki do polskiej mapografji etniczno-jzykowej.

(Lud XVII 251-8).

rocztek badaniom djalektów polskich da dyssertacj »Beitrage zur

slavischen Dialektologie. I. Ueber die Oppelnsche Mundart in Oberschlesiena

(Lipsk 18731 L. Malinowski, autor i inicjator wielu innych prac. Obok niego

najzasu(jszym w XIX w. pracownikiem by J. Karowicz, nie dorównywa-
jcy mu jednak cisoci i metod naukow. Od pocztku w. XX badania inny

przybieraj charakter, celowo dc do zdania sobie sprawy z caoci.

Jedyn prac, dajc przegld caoci, jest moja popularna »Mowa
ludu polskiego* (Kraków 1911, str. 160). Jedna te jest tylko, moja, »Próba ugru-

powania gwar polskicha iz map, RWF XLVI 336— 65, do czego uzupenienia

SAU 1913, nr. 1, 7— 10). Ustp A. Brucknera »0 znaczeniu izofon polskicha
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RWF XLIX 42—53) z góry nie wierzy w mono jakichkolwiek uogólnie (por.

te mój przypisek MPKJ V 394). — Zebranie materjau z caej Polski daje »So-
wnik gwar polskich* J. Karowicza (6 tomów, Kraków 1900— 11), o którym
zob. moj recenzj (RS IV 199—243); obfity materja sownikowy, po czci upo-

rzdkowany, znajduje si w dalszych tomach wydawnictw, wymienionych na
kocu tego dziea.

Monografje zjawisk gwarowych.

Z fonetyki: J. o. Porównanie fonetycznych waciwoci kilku gwar
polskich. (RWF XI 191 — 218). — Zestawienia z innemi gwarami daje te
C. Ky-iBÓ aicnin.. 4>0HeTnKa CBa^KeH^acKaro roBopa. (CóopHnKt OT^fe^i. pyccKaro H3tiKa

n c.iob. Aica;j. HayK. t. LXXIII, N. 4: Kt ncropin n ^ia^ieKTOJioriH no^itcKaro H3tiKa

I., Petersburg 1903, str. 89). — S. Dobrzycki.O tak zwanym mazurowaniu w j-
zyku polskim. (RWF XXXII 208-35, o czym zob. RWF XLVI H41). Tene. Samo-
goski nosowe w gwarach polskich (PF VIII 471— 584, por. recenzj Zborowskiego

RS V 116—8.). — K. Nitsch. Polska fonetyka midzywyrazowa. (MPKJ V
393-4). — Lune tylko przyczynki prz3'niosIa w »Wile« rubryka »poszukiwa«

co do a »pochylonego« i mazurzenia.

Z morfologji s tylko lune artykuliki, jak: J. Karowicz. Imiona

zbiorowe polskie typu bracia. (PF I 121—4. V 148—9). Tene. Wykrzykniki z ko-
cówkami czasowemi. (PF I 125—7; do tego S. Cisz ewski tame II 591— 21—
A. Kryski Postaci osobliwe przysówków staropolskich i dzisiejszych gwa-

rowych. (PF I 593— 8). — K. Nitsch. Kilka uwag o wpywie zmian gosowych
na typy odmian. (RTTor XII 436-45).

Z semazjolog j i: J. Karowicz. Soworód ludowy. (Odbitka z «Dwu-

tygodnika naukowego*, Kraków 1878).— L. Malinowski. Studja nad etymolo-

gj ludow. (PF I 134-58. 269-317. II 240—62. 452-68. 741-86).

Z leksykografji: L. Malinowski. Niektóre wyrazy polskie litewskiego

pochodzenia. (PF I 180—91. II 262—4). Tene. O niektórych wyrazach ludowych

polskich. (RWF XVII 1—102), zwaszcza rozdziay o wpywie rumuskim i w-
gierskim w mowie góralskiej na Podhalu (2—25).—E. Majewski. Nazwy lu-

dowe kartofla i ich soworód. (PF IV 645— 54). — B. lski. Sownictwo rybac-

kie i eglarskie u Kaszubów nadmorskich. (PF VIII 1—72, por. rec. Kleczkow-
skiego RS V 209—25).

Monografje terytorjalne

caych prowincji, z mapami (i z omówieniem poprzedniej literatury,

tutaj pominitej): K. Nitsch. Djalekty polskie Prus zachodnich (MPKJ III 101—

284. 305 — 95). Charakterystyka porównawcza djalektów zachodnio - pruskich

(RTTor XIII 161— 94). Próba kwestjonarjusza gwarowego. (ZTTor II 33-39. 87-95).

Djalekty polskie Prus wschodnich. (MPKJ III 397—487). Charakterystyka djalek-

tów polskich w Prusiech wschodnich. (RTTor XIV 167—83). — Tene. Djalekty

polskie lska (MPKJ IV 85—355). Równoczenie wyda E. Nikel: Die polni-

sche Mundart des Oberschlesischen Industriebezirks I. (Berlin 1908, str. 46). do

czego por. moj recenzj RS III 171— 4. — O. Kolberg. Rzecz o mowie ludu

wielkopolskiego. (Zb. I 1—36). Prac t cytuj dla zaznaczenia, e ma warto
tylko dla sownika, podobnie jak wszystkie, nieliczne zreszt, ustpy tego autora

o jzyku w wielotomowym dziele etnograficznym »Lud« lub w wydanych po jego

mierci czciach: lsk górny (MAAE VIII), Tarnów- Rzeszów (MAAE XI).

W dalszym cigu pomijam je, jak wogóle dawniejsze niefachowe zbiory.

1 fi
Encyklopedya polska. III.
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Monografje i materjay do oddzielnych gwar.

I. Wielkopolska:
J. Leciejewski. Gwara Miejskiej Górki i okolicy. (HWF IX 108—48).

C. KyJiBÓaKnHi.: <J>oHeTiiKa CBa/KeH^,3CKaro roBopa (zob. wyej).— Mop^o.ioria

CBajKeH^3CKaro roBopa. (H3B-BCTifl ot^;. pyccK. na. n cji. AKa,a;. Hayic&, t. IX, kh. 1, 113

—

42, Petersburg 1904).

W. Pracki. Gwara lesiska. (Lud XIV 90— 127). Bani z Kujaw boro-

wych. (Wisa XVII 71—85. 445—49).

A. Petrów. Lud ziemi Dobrzyskiej. (Zb. II 5-12).

II. Maopolska: A. Góry i podgórze.

J. Polivka. Poltina w horni stolici Oravske. (Listy filologicke XII, 1885,

463—71).—L. Malinowski. Powieci spiskie. (MAAEVI 126—52).—A. Zawili-
ski. Przyczynek do etnograf] i górali polskich na Wgrzech. (MAAE I 380-425).

A.Kryski. Gwara zakopiaska. (RWF X 170—224). — W. Kosiski.
Przyczynek do gwary zakopaskiej. (Tame 225—309). — A. Stopka i J. Kan-
tor. Materjay do etnografji Podhala. (MAAE III 73-166).—W. Brzega. Mate-

rjay do poznania górali tatrzaskich. (Lud XVI 62—78. 191— 209. 290--304.

392-408. XVII 97— 100). — J. Kantor. Czarny Dunajec. (MAAE IX, zwaszcza
188— 93).— R. Zawiliski. Z powieci i pieni górali beskidowych. (Warszawa

1889, str. 100; te Wisa I—II).— I. Kopernicki. Spostrzeenia nad waciwo-
ciami jzykowemi w mowie górali bieskidowych. (RWF III 343— 79). Tene. Gadki

ludowe z okolic Rabki. (ZbXV 1—43).— W. Janczy. Gwara Sromowiec wynich.
(MPKJ I 51—87).—W. Luboradzki. Sprawozdanie ze studjów ludoznawczych

w Szczawnicach i w okolicy. (SAU, 1894, 56-66).

J. Traczyk. Z okolic Babiej góry. (Wisa IX 75— 80). — W. Kosiski.
Materjay do etnografji górali bieskidowych. (Zb. V 187—265. VII 3— 105). —
S. Gonet. Opowiadania ludowe z okolic Andrychowa. (MAAE IV 226—82).

Tene. piewki z okolicy Andrychowa. (Lud XV 108-36. 229-47. 340—55).—
L. Malinowski. Goski nosowe we wsi Kasinie oraz niektóre inne waciwoci
tej gwary. (RWF VIII 235—48).— S. Dobrzycki. Samogoski nosowe w gwarze
kilkunastu wsi góralskich w pow. mylenickim i limanowskim. Kilka waci-
woci gwary w Pcimiu (MPKJ III 59—73). — E. Klich. Teksty gwarowe z pd.-

zachodniej czci pow. limanowskiego. (MAAE XI 3— 47).

W. Kosiski. Niektóre waciwoci mowy pisarzowickiej. (SKJ IV 1—34).—
J. Biela. Gwara zebrzydowska. (RWF IX 149—217).— J. Magiera. Gwara su-
kowicka. (MPKJ V 313— 62). — S. Dobrzycki. O mowie ludowej we wsi Krzci-
nie. (RWF XXVI 332—408).- S. Udziela. wiat nadzmysowy ludu krakowskiego
po prawym brzegu Wisy. (Wisa XII 131-87. 409-37. 585—614. XIII 14-29. 65-88.
193-222J.-J. witek. Lud nadrabski. (Kraków 1893, str. 725).— B. Pawowicz.
Kilka rysów z ycia ludu w Zalasowej. (MAAE I, zwaszcza 246—65). — R. Zawili -
ski. Gwara brzeziska w pow. ropczyckim. (RWF VIII 180—234).-S. Udziela.
Lud polski w pow. ropczyckim. (Zb XIV 1—136. XV 5H-180. XVI 1-57).—
A. Sal on i. Lud rzeszowski. (MAAE X 50—344). — Tene. Lud acucki. (MAAE
VI 187—420). W. Badura. Husów, wie pow. acuckiego. (Lud IX zwaszcza
6—18).—A. Saloni. Lud wiejski w okolicy Przeworska. (Wisa XI 738—59. XII
zwaszcza 719-45. XIII 97-112. 223-48). - B. Gus tawicz. O ludzie poddu-
klaskim w ogólnoci a o Iwoniczanach w szczególnoci. (Lud VI 36-80. 126—
57. 245-57. 340—50. VII 73—54 128—46. 241-56)..

i
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B. Ni.

S. Ciszewski. Krakowiacy I. (Kraków 1894, str. 3671 — J. Becker.
Mowa Krakowiaków, na podstawie materjau Ciszewskiego. (PF VI 669—92).—
W. Tetmajer. Sownik bronowski. (MPKJ II 427-74). — S. Zathey. O mowie
ludowej we wsi Porba egoty pod Alwerni. (SAU 1K96. nr. 5. 5—10). — S. Ci-

szewski. Lud rolniczo-górniczy z okolic Sawkowa w pow. olkuskim. (Zb. X
211— 13. XI 1— 129).

—

I. OTpeMÓCKiM. Cep6oBnii,Ko-,a,3BOHOBniiKiH roBop-B. (PjccKin

4>n./iojior. BicTHHKT,). LIX, 1913. 24—38. 260. 404— 25). — M. Fed er o ws k i. Lud
okolic arek, Siewierza i Pilicy. (Warszawa 1888— 9, zwaszcza str. 393—426).—
J. o. Gwara opoczyska. (RWF XI 147— 90).— Z. S. Przyczynki do etnografji

Wielkopolski [pow. kpieski, mazurzcy]. (MAAE Xl 157— 68\
K. Nitsch. Dwie gwary maopolskie. (MPKJ II H57— 78)

J. Rozwadowski. Kilka uwag o narzeczu gradowickim pod Bochni.
(MPKJ II 329—39. — J. Witek. Teksty i spostrzeenia gwaroznawcze z pn.-

wschodniej okolicy Tarnowa. (MPKJ I 1— 36). Tene. Gwara kobierzyska. (MPKJ
III 75—85).— J. witek. Borowa. (MAAE VII 87— 121).— T. Lehr. Listy ludowe
z arówki pow. mieleckiego. (MPKJ V 445—64).— S. Matu siak. Gwara lasow-

ska w okolicy Tarnobrzega. (RWF VIII 70— 179).— J. Witek. Gwara wielowiej-

ska. (MPKJ II 283-93). -- Z. Wierzchowski. Bani i powieci z pow. tarno-

brzeskiego i niskiego (z puszczy sandomierskiej). (Zb XIV 145— 241. XVI 58—103,

MAAE VI 173—86). G. Blatt. Gwara ludowa we wsi Pysznica w pow. niskim.

(RWF XX 3H5—436).— Z. Wasilewski. Przyczynek do etnografji Krakowiaków
(Proszowskie). (Wisa VI 300 - 17).— W. Jaskowski. Wie Mnichów w pow. j-
drzejowskim. (Wisa XVIII 200 —5). — W. Siarkowski. Materjay do etnografji

ludu polskiego z okolic Kielc. (Zb I, zwaszcza 225—59).

S. Dbrowska. Wie abno i jej mieszkacy (Krasnostawskie). (Wisa
XVIII 36-42. 89—104. 158-76. 331-46. XIX 385—421).

III. Mazowsze:
S. Ulanowska. Niektóre materjay etnograficzne we wsi ukówcu ze-

brane. (Zb VIII 247—323). — W. Grzegorzewie z. O mowie ludowej we wsi

ukowcu w pow. garwoliskim. (SKJ V 148— 68). — Z. Wasilewski. Jagodne,

wie w pow. ukowskim. (Warszawa 1889, zwaszcza 234— 51). — W. Pracki.

O mowie wsi Turowa. (PF VI 187 — 276).—Tene (Witowt). Bani z pow. radzy-
skiego. (Wisa XVII 449-57. 547-61.721-3. XVIII 534-6, XIX 293- 301). -

A. Pleszczyski. Wochy i Koziary. (Wisa VII 719—35).—Tene. Bojarzy mi-
dzyrzeccy (Warszawa 1892. zwaszcza 28—49).

S. Chechowski. Powieci i opowiadania ludowe z okolic Przasnysza.

(Warszawa 1889— 90, str. 296 i 151; te Wisa II). — W. Grzegorze wicz. O j-
zyku ludowym w pow. przasnyskim. (SKJ V 72— 126).—A. Zakrzewski. Z pu-

szczy zielonej. (Wisa I 73— 7. 149—56).— L. Czarkowski. Powiat bielski

w gub. grodzieskiej. (Rocznik Tow. przyjació nauk w Wilnie I, 1907, zwaszcza
67— 86). —A. Rumlówna. Z mili kwadratowej obszaru nad Kosówk. (Wisa XVI

56-68. XVII 688—94. XVIII 536-45). - K. Nitsch. RS III 109-13 (Suwalskie).

IV. Z poza obszaru etnograficznego.
A. Kremer. Sowniczek prowincjonalizmów w Kamiecu podolskim. iRo-

cznik Towarzystwa naukowego krakowsk. XLI, 1870, 178—259).- P. P a r y i a k. Pro-

wincjonalizmy mowy polskiej w Drohobyczu i jego okolicach. (Zb 157— 79).—A. W a-

licki. Bdy nasze w mowie i pimie. (Wyd. 3, Kraków 1886, str. 453).— M. Do-

woj na-Syl westrowicz. Teksty szlachty mujdzkiej. (Wisa II 154- 65. 312—24).

16*
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Do gwary amerykaskiej materja w » Ordowniku jzykowym dla wy-

ohodtwa polskiego w Ameryce« (Milwaukee I — IV, 1904-9).

Z tego spisu wida, e obfity materja mamy tylko z Galicji, a i to prze-

wanie nie cile jzykoznawczy. To te przedewszystkiem opieram si na wa-
snych studjach, przedsibranych po caej Polsce. Wielkopolsk znam niegorzej

od Prus zachodnich i lska, z Maopolski i Mazowsza mam — prócz mnóstwa
lunych wiadomoci — blisko 40 szkiców fonetyki i morfologji, obejmujcych

wszystko co typowe; najmniej mam ich z Galicji. Wreszcie niektórych faktów

dostarczyli mi pp. E. Klich z pow. limanowskiego, P. Jaworek z chrzanow-

skiego, O. Cho miski z rymanowskiego, W. Kope z inowrocawskiego ; Wy-

mieniam to tembardziej, e prace ich zapewne niezadugo wyjd w druku.

C echy d j alek t yczne w
j zy ku li tera ki m badaj: L.Malinow-

ski. O jzyku komedyj F. Bohomolca. ,RWF XXIV 98-126).- K. Nitsch. Z hi-

stoiji polskich rymów. (Prace Tow. naukow. warszawskiego, 1912, str. 58).— Tene.
( > wzajemnym stosunku gwar 'udowych i jzyka literackiego. 'Jzyk polski

I, 1913, 33-8. 79—83. 172—9. 193-9). — Materja tu i ówdzie w »Poradniku

jzykowym» (I—XII, 1901-12).

Materja historyczny daj: A. Bruckner. Z przeszoci gwar polskich.

(Wisa VI 865— 78, Xli 657—66). H. opaciski. Dwa ustpy w gwarze ma-
zowieckiej. (Wisa XI 9—14). B. E rzep ki. Próbki gwary mazowieckiej. (Rocz-

niki Tow. przyjació nauk poznaskiego XXI, 1895, 459-69. XXII, 1896, 269- 74 .—

O dawnych drukach djalektycznych traktuj: J. Bystro Wiadomo o l^ko-
polskim druku z przeszego wieku. (PF I 723— 6). F. Lorentz. HcHesHyBniiii ^ia-

jieKT noMopcK-iii. (H3B. 0Tri. pyccK. H3. n cjiob. XVII, 1912, 4, 140 — 61).

Z prób znalezienia cech djalektycznych w zabytkach jzyka przytaczam

tylko: L. Malinowski: Siady djalektyczne w oznaczaniu samogosek noso-

wych w kilku zabytkach jzyka polskiego w. XV i XVI. (HWF VII 319-49). —
J. Hanusz. lady niektórych odcieni djalektycznych w Kazaniach gnienie-
skich. (HWF VIII 64— 9).— A. Bruckner. Ein angebliches dialektologisches Merk-

mal der sog. Gnesner Predigten. (Ar eh. f. slav. Philol. XX, 1898, 161— 5).- Wobec
braku cisej granicy midzy historja a gieografj jzyka w kadej pracy gra-

matycznej niejedno odnosi si do jego djalektów.

Bibljografj do stosunków kaszubskich zewntrznych podaje wyej
J. Rozwadowski (II 71). Szczegóow, nie tylko jzykow, daj Janowicz i E.

Koodziejczyk w »Gryfie« (I, 1909).

Nowsze szczegóowe opracowania djalektów: M. Rudnicki. Przyczynki

do gramatyki i sownika narzecza sowiskiego. (MPKJ VI 1-245, z omówie-
niem prac F. Lorentza). — G. Bronisch. Kaschubische Dialektstudien : I. Die

Sprache der Belóce (Archiv fur slav. Philol. XVIII, 1896. 321—408). II. Texte in der

Sprache der Belóce. (Lipsk 1898, str. 73). — F. Lorentz. Zum Heisternester Dia-

lekt. (Arch. f. al. Ph. XXIII, 1901, 106-12). - K. Nitsch. Gwara luziska. [MPKJ
I 221—73. III 178-80). Tene. Pograniczne djalekty kaszubskie. (MPKJ 111 112—
77).—F, Lorentz. Teksty kaszubkie. Cz I: sowiskie i pónocno-kaszubskie.
(Kraków 1913, str. 265). Tene. Zarys ogólnej pisowni i skadni pomorsko-ka-
szubskiej. (Gryf III 161—86). Zarys akcentuacji pólnocno-kaszubskiej. (Gryf IV
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61— 72^. — T. Lehr. Studja nad akcentem pomorskim. (MPKJVI; cz II, od str.

416: Ustalanie miejsca akcentu w narzeczu kaszubskim .

Dzisiejsz granic poudniow podaje F Lorentz. Obszar mowy kaszub-

skiej. (Gryf I 97—101). Dawniejsz omawiaj: K. Nitsch i F. Lorentz. Reichte

das Kaschubische einst weiter nath Siiden? iMitteilungen des Yereins fur kaschu-

bische Yolkskunde I, 1910, 191—4. II 33—6). K. Nitsch. Próba kwestjonarjusza

gwarowego. (ZTTor II 33-9 87—95). Tene. Gostycyn i Cekcyn. (RTTor XIX
129-36).

§ 2. Terytorjum jzyka polskiego.

Poniewa djalektologja zajmuje si gieograficzn rozmaitoci

jzyka, przeto nakreli trzeba zajte przeze obszary i poda kul-

turalne warunki jego bytu. Przedewszystkiem idzie tu o rdzenny

t. zw. etnograficzny obszar Polski, bo rozproszone kolonje polskie,

czy to dawne (na Rusi), czy nowe (gównie w Ameryce), w roz-

woju waciwych stosunków gwarowych zupenie nie odegray roli;

o ich wpywie za na ksztatowanie si djalektu kulturalnego (j-

zyka literackiego) rzecz bdzie niej. Podajc tu zewntrzne granice

tego obszaru, zaznaczam równoczenie granic midzy dwoma jego

gównemi jzykowemi dziaami: polskim w cisym znaczeniu sowa
(kontynentalno-polskim) a kaszubskim (pomorsko-polskim).

W prowincji »Pomorze« zachoway si w powiecie supskim

szcztki kaszubszczyzny w Garnie i Stojcinie nad jeziorem Gar-

dzieskim, w Klukach nad jeziorem ebskim: mówicy ni to

t. zw. »Sowicy«, dzi w liczbie zaledwie jakich 40 starców. Na
wschód od nich mieszka kilkuset t. zw. »Kabatków« w parafjach

gówczyckiej (gównie w Izbicy) i cecenowskiej. Poniewa dalej,

w pow. lborskim, wzdu samego wybrzea Batyku, mówi jeszcze

po kaszubsku tylko rozproszone jednostki, przeto powyszych kilka

wsi stanowi dzi ju tylko zamierajc wysp jzykow, naukowo—
z powodu znacznego wysunicia na zachód—bardzo wan. Zewn-
trzn oznak jej zaniku byo skasowanie w r. 1886 naboestwa
polskiego w kociele ewangielickim w7 Gówczycach.

Jednolite terytorjum kaszubskie obejmuje niewielkie tylko skraw-

ki »Pomorza«: w pow. lborskim Wierzchucin i Rozazin, w by-

towskim parafje niezabyszewsk i ugosk. W Prusiech zachodnich

zajmuj Kaszubi w pow. czuchouskim parafje brzeziesk, borzy-

szkowsk i konarzysk, przyczem osad najbardziej na pd.-zachód

wysunit jest Spolnia. Osadami granicznemi od obszaru jzykowo

czysto polskiego s na pd. (w pow. chojnickim): Koni, Giedon.

Olszyny, Zamo, Miedno, na wschód (w kocierskim): Gou, N.
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Kiszewa, Sobcz, Luba, Grabówko, Dalej Kaszubi zajmuj cay nie-

mal pow. kartuski (prócz kta pd.-wschodniego), cay wejherowski
i pucki (prócz niemieckiej osady Hel), z gdaskiego tylko cz pn.-

zachodni, koo Matami.

Zachodnia granica rdzennej polszczyzny zaczyna si w pow.

chojnickim w Rytlu nad Brd, skd idzie ku pd. granic midzy
tym powiatem a tucholskim i zotowskim, którego pónocny pasek,

od Witkowa ku zachodowi, jest niemiecki (polskie wsie: Orzeek,

Buczek, Radawnica); dalej przez Krajenk do Ucia nad Noteci,

której cay niemal lewy brzeg a do granicy brandeburskiej jest

polski, cay prawy — niemiecki. Ostatnie wysunite tu wsie polskie

pod Wieleniem — to kolonje mazurskie, podobnie jak dogasajce
resztki polskoci w lasach prawego brzegu. Warty. Zachodnia gra-

nica djalektu wielkopolskiego siga w pow. skwierzyskim po Goraj,

w midzyrzeckim po Stou, najdalej moe na zachód wysunity
punkt caego obszaru polskiego. Na pd. od niego napewno niemiecki

jest cay lewy brzeg Obry a do czysto polskiej Dbrówki na pd.-

zachodzie powiatu. Do samych kraców Brandeburgji dochodzi pol-

szczyzna w pow. babimojskim (Podmokle, Nowe i St. Kramsko, rze-

komo uycki Chwalim), moe nawet w ni wkracza. Dalej trzyma

si ona mniejwicej granicy poznasko-lskiej, najbardziej uszczu-

plona koo Wschowy. Na lsk wkracza moe w pow. milickim, ale

napewno zajmuje dopiero pónoc i wschód sycowskiego i wschodni
poow namysowskiego; powiat brzeski jest naogó niemiecki, cho
przynajmniej starzy ludzie mówi jeszcze po polsku w Lubszy, o mil
na pn.-wsch. od Brzegu. Granica jzykowa przekracza Odr koo
Szurgostu i biegnie przez Niemodlin, Ferlt (Frydland), na pd.-zach.

od Biaej (Ziilz) i na pd. od Gogówka do Sulkowa pod czeskim

Baborowem.

Granic od djalektu morawskiego tworzy z pocztku Cyna (na

jej prawym brzegu polski tylko Dzielów), dalej czysto polskie s
Krzyanowice i Zabeków, prawdopodobnie te Rudyszwad, moraw-
skie Szulerzowice i Ha. Dwie wielkie wsie: Biekowice i Tworków,
mówi w zasadzie raczej po morawsku, uwaaj si jednak za pol-

skie (o tym niej). Na lsku Cieszyskim granica idzie Odr, Ostra-

wic, Lucyn, na której nawet lewym brzegu polskie s, a przynaj-

mniej byy (zob. niej), Datynie »horni«, Wicowice, Szpluchów,

a dalej Domasowice, Dobracice, Ligotka kameralna, Rzeka, omna.
Dziaem wodnym midzy Morawk a omn przechodzimy gra-

nic wgiersk. Tu w komitacie trenczyskim jest nad górn
Kisuc i Oszezadnic przeszo 10 wsi polskich, w orawskim na pn.

od Biaej i Czarnej Orawy przeszo 20; dalej granic jzykow s
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Tatry i Spiska Magura, na pd. od której polskie s tylko dar
i kilka wsi midzy Podolicem a Lubowl.

Tu zaczyna si granica polsko-ruska. Dwa razy przechodzi ona

granic polityczn, a to ze wzgldu na cztery ruskie wsie w Galicji

midzy Szczawnic a Piwniczn i na polskie Mniszek i Pilhów na

Wgrzech, poczem idzie daleko na wschód podgórzem karpackim

troch na pd. od Grybowa, Gorlic, migrodu, Dukli, Rymanowa a
niemal do Sanoka. Std cignie si na pn. mniejwicej Sanem a
prawie do pierwszego zetknicia si go z granic rosyjsk, odcina-

jc jednak w jednym jego kolanie, naprzeciw Dynowa i Dubiecka,

kt polski, w drugim za, koo Przemyla, ruski. W Kongresówce
idzie ona midzy Bigorajem a Tarnogrodem, przez Krasnobród, na

wschód od Zamocia. Krasnostawu i Parczewa do Midzyrzeca i Sar-

nak. W gubernji grodzieskiej graniczne s Boki, Bielsk, prawy
brzeg Narwi, dalej moe Knyszyn, a od Gonidza Biebrza. W gub.

suwalskiej biaoruski jest pd.-wschód pow. augustowskiego, na

wschód od Jastrzbnej. ale koo Sopoki, przy ujciu Czarnej Ha-
czy terytorjum polskie dochodzi a do Niemna.

Std w kierunku pn.-zachodnim idzie granica polsko-litewska

przez Sejny. Pusk a niemal do Wisztyca.

Wracajc do Prus, wracamy te do ssiedztwa z Niemcami.

Polacy sigaj tu samej pónocy powiatów oleckiego, leckiego, zdz-

borskiego, na Warmji zajmuj okolic Biskupca i cay pow. olszty-

ski, a dalej prócz malekiego pónocnego skrawka cay ostródzki.

W Prusiech zachodnich granica idzie przez Niemieck Iaw i sam
pónoc pow. grudzidzkiego, nad Wis dopiero cofajc si do sa-

mego Grudzidza. Dalej dzieli Polaków od Niemców Wisa, ale za-

raz za Kwidzynem polskie s Janowo, Tychnowy i cay niemal pow.

sztumski (prócz pn.-wschodu). W widiach Nogatu i Wisy po polsku

mówi w Pogorzaej wsi i w Mtowach, na lewym brzegu Wrisy

prawie w caym pow. tczewskim, w pd.-zachodnim kcie gdaskiego

(po Kodaw), wreszcie z pow. kartuskiego w Prgowie.

Rozprzestrzenienie to oznaczone zupenie bez wzgldu na

liczebn si przedstawicieli polszczyzny w rónych stronach, bo

chocia sia ta wpywa na wiksz lub mniejsz zaleno dja-

lektu od jzyków obcych, to jednak nie jest ona nigdzie tak

wielka, by wytwarzaa odmienne typy mowy. Jeeli si to na-

wet gdzie trafia, to przyczyna ley nietyle w liczebnej saboci Po-

laków, ile w ich kulturalnej zalenoci. A i tutaj jeszcze zastrzee-

nie: nie idzie przytem o bezwzgldn rónic poziomu kultury, cho-

ciaby niemieckiej a polskiej, lecz o istnienie kultury polskiej wo-

góle; gdzie ona dochodzi, tam destrukcyjny wpyw niemczyzny jest
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poza sownictwem niewielki, znaczny natomiast wpyw literackiej

polszczyzny. Z tego powodu niezbdny jest jeszcze rzut oka na sto-

sunek w rónych czciach Polski djalektów ludowych do djalektu

kulturalnego.

Najgorzej pod tym wzgldem ma si rzecz w Prusiech wscho-

dnich, wszystko jedno, czy idzie tu o dawne Prusy ksice czy

o Warmj: w obu te cofaj si terytorjalnie djalekty czysto ludowe,

mao co lub zupenie nietknite jzykiem literackim. Wcale inny

stan rzeczy przedstawiaj ju Prusy zachodnie, gdzie wpyw ten

nietylko wytwarza jednostki wiadomie dce do usunicia ze

swego jzyka cech gwarowych, ale nawet u zupenych prostaczków

burzy nieraz idealn konsekwencj systemu; i tu jednak trafiaj si
prawdziwie zapade kty. Osobny typ przedstawiaj Kaszuby, zwa-
szcza pónocne, bo poudniowe, po czci nie odczuwajc swej jzy-

kowej odrbnoci, po czci wiadomie j usuwajc, nie róni si
pod tym wzgldem od innych okolic prowincji: chocia nierzadkie

s tu jednostki dwujzyczne (polsko-niemieckie), to jednak wsz-
dzie widoczny silniejszy lub sabszy zwizek z polskim jzykiem
kulturalnym. Natomiast na pónocy Kaszub caa niemal ludno po-

trafi mówi do biegle po niemiecku, wobec czego kaszubszczy-

zna spada zupenie do roli djalektu, t. j. mowy wprawdzie tradycj

silnie zakorzenionej, nawet kochanej, ale zupenie znieruchomionej,

niedcej do spoecznego rozwoju.

Inne stosunki panuj w Wielkopolsce, gdzie wysoki poziom

owiaty nawet przy zupenym braku polskiej szkoy i urzdu wrogi

jest zachowaniu djalektu; jeeli mimo to cechy gwarowe trzymaj si
silnie, to wT znacznej mierze z powodu niewielkich stosunkowo od-

stpstw od jzyka ksikowego: nie widzc bijcych w oczy rónic,

chop wielkopolski nie dy do ich usunicia, chyba w nielicznych

odrbnych gwarach samego zachodu. Znów inaczej na lsku: pó-

nocna jego cz przedstawia obraz zbliony do Prus wschodnich

czy zachodnich, rodkowa za i poudniowa czy znajomo pol-

skiej ksiki i gazety z tradycyjnym poczuciem pewnej odrbnoci
swojej mowy ywej; silnemu i konsekwentnemu zachowywaniu dja-

lektu sprzyja tu rozmieszczenie ludnoci, siedzcej gsto w wielkich

wsiach, zupenie nieraz pozbawionych obcej przymieszki.

Co podobnego istniaoby na lsku austryjackim, gdyby nie

silnie si szerzcy wpyw czeszczyzny, przesuwajcy zwolna dawn
granic ku wschodowi, aju prawie wycznie sowaczyzna ksztatuje

i przeobraa rdzennie polskie pierwotnie gwary na Orawrie i Spiu.

Znany jest ogólny do szybki zanik gwar w Galicji i Kon-

gresówce, przynajmniej zanik ich gramatycznej konsekwencji. Mimo
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braku polskiej szkoy Kongresówka nie pozostaje tu w tyle, zwa-
szcza jej czci poudniowo-zachodnie. centrum niemal Polski, wy-
kazuj daleko idce zacieranie si dawnych cech prowincjonal-

nych. Stosunkowo mao zmieniaj si tylko djalekty zdawna odr-
bne i w odrbnych yjce warunkach spoeczno-ekonomicznych. jak

podhalaski, owicki i kurpiowski.

Gieograficzne posuwanie si polszczyzny istnieje, tylko na wscho-

dzie, ale tam prawie na caej linji. Tam te wytwarzaj si nowe
zjawiska djalektyczne.

§ 3. Djalekty pograniczne: przejciowe i mieszane.

W artykule o »Stosunku jzyka polskiego do innych sowia-
skich« (w tomie II) wykazane s jego zwizki historyczne (gienety-

czne). Nie rozpatruje on jednak zwizków gieograficznych, nie zaj-

muje si stosunkami na obszarach granicznych. Ale dla djalektolo-

gji ma ta sprawa zasadnicze znaczenie. Idzie tu o zdanie sobie

sprawy, czy granice danego terytorjum s zupenie wyrane, ewen-
tualnie z ludnoci dwujzyczn lub mieszan, czy te znajduj si
midzy nim a ssiedniemi obszarami jzykowemi pasy przejciowe.

W naszym wypadku stosunki niewszdzie s jednakowe. Pomijajc

na razie pogranicze polsko-kaszubskie, o którym niej, przypatrzmy

si gieograficznym zwizkom z jzykami uyckiemi, czeskim i so-

wackim, ruskiemi.

Poniewa zwizek zuycami oddawna ju zerwany, przeto

granic jzykow i jej jako oceni mona tylko na podstawie

szcztków : nazw topograficznych lub dialektycznych zabytków

pisanych. Z pierwszych wynika, e Polaków od Dolnouyczan
dzielia dolna Bobra i Odra, z drugich, e najbardziej na wschód

pooone w XVI w. djalekty dolno-uyckie: gubiski (Megisera) i arow-
ski (Jakubicy) miay ju niektóre cechy polskie, zwaszcza polsk

dyspalatalizacj prasowiaskich e . Mimo to byy to oczywicie dja-

lekty zupenie uyckie, fakty te dowodz tylko, e—jak zwykle mi-
dzy tak bliskiemi sobie jzykami — tak i tu istniay obszary z kon-

sekwentnie przeprowadzonemi jednemi cechami polskiemi, innemi

uyckiemi; w tych djalektach cech polskich byo bardzo mao, ale

nad sam Odr moe si i równowayy z uyckiemi. Z dzisiejszych

djalektów uyckich niepodobna przytoczy adnej waniejszej cechy

polskiej (akcent na przedostatniej wschodnich uyc zbyt jest znamie-

niem drobnym).— Z drugiej strony, na dzisiejszej granicy Poznaskiego,

Brandeburgji i lska mamy dwie nigdzie w Polsce nieznane dro-
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bnostki, mianowicie w Kramskach kocówk -me: eime. ply$ime (co

innego oczywicie -me na granicy sowackiej), a w Chwalimiu, Kram-
skach i Dbrówce kocówk -g: mam iednyg brata: obie one za znane
s oddawna w dolnych uycach, pierwsza z nich tylko na samym
ich wschodzie. Fakt bdcobd uderzajcy.

Najbardziej skomplikowana jest granica polsko-czeska
(morawska), bo niewszystkie typowe cechy polskie czy czeskie je-

dnakowo daleko sigaj, przez co powstaje najwyraniejszy pas przej-

ciowy. Podkreli trzeba, e nie idzie tu wcale o jak mechani-
czn mieszanin form do tej samej nalecych kategorji, a majcych
raz posta polsk, to znów czesk, ale o konsekwentne wspóistnie-
nie w danym djalekcie niektórych znamion czeskich obok innych

polskich. Takie djalekty przejciowe obejmuj pas wsi, lecych bez-

porednio na zachód od wymienionej wyej zachodniej granicy czy-

stej polszczyzny. Znaczy to, e obok znamion czeskich maj one
take i cechy polskie, mianowicie: 1. akcent na zgosce przedostatniej,

2. zupeny dzi brak iloczasu, 3. zwanie samogosek w zgoskach
zamknitych spógosk dwiczn [vi$y— tifeia, bryy—brehu, nus—noza,

za%ut—za%odu, pekof—pkaa, hno—hnaa, vzo—vaa), 4. wymow da-

wnego a jak o (trova, edlok), wreszcie—cechy dawniejsze: 5. skracanie

wszystkich zgosek akcentowanych w prasowiaskim, take pod to-

nacj akutow {paza, aba, biao wbrew czeskim prize, aba, bldto) i 6.

zachowanie prasow. z (paza, mezy). Te przykady z Tworkowa, ale

i w djalekcie górnoostrawskim stan ten sam (tylko z wahaniami
w punkcie 6). Z bezwzgldnie przeprowadzonych cecha 5. obejmuje
te jzyk Sowaków i siga daleko na Morawy, a wic na obszary

stanowczo zupenie niepolskie, 1. i 2. mogyby by od biedy rezulta-

tem zewntrznego wpywu polskiego: ale 3. i 4. daleko, na obszar

djalektów czysto czeskich, nie sigaj, a przeprowadzone s tak kon-

sekwentnie, e o zewntrznym wpywie nie moe by mowy, zwa-
szcza e powstay w epoce, gdy zwizek polityczny bliszy ju by
z Czechami ni z Polsk. Wreszcie punkt wahajcy si: w Tworko-
wie palatalizuj si (po polsku) n t d: vee, viec, iee, hoina, nie

palatalizuj si (po czesku) wargowe i s z: beru, vezymy. sestra, kozel:

w djalekcie górno-ostrawskim tak samo, ale z : ee, vee. Nato-

miast a do samej wymienionej granicy konsekwentnie przeprowa-

dzone s czeskie: brak dyspalatalizacji pras. e e r \' (beru. stracyne;

kolyno, pysek; erny, tfyrdy; vylna), brak samogosek nosowych (asko,

maso, ruka. vezu), przejcie pras. tort tolt w trat tlat {pra%. hava),

zachowanie pras. r / (hprdo. pplno), przejcie g w h (hleda). Nie

ulega wtpliwoci, e cechy te, jako wyraniejsze, s decydujce dla

ogólnego czeskiego charakteru djalektu. Tote z caego tego pasa
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przejciowego za polskie uchodzi mog tylko Tworków i Bieko-
wice, gdzie w zwizku z polskim poczuciem narodowym przejto

mnóstwo wyrazów w formie polskie], zwaszcza z nosówkami,

z /, z brakiem r, rzadziej z dyspalatalizacj samogosek a palatali-

zacj spógosek, np. kocówka 3. os. 1. mn. -um (vezum), mundry. pe-

Jcof...; dopiero ta mechaniczna mieszanina, w zwizku z niektóremi

cechami podstawowemi, przewaa nieco szal na korzy polskiego

raczej charakteru tych wsi.

Natomiast na wsch. od podanej linji niema konsekwentnych cech

czeskich prócz cigania pras. iie w i w rzeczownikowym typie

kuzai kazaim i przymiotnikowym gupi (nom. sg. neut. i nom. pi.

f.-n), glupigo, gupimu. e jednak idzie tu wanie bardzo wybitnie

o pewne typy morfologiczne, które nabyte w pewnych wyrazach,

mogy si dalej szerzy i uogólnia, przeto adn miar nie mo-

na tu mówi o jakim djalekcie przejciowym, fakt ten jest tylko

bardzo wanym wiadectwem silnego wpywu czeskiego. Godne te
uwagi, e w pruskim djalekcie morawskim, przynajmniej w Twor-

kowie, panuje typ yday.
Natomiast jest na pd.-zachodnim lsku kilka cech gosowych,

wprawdzie czysto polskich, ale reszcie lska nieznanych, typowych

za take dla djalektów czesko-morawskich. S to: utrzymanie grup

ci si zi, frykatywnego r, przednio-jzykowego , brak labjalizacji na-

gosowego o {-okno, gdy dalsze lskie, a take mao- i wielkopolskie

vokno), do których zachowania mogo si przyczyni czste obcowa-

nie z ludnoci morawsk. To samo moliwe do przyjcia przy no-

wym przejciu 'e wr
'i, ó w w, znanym tylko na wziutkim pasku

nad Lucyn (iiik, zBira; sul, gura). AYreszcie na pewno w zwizku

z ssiedztwem sowacko-morawskim jest istnienie dwicznego h

rónego od % i wymowa kocowego jak -eni, np. celem, esm, kro-

vem, lub ku pónocy jak -mn: elam, esam, krovam; ostatnia cecha,

cignca si wzdu caego pogranicza sowacko-morawskiego, je-

dyna ze wszystkich moe wyglda na wymow polskiego - {-)

w ustach obcych.

Pozostaje jeszcze jeden wany i ciekawy fakt: niemazurzenie

poudniowego lska. Czym go wytómaczy? Prosta rzecz, e nie

kade rozprzestrzenienie jakiej cechy gwarowej moemy wyjani;

poniewa jednak z naszej niemonoci wcale nie wynika, by ta ce-

cha równie dobrze moga istnie gdzieindziej a nie tutaj, przeto

niema powodu pytania z góry odrzuca. A skoro tyle innych cech

poudniowo-lskich zwizanych jest z granic czesk, to kusi przy-

puszczenie, e i ta. Prawda, tamto wszystko cechy nowe, ta —
stara; ale skoro take inna stara cecha polska, mianowicie skra-
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canie wszystkich prasowiaskich akcentowanych, zachodzia tak da-

leko na obszar bezsprzecznie czeski, to równie dobrze mona przy-

j, e wanie wskutek tego zwizku utrzymay si na poudniu
lska z c. Przy ówczesnej wielkiej bliskoci jzykowej obu tych

obszarów rzecz to do zrozumienia nietrudna. e za zwizki gieo-

graficzne byy. tego dowodzi ju samo istnienie grupy jzykowej za-

chodnio-sowiaskiej, nie mówic nawet o fakcie, e kraj dzisiej-

szego zetknicia si tych jzyków, równina nad górn Odr i Ostra-

wic, zaludniony by juz przynajmniej w XIII w.

Prócz tych zwizków dawnych zaznaczy trzeba na pd -zacho-

dnim lsku póniejszy, zewntrzny wpyw czeski, polegajcy na

przejmowaniu czeskich wyrazów, polszczynie nieznanych, jak np.

ocel, kauec, obiy, obec, daska, lub na nadawaniu sowom polskim

formy czeskiej, jak hruby, cera, patnost lub patnoe, itp.

Inny jest stosunek na caej granicy sowackiej. Tu nie

mona wykaza jakiego pierwotnego pasa przejciowego, mimo e
Polacy jzykowo blisi s Sowakom ni Czechom. Rzecz wyglda
tak, jakby te zwizki dawniejszego byy pochodzenia, a potem, po

zajciu przez te plemiona krajów przedzielonych górami, na du-
szy czas ustay. Natomiast na caej linji ujawniaj si póniejsze

wpywy sowackie, od Jabonkowa a po Spi, nawet w Nowotar-

szczynie, zawsze nalecej do Polski. Do tych wpywów zaliczy

moe trzeba jabonkowskie pomieszanie fzszf, np. se§ec.

zito, nas, skoro istnieje z omawianego pogranicza tylko tu, gdzie So-
wacy granicz z Polakami niemazurzcemi. Ale napewno sowacki
jest na caym tym pasie akcent, do czego na Podhalu doda trze-

ba mnóstwo odosobnionych sowacyzmów, jak hruby, du, ruka,

hola itp.

Bez widocznych zmian pozostaa poudniowa granica od Ru-
sinów, wsie czysto polskie granicz tu bezporednio ze zwartym
osadnictwem ruskim. Z pooenia gieograficznego i politycznego a-

two zrozumie, e wpyw szed od strony polskiej, bynajmniej nie

kolonizacyjny ale kulturalny. To te jzyk t. zw. emków ma a
poza Wisok konsekwentny akcent polski; nieraz polskie nosówki:

nietylko Sanc, ale te gamba, Vevgry, kocówka instr. sg. fem. -om,

np. dorohom; polskie g: garuo, ogin, gruli 'ziemniaki'; pol. e z z: oheii,

viken 'okien'; pol. 'u: miut, lut edu, us, uus 'wióz'; rzadziej trot: %uo-

pec, driga (== pol. djal. droga); maopolsk fonetyk midzywyrazow:
izd^ouec; sporo polskich wyrazów.

Dopiero od Dukli, wraz z porzuceniem gór, na bardzo zna-

cznej czci granicy wschodniej jzyk polski w historycznych cza-

sach do znacznie si posun, tutaj z pewnoci nie bez udziau

/
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kolonizacji. Midzy Wisokiem a Sanem musiaa ona by do da-

wna i silna, skoro prócz utraty mazurzenia polszczyzna zostaa tu

wyranie maopolska, wszdzie z zachowaniem a. W czciach pó-

nocnych (Husów) jest nawet -k^=-%: dobryk, jest vyude, gen. sg. na

'e: mse, pivice, w poudniowych (koo Rymanowa): dobry%, vyide, [-

vhicy, jak wr djalektach nowszych. Siady ruskie nieznaczne: so 'szed',

moe typ mysy ziedli.

Nieco inaczej jest w Lubelskim, gdzie nad górnym Wieprzem

polsko znacznie wiesza, jzyk bez polskich cech ludowych, bez a

i bez mazurzenia, za to z niejedn cech rusk. Tak np. ukowa
pod Bigorajem mówi: fsystke my iest, so, isa, e^ili. na katolicke

vare, hiduyi, %turen, pienze, se^zote, petnae funty obok dve mil itp.

Mniejwicej ten sam typ, cho w^cale nie identyczny, jeszcze zna-

cznie dalej na pónoc, np. w gminie Jabo koo Parczewa: par voy,

icayy dva lata, nic e muve tylko stano i stoie (3. os.), ze ty gadaa,

ak ia zyie to e dar e (1. os.), iabonski, koncynu renka, songi, konske,

v nego dve krnf. Tu wszdzie ludno pierwotnie przewanie ruska,

w ostatnich gieneracjach wiadomie przejmujca przeladowany j-

zyk »katolicki« na miejsce swego »chachackiego«. Podobnie wy-

glda te jzyk niszych warstw polskich na obszarze maoruskim.

Rzecz ciekawr a, e cho dalej na pónoc polszczyzna te si

w XIX w. raczej posuwaa ni cofaa, to przecie jzykowo inne s
rezultaty. Ju pod Midzyrzecem granicz z maoruskiemi bezpore-

dnio gw^ary polskie mazurzce i tak jest a poza Biebrz, po okolic

Sztabina, a w pow. biaostockim i sokolskim mazurz nawet gwary

biaoruskie.

Innego rodzaju s gwary podlasko-suwalskie: w przewanej

czci nie wykazuj one cech specjalnie ruskich, ale brak im nie-

których typowrych znamion pónocno-mazowieckich a nawet pónocno-

polskich wogóle. I tak adna z gwar gub. grodzieskiej ani te Ty-

kociskie i Suwalskie nie maj ju zaniku wargowoci w m vf (wy-

mowy asto. fam), a przynajmniej od Tykocina do pónocy niema

te zlania si y z i. Wreszcie Tykociskie, Gonidzkie i wschodnia

cz Suwalskiego (ju z Augustowem i Suwakami) nie ma przejcia

grup v- $v- w n- $v- (vat). Widocznie w epoce wytwarzania si tych

zjawisk okolice te nie naleay jeszcze jzykowo do Polski, ani te pó-

nocne ich czci nie naleay do Litwy, bo polszczczcy si nieda-

wno Litwini przejliby oczywicie mow ssiadujcego z niemi dal-

szego Mazowsza. Ze natomiast przeszo okolic Augustowa i Su-

wak przewanie bya biaoruska, na to s porednie i bezpore-

dnie dowody.
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Przedewszystkiem uderza drobny napozór fakt, e zachowaa si
tu dwiczno v po bezdwicznych, a wic wymowa tvói, kvany,

cvarty, siat, gdy cae Mazowsze ma tfui, kfany. cfdrty, fai. Niepo-

dobna przypuci, by ludno mówica tf kf sf, zachowujc zreszt
swój polski jzyk, samodzielnie czy pod wpywem ruskim zmienia
te grupy na objektywnie trudniejsze tv kv o, zupenie za prosto

objania si to spolszczeniem Biaorusinów. — Dalej: adna z gwar
polskich (prócz wystawionych na wielki wpyw niemiecki) nie zna

zaniku palatalnoci przed spógoskami, natomiast suwalskie sonce,

skoncy (i powstae dalej paski, tsy, koski) cz si bezporednio z ru-

skiemi; tak samo ma si rzecz z tamtejszym, i do daleko na pou-
dnie cigncym si, r zam. pol. r. repa, t%6r, rondowy, a take z nie-

rozcznoci e od czasownika, z jedynemi w Polsce grupami: e
roM (na pocztku zdania), ión e He^mu, me spa e ^yce^se. Ze wszyst-

kich rónic midzy Prusami wschodniemi a Suwalszczyzn jedynie

pruskie dva na rodzaj eski mogo si wytworzy póniej i nie

obj okolic zakordonowych nawet gdyby ju byy wtedy polskie;

spotyka si je tylko w kilku wsiach ewangielickich, pochodzcych
z Prus, gdzie te jedynie tamtejsze matka, droga, iiasto.

Ale djalekt suwalski wcale nie jest jednolity. Gdy zachodni jego

pas ma jeszcze ogólno-mazowieck wymow fat, fezy, a take form
vona, czasem dva krovy, to na wschodzie s jeszcze wyraniejsze ce-

chy ruskie. Oto na wsch. od Suwak, zwaszcza na niemazurzcym,
a wic wieym skrawku koo Sejn, pewne kategorje gramatyczne
zachoway resztki ruchomego akcentu, mianowicie w compar. adv.

dahei, pren^ei, imp. po ]dai, praeter. do lsta, 2. pi. praes. h-oBic'e, po-
czenia doJ^iii 'do nich', odosobnione a l le

c

tak!', ie ]sce. W niektórych

wsiach tamtejszych wymawia si te nieakcentowane o i e (te z )
jak «, np. kupi %ustka, na stodoa, ion hes'a, co vy h-obic'a, saieski

l

se-

jeski', wobec czego take zanik rodzaju nijakiego: ta mastecka, velka

iez'oro. trudno uwaa za wpyw litewski. Wreszcie nowotwory w ro-

dzaju vs, goemp, sedlim. tu i ówdzie wymowa renka. e kónpa moliwe
tylko w bardzo wieej polszczynie. Rzecz ciekawa, e nie maj
w zasadzie tych cech mazurzce wsie koo Sztabina, mimo e w nie-

których z nich starsza gieneracja mówi jeszcze »po prostemu«, t. j.

po biaorusku.

Niejedna z tych cech charakteryzuje te jzyk Polaków roz-

prószonych po historycznej Litwie.

Granica p ols ko-1 ite wska jest zupenie wyrana. Ludno tu

nieraz dwujzyczna, ale wpywy litewskie na jzyk polski zupenie
znikome.
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Natomiast bardzo silny wpyw niemiecki doprowadza miej-

scami (Prusy wschodnie, Malborskie! niemal do mieszaniny jzyko-

wej, gównie wyrazowej i skadniowej, ale czasem i gosowej.

Cz I.

A. System gramatyczny djalektów czysto polskich.

I. Gosownia.

Wyrazy gwarowe podaj oczywicie w postaci fonetycznej, ale z pe-

wnemi ograniczeniami. Idzie przedewszystkiem o to, e rozrónianie wszyst-

kich najdrobniejszych odcieni, zwaszcza zalenych, niedajcych si w krót-

kim zarysie omówi, zaciemniaoby tak obraz caoci jak i samodzieln psy-

chiczn warto gosek. Ale jest i drugie odstpstwo od tej zasady: je-

eli np. idzie o wymow og.-pol. jak , wtedy niepodobna dawa przy-

kadów we wszystkich moliwych na danym obszarze brzmieniach, np. g
i g, pa, ,p%o

i
s,p i p, a znów gdy idzie o wymow jak s, po-

dawa g, g. gyj i gai, gei, gyi, wreszcie gyn. nie mówic ju o mo-
liwej przed e y podniebiennoci g. Mczce byoby bezwzgldne oznaczanie

np. tak czstej wargowoci przed o (kuoza) we wszystkich przykadach, dia

innych celów przytaczanych. Itp. Dlatego cisej zasady fonetycznej tizymam
si tylko wtedy, gdy mówi o jednej, wyranie okrelonej gwarze. Mówic za
o wikszych obszarach, podaj cechy, o które w danej chwili nie idzie, w po-

staciach dla tych obszarów najczstszych, ewentualnie w postaci podstawowej.

Sama transkrypcja nie potrzebuje szczegóowych wyjanie. Samogoski
zwone, o ile o nich jest mowa jako o og.-polskich, oznaczam przez d e ó y

ale przy szczegóowym rozpatrywaniu take przez a", y, óy....; 6 jak nie-

mieckie o, i— lune i. Maa litera umieszczona nad inn oznacza jej odcie,

a wic a— to a chylce si ku e, y— to polskie y ale blisze nieco i, itp.;

taka litera samodzielna, np. * a
, oznacza i ti sabsze mniej wyran artyku-

lacj lub krótszym trwaniem. Wstpne zwarcie krtani znacz przez ', brak

jego przez '

; wyraa nosowo, „ niezgoskotwórczo: a wic np. i to no-

sowe niezgoskotwórcze i. (nosowe /); pynne bezdwiczne odróniam przez
}

np. vatr. Wargowo-zbow szczelinow dwiczn znacz przez v, dwuwargow
przez w, tylnojzykow bezdwiczn przez £, dwiczn przez y; h uywam
w razach niepewnych co do umiejscowienia w krtani czy przy tylnej czci
jzyka, codo dwicznoci lub tylko saboci artykulacji; t d — alweolarne,

/— takie l bliskie \ v — tylnojzykowe n. Przez ' nad liter znacz siln

podniebienno, np. polskiego ; sabsz, np. podobn do rosyjskiego Cb, przez '

p o literze, np. s'. Zgosk akcentowan uwydatniam (tylko w razach "wtpli-

wych) przez umieszczenie przed ni kreseczki ', np. dah/iei. Wreszcie wielkie

litery oznaczaj pewne grupy spógosek: N— nosowe, S— przednio-jzy-

kowo-szczelinowe. Inne znaki w razie potrzeby objaniam.

A. Samogoski.

§ 4. i y te.

Jedn z najwaniejszych kwestji gosowych jest stosunek pra-

sowiaskiego y do i, odgrywajcy w gwarach o wiele wybitniejsz
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rol ni w jzyku literackim. Idzie tu nietylko o ich bezwzgldn
wymow i stosunek do og.-pol. e, ale te o zmiany wywoane
w spógoskach.

Najdawniejszy stan zachoway maopolskie gwary góralskie ja-

kote niektóre lskie, majce i po dawnych spógoskach podnie-

biennych. Tak jest na Podhalu po og.-pol. z c r c z, np. rusi,

starsi, zit, ziie, cisto, beci, trima, gvaH, v noci, mzi, przyczem za gru-

pami si zi z *si *zi id nieraz *sy *zy, tak e powstaj formy sin,

sipa, kozi; czasem jednak pd.-polskie y, chylce si ku e, przechodzi

w e: pse. Wymowa ta siga prawie po Pieniny i Mylenice, ku za-

chodowi dochodzc do lska. Tutaj syi, zito, cisty zachowuje si
tylko na samym pograniczu czeskim w Austrji, oczywicie te koo
Jabonkowa, gdzie mieszaj si szersi : mysi, zit. Cay lsk
charakteryzuje tylko grupa fi: griby, kriy.

Pominwszy ten archaizm, caa Polska dzieli si na dwa wiel-

kie obszary: poudniowy, zachowujcy literack rónic i od y, i pó-

nocny, wymawiajcy kade y jak i, tylko bez palatalizacji poprze-

dzajcej spógoski. Granic niewszdzie mona cile oznaczy, s
bowiem i obszary przejciowe ze znacznemi wahaniami; mniejwi-

cej idzie ona Noteci, dalej Wis, od Warszawy w pewnej odle-

goci od jej prawego brzegu i prawego brzegu Wieprza, koczc
si koo Parczewa. Komplikuje spraw stosunek do og.-pol. e, które

bardzo czsto zupenie si nie róni od pd.-polskiego y. Tylko na

pónocy przeciw sito, zima. sin, zisk mamy sy, myk, ty, syr, na po-

udniu bowiem albo sito. zima. i, ik obok syn, zysk, tys, syr, albo

sito, zima obok syn, zysk, sy, yk, (ewent. syn, sy). Wida z tego,

e czenie i tylko z poprzedzajcemi podniebiennemi, a y tylko

z niepodniebiennemi wcale nie jest dzi ogólno-polskie: w górach

mamy sito, zima i sitko 'wszystko', zit. gdzieindziej sypa, syr, zysk

i sy, yma, iyh (wpyw nosowych).

Najwiksze wahania midzy poudniem a pónoc wykazuje —
nietylko pod tym wzgldem— ziemia Chemisko-Dobrzyska, gdzie

w tej samej wsi mona usysze syn, ryby i sin, ribi, a take roMy,

egy; indywidualne wahania zale te od poprzedzajcej spógoski,

od rodka czy koca wyrazu.

Na pn. od podanej granicy zupenie wyran rónic y od i

ma tylko Suwalskie, gdzie si mówi mysy, zy, ewent. my':s, mif-sy,

psyK zhf, dobry, czyli zwyke y w zgoskach nieakcentowanych, a dy-

ftongiczne, lekko zwajce si ku kocowi, w akcentowanych; oba

te dwiki róni si tak od i: zima, koci jak od : sec, ema, seroki.

Zachodni granic jest tu mniej wicej granica wymowy masto lub

nasto, ku pd. djalekt suwalski nie czy si z Polsk pd.-wschodni,

1
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bo koo Midzyrzeca wymowa riba, podarli, kswda jest zupenie wy-
rana.

Obszar poudniowy te ma róne odcienie: w Maopolsce pou-
dniowej i na Rusi Czerwonej y chyli si do wyranie ku e: ryba,

zwaszcza przed N: syn, dymi, w Wielkopolsce raczej ku i: ryba

lub ry%a. Zwaszcza na kocu wyrazu sycha tu zupenie wwrane yi,

a wic zyi, lepyi, mysyi, leyi, wskutek czego jednakie s np.

zaimek my i rozkanik sowa my; liter y nazywaj yi, a przy sylabi-

zowaniu syszy si myi-syi. Waciwo ta obejmuje zach. Wiel-

kopolski po Ostrzeszów, Pleszew, Wrzeni, nin, ale na Paukach
ju saba, czstsze tu moe pónocne riba. Wyjmuj si na samym
zachodzie Nowe i Stare Kramsko pod Babimostem, o których nie-

raz jeszcze bdzie mowa.
Zmiana pras. Ir yr w er jest og.-polska, wystpuje na caym

obszarze, i to jeszcze konsekwentniej ni w jzyku literackim, nie-

rzadkie s np. formy feranka, dru lge^rds.

Natomiast zachowanie si grupy iN trudno uj w jak for-

mu. Najczstsza jest zmiana i w eh, eh lub c, z czego dalej bywa
h i a (wredug § 8). Formy typu lehiid, uoryhiid 'gieorginja', goa-
ec pospolite s na pónocy, od Kociewia a do Mazurów7 pruskich,

te na bliszym Mazowszu, na Kujawrach (o ile N nie przeszo tam

zupenie w iN) i w Maopolsce, obce za s lskowi i Wielkopol-

sce. Stale jednak roziihe, v gogihe itp., gdzie s oboczne roziin, gogina,

bo in ulega tej zmianie tylko przed spógosk: iendyk, ienteres, isy.

Tu Je moe naley typ oehski, rypeski do Osiny. Rypin, ale móg
on te powsta przez pomiszanie z typem dbeski, kameski do D-
bno, Kamie. Z drugiej strony nawet w gwarach zachowujcych odr-

bno 'e\ a wic sy, yia, y, nierzadko przed h a po wargowych
bywa ?, np. vihec, gfebih, kami, skd i Kamiski. Przed m zmiana ta

nieznana, zawsze np. zima. v zim; mimo to bez oddziaywania m na

poprzedzajce i trudno zrozumie formy typu robemy, noemy, o któ-

rych w § 14.

Bardzo rozpowszechnione jest te obnienie artykulacji i y

przed l do y. identycznego z etymologicznym e. W w. XVII w po-

staci sieia, beli szeroko rozlao si ono nawet w drukach. Stosunki

dzisiejsze s mocno pomieszane dziaaniem analogji, bo dua cz
nalecych tu przykadów —to formy czasu przeszego jak by, pia,

yli, Biy, robi, nosili, gdzie trudno nieraz okreli, czy zmiana wsz-
dzie jest fonetyczna, czy te np. tylko przed l, a modyfikuie jeszcze

spraw czste przechodzenie i y przed zamykajcym zgosk w 6

lub u, rozszerzajce si czasem analogicznie na zgoski otwarte.

A take inne wyrazy wahaj si: bezwyjtkowe s vilk, vilgo, mil-

Encyklopedya polska. III. 17
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e, prawie bezwyjtkowa mila, nieraz równorzdna z %vyla, fameliid,

Jelo.

Wreszcie i terytorjalnie obraz szybko si zmienia, nieraz w obr-

bie jednolitego zreszt djalektu. — Gówne typy: Stan pierwotny,

a wic by, pili, skoy, nosia i famil'iio. mio, ewent. z u— . panuje

na pdniu lska (gdzie jednak kela i tela), a take na Kujawach,

gdzie jednak i moe by drugorzdne z 'e, skoro tam sika, ylif.

Upodobnienie y i do zamykajcego zgosk lub u, a wic bu pu
obok bya pia pili jest czste, np. po obu stronach Wisy przy

ujciu Pilicy i Wieprza, na Mazurach pruskich, w Suwalskim; tu

Gawrychy (pow. suwalski) mówi bu, robu —byli, robia, a ju Netta

(pow. augustowski) bu bua pua obok byli pili i rzeczownika pia,

wreszcie obok fameliia. Natomiast Prusy zachodnie, Wielkopolska

i znaczna cz Maopolski maj w zasadzie bi bea beli, noe no-

ea noeli, a take kobea, te, yiela. co przy uwzgldnieniu wymowy
y i e daje w Prusiech: by, bya, yli obok bi, ziie, a w Wielko-

i Maopolsce by, ya, pya. pyli i by, zyie, o ile— jak nieraz w Ma-

opolsce — 'y nie przeszo z kadym innym 'e w 'i. I tu oczywicie

bywaj labjalizacje, nieraz jeszcze warunkowane akcentem, jak

w Czarnkowskim, gdzie bul pul ale skoyl noyl, lub nad Rab. Wre-
szcie wraz z kadym e przechodzi i to w e w owickim: ek, ser

i be, robea, pelt, a podobnie i w Miechowskim.

Najmniejszym ze wszystkich zmianom ulega u. Z samodziel-

nych uderzajca jest dyftongiczna jego wymowa óv na zachodzie

Wielkopolski (zob. § 27). Poza tym obnia si nieraz jego artykula-

cja przed pynnemi: rzadziej przed ;•: ymóra, figóra (Sromowce, Krz-
cin) lub /: móu, skatóuka, róua 'rura' (Sromowce), czciej przed X: ro-

zóm, peron, f Toróu, gatónek, zwaszcza jeeli jeszcze nastpuje spó-

goska: font, pónkt lub fqnt, grni. Z tym zapewne w zwizku og.-pol.

soce i czste tomay. O przejciu u w uy bdzie mowa w § 6.

§ 5. e e.

e zachowuje si w caej Polsce jednako bez wzgldu na po-

chodzenie od pras. e e b h. Od prawidowego og.-pol. traktowania

spotykamy nastpujce jednostkowe, przewanie analogiczne od-

stpstwa:

1. Czciej nieco ni w potocznym djalekcie kulturalnym wy-

stpuje pras. e przed twardemi zbowemi jako 'e. Poza formami
konjugacyjnemi, o których w § 16, mamy np. bedro. meta, peun,

perun pospolite w rónych djalektach, znacznie rzadsze estra, vesna,

ieso; czstsze ni na pimie jest te fonetyczne 'e w jednej for-
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mie, np. v ieere obok ieoro; z przyswojonych czste Peter lub P'etf.

Take te sowa, co maj w literackim "nieprawidowe « 'o, jak wio-

ska, poziomka, trafiaj si w gwarach w postaciach veska, poemka.

Naodwrót motana w Prusiech wschodnich (gdzie te piorun, miiotua,

Potf), w omyskim, na pónocy Lubelskiego, jak i u Kaszubów,

i równie, zwaszcza na dalszym Mazowszu, vona, moa (z 'e^ato z \\
Co do form koou, oou, to dziaa tu asymilacja do u.

To samo zjawisko przy 'e
\\

'a z pras. e. Z jednej strony li-

terackiemu krzeso odpowiada w kilku gwarach kfaso, z drugiej spo-

tykamy formy jak poieda (pospolite), zapleta (Mazowsze), metki, za-

esa 'zawiasa' (Prusy wschodnie). vetrdk (powszechne na caej pónocy
nawet równorzdnie z vater, na vatfe\ iedro, z przyswojonych uoera

'ofiara' (Warmja), itp.

2. Co do e ruchomego, to obok literackiego deszcz— deszczu staj

gwarowe me%—me%a, bes—besu, rzadziej len—lenu: dalej mamy sefek

'szewT ' (cae Prusy zachodnie, owickie), ^ebo, vater i Poter (pospolite,

ale bywa i Potr, vatr, np. w Prusiech wschodnich, na lsku, w Lu-

belskim). Ciekawsze s odwrotne wyrównania, jak podvecórk, paznok,

czstsze w gen. pi. paiitófk 'kartofli', od fotk do gót, gdzie w na-

zwach miejscowych pospolite na caej pónocy od Krajny po Su-

walskie: do Mikoaik, do Snopk, do Meruisk. ze Suvak itp., nigdzie je-

dnak nieprzeprowadzone tak konsekwentnie jak u Kaszubów.

3. Dawny stosunek: o po niepalatalnych — « po palatalnych, za-

chowany w jzyku ogólnym tylko w takich szcztkach jak królewski

obok ojcowski lub w nazwach miejscowych jak Sochaczew, Radziejewo

obok Winiowa, wystpuje w caej sile na zachodzie Wielkopolski

w dwu kategorjach: w dat. sg. na -ovi
||

-'evi i w przymiotnikach na

-ovyi
||

-'evyi. Mówi si tam wic: vuiem\ ku P"oznaem\ kuovdidevi, yei
itp. obok sumaduom\ kuokuotuovi, i vievyi, maievyi obok im uovyi. Odnosi

si to tak do wszystkich dzi palatalnych. czego dowodzi pd.-wiel-

kopolskie synem ( z n po y\ jak i do dawniejszych, zwaszcza do z

(z f lub i), I, np. g
uosp uodauzevi, mlynazem, rózevyi\ rzadsze jest kraf-

cevi. To samo oczywicie w dalszych formacjach, jak boiemca, arabe-

ski, ewent. ze zweniem, jak p
uok u

oiyfka, uolsyfka. Waciwo ta

siga po linj, idc troch na wsch. od Miejskiej Górki (w mazu-

rzcym Szkaradowie, u t. zw. Chazaków, stale kuovolovi, vuiovi,

syiiom), Gostynia przez rod, a dalej na wsch. od Wgrowca, Na-

ka. Spolna; w Borach tucholskich jej niema. Na zachód od tej

linji znów tylko w N. Kramsku mówi kovalovi. maiovy.

Poza Wielkopolsk zachowTaa si resztka tego zjawiska w o-
wickim i na poudnie od niego. e jednak mówi si tam ju vi-

ovy, ruzovy, a kocówka dat. sg -evi lub -eii cechuje tam wszyst

17*



260 JZYK I JEGO HISTORJA

kie rzeczowniki mskie, bez wzgldu na rodzaj spógoski, np. vo-

evi, yopokeii, przeto rzecz ta naley ju wycznie do deklinacji.

Jedn z najwybitniejszych polskich cech gwarowych
jest wielka zaleno samogosek od nastpujcych
spógosek nosowych. Przy e rzecz jest bardziej zoona ni przy

innych, bo rozwija si ono w tym pooeniu w dwu kierunkach: ku a

lub ku i\ jest to w zwizku z tak dwoistoci rozwoju , tam te
rzecz przedstawiona.

Grupa e zmienia si w a na wielkim obszarze zachodnim.

Granica zaczyna si zaraz na pn. od Raciborza, skd idzie przez

Bytom i przechodzi granic lsk tam, gdzie ril jest Lizwarta.

W Królestwie zajmuje a mniejwicej lewy brzeg Warty prawie a
po Konin, skd granica zwraca si na lesin, a w Poznaskim idzie

nieco na pn. od Gniezna przez Wgrowiec do ujcia Gwdy do No-

teci. Nie jest to o, bo nigdy nie ma przed sob labjalizacji " (jak

np. p
u
ole), a czsto wprost ma brzmienie d, np. koo Gogówka na

lsku Pavau, pawie. vauna, uodu, a koo Czarnkowa pdHno, vd vhta,

pudaHko, z czego te wida, e niezalene to od wargowej wy-

mowy i. Take poza tym obszarem zachodnim mona si spotka

z tym zjawiskiem, np. na pn. od Tarnowa pouno, bouta, Joubasa, ku-

kouka. podobnie czasem koo Rymanowa i indziej.—Wymowa koou,

koou, oou, rzadziej oroii, wystpujca tu i ówdzie w rónych okoli-

cach Polski, nie jest zjawiskiem zupenie identycznym.

Og. pol. e naogó tego samego jest pochodzenia, co w jzyku
literackim: powstao z pras. e e xv zgoskach zamknitych dwi-
czn, z e xv zalenoci od dawnego akcentu, z yr ir, djalektycznie

te z y i przed l. Rzecz prosta, e mnóstwo jest te tworów ana-

logicznych, np. w caej niemal Polsce e, a czsto te e. Z rónic
ciekawych rozmieszczeniem godne uwagi, e pras.

f,
o ile nie prze-

szo w ar, wystpuje dzi na caej pónocy w postaci er (er) z jedy-

nym wyjtkiem cervony, a na poudniu w jednych wyrazach, mniej li-

cznych, z e: ver, peri, peróei/, mere, veri, serce, w drugich z e\ np.

rpej eróec, persy, erp, verba, vef% i nieraz ceroony. Ta poudniowa
wymowa obejmowaa zdaje si pierwotnie i Krajne, przynajmniej na

jej zachodzie i poudniu mówi si serce i ier (powszechna tam na-

zwa 'ssieka'), ku wschodowi ju riiyr; natomiast Kujawy maj ju
zwykle pónocne piri i syrce. Dalej róni si mniejwicej Maopol-
ska i Mazowsze, ale granica nie ta sama dla wszystkich wyrazów:

tak np. w Sochaczewskim serce, piri, mir, w Grójeckim serce, peu-
itek. piri. mir, w Puawskim i Lubartowskim serce, riier, pire. pod
Parczewem mer, peri i pire.—Podobne przeciwiestwo zachodzi

midzy pónocnym edem lub setem a poudniowym edem itp.
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Tych kilka sów co do pochodzenia i zakresu e.

Co do brzmienia, to stan najpierwotniejszy, artykulacja mao co

wysza od e, wystpuje na samym pn.-wschodzie, w Suwalskim. Dal-

szy stopie jest na caej zreszt pónocy, gdzie si przewanie zblia

do pdniowo-polskiego otwartego y, chylcego si nie ku i lecz ra-

czej ku e, a wic do jakiego y. Poniewa za og.-pol. y przesze na

obszarze pónocnym w i, przeto e jest tam stanowczo róne od *y *i.

Przykady: byda, mlyko, yk, gryz, ptfri, PJ>'si, syrce, zbyra, yroki, syr,

glupygo, dobrygo, iys, djalektycznie te myli 'miy', yia, robyli itp., na-

tomiast lis, nikt, gFip. riba, gupi, dobri. Jest to tak wyrane, e Mao-
polanin odrazu ma tendencj do napisania biyda, mlyko, dobrygo obok

grzib, ribi.—Ku poudniowi wymowa ta i ten stosunek nie siga oczy-

wicie poza pdniow granic przejcia y w i. W djalekcie chemi-
sko-dobrzyskim, wskutek czstej tam szerokiej wymowy % mom
usysze miik, buda obok miitka 'nitka', rodu. To pomiszanie y i

z e nierzadkie te i na pdniowo-zachodnim Mazowszu, np. na zach.

od Mawy nietylko viijzba ale i viijno, viyi 'wisi', vii)fi 'widzi' obok

gziz, zika 'rzeka' z i takim jak w gzibi 'grzyby'; jestto wic wszystko

ten sam fonemat, tylko o rónym wykonaniu, zalenym od jakoci

poprzedzajcej spógoski lub od miejsca w wyrazie. Troch inaczej

o mil na wsch. od Pocka: tu syszy si jeszcze og.-pol. y bardzo bli-

skie i, ale obok tego pyiizzo, zatfirze, idam 'siedem', Bilin i tys, czyli

ju przymieszk niejako wymowy rodkowo-polskiej, a co podobnego

take pod Warszaw (Rbelszczyzna). Natomiast ju koo Tuszcza,

a take pod ukowem i Midzyrzecem rónica viy od pii lub gzyyi

od gzibi jest zupenie pewna, w gub. omyskiej e jest nawet nie-

jednokrotnie wcale szerokie. Ta cz Mazowsza w Królestwie zga-

dza si z caemi Prusami wschodniemi, z Prusami zachodniemi

(prócz ziemi Chemiskiej) i z Krajn w zasadniczo odmiennym trak-

towaniu e ni zmieszanych z sob y i i, i to bez wzgldu na ja-

ko poprzedzajcej spógoski.

W Polsce rodkowr ej i pdniowej mamy dwa typy zasadnicze:

1) e równe y ale róne od i, a wic riiyz, ztyfi vyrba
} gryz, dysc i ryby

mysy obok ii, vi$i, kii', 2) e równe po palatalnych i, po niepalatal-

nych y (jak w jzyku literackim), a wic smi%, %fipifiirsy\ zbira i nikt,

vip, dugi obok gryz, syr. ty i ryby, ty.

Typ pierwszy cechuje przewan cz Wielkopolski, cay lsk
i poudniow Maopolsk. Zastrzec jednak trzeba, e gdzie w Wielkopol-

sce kocowe y brzmi jak yi, tam rónica widoczna: vy, r*ozumy, na pdniu

te duobry fecku o, obok rybyi, leyi, duobryi syn. Z pdniowych form typu

zyfo, duo Kru
ot

uoya wida, e i w rodku sowa y skania si tu

do yK Istotnie przy w'yranym mówieniu sycha nieraz rónic mi-
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dzy zyHu
o, a yzka lub w wyrazie y-fcifna. Waciwie wic trze-

baby moe wymow centralnej Wielkopolski wyodrbni jako oso-

bny typ, bliski typowi pn.-polskiemu, nie czyni tego jednak ze

wzgldu, e zwaszcza w centralnej Wielkopolsce nawet przy wy-
ranym mówieniu niema nieraz w pierwszych zgoskach wyrazów
rybyi, cyta ani ladu -*, wskutek czego pierwsze zgoski wyrazów
zytuo i yka s sobie zupenie równe.

Wyjtkiem jest w Wielkopolsce wie Dbrówka pod Zbszy-
niem, nietylko wymow vica, pwa, zbira. iizba, piryi (ale cjzy% jak

gzyp) rónica si od caej prowincji, gdy ju Kramska (jeszcze bar-

dziej odrbne) pod tym wzgldem nie stanowi wyjtku: kobyty, vy,

pi. Bo zreszt rónica midzy vy a pi, midzy yk a nik siga ku
wschodowi a po górn Note, skd granica idzie ku Kou i dalej

mniejwicej Wart. Natomiast Kujawy maj ju vi, pi, ik, nic.

a dalej powszechna jest wymowa vi, fica, fizy, pirsy, irp, zbira

obok ryka. syr, poczwszy od okolic czycy, aska, Janowa (na

wsch. od Czstochowy) a po wschodni granic polszczyzny w Lu-

belskim; tak te na prawym brzegu Wisy pod Garwolinem i w San-

domierskim. Natomiast w pdniowej czci gubernji kieleckiej po-

czwszy od Szczekocin wystpuje znów my%* pafyze, iyba, z po-

cztku równorzdnie z zeka, desc. seroki, ku zachodowi za i na pra-

wym brzegu Wisy równorzdnie z zyka, dysc. Zdaje si, e
w Galicji (moe i na Wgrzech) trafiaj si te gwary z przej-

ciem 'e w 'i, ale napewno tak jest dopiero w okolicach niemazu-

rzcych za Wisokiem, gdzie np. pod Frysztakiem pivei, kobita, fica,

l"qje 'oczy', 1'ikarstfo, vi, i, iizba.

Nie rozróniaj e od e dwa tery tor ja: owickie i cz gwar
kieleckich, o czym w § 31.

§ 6. o ó.

Co do wymowy o dzieli si Polska na dwie czci.
Monoftongiczne o cechuje Polsk pónocno - wschodnio - pou-

dniow, mianowicie panuje koo Tucholi, dalej za Brd i na pra-

wym brzegu Wisy, poczem na wsch. od linji Sochaczew—Rawa

—

Radom— Solec; niewiadomo, czy linja ta przekracza tu Wis, ale

to wtpliwe ze wzgldu na bieg jej w Galicji, gdzie niema dyftongu
midzy giem a Sanem i dalej w dolinie redniego Wisoka;
dalej monoftongiczne o obejmuje cae niemal Podkarpacie, jest

w Pieninach, na pd. od Mylenic i Biaej, wreszcie na caym pou-
dniowym lsku.

Druga wielka prowincja, obejmujca cay zachód i rodek Pol-
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ski, wcale nie jest jednolita. N ajwyraniejszy jest dyftong na samym
zachodzie: na Krajnie, we waciwej Wielkopolsce, na pónocnym
lsku. Pomijajc najrozmaitsze zalene i niezalene wahania w sile

wargowoci i stosunku zgoskotwórczoci do niezgoskotwórczoci,

okreli go mona jako o lub uo. Najwybitniej wystpuje e w po-

czeniu no (z o, o-, na pónocy te z vo) iw wygosie, mona
wic spotka ku

osa. rnosa lub koeza obok suetki, uefca, ueves, ueda, a take
uekije 'oko' i nujsue 'miso'. W ostatnim wyrazie -sue jest takie same
jak w masue 'maso', bo na caym tym obszarze zatara si ró-

nica midzy póspógoskowym o a o: piiet. kuetka (ewent. poet, koetka)

'pot' i
k

pot', 'kotka' i 'kódka' (te na lsku i w Maopolsce bez

zwenia). Na samym zachodzie brak dyftongizacji w Kramskach,

bardzo saba w djalekcie czarnkowskim. Na wschodzie nad Wart
wkracza ona do Kongresówki, ale nie obejmuje pn.-wschodu Po-

znaskiego nad górn Noteci ani pd.-wschodu koo Jarocina.

Cay rodek Polski poprzedza o sabym ", moe tylko labjaliza-

cj poprzedzajcej spógoski, zwaszcza po wargowych i tylnojzy-

kowych, rzadziej po przedniojzykowych, najrzadziej po podniebien-

nych: p"ole, kuo s powszechne, ruoóe, duobry czste, "ostra, "otka

rzadkie. Pomiszanie z o zaley tu od wymowy . wargowej lub

przedniojzykowej, ale w nagosie zawsze uofca.— Ale i w obrbie

tego obszaru s gwary z dalszym rozwojem, z czego ciekawy zwa-

szcza pas od Rajbrota (midzy Limanow a Bochni) a po Wielo-

wie pod Tarnobrzegiem, gdzie ogólne przesunicie artykulacji ku

przodowi z zupen zatrat wargowroci po rednio- i przedniojzy-

kowych. Tak np. na pd. od Tarnowa uókuó, pudle, vui)da obok steii,

depirc 'dopiero', znevu, varieva i %uep, %oueta (gdzie widocznie przej-

cie l w u niedawnej. Proces to do dzi dnia ywy, skoro trafia

si np. pecy ^= pocy ^= pdcy lub — tu i ówdzie nawet poza wy-

mienionym pasem — treva^=trova^=trdva na wzór kreva.

Na caej przestrzeni tamuj dyftongizacj nastpujce spógo-

ski nosowe i u; obok p
u
ole lub puele normalne s: 1) kc lub ko, kun,

elouy lub ieluny; 2) koue, goiip, ewent—w gwarach z wymow ptd»k

lub ptóuk—kuno, gótjy. t. j. z przystosowaniem nieistniejcego w nich

o goskom najbliszym; std te w djalekcie kociewskim (bez d)

autis, aum y, auti (z óty).

Zakres ó naogó równy literackiemu, oczywicie z wahaniami,

jak wielkopolskie skólny, Karol lub analogiczny Vogróvec, jak lsko-

maopolskie kotka, noska. itp. Z archaizmów godne uwagi wsch.-pru-

skie, kurpiowskie i suwalskie sosty, odmy, uosmy, bez og.-pol. analo-

gji do cvdrty, poty, eóty, a zwaszcza droga; dawno tej postaci wi-

doczna z rozprzestrzenienia, obejmujcego waciw Wielkopolsk,
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lsk i pd.-zach. Maopolsk prawie po ujcie Dunajca), a zachodz-

cego te na pd. -zachodnich Rusinów, gdzie nietylko u emków
driga (i=o), ale i u zachodnich Bojków dorobi.—Take oN daje prze-

wanie ó-AT, czasem jednak qN.

Wymowa og.-pol. ó jest trojaka: jak dyftong, jak monoftongi-

czne ó lub u, jak u. Dyftong panuje w zasadzie na obszarze z siln

dyftongizacj o i jest do niej równolegy. Mamy tu te same ska-

dniki, tylko z wysz artykulacj, a wic de", przechodzce w iij/ a na-

wet w uu: bóp\ guyra, siiu itp. Najwyraniejsze y lub nawet y sy-

cha po w, przyczem nieraz zaciera si rónica midzy nyska 'óka'

a upska 'yka', syszy si w obu uy-, a czasem pod t grup pod-

pada i og.-pol. u. powstaj formy: uyfiina, guyfii, pouyde. I tu nast-

pujce u nieraz dyftongizacj powstrzymuje, syszy si kouu, stnu,

nawet bez -ii.

Z gwar niedyftongizujcych najciekawszy jest sam zachód

Wielkopolski, którego niezwyke stosunki opisane s w § "27. Poza

ni rozmieszczenie dwu gównych postaci monoftongicznych jest

naogó to samo, co rozmieszczenie refleksów e: y i i (y): i tu naj-

pierwotniejszy stan w Suwalskim, najdalszy za rozwój: bur, sul

w ziemi Chemiskiej, na Kujawach, na bliszym Mazowszu i w prze-

wanej czci Maopolski.

§ 7. a a.

a brzmi naogó jako tylne nielabjalizowane a. Jedynie tylko na

pónoco-wschodzie przesunite jest ku przodowi, dajc rednie d: tak

bywa czasem u pónocnych Kurpiów, typowo jednak dopiero u wscho-

dnich Mazurów pruskich, gdzie natomiast a daje zaledwie e labja-

dizowane a: trava, capkd lub eapka. Ten wpyw na poprzedzajce

tylnojzykowe zostaje nawet przy zatarciu si rónicy midzy d a a,

wskutek czego mamy: dobra ostra ceka ale daleka droga, suya capka,

matka ceka] typ to nowy, w granicach Królestwa tylko w niektórych

wsiach, osiedlonych z Prus.

Znacznie czciej ulega takiemu przesuniciu a przed lub po

spógoskach podniebiennych. Pomijajc odcienie zalene, uwydatniaj

si tu dwa rodzaje: 1) -ai =^ -e% np. tutei, fiei. neilepsy i rozkaniki,

zwaszcza de% rzadziej su%ei, dmu%ei; cise podanie rozmieszczenia

gieograficznego nieatwe wskutek maej iloci wyrazów i dziaania

analogji, o rozkanikach zob. konj. III 1.— 2) ia-=Me- w wyrazach:

Ieddm, iedo. itga, iegak, iegoda, Iegustovo "Augustów', iek, Iekup. ieoska,

iepko, iermark, ierbina, ierina, ieskóuka, ieskravy, iestfp, ievór, iecórka,

a wic z ia- rónego pochodzenia; natomiast zostaj: iadla (fem.

do idt), ia#e, iaie (zwykle idiko). lama. iaskia. tamy, iavny, iazda,
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iavec. Zjawisko to obejmuje cae Prusy wschodnie, wraz z niemazu-

rzcemi Ostródzkim i Warmj, a w Królestwie obie gazie Kur-

piów i gwary od nich na pn. -wschód, wraz z ktem midzy Narwi

a Biebrz i z zach. czci Suwalskiego (po kana augustowski a na-

wet na wschód od Suwak); niema go natomiast w pow. bielskim i prze-

wanie na lewym brzegu Bugu. W omyskim jest to cecha wsi

chopskich, w szlacheckich zwykle jej niema. Dalej siga jedynie

termo, brzmice zwykle iizmo, bo obejmuje te Mawskie, ziemi

Chemisko-Dobrzysk, Kujawy.

Jeszcze do mniejszej liczby wyrazów ogranicza si przejcie

nagosowego ra w re, mianowicie do: redo (lub redo). refi, rek, renie,

reno, Regs (koo Tucholi), obok czego stale rada, razu 'nawet', Bai-

grót i przyswojenia niemieckie rac, rafa, a nawet ratova. drasova,

trafi. Powszechne to na Krajnie, w caych Prusiech zachodnich i na

caym dalszym Mazowszu, ale niewszdzie wystpuje we wszyst-

kich wymienionych wyrazach; najdalej na pd., bo a pod Socha-

czew i Lublin, dochodzi redo.

Zmiany ar w er nie mona uwaa za fonetyczn, bo poja-

wia si tylko w czasownikach konj. I 3: ter, poderli, lub w rzeczo-

wnikach zwizanych z niemi prawdziw czy faszyw etymologj,

jak tertak, taterka, obok czego zostaje stale barzo, karcma, latania itp.

O grupie aN zob. str. 267.

Og.-pol. a moe brzmie: 1) jak dyftong, 2) jak a lub o, 3) jaka.

1) Zachód Polski po Racibórz, Olesno, Kpno, Jarocin, rod,
Gniezno, Bydgoszcz, Tuchol zajmuj gwary z dyftongami: du na

rodkowym lsku, pod Czarnkowem i Wieleniem, óu na póno-

cnym lsku, o* na Paukach i Krajnie, dv dokoa Tucholi, zreszt ou.

W niektórych gwarach, zwaszcza od wschodu, druga cz dyftongu

w pewnych pozycjach ginie; bywa to w zgoskach zamknitych, np.

velkou trouva obok corny ptok, czsto przed i, np. coumy ptouk obok

noistarsy, nois 'znale', rzadziej przed r, np. corny ptouk.—Na zacho-

dzie Dbrówka ma stale o, St. i N. Kramsko a.

2) Djalekty z wymow carny ptak peva zajmuj przewanie te

pónocne i pn.-wschodnie czci etnograficznej Polski, co póniej do-

piero zostay skolonizowane. Po lewej stronie Wisy naley tu cae

Kociewie; po prawej granica idzie w Prusiech mniejwicej przez

Chemno i Wbrzeno, w Królestwie troch na pd. od Rypina i na

Raci, gdzie midzy Ciechanowem a Poskiem, tu na pn. od War-

szawy (Kobiaka a—Kty i Rbelszczyzna a), na pn. i wsch. od Sie-

dlec, na wsch. od ukowa i Lublina.

Do tego trzeba doda, e take na bliszym Mazowszu brak

nieraz d, zwaszcza we wsiach szlacheckich, a take u proletarjatu
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miejskiego, gdy w Mao- i Wielkopolsce nietylko ten proletarjat

miejski, ale te pó-inteligiencja miejska nieraz d zachowuje.

3) Nie cay wymienion linj odcity pn.-wschód mówi su%a

trava\ cz jeg'0 pn.-rodkowa, mianowicie Ostródzkie, Warmja, prze-

wana cz Mazurów pruskich i obie grupy Kurpiów maj d, po-

dobnie jak caa ogromna przestrze Polski rodkowej i poudnio-

wej W tych djalektach najczstsza jest wymowa provda, trova\ tylko

cz wschodnio-maopolskiego obszaru bez nosówek, gwary mi-
dzy Lublinem i Siedlcami i cay obszar pn.-mazowiecki (prócz

Ostródzkiego) maj d porednie midzy o a a. Stosunek do o jest

róny: na Mazowszu bliszym i w ziemi Chemiskiej najczciej

kovol, w Maopolsce i wschodniej Wielkopolsce ku
ovol.

Ale i tu w przewanej czci gwar zachoway si w pewnych
pozycjach lady a. Dotyczy to przedewszystkiem grupy aX, a wic
wyrazów jak bodn, brama, sam (obok sama), vd?iek, zamek, form czaso-

wnikowych jak gadam, skakdmy. Wymowa vanek, boan, gadamy zna-

mionuje tylko grup wsi ewangielickich pod Niem. Iaw, czciowo
Niborskie i Pockie, wsie szlacheckie w omyskim, wreszcie nie-

zbyt szeroki wschodni pas od Suwak a po Bigoraj. O stosunku

daleka droga zob. wyej. Wreszcie w Kramskach zosta lad d przed -i:

dóu- -daua.— Inna rzecz lady morfologiczne, np. pod Maw acc. sg. na

mso fynto obok canto J:rove, itp.

§ 8. Samogoski nosowe.

A. Warto ustna.

Literackiemu odpowiadaj dwa typy: i . Wymow maj
w zasadzie:

1. Kociewie (prócz djalektu skarszewsko-tczewskiego), Bory tu-

cholskie, wschodnia Krajna (prawie po Kamie i Wicbork i poza

obenic i Wyrzysk), ziemia Chemisko-Dobrzyska (pónocna gra-

nica ta sama co midzy d a a). Dalej cignie si ona w tyme kie-

runku pd.-wschodnim, charakteryzujc cae blisze Mazowsze: na le-

wym brzegu Wisy zajmuje tylko wski pasek, niedochodzcy do So-

chaczewa i Grójca, a sigajcy a pod Kazimierz, poczem granica

idzie nieco na pn. od Lublina i na pd. od Midzyrzeca dochodzi do

zetknicia si z Rusinami ( maj Pietrawin, Dbica na wsch. od

Kocka, Turów); pónocna granica idzie z pocztku razem z granic

d— a, ale nie cofa si na lewy brzeg Narwi i Bugu. owszem, na

prawym jego brzegu obejmuje poudniow ga Kurpiów koo
Broka, poczem idzie na wschód od Wgrowa i, okrajc Siedlce

i uków, do Midzyrzeca.—T wymow ma pónocna ga Kurpiów
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(prócz wschodniego ich paska: Zbójna, okolica Turoli) i zachodnia

Warmja.—Cech obu tych pónocnych obszarów jest paralelizm

w traktowaniu grupy eN, a wic ranka,g i tan. amno, ewent. rJca,

pu* i, mno; wyjtek stanowi tylko poddjalekt wysisko-kiszewski.

gdzie zgodnie z ssiadujc kaszubszczyzna jest g, gamba obok

tyn, ymno.

2. Inne stosunki na poudniu. We wszystkich pozycjach ,
a wic zby, izyk, pas krov, ma tylko niezbyt wielka zachodnia

cz lska na lewym brzegu Odry, cay za zreszt lsk pruski

(z pewnemi ograniczeniami na samej pónocy) mówi zby, gsty, c-
sty i viz studn, ale w rodku po dzisiejszych podniebiennych iy^zyk,

pyjta, my^so; tak mówi nawet Chwalim w pow. babimojskim, odcita

resztka djalektu lskiego.—Dalszy rozwój tego typu spotykamy z je-

dnej strony w wielkopolskich Kramskach, gdzie si mówi pónta,

zómby, ósko 'ciko', vizo krovo—z drugiej w Imieliniu i Miednie na

wschodzie pow. pszczyskiego i na dugim a wskim pasku pod-

karpackim, cigncym si od Owicimia przez Andrychów, Such
a poza Limanow. Stosunki s tu do skomplikowane, najczciej

jednak jest jedna tylko nosówka q, nieraz nawet ju nienosowe o:

ski, zby lub oskl, zoby, celo. Tak mówi caa o wymienionego paska,

ale przejcie od gwar z ski do gwar z ski lub yt
ski niewszdzie

jest wyrane; nieraz jest jeszcze midzy niemi dawniejsze sJi lub

przynajmniej ski. tak np. nawet na pn. od Mylenic, wzdu Du-

najca prawie pod Tarnów, a nawet jeszcze w ssiedztwie emków
pod Grybowem.— Cech caego tego obszaru poudniowego jest brak

równolegoci w rozwoju eN lub aN. Co do aN wyjtek stanowi

Kramska: tom, sóma, óna, adóe, a take Imielinie i Miedzna: bra-

toec, kiiorhi, co do eN (a nawet yN) prócz niektórych wT
si lskich bar-

dzo czsto ów pas podkarpacki: z bratem, Beromy, son 'sen' i 'syn'.

Ze niegdy wiksze obejmowao obszary, dowodem istnienie

wymowy sano, pdi (pod Tarnobrzegiem i Niskiem) lub eno, koleno,

a nawet yno, pyi, tym (koo nina t. zw. Pauki, na Krajnie granica

pow. wyrzyskiego i zotowskiego, szcztkowo na Kujawach pod Ino-

wrocawiem). Moga ona powsta tylko tak: 1. stadjum: gasi, panta,

zamby i kolano, tam, 2. stadjum: gsi, zemby, a take koleno, tern; wido-

cznie na obszarach tych cofao si przed kulturalniejszym rodko-

wo-polskim .
Reszta Polski ma wymow ——

y

t

—y—% o wartoci ustnej

najczciej zgodnej z wartoci og.-pol. e; zwykle wic równorzdnie

pa lub pe i Beda, py lub py i Byda, hyk, p\ i ik. z nadmie-

nieniem, e nosowo nie dopuszcza czasem zwenia do ostatnich

granic, e p\ ma czsto i szersze ni ik. e w wygosie zwykle



268 JEYK I JEGO HISTORJA

tu jest -e, bardzo czsto równorzdnie gysi lub py i vize, cele, to

dowód dawniejszego w tym pooeniu zaniku nosowoci.

Warto ustna q waha si od a a do u. 1. a wystpuje tylko

w tych czciach wschodniej Maopolski, co zatraciy nosowo:
kdska, pata g

uo$ina. 2. p>unty. kska typowe s dla Wielkopolski prócz

jej pn.-wschodu (od linji Wrzenia—Chodzie), dla ziemi Chemisko-
Dobrzyskiej, zachodniego Mazowsza moe po Przasnysz i dla pasa

po obu stronach Wisy po Lublin. 3. Zreszt o q u rónie ustosun-

kowane, np. pod Maw zump, vuski ale ezo.

Wany jest stosunek do grup dN i oN. Bardzo czsto samogo-
ska jest tu ta sama, np. zump, boun, kun lub zcp. bocn, ko; jeeli za
s róne, to o godzi si z dN, nie z oN. Tak np. w Wielkopolsce

pyvum, b
uoun i zump, v\{ski, ale koy. zeloyne jak droyga, nóy, w Kie-

leckim b
uoon, zomek i poty, zop przeciw uogun i sul, itp. W wielu oko-

licach Maopolski sprawa si troch plcze, bo oN daje w jednych

wyrazach c, np. brciii, zvou, w drugich o, np. kóii, goni. Niema je-

dnak gwar, gdzieby c i oN miay t sam samogosk w przeciwie-

stwie do dN. Wszdzie zatem trzebaby przyj jako podstawowy
dwik .

B. Sia nosowoci jest bardzo rozmaita, nietylko zalenie od dja-

lektu, ale te od pooenia w wyrazie: przed zwart
;
przed szczeli-

now, w wygosie. Najpierwotniejszy stan, t. j. bez zatraty nosówki

i bez wyodrbniania si jej w spógosk, a wic: kt, vza, ezo
i zajoy, gsty, ez, zachowa si mniejwicej w niektórych okolicach:

1) Krajny i Tucholszczyzny, 2) lska i Podkarpacia, 3) Mazowsza—
tylko tam, gdzie ma brzmienie lub a. Od tego stanu rozwój

szed w dwu kierunkach:

1. Ku zupenej zatracie nosowoci: na znacznym, jednolitym

obszarze wschodniej Maopolski, do czsto w gwarach podkar-

packich o jednej nosówce, w kilku punktach rozrzuconych.

2. W kierunku rozwinicia si spógosek przed zwartemi a za-

niku ich w wygosie: zomp. penta, rtnka, vcski, izyk, rob. Ten typ, pa-

nujcy w djalekcie kulturalnym, jest te najczstszy w gwarach, ale

z pewnemi modyfikacjami. Przedewszystkiem -o wystpuje jako -om

{-um) lub jako -o (-u); typ idom obejmuje zachód i rodek Polski po
Note i Wis, dalej po granice mazowieckiego i wsch.-maopol-
skiego braku nosówek, a trafia si te na Podkarpaciu (zob. jeszcze

niej o lsku, gdzie naodwrót -dm=±-c).

Prócz tego rozsiane s po Polsce obszary z zatrat nosowoci
przed szczelinowemi, a wic z typem: zomp, mondry, renka— gesty. vo-

za, edr, pe. vo%a. Tak mówi: 1. Poudniowa Wielkopolska (zump,

gyi, vuzaó, ezum) prawie po Wolsztyn, Grodzisk. rem, Komin, Kro-
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toszyn. 2. N: i St. Kramsko. 3. Obszar po obu brzegach Noteci, od

Zotowa po Czarnków, a std po Wgrowiec {gyi. iyzyk. nigdy

a±=a). 4. Pónocne Kociewie, Grudzidzkie, Lubawskie, pasek od Ry-

pina po Maw. Niborskie, poudniowy cypel Warmji i prawie cae
Ostródzkie; zalenie od djalektu jest tu gyki, mhyso lub gasi: maso,

a i pod innemi wzgldami wielkie zrónicowanie; tu te naley Mal-

borskie i pn.-zachodnia Warmja, gdzie nosowo w tej pozycii za-

stpiona podniebiennoci (malb. ksyia. viuizac. warm. kaizd, iiiza),

co si i gdzieindziej trafia. 5. Kilka wsi kurpiowskich pod Turol
i Kolnem. 6. Imielinie (S&sku

o, vs, iyzyk, ysli, go, gosty).—Odwrotny
niejako typ, t. j. u przed szczelinowemi, panuje w zasadzie tylko na

wschodnim i rodkowym Mazowszu pruskim, czciowo na Warmji
i Ostródzkim (kunska. iynzik), ale sporadycznie trafia si i gdziein-

dziej.

Nowe samogoski nosowe powstaj na pn.-zachodzie lska
z kocowych aN oJN eN yN. rzadziej z iX: t, pyvc. ty

t
bab. v, z do-

bry
t
yjopy^ lub v, a yjop. czasem $c

obok i 'z nim'. Trafia si to

czasem i na Podhalu, zwaszcza w instr. sg. z brata lub z brate,

s Klhnke.—Naodwrót. na czeskim pograniczu lska nietylko pyuilm,

vym..., ale te vizym krovym, eli/m, ewent. z -am.

§ 9. Inne zjawiska samogoskowe.

cignicia przedstawiaj si rozmaicie, zalenie od epoki

i djalektu. Tak np. bardzo stare s og.-pol. podijma z *podc-ima lub

pfyd i pud. a zupenie nowe suwalskie zaii, doii, pfyii (obok

zaije, pnjige, pui^e). Niektóre z nich omówione s przy konjugacji,

np. ba s (§ 16), w deklinacji za czsto wida dziaanie analogji:

dobrego na wzór tego (§ 17).— Pewne wyrane rozmieszczenie ma je-

dynie kocowe -ei. Mianowicie tylko pn.-wschód: poowa Prus

wschodnich, Kurpie i wschodnie Mazowsze po Wis i Wieprz maj
lefiei, duzei i tei dobrei, caa zreszt Polska lepi, góry, s ty drugi (na

pónocy gori, duzi, s ti. Take pónocny lsk mówi dalyi i tyl dobryi,

ale ju na poudniowym rzecz ukada si inaczej. Mianowicie obok

duy, lepi formy deklinacyjne brzmi tei dobrei, ewent. te dobre, te tu id.

o iedyndstc, a wic nietylko w gen. sg. Wyraniej to w przylegej

Maopolsce, gdzie a po Mylenice gen. te vysofe, dat.-loc. ty vysoM.

Nagos tylko przed o da si krótko uj. Mianowicie prze-

waa tu ogromnie wymowa uoko. uofca (ewent. '-oko lub voko),

a wstpne zwarcie krtani spotyka si tylko: na lskim pograniczu

czeskim, w zach.-pruskich djalektach niemajcych a, w Prusiech

wschodnich prócz Warmji i rodkowych Mazurów, zrzadka w przy-
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legych gwarach Królestwa; tame trafia si przejcie uo-^=lo- w "o-,

np. -opata. Podobnie jest przed u. O wiele wiksze wahania przed a,

gdzie nieraz w jednej gwarze iao, Iantek i Xanka, %arbata\ i tu w wy-

mienionych nowszych djalektach pruskich skonno do rozpoczynania

zwarciem krtani, z czego powstaj te formy jak •Apócik, -arbina,

a take 'us, -ece. Przed i najczstszy jest brak zwarcia krtani,

z czego nieraz rozwija si ii-, zrzadka trafia si nawet ji- z dwi-
cznym lub bezdwicznym ;".

Wobec maej rónicy w sile wydechu midzy zgoskami akcen-

towanemi a nieakcentowanemi warto samogosek nie zmienia si
ze zmian pooenia w wyrazie. Wyjtek stanowi cae pogranicze

wschodnie, gdzie nieakcentowane samogoski ulegaj redukcji, e i o

przechodz nieraz w e ó. Ten wypadek mamy czsto w Suwalskim,

np. ofca ale óvecka, ogon ale ogony z 6 jak w no i kóe, a take na

fe jak mleko lub ten.

2. Spógoski.

§ 10. Spógoski wargowe.
Og.-pol. zbowo-wargowe v przechodzi czasem przed o w dwu

wargowe ?/, a nawet w u. Wymowa ta, powszechna w nagosie:

iwda, iioina, rzadsza nieco w rodku wyrazu: suoie. prauo, panuje na
pn.-zachód od linji idcej od Midzyrzecza troch na pn. od N. To-

myla i remu, a potem mniejwicej przez Konin, z górnym bie-

giem Noteci do Naka, wreszcie przez Zotowo. W rodku Wielko-

polski utosamia si przez to nagos o- vo- o-: uofca. uoda, uopata,

ale po obu stronach dolnej Noteci czsto opata obok uoves, uoda lub

voves. vnda.

Wargowe palatalne wyodrbniaj palatalno w caej póno-
cnej Polsce w osobny element spirantyczny. rzadko kiedy same j
przytem zupenie tracc, Jestto czasem tylko spirantyczne j, po p f
bezdwiczne, po b' v dwiczne, ale w dalszym cigu powstaje

z niego osobny dwik: palatalny spirant rodkowo-tylnojzykowy

X y lub przedniojzykowy, identyfikujcy si z i; po rh wystpuje
mniej lub wicej wyrane . Rzecz ta rozpada si na kilka pun-

któw rónych i sposobem artykulacji i rozmieszczeniem gieogra-

ficznym.

1. p f b' v przechodz w y% f by vy za zachodzie, w djalekcie

borowiackim, tylko na samej granicy kaszubskiej. O wiele wyra-
niej wystpuje to na pónocnym Kociewiu. Rzadka te i saba
ta wymowa w ziemi Chemisko-Dobrzyskiej, z wyjtkiem paska

pn.-wschodniego, gdzie, zwaszcza ku wschodowi, nietylko pfo. p%o%
piasek', ale coraz czciej te robyi, byeze, iyino, iyyzba. Poudniowa gra-
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nica typu p%es, p%isa idzie dalej mniejwicej przez Posk, Putusk
i Bugiem poza Makini, a std granica wschodnia niedalej jak

przez Czyewo, Grajewo i — wyjwszy po stronie pruskiej Prawdzi-

szki — granic pastw a do koca.— Oznaczonych w ten sposób linji

nie mona bra bezwzgldnie cile, bo midzy pi a p% moliwy
jest cay szereg przej stopniowych. Nadto na dalszym Mazowszu
trzeba si zawsze liczy z dwiema klasami ludnoci: drobn szla-

cht i chopami, na tym wanie punkcie rónicemi si wymow.
Przynajmniej w powiatach: ostrowskim, omyskim i szczuczy-
skim tylko chopi maj spiranty % y, tak po p fi jak i zamiast /' v

(o czym niej): w stronach tych chop normalnie mówi pyjvo, byee,

J%ite "kwitnie', yara. szlachcic chodaczkowy za fiiivo. fiiee. JfiUe,
mara (o ile oczywicie nie yj we wsiach bardzo mieszanych).

Znacznie dalej na pd. jest jeszcze wymowa pyasek. lepy\y% pa lra-

%iia. %adek 'wiadek' pod samym ukowem; terytorjalnego zwizku
zdaje si niema.

W rodku tego obszaru nastpio przesunicie omawianego
spirantu ku przodowi jzyka i zupene zrównanie go z og.-pol. ,
a wic wymowa pdsek, pes (z jak w na pe), kropi, kobzyta, na gri-

be, ebe, przyczem p b czsto ju niepalatalne. Tak przewanie
w djalekcie ostródzko-warmiskim, w powiatach niborskim, szczy-

cieskim, wreszcie u przewanej czci Kurpiów, bo tylko wscho-

dnia ich cz mówi p%es, kup%y 'kupi', mbyeru 'wybior'. Wpra-
wdzie i u rodkowych Kurpiów, np. w Kadzidle, mona usysze
p%es, ale równolegle z tym locat. na p%e 'na psie', a take yeye 'wie-

zie' lub ee z jednakow w obu razach spógosk; istot rzeczy

jest tu wic zrównanie omawianego spirantu z ogól.-pol. , cho
wymowa ich waha si midzy i a % y. W przeciwnym kierunku

poszed rozwój w djalekcie ostródzko-warmiskim, gdzie równolegle

z wymow sefi, zima 'siedzi, zima', take pes 'pies', byda, ara
'wiara' (o tym przy og.-pol. ). Natomiast we wschodniej czci
Mazowsza pruskiego i na pd.-wsch. od Kurpiów o zmieszaniu tym

niema mowy, bo jeeli nawet owo % y indywidualnie zblia si cza-

sem do s' z\ to zupenie róne jest od ogólno-pol. i i, chylcych si

tu raczej ku i i' p%es, yilk lub czasem ps'es. z'ilk, ale na pe. zima.

2. Zachodnia granica wymowy pivo, byda jest w Prusiech ró-

wnoczenie zachodni granic ginicia wargowego zblienia w gru-

pach f v, skd wymowa ilu, oara. do kri 'krwi', kite, ara. ino,

mui, na got, ku wschodowi i pd.-wschodowi wedug 1. %ilut, k%itne,

yara, miiyi itp. W Kongresówce brak /' v wystpuje na pn.-wsch. od

linji Mawa -Maków, a dalej nie wkracza chyba w granice gub.

warszawskiej. Jeszcze nieco dalej ku pd. zostaje v w ukowcu na
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pii. od Garwolina i w Leszczynach tu na wschód od niego, ale

ju troszeczk dalej na wsch. znówT
y: w Jawinach, a nawet w Gó-

rznie (gdzie wedug' mieszkaców ssiedniego Umina iater ieie

v same iezeie 'wiatr wieje w same wierzeje'); zostaje te v w Jago-

dnym koo ukowa, ale zaraz obok w Gzzówce i Krynce yoska,

nnlyc 'najwicej', pahriyjia, scdy 'szczaw', ale te yta, yadek. nawet
yia. Wtpliwe, czy od tej grupy wsi cignie si ku pnocy nieprze-

rwany pas omawianej wymowy a do Bugu, na którego lewym
brzegu wystpuje ona w Zielecu. Ale nawet w takim razie pas to

wski, niesigajcy na wsch. poza linj Siedlce — Sokoów. Dalej

idzie granica mniejwicej na Czyewo, Wizn i w gór Biebrzy

moe a po Gonidz, skd zwraca si Ekiem na pn., koo Grajewa
czy si z granic prusk i, wyjwszy po stronie pruskiej Prawdzi-

szki, idzie ni a do koca; moe wic by, e i w omyskim
yara, kyjtiie siua troszk dalej na wsch. ni pyes, Byiie.

Dawniejsi zapisywacze mówi czasem o przechodzeniu v w j.

Ortografja to niedokadna, bo dwik ten monaby wprawdzie dja-

iektycznie uwaa za spirantyczne /, ale nigdy za równe innym j.

t. j. niezgoskotwórczym i. Por. te v\yej okrelenie wymowy s-
siadów przez iater ieie, gdzie równie percypuje si obce swemu djalek-

towi 7 jako i. Prawdziwe i bywa tylko w nieakcentowanym morfe-

macie -ovi, zwaszcza dokoa omawianego obszaru: pod Pockiem
Voioiice, w owickim Sker/ieiice, Boiiska, w Suwalskim nazwiska typu

Kólehkeiic. O dat. sg. na oii zob. w § 17.

Na pónocy utrzymuj si wargowo-podniebienne nawet na

kocu wyrazu, co prawda tylko tam. gdzie wspiera je palatalna in-

nych form paradygmatu, nigdy wic w im per., brzmicym stale kup,

zrup, muf pod wpywem plur. kupce, zriipta. Natomiast do czste

s jeszcze: kurpy, karpy, kepy, iedodpy, gopy, ewent. karp..., rzadsze

iastrpy (Grzówka), a dalej pdfy, sdfy, oufy, urdfy, ewent. pd%, of/:

z eskich trafia si drdpy, gpy i nazwa miasta powiatowego
Ostruy -oyi, natomiast bez wyjtku -ef: kref, maryef, yorogef. Wy-
mowa ta istnieje na pnocnym Kociewiu. w djalekcie malborsko-gru-

dzidzko-lubawskim, w caych Prusiech wschodnich, a w Kongre-

sówce tylko w obrbie obszaru mówicego yino lub ino. i to na

lewym brzegu Bugu tylko w Zielecu i Grzówce. Nigdzie jednak

nie obejmuje to ju wszystkich wymienionych wyrazów, najkonse-

kwentniej jeszcze w Królestwie.

Z rozkadem wargowo-palatalnych na wargowe -j- palatal ne stoi

w zwizku zanik palatalnoci drugiego skadnika grup v- cv- fv-, wy-
mowa: vat, vadek, via, wider, vti. vctki. vyca, fyi, vyr, foyre, e-
$vy. Pojmowa to mona jako dyssymilacj z viat, gdzie istnienie
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poprzedzajcych f spowodowao inn drog uniknicia wargo-

wo-podniebiennej ni np. w viara=±vyara. Gieograficznie jestto je-

dno z najkonsekwentniej przeprowadzonych zjawisk: w obrbie jego

granic niema ani jednej wsi mówicej inaczej, a nawet wpyw dja-

lektu kulturalnego jest na tym punkcie minimalny. Z odstpstw tylko

hjftu 'wierzbi' (Lubawskie), kyzbi i iaec gen. iafca 'jawiec' (Kurpie).

Granica idzie najpierw z granic Kaszubów od Kociewia, a da-

lej niemal e identycznie z granic istnienia ew. braku d. Potem
jest ni Wisa przynajmniej po Pock, a dalej linja, idca mniejwi-

cej przez Sochaczew i na zachód od Grójca; na praw stron Pi-

licy zdaje si nie przechodzi. Po prawej stronie Wisy granica idzie

w kadym razie nie na pn. od elechowa, poczem na zach. od u-
kowa i gdzie na Siedlce, skoro w powiecie bielskim panuje fa.
Dalsz granic jest Narew, Biebrza, kana augustowski. Wreszcie

fat, feca zajmuj na zach. od Suwak pas wzdu granicy a do

zetknicia z Litwinami. Znacznie dalej ku pd. posunita jest ta wa-
ciwo w wyrazie ft/tia, bo trafia si i w pónocnej Galicji.

2. Przy wargowo-nosowej m palatalna cz wyodrbnia si

w postaci sabszego lub silniejszego : asto, m*ila, kam e lub ma-
sto, minia, kame.

Poudniow granic tego zjawiska, mocno poszarpan, jest

mniejwicej granica Poznaskiego i Prus zachodnich; dalej idzie ona

w pewnej odlegoci od prawego brzegu Wisy, a zatem troch

tylko bardziej na pd. ni granica wymowy fi%es, hyiie. Ale i na pn.

od tej linji trafia si zwarcie rodkowojzykowe tak sabe, e za-

miast m jest tylko mj lub nawet mi: miasto, np. czasem na Malbor-

skim, lub na pd.-zach. ziemi Chemiskiej, gdzie wprawdzie miasto,

ale te du^mie 'do mnie', mii 'mniej', mieisy, a nawet / Xeumie obok

nom. Xeumno; (por. cytowane wyej p%es— ° Pe mD pes—o pe).

Ostatni fakt pozwala do pewnego stopnia uj przejcie m w m
jako zmieszanie si m z m i przyj Wis jako pdniow granic

zjawiska na caej przestrzeni jednolitego zreszt djalektu chemi-
sko-dobrzyskiego.—Na kocu wyrazu palatalne m przeszo wsz-
dzie w »n, np. w skróconym f/m 'ziemia'.

We wschodniej czci, paralelnie do wymowy yino, o%ara lub

ino, oara, wystpuje zanik wargowoci. a wic asto, ut. hele. ea,
kaiiei), nawet f pfoite obok nom. pyismo; stale jednak zostaje og.-

pol. m: myi, meii i gen.-dat.-loc. zaimka mhe. W wygosie w imp.

-w, np. zam, ale przy skróceniu rzeczownika: e obok em eni. Tak

jest w caych dawnych Prusiech ksicych, prócz zachodniego pa-

ska. W Królestwie jednak mówi tak dopiero Kurpie i chopskie

wsie tam, gdzie panuje yara. %iga: na lewym brzegu Bugu asto

Encyklopedya polska III. 18
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tylko w okolicy Zieleca, natomiast pod Garwolinem i ukowem
zawsze m. Wschodnia granica jak przy wymowie yara. Godne uwagi,

e na pd. i wsch. od tej drugiej czci nigdy niema mii ani ni",

z wymow h bezporednio graniczy m, zwykle nawet bez wyra-

nego rozkadu na mi.

Jest jeszcze stopie poredni midzy typem pierwszym a dru-

gim, mianowicie przejcie mii po spógoskach w h przy zachowa-

niu si go w innych pozycjach, a wic stosunek: mhasto, kame,
emha

\\
hyr. higa, iecheh, Yariia, nawet ythu obok ytem. Tak mó-

wi: 1) caa Warmja, 2) na zach. od Kurpiów Przasnyskie wraz z przy-

legemi czstkami Mawskiego i Ciechanowskiego.

Ze przejcie iii w mii mona do pewnego stopnia traktowa

jako zmieszanie siew z h, dowodz formy z og.-pol. ii: misko, mhitka,

mhecka, mhiza, miliomem 'twarz do ziemi', mhf/k, miii , mhddahe,

zmiiisei. zmiiikno, wystpujce na caej omawianej przestrzeni. Ale

poza pierwsz zgosk stale zostaje ii: kuha, panik, tani. kohicina itp.,

a take w pierwszej w sowie i/os iiee i stale w przeczeniu id- czy

e-, np. hic, nigdy, hegela, hebocik. Ale rozprzestrzenienie m siga

w tych wyrazach dalej na pd.-wschód ni masto czy hasto; zwa-

szcza mecka, mika i smyk. mddahe powszechne s w Sochaczewskim,

Grójeckim, Kozienickim, Puawskim, a w Suwalskim sigaj dalej

na wschód ni wymowa fat. A jak fya przy /, tak tu wyraz mi-

ski siua a w Sandomierskie.

Inaczej ni w nagosie duszych sów usuwa si trudne m
w zgoskach i formach sabo akcentowanych: w kocówce instr. pi.

-mi, w dat. i acc. sg. zaimka mi m, mianowicie dyspalatalizuje sieje.

Wymowa nogamy, z namy idzie od ujcia Gwdy do Noteci mniej-

wicej przez Wgrowiec. Supc, ask, Opoczno, a w Galicji docho-

dzi prawie pod Tarnów i Sdziszów. Nieco mniejszy obszar zajmuje

dat. my (dej my), jeszcze mniejszy acc. m (me, ma). Na pónocy bywa
-mi i mi czasem na Krajnie i koo Tucholi, a take w Suwalskim;

nadto gdzie si mówi iiasto, tam te nogaiii, hi.

§ 11. Spógoski przedni oj z ykowe.

Tu przedewszystkiem jeden uderzajcy, w adnym jzyku so-

wiaskim niezachowany archaizm: setem równorzdnie z ódmi w ca-

ych Prusiech wschodnich, na Malborskim i czasem jeszcze na pó-

nocnym Kociewiu. Pn.-kaszubskie setme obok sódmi zwracao ju
uwag, zestawiano je z greckiemi ima.—efióopoc, i chyba susznie.

Bo chocia na lsku traiia si uoem pod wpywem edem, to je-

dnak nieprawdopodobne, by tutaj odbyo si wyrównanie odwrotne:

wiadczy przeciw temu istnienie formy z t wanie na obszarach
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najbardziej odosobnionych, a przytem djalektycznie tak od siebie ró-

nych, e trzebaby przyj przynajmniej trzy niezalenie od siebie

dziaajce procesy; sabo analogji w liczebnikach wykazuje te wsch.-

mazurskie sodmi.

Przedniojzykowe spiranty i afrykaty maj w wielu

djalektach tylko po dwa szeregi. O kaszubskim nierozrónianiu

$ od s z c z (sezec. zema) zob. w § 22, o t. zw. »mazurzeniu« t. j.

s z c z zam. szef [cdrny, syia, iezze) w § 26. Trzecim odstpstwem
jest pomiszanie g z s z Jr, a wic wymowa: carne cel, óta
zema. ieg iefi. nase sano. Tak mówi: na pónocy kilka wsi pod Tcze-

wem i djalekty: malborski, lubawski z kilku przylegemi wsiami

w Królestwie na pn.-zach. od Rypina, ostródzki i wsch.-warmiski;

na poudniu grupa wsi lskich koo Jabonkowa. Gdy na pónocy
wymawia si najczciej s z ale raczej $, to pod Jabonkowem
przewaaj podniebienne s z c |, a nawet z %.

W kilku wypadkach nastpio przeduenie, podwojenie trwa-

nia spógoski szczelinowej. S to: 1. rzadkie, np. pod Jasem, bosso;

2. przypadki zalene rzeczownika las, brzmice w przewanej czci
Maopolski (zdaje si tylko prócz gór, Sieradzkiego i czyckiego)
lassa. v lee, lassy, co zrzadka przenosi si i na lass; 3. formy sów
óie i vesa, brzmice tame i przynajmniej na poudniowym Ma-

zowszu, nad Wieprzem i Wis, vil. md, vessd; 4. formy czasu te-

raniejszego sowa iem, brzmice w rodkowo-wschodniej Maopol-

sce i na bliszym Mazowszu iiem. iies, iie\ iiemy, iiee obok iezg. iec,

ie.iedli. rzadziej tylko iiem ale ju is, tak np. w Ponikwi (pou-

dnie pow. ostrockiego) do asa. imy ale iim. W 2. i 3. przypadku

trafia si w rónych okolicach przejcie w , a wic: v lee. óiói,

na wzór czego moe o wiele rzadsze iesed. Ze wzgldu na dawno
zjawiska (do lassa pisano ju w XVII w.) i z powodu niemonoci

objanienia go jakkolwiek analogj, zwizaby je chyba trzeba

z kwestjami akcentu, moe z którym z dawnych przesuni, powol-

nym, bez skoku, a wic obejmujcym i spógosk.

Na caej przestrzeni s dwa odrbne dwiki / i . Pierwszy

ma na poudniu podniebienn odmiank V przed i i e\ Vis, mlyko. gdy

na pónocy, w Prusiech zachodnich i na Mazowszu, / w tych wyra-

zach nie róni si od / w lato, lot. Wymowa jest w zasadzie dwo-

jaka: przedniojzykowa lub wargowa. Przedniojzykowa utrzymaa si:

1. Tu i ówdzie w Borach tucholskich, na Krajnie i koo Czarnkowa,

ale przewanie w postaci znacznie palatalniejszej ni np. rosyjskie \
jestto raczej rednie l: glova, ega}, zawsze jednak róne nietylko od

zupenie palatalnego V w Vis, ale i od mniej palatalnego / w las. 2.

W czci lska przylegej do obszaru morawskiego. 3. W Maopolsce

I8 ::
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zwaszcza na Podhalu i we wschodnim djalekcie nizinnym. 4. W wielu

gwarach Mazowsza, zwaszcza bliszego. 5. Na caym chyba pogra-

niczu wschodnim cilejsze rozgraniczenie trudne, bo nieraz w obr-
bie jednego djalektu jedne wsie maj . drugie u; nie ma te ono

wikszego znaczenia.—Z wymienionych punktów wida, e na bar-

dzo przewaajcym obszarze Polski panuje u, oczywicie te nie-

wszdzie jednakie: z wyranym wysuniciem warg, jak w "Wielko-

polsce, lub nawet ze cigniciem ich, jak np. na zachód od Pocka.

W niektórych djalektach wida, e zmiana ta nie jest dawna, np.

w Dbrówce pod Babimostem zachowuje si u po u— jak po prze-

dniojzykowych. a nie jak po wargowych.

r zachowuje odrbno od z na morawskim pograniczu lska,
za zachodzie Wielkopolski w Czarnkowskim, a na pónocy od pó-

nocnego Kociewia przez Malborskie, pónocne Lubawskie do War-
mji. Na ruskim pograniczu Podlasia i Suwalskiego jest czasem bar-

dzo bliskie, a nawet równe r. Na obszarach »mazurzcych« wsz-
dzie si róni od og.-pol. i, bez wzgldu na to, czy zachowuje ele-

ment frykatywny, jak u Mazurów pruskich: ryka. zito, czy te — jak

bardzo przewanie— nie: zyka. yto. Jedynie na pograniczach djalek-

tów mazurzcych i niemazurzcych tralia si zyka. psykry: tak cza-

sem nad Wisokiem, na lsku koo Bytomia, w poudniowej Wiel-

kopolsce a po Turek (dalej na pónoc nigdy).

n i h maj po jednej zalenej odmianie: n przed Tc przechodzi

w n. przed szczelinowemi w \: bavk,perovki^ tapy, kojski. Ale w ty-

pie peronek — perkonki v ulega znów analogji do n, zwaszcza na

Mazowszu, nieraz te w Maopolsce i na Kujawach. Natomiast rzad-

kie jest i/S, zwykle tylko na pónocy, w djalektach nowszych. W Ma-

opolsce tu i ówdzie take -=^-j: koj lub ki, kamei, a w djalektach

z zanikiem nosówek: kamei, taisy, panki Przejcie w n tylko

w gwarach bardzo wystawionych na wpyw niemiecki, zwaszcza
w miastach Prus wschodnich: ne, ogen, mnasto lub nasto 'miasto'.

O przechodzeniu cl n w t d bdzie mowa w § 27.

§ 12. Spógoski tylnojzykowe.

Tu godne uwagi dwa fakty:

1. Bardzo saba spirantyczno maopolskiego %, z czym zwi-
zane przejcie jego w wygosie w -A- lub -/. O tym w § 31.

2. Istnienie lub brak rónicy midzy ke ge a ke ge. Gdy na

lsku, w Wielkopolsce z Kujawami i w Maopolsce stale si mówi:
rk. mog, g, tag-ew pisa ale: Kdy, setoke, duye. royem. na Krajnie

i pod Tuchol móg-em i ewent. mog (o ile nie mog) ale: edi, yroe
duge — to na caym pn.- wschodzie, od linji: zachodnia granica ko-
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ciewskiego a^=d, Wisa, Sochaczew, Grójec, znów Wisa, lewy brzeg

dolnego Wieprza, rónica zatarta. Wr

wykonaniu wyglda to rozmai-

cie, moe by rk. g i kedi. duge lub rk, g i syroke, duge, wre-

szcie w obu saba palatalizacja, porednia midzy tylnym ke a re-

dnim ke; moe by te syroke. z iakem ciovekem. dat. sg. yopokeiu,

gwstke, chocia na kocu il, dafi (Sochaczewskie); na bliszym Ma-

zowszu przed c\N^= eX palatalizacji niema: g, hi muk-m, za

progm, ale decyduje tosamo Je w iaJ-ee i visoJe. Pn.-kaszubskie

coiek, krajniackie z mlykam, góralskie s pane boge maj oczywicie

k g pod wpywem innych przypadków.

§ 13. Grupy spógoskowe.

Z archaizmów wymieni tu naley w caej chyba Polsce wy-

stpujce le, sai, jakote djalektyczne lot 'zlec' (Krajna), smó-

vi, smiiova , si (lsk), sfin, sfafi (lsk i Maopolska), nim itp.,

tu i ówdzie te otnoói, otnoga. Najmniej ich na Mazowszu, gdzie sta-

nowczo zwyciy zwizek z nowemi przyimkami s, od.

Z asymilacji pod wzgldem dwicznoci bardzo cie-

kawa jest róna fonetyka midzywyrazowa, o której w § 26.

Oprócz niej jedynym waniejszym odstpstwem od jzyka lite-

rackiego jest zachowanie v po bezdwicznych. Mianowicie tvardy,

6varty, suói, siat, kvany, mówi si czciowo na lsku, w caej Wiel-

kopolsce z Kujawami i w Prusiech zachodnich (gdzie czasem kwa-

ny lub kuany, uat), moe nawet dalej w gbi Polski; natomiast

/maj Maopolska i Mazowsze, prócz czci djalektu Suwalskiego,

powstaej na podstawie biaoruskiej. Wszdzie traci dwiczno
po bezdwicznej r: treba.

Z innych, bardzo rónorodnych zmian godne uwagi zwa-

szcza nastpujce:

W grupach sr zr pojawiaj si nieraz t d: 1. na caym dzi-

siejszym lsku: stroda, zdrudo, zdrijb, zdrado, obezdre ,
strybo,

i, w mniejszym zakresie, w poudniowej Wielkopolsce: zduduo,

zdybe. czasem vei$ou i zfar 'zar' obok roda, rybro; 2. konsekwen-

tnie u Kaszubów: stroda, strebro. vezdri, zdruc, rozdre itp., i w przy-

legych czciach Borów i Kociewia, gdzie zwaszcza pospolity zdre-

bdk. Poza tym w rónych stronach Polski w odosobnionych wyra-

zach, jak zdrui, Zgar, gdy grupy r, r innym ulegaj zmianom.

O ile utrzymuje si w nich r, to zwykle nastpuje zmiana w % lub zla-

nie si obu spógosek; tak np. w zachodniej Krajnie i na Kurpiach

Xoda, u Mazurów wieleskich ryby, dueryhaue, f puesuetku, pod Jano-

wem (czstochowskim) soda, uduo, nad dolnym Wieprzem (Tarka-

wica) soda. odek, edhi, ale równoczenie u Kurpiów zzudo, zzelmk
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(i lybro), pod Wieleniem rybrue, yrueda; bywa jeszcze /• na granicy

lskiej: raduo (Szczyrk pod Bia), pod Suwakami: zrodo obok
roda, srebro (Gawrychy) itp., zwykle bez konsekwencji we wszystkich

wyrazach. Zreszt w caej Polsce najczstszy jest typ roda (ewent.

iroda), rebo, ródo (w tym wyrazie te w djalektach niemazurz
cych i), który tylko w pónocnej Maopolsce ulega przestawce: pod

Opocznem, Kielcami, Jdrzejowem roda. na rotku, peratko, rhido,

rzebe (ale rebo), gdy wzdu Wisy, od Lasaków a poza Kazimierz

stale tylko vyrze, doris, spori, sporemy, sporzd, spora, zreszt r r.

Ogólno-polskie jest tylko opuszczanie bezdwicznych m n l 3,

np. kate%is, gdrki, umye, iapko, ós. cho i tu spotyka si na Kurpiach

i w Prusiech wschodnich iepko i iepfko; bezdwiczne r bardzo cz-
sto przechodzi w f i , np. Petkóf, vatr. Obok tego bywa oczywicie

posenka, iater itp. Bardzo czste zaniechanie jednego zwarcia, np. %to

lub fto, do%tór, robastvo, lestno, varcy lub na ostaku itp.—Poza tym
uproszczenia grup spógoskowych wystpuj przedewszystkiem w Ma-

opolsce, Wielkopolsce i na pn.-wschodnim lsku; rzadsze ju s
na Kujawach, a tylko sporadycznie pojawiaj si na pónocy (oczy-

wicie poza mazowieckim upraszczaniem wargowych). Najdalej po-

suna si w tym poudniowa i rodkowa Wielkopolska, bardzo cz-
sto opuszczajca jaki element nawet w grupach wcale nieskompli-

kowanych, np. droy, podvyy, la, $e. sak, sur (cho ten wyraz siga
daleko na pónoc, a do Prus wschodnich, mimo e na bliszym
Mazowszu scur), czsto leki (obok letki); upraszcza si tu nawet rz rs

w z : $eava, skazy, stany, pey 'pierwszy', co gdzieindziej bardzo

rzadkie (tylko koo Rymanowa fezdk, zaskazy), nawet rz przed sa-

mogosk: bazo. bayi.

O wiele wikszy obszar zajmuje dopiero zlanie si rs rz pr/.ed

spógoskami w ?, z czego dzi i; nale tu liczne przymiotniki

na -rski, rzeczowniki na -rstvo, a wic cesaski. mulaki, gospodastvo,

dalej sowa: maze, zmds; ze, zn; go, gdstka; ndpatek; itp. Bardzo po-

dobne jest rozmieszczenie kocowego - z - w bezokolicznikach

jak iie, ka. vo. Pónocna ich granica idzie lewym brzegiem dol-

nej Warty, dalej mniejwicej przez Oborniki i Supc do Koa. na

poudnie od Opoczna, przez Opatów do Wisy; poudniowa niewsz-
dzie odcina góry, tylko koo Rymanowa i na waciwym Podhalu.

W rzeczownikach te bywa nieraz pe, vtf§, ko, ma, np. w poudnio-
wej Wielkopolsce, ale tu analogja innych przypadków przywraca
nieraz kocowe - % -...

Godne uwagi jest jeszcze rozmieszczenie typu królefski, krakof-

ski lub króleski. krakoski. 1 'ierwszy z nich zachowa si tylko na sa-

mej pónocy, mianowicie: pod Tuchol i na Kociewiu, w caych Pru-
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siech zachodnich po prawej stronie Wisy i w Prusiech wschodnich,

wreszcie u Kurpiów i po czci w Suwalskim. Prócz dwu ostatnich

okolic wszdzie to terytorja zaboru pruskiego, i to takie, gdzie y-
cie polskie nigdy silniejszym ttnem nie bio; nawet zgodne z sob
przewanie ziemie Chemiska i Dobrzyska tu wykazuj rónic.

II. Odmiennia.

1. Konjugacja.

§ 14. Kocówki o s o b o w e.

Kocówki 1. os. 1. p. rozoone s wszdzie jak w jzyku lite-

rackim, z wyjtkiem nieeiganych czasem graie, rozumei, o czym
w konj. III 1.—Jedynie tylko na pd.-zachodnim lsku zapanowao
bezwzgldnie -nr. esym, bydym, piym, egym mówi si prawie na

caym lsku austryjackim, a esam, egam na pograniczu moraw-
skim od Raciborza po Baborów. Drugi z tych typów ze wzgldu
na tamtejszy acc. sg. fem. kiwam i nom. sg. neut. óelam móg po-

wsta fonetycznie, zwaszcza e równorzdnie mówi si tam vym,

iym: ale pierwszy—prócz poudniowego i zachodniego paska lska
austryjackiego — istnieje razem z krove. cele, jest wic napewmo mor-

fologiczny. —Take w górach maopolskich, zwaszcza na Podhalu, pod

wpywem sowackim bywTa vi$em, hogem, Berem.

Z kocówek 1. os. 1. mn. -va nie istnieje zupenie w zachodniej

poowie Polski, powszechne jest niemal we w<schodniej. Linia dzie-

lca idzie zachodni granic djalektu lubawskiego, nastpnie Skrw,
zachodni granic owickiego i górnym biegiem Pilicy (najdalej

moe na zachód jest -va pod Janowem w pow. czstochowskim);

std zwraca si ku pd.-wschodowi, na wschód od Krakowa przekra-

cza Wis, granic djalektów nizinnego i podgórskiego idzie prawie

po Rzeszów, wreszcie mniejwicej koo Leajska dochodzi do Sanu

i granicy maoruskiej. Obszar niemazurzcy nad górnym Wieprzem

zdaje si -va nie ma, moe i najblisza okolica Lublina, ale wyst-

puje ono znów tam, gdzie z gwarami maoruskiemi stykaj si pol-

skie mazurzce, mianowicie pod Midzyrzecem. Std idzie granica

ku pn.-zachodowi przez Siedlce, Ostrów, Ostrok, a okrywszy od

wschodu Kurpiów, przez Zdzbork a do zetknicia si z Niemcami.

Oczywicie take w obrbie tych linji -va tu i ówdzie ju zgi-

no lub ginie, np. koo Grójca (Belsk), na pd. od Miska, na pn. od

Ciechanowa, ale to rzadkie wyjtki. Naogó kocówka ta trzyma si
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silnie, cho nieraz w ograniczonym zakresie. I tak po brzegach ozna-

czonego obszaru czste jest zachowanie jej tylko w rozkaniku:

w Maopolsce mówi si x
u°va

i
o^va ale %

uo$imy, eemy (ewent.

%
uogemy, %

uo^emy) na pd. od owickiego (Popie), koo Janowa, Szcze-

kocin, Miechowa (Chodów, Smoniowice), koo Ropczyc (Brzeziny);

bardzo czsty taki stosunek na pn.-wschodzie. mianowicie k<>o u-
kowa (Grzówka), u Kurpiów, na wsch. od Mawy (Windyki) i wsz-
dzie u Mazurów pruskich prócz samego zachodniego pogranicza.

Trafia si to i w rodku obszaru, np. na pd. od Kazimierza (Wil-

ków).—Niezawsze te równomiernie wystpuje va we wszystkich

konjugacjach. Ze na Warmji i w Lubawskim niemal bezwzgl-

dnie przeprowadzone tylko w typie a i w konjugacji bezspójkowej:

cituva, ipva, crdy w innych obok eeva, noiua moe te by eem,
nosem, to skutek faktu, e w pierwszej grupie -va niezbdne jest dla

wyrónienia 1. os. 1. mn. od teje osoby 1. p. citdm, iym, w drugiej

za grupie liczba pojedyncza ese. nose róni si tak od eeva jak od

eem. Pomiszanie obu liczb niemoliwe jest w djalektach uywa-
jcych nie -m lecz -my, a przecie i tutaj trafiaj si podobne sto-

sunki, np. na zachód od Opatowa (Piórków) efwa, tiuceva lub efimy,

tuceniy ale tylko zbiromy, pwomy, moe wanie przez blisko do

zbirom. To znów czstsze jest -va w czasie teraniejszym ni. prze-

szym, lub na odwrót, itp. Bo prawie nigdy -va nie jest kocówk
wyczn, drugorzdnie moliwe te kocówki z m, jeeli nie jako

pozostao zlania si tu form liczby mnogiej i podwójnej, to jako

wpyw literacki.

Odrbno znaczeniowa midzy -va a -my zachowaa si — prócz

wsi Stale gwary lasowskiej — tylko na prawym brzegu Wisy: na

pónocy gub. lubelskiej pod Kockiem i w caym powr
. puawskim,

na zachodzie siedleckiej przynajmniej w caym garwoliskim. Wsz-
dzie tam eeva, %ogiva, robi l l'iva, lkva odnosi si do dwu osób, o któ-

rych jednak przewanie mona te uy formy liczby mnogiej, zwa-
szcza w trybie oznajmujcym eemy, bylimy, rzadziej w rozkaniku
Bemy. Rozrónienie to trzyma si nawet tam, gdzie kocówka -va

zachowaa si tylko w rozkaniku: w Wilkowie pod Kazimierzem

indie. pi. i dual. yo^emy, ale imp. pi. yjomy—du. x°m - Natomiast po

lewej stronie Wisy takie stosunki tylko nad samym jej brzegiem,

w Przewozie pod Kozienicami, gdy zaraz za tym miastem, w Sta-

nosawicach. eeva, iefwa maj ju pene znaczenie liczby mnogiej.

Siadem o wiele szerszego niegdy rozprzestrzenienia formy

liczby podwójnej jest kocówka -ma, kombinacja z -va i -m [-my).

Niema jej nigdzie razem z -va, ale zreszt prawie wszdzie. Uy-
waj jej, zawsze bez rónicy o dwu czy wicej osobach:
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1. Cay zachód Polski, mianowicie Prusy królewskie. Wielko-

polska z Kujawami i czyckim, pónocny lsk; nieznana jest do-

piero na pd. od linji, zaczynajcej si midzy Raciborzem a Kolem
i idcej gdzie koo Lublica; w Królestwie jest jeszcze na pd. od

asku (Prószków), dalej niewiadomo. I ten obszar trzeba podzieli

na dwa, wedug teje zasady co obszar z -va: na caej przestrzeni

panuje -ma tylko w rozkaniku: piima, vema lub vema, w trybie

oznajmujcym za ograniczona jest ta kocówka tylko do prawej

strony Wisy, a z lewej do okolicy Gniewkowa i po linj lesin —
Koo—czyca. I tu niewszdzie we wszystkich klasach: najpowsze-

chniej w typie a: pyviima lub pyvoma
1
gdzie — dla uniknicia pomie-

szania z 1. os. 1. p. — niemoliwa jest powszechna w tych stronach

kocówka -m (w Malborskim tylko w tym typie) i w tematach je-

dnozgoskowych: róema. %cema obok efim, eem, pisem\ im bliej

centrum Polski, tym szerszy zakres, np. koo Lipna lub czycy
take eema, robima, piiema.

2. Na poudniu niektóre wsie koo Krakowa (Krzcin, Zastów),

w poudniowej czci pow. brzeskiego (Biesiadki, Melsztyn), na

zachód od Limanowej (Dobra), wreszcie okolica na pd. od Jasa,

niesigajca jednak ku wsch. poza Dukl i Krosno, i to w obu

trybach: tak Bema, #
!'o^wa, jak i znoma, igema lub idema. ezema. Gieo-

graficznej cznoci prawie napewno tu niema.

3. Cay pn.-wschód, z wyjtkiem niektórych wsi w omy-
skim i moe niektórych na samej granicy jzykowej litewskiej czy

ruskiej. Jakkolwiekbd, rozkaniki typu vema znane s na caym
Mazowszu pruskim, na pn. od Suwak i na wschód od kanau augu-

stowskiego, czas przeszy roBl ll'ima w pow. bielskim gub. grodzie-

skiej.

Tylko do trybu oznajmujcego, i to z wyczeniem typu a

i konjugacji bezspójkowej, ograniczona jest kocówka -m. Formy

eem, ognem, yp$im panuj: na pn.-wschodzie na caej przestrzeni

poza uywaniem -ua, na pn.-zachodzie za na pónoc od linji Noteci

i na wschód od Gopa. ale w Królestwie tylko koo lesina i w pow.

nieszawskim; waciwie nie s to dwa oddzielne obszary, bo take

na wskim dzielcym je na pónocy pasku obok bereva, noiva spo-

tyka si czasem Berem, nosem. Najtrudniejsza do dokadnego okre-

lenia jest z tych granic linja Noteci, bo z jednej strony na Kraj-

nie nierzadkie jest -my, z drugiej za -m trafia si gdzieniegdzie nie-

tylko na lewym brzegu Noteci, ale nawet na lewym brzegu dolnej

Wr
arty, koo Midzychodu.

Tylko na kracach pd.-zachodnich wystpuje -me. Ze trafia si

ono na Podhalu, e powszechne jest w Jabonkowie na lsku, to
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wyrany wpyw sowacki. Dziwniejsze s eime, psypnie w Kram-
skach (zob. str. 249—50).

\Y caej zreszt Polsce wystpuje -my. Istnieje ono take na ob-

szarach z innemi kocówkami, czyto w pewnych typach (zwaszcza

tam, gdzie panuje -m, zwykle pevamy, vemy obok beFem, noim) czy-

te zupenie bez porzdku (eemy obok eem lub ueema, czasem

wszystkie trzy moliwe). Stosunkowo czste bywa na samym pn.-

wschodzie. Na obszarze centralnym, z panujc w znaczeniu 1. mn.

kocówk -ua, najrzadsze, ale i tam znane, pominwszy ju, e sze-

rzy si jako cecha dialektu kulturalnego.

1. os. 1. mn. jest terenem najwikszych wyrówna morfologi-

cznych. Zmiany dotycz tu albo tylko samogoski tematowej, albo

te i spógoski, a dokonywaj si tylko przy kocówkach z ni. ni-

gdy przy -va:

1. Nietylko samogoska stosuje si do 1. os. 1 p.: piimy; pdlmy.

ale te i spógoska: esmy, pletmy, pekmy; stanmy; sezamy, mumy.
Typ ten panuje: a) W Wielkopolsce rodkowej i poudniowej po

linj Babimost—Szamotuy—Wgrowiec—Witkowo; dalej nie docho-

dzi ona do Konina i Turku, idzie na pn.-zachód od Kalisza, skd ku

pd.. obejmujc poudniowy cypel Poznaskiego i kawaeczek lska
koo Sycowa. Godna uwagi, e niema go nigdzie, gdzie cho zrzadka

—

jak na pónocy Wielkopolski—pojawia si kocówka -ni: typ *i'tesyni

nie istnieje, moe by tylko esymy lub eym.—b) Na pd.-wschodnim

lsku (austryjackim i po linj Rybnik—Toszek—górna Panew)
i prawie w caej poudniowej, podgórskiej Maopolsce, nieznajcej

kocówki -va: niema go koo Niedwiedzia, ale bywa pod samemi
Tatrami; jest w pónocnej czci niemazurzcego obszaru midzy
Wisokiem a Sanem, po czci i w poudniowej: pospolity jest te
w mowie niszych sfer samego Krakowa, chocia niewszdzie koo
niego: jest w Krzcinie i koo Chrzanowa, niema go w Krzyszkowicach.

Formy z samogosk nosow wystpuj tylko na podgórzu mao-
polskim, gdzie otwarte zachowao si lub nawet przeszo przez 4
w o: muogmy, csmy, vizma, ale z form z wyprowadzi mona
nietylko rodkowo-wielkopolskie esymyi, ruobymyi i wsch.-wielkopol-

skie uesymy (por. tamtejsze zymbyi, ewent. zymby), ale i lskie esymy
czy uesymy, bo ten typ istnieje na lsku wanie na obu obszarach

niemajcych w rodku wyrazu wymowy (zymby lub zymby).

Typ ten o niezmiennej spógosce obejmuje normalnie wszyst-

kie czasowniki, ale bywaj przypadki, w których naodwrót do 1. os.

sing. przesza spógoska dalszych osób; gdzie 1. os. sg. brzmi pe,
mo, jak nieraz na lsku poudniowym i tu i ówdzie w Maopol-

sce, tam oczywicie i 1. os. pi. ma c i ewent. c z; wyjtkowo spo-
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tyka si to przy r (Ber), bardzo czsto—take i w Wielkopolsce

—

przy v (rv). Odmienny troch stosunek przedstawia zachodnia cz
poudniowego lska, gdzie w konjugacji IV 1. os. sor. brzmi noim,
%ojim. stoihn, a wic i 1. os. pi. nosimy, efimy. stopmy. Zupenie wy-
jtkowo przeprowadzony jest ten typ w niektórych wsiach pod Ry-
manowem (adzin, Gbokie), bo tylko w konj. IV: zvozymy, pdcymy
obok eymy, mozymy (w innych, np. w Klimkówce, koymy), a to

samo jest w Chwalimiu: vazymyi e, segymy*, musymy* obok eymy 1
-,

bemy* 'bdziemy', 'iffitny*, pufymyi; w drugim wypadku wyrany to

produkt wpywów wielkopolskich na djalekt pierwotnie lski.

2. Wyrównanie midzy tematowemi e i i jest niemal wszdzie
i niemal wszdzie ulega w takim razie i, powstaj formy robmy,

nofymy, noemy, noam itp , zalenie od ogólnych warunków fonety-

cznych danej gwary. Rozrónianie eemy, beremy (ewent. eem, ue-

ema) od robimy (robim). vozymy jest stosunkowo rzadkie, waciwie
utrzymao si tylko na rónych kresach. Tak jest np. na pn.-wscho-

dnim lsku (koo Kluczborka i Lublica) i w okolicach niezbyt dawno
polskich, jak koo Bigoraja [y/im. zaim obok vyigem, ie£em) lub na

pograniczu biaoruskim od Sztabina po Sejny [kupim— lejem, rzadziej

-imy~-emy). Gdzie wystpuje w rdzennej Polsce, tam stosunki fone-

tyczne lub morfologiczne zwykle pomieszane. Tak jest w ziemi Do-

brzyskiej i w pd.-wschodnim pasie Chemiskiej, gdzie typowa dla

tego djalektu zmiana eX=^aX (amno. z bratam) do silnie jest nad-

werona: midzy innemi stale mówi si tam eem lub eema, ve-

ema i e$im, efima; jeeli typowe chemiskie iieam, ungama, pii-

sam, noama s dawniejsze, to dobrzyskie eema powstao drugorz-

dnie pod wpywTem ee, eee. a noim pod wpywem nosi, noie. Wzdu
Skrwy puifem, %cema czy mumrna, robima mogy powsta jako zastpstwo

cofajcych si tam puifeva, muviva; jeszcze moliwsze to w Poniku (pod

Janowem, pow. czstochowski), gdzie— wobec postaci imno, uogim,

iioknym i przy istnieniu tam jeszcze imp. beva, pufva — nasuwa si py-

tanie, czy w dzisiejszych veemy — %
uofimy nie odbi si wpyw moe

jeszcze niedawno tam uywanych veeva, %ogiva.—W innych razach fone-

tyczne przejcie kadych eX 'eX w yN 'iN nie pozwala okreli, czy

zmiana bya take morfologiczna: tak np. istniejce na samym za-

chodzie Wielkopolski i/eimyi (Dbrówka) lub eime, bezyme (Kram-

ska! tómacz si tamtejszemi imnyi. z vuiim. ueiim osiem' ewent.

noim, edym, dobrymu (obok dobrego).A\e jeeli np. pod askiem (Prósz-

ków! mamy heimy, gzeiimy, bezymy, to mimo tamtejszych uogim, innu

(obok iego), py/iica trzeba przypuci wyrównanie analogiczne, a to

ze wzgldu, e i na pn.-zachodzie (od Kalisza po Turek) jest robymy

i eymy, i koo czycy (Jarochów) iieima, tiiima. ejima (pomimo
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uoym, byym 'bylimy'), i daleko na poudniu, w Miechowskim, mu-

vemy, ejjemy, eemy lub muiymy. noymy. eymy. A to samo odnosi si
i do Kujaw, do ich pugimy, ieima: mimo istnienia tam typu imno
mona te formy wywodzi przez ieiymy z vemy, bo uoam i ieam
mówi si na pn. od nich (»na Chemisce«), noymy i ieymy na zach.

(za górn Noteci) i na pd. (pod Koem).

Mamy wic róne formy tego samego typu: nomy na bliszym
Mazowszu i u Kurpiów, nosam w wielkiej czci Prus królewskich

(o ile tam eX=±aN), noymy w pn.-zachodnim lsku, w pónocnej

Wielkopolsce i zachodniej Krajnie, w Grudzidzkim i Lubawskim,
wreszcie na caym pn.-wschodzie; z noymy powstao miechowskie

noemy (djalekt bez e), a w niejednej gwarze znów nosimy.- Odmienny
kierunek wyrównania, mianowicie nietylko panm, noim, uim, ale

te veim, Be?im, cuiim wystpuje na pónocy Tucholszczyzny i Ko-

ciewia (na ich poudniu ju eam, leiami. nosami, mami). Nie da si
on objani fonetycznie; a e morfologicznie jest wyjtkowy, przeto

nasuwa si przypuszczenie, e wspódziaaa tu cofajca si kaszub-

szczyzna, która, nie znajc przemiany eN=±aN, przeszkodzia ustale-

niu si am w tak wyranym typie morfologicznym, wskutek czego

niedopuszczalne w tych djalektach -em czy -em konjugacji I— III przy-

stosowao si do -im konjugacji IV.

Cay ten punkt 2. wyglda raczej na wzajemne oddziaywanie
dwu typów konjugacyjnych: typu e (eemy) i typu i {nosimy), ni
na oddziaywanie 1. osoby sg na 1. os. pi. A przecie musi tak by,
skoro w innych osobach nigdy niema wpywu typu e na typ i, ani

odwrotnie, skoro: -is -i -ie -ita i -es -e -ee -eta nie mieszaj si nigdy.

A e nie plcz si te -iva i -eva, przeto warunki pomieszania
tkwi widocznie w spógosce m, wywierajcej, jak wiadomo, wielki

wpyw na jako poprzedzajcych samogosek. Przez fonetyczne prze-

ksztacenie -em- w -m- zbliya si 1. os. pi. do 1. osoby sg.,

a w pierwszej grupie djalektów, nieznajcej kocówki -m, a maj-
cej i w czasie przeszym typ robiUmy, pojta zostaa poprostu jako

1. os. sg.-|- zaimek 1. os. pi.: pii—pii-my, a wic i id—id-my,
vi$— vi$-<my. W drugiej grupie: z czstym -m i z czasem przeszym
roUilimy, do tego nie doszo, ale skoro typu vigmy nie mona obja-

ni ani samym pomieszaniem morfologicznym ani czysto fonety-

cznie (zmiany 'im na 'm djalekty te nie znaj), przeto czynniki te

musiay w jaki sposób wspódziaa.
Kocówka 2. os. -ta nie ma ju nigdzie znaczenia liczby po-

dwójnej, zawsze oznacza waciw liczb mnog. Zupenie nieznana

jest tylko na zachodzie i poudniu, mianowicie: 1. w zachodniej

Krajnie (koo Zotowa i na zach. od Wyrzyska), w Wielkopolsce na
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zach. od Wgrowca, Witkowa, Prosny; 2. na poudniowym lsku
(poczwszy od prawego brzegu Odry i Panwij i w poudniowej Ma-
opolsce, gdzie granica idzie mniejwicej przez Miechów, a potem
prawym brzegiem Wisy: eeta, veta mówi midzy ujciem Raby
a Dunajca Górka i Wr

ola rogowska — tylko eee, vee Szczurowa
i Jadowniki mokre, a dalej na wsch. Wólka sokoowska i Sarzyna
(nad Sanem) -ta, gdy Trzebo i Brzoza królewska tylko -e.— Na sa-

mym pn.-wschodzie nie znaj -ta niektóre wsie pod Sztabinem nad
Biebrz (Jaminy, Kopiec), ale uywa si go w kcie midzy Biebrz
a Narwi, a take pod samemi Suwakami (Gawrychy).

Obok -ta wszdzie istnieje -e jako pluralis maiestaticus: do je-

dnej osoby starszej zawsze si mówi co rohie? vee, nigdy rotiita,

veta.

§ 15. Formy czasowe i imienne.

W 1. os. czasu przeszego — poza Kaszubami, gdzie spat iem,

i prócz pogranicznej z Rusinami gwary bielskiej, gdzie bu iem —
s dwa typy form, mianowicie imiesów na - -a -o -li -hj z zaim-

kiem osobowym lub z resztk sowa posikowego, nieraz istniejce

równorzdnie i rónie kombinowane ; midzy liczb pojedyncz

a mnog zachodzi pewien paralelizm.

W 1. p. typ (id) braem, ósem, mógem, (id) miaam, esam nieznany

jest zupenie na pn.-zachodzie: na Krajnie i w Borach tucholskich

(zwizek z Kaszubami), w Malborskim, zmieniony na Kociewiu, bar-

dzo rzadki w Prusiech wschodnich; brak go te na samym pogra-

niczu ruskim. Istnieje, ale osabiony czstym wspóistnieniem typu

id mdi, ia nós, id efd, w poudniowej Maopolsce i na lsku, po cz-

ci te w Wielkopolsce, zreszt powszechny. Akcent zawsze nowy:

2)fyh)ósem, e l$dem mimo nowoci zoenia, widocznej w zweniu sa-

mogoski i w braku \ formy osem lub esem moliwe tylko pod

wpywrem jzyka literackiego.—Ze zmienionych drugorzdnie godne

uwagi: 1. Chemisko-dobrzyskie masc. uzam, igam, vunam, piu-

uam, buuam, iiiouam. obok fem. esuam. ekuam, vanam, pijuam, byiiam.

migauam, gdzie wskutek fonetycznego przejcia -em w -ani rónica ro-

dzaju uwydatnia si tylko w temacie. 2. Kociewskie masc. i fem. ga-

dauum, byuutn, pisuilm, vanum, powstae — jak wida z dwu osta-

tnich — z form eskich (vunum jest wyjtkowe); sta si to mogo
tylko w djalekcie bez d i ze zmian em na ani: po zatarciu si ró-

nicy midzy midzy gadaem a gadaam przeniesiono tu bezrodza-

jow »kocówk« 1. os. praes. -um, wedug proporcji gada: gadum

powstao do gadau gadaua—gadauum.
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wiele wikszy obszar zajmuje -em ruchome, przyczepiane do

jakiegokolwiek poprzedzajcego wyrazu. Nietylko na pd.-zacbodzie,

gdzie obok id tuk istnieje tugem lub tugey^ ale nawet w Prusiech

wschodnich, gdzie osobno stojce formy brzmi zawsze id buii. id

set. id yaua, mówi si powszechnie: (lskie) tage% rayovd, co% vegaa,

(maopolskie) iagem zidt, (góralskie) dygek i pefo. (warmiskie) tysem e
buii. To samo odnosi si oczywicie i do trybu warunkowego, np.

lskie dybi/% md, keby% id vefaa, prusko-mazurskie kebim hau obok

kebi id to zemdli, a rzecz prosta, e tembardziej obowizuje w tych

czciach Polski, gdzie si stale mówi: za^itusem, miaem, e wsz-
dzie tam bez wyjtku %ev latem ega, /

' ^potekem bya. A nawet na po-

cztek zdania mona to -em wysun: 'am buu (zach.-warmiskie).

Cay prawie pn.-zachód wzmacnia ruchome -em przez -ze-. Tra-

fia si to czasem i na lsku: idey go vifd
:
te w Sandomierskim:

vecyzem iie bya, nierzadkie i w poudniowej Wielkopolsce: v ^Lynezym

buii 'w Lesznie', ale powszechne dopiero na jej pónocy, na Krajnie

i w Borach, na Kujawach i Chemisce. na Kociewiu i Malborsce.

Tam nie istniej wcale takem syd lub Hem vijaa. ale wycznie:
iozym go vi§ou (Kujawy), iagzam skocy. idzam bya (Krajna, Bory, Che-
miska), iazum byu (Kocie wie), iabi zymu to dau (Malborskal: z bezwy-

jtkowoci wynika, e to ze nie ma na celu wzmocnienia znaczenio-

wego, ale raczej rytmiczne, unika si przez nie form idm by. ty set

zamiast czego te stale tyze set.

W 1. mn. typ e^limy, prawie zawsze z takim akcentem (cho-

cia tu i ówdzie ]byl'iva, np. w owickim, gdzie nawet czasem h-y-

sedym obok Wzoym, pro^eym), wystpuje na tyme terytorjum, co

kocówka indie, praes. -va: gdzie robiva ma jeszcze znaczenie liczby

podwójnej, tam oczywicie obok roMliva yje w penej sile robNi-

idij. iie :symy. erdzie si za rónica midzy temi liczbami zatara,

tam wraz z piseva panuje />isa l /i:va. cho dopuszczalne i pisalimy.

adnej z tych form niema tylko na samej pónocy terytorjum z -va:

w djalektach lubawsko-ostródzko-warmiskim i pn.-zachodnio-mazur-

skim (koo Mawy), trdzie zreszt i w indie, praes. kocówka ta nie-

raz ograniczona przez kocówk -m do niektórych tylko konjugacji.

—

W wymienionych wanie djalektach wraz z caym pn.-wschodem

i z pn.-zachodem po linj Chodzie—Wrzenia—Konin— czyca pa-

nuje niepodzielnie -///: /iilim. pisahu. elim, vi§elim i iakem vi£ei, ró-

vnom zapacili Pn.-zachód. na tyme obszarze co w 1. p., ma tu

wzmocnienie -ze-, np. myzem go rigeli. moliwe do pominicia tylko

po wyrazach wicejzgoskowych: tak wic syszy si równorz-
dnie myzem syeli i róvnotn zapacili, hyee zai/eli i

]do>ree zro-

bili, cho bywa i h-óvnoem zapacili. W niektórych stronach zakon-
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czenie to brzmi -Ujm lub lym. a wic robilym, efelym. co mona obja-

ni jedynie analogj do teje osoby czasu teraniejszego, do iieym.

protfm. Tak mówi si koo nina, koo Witkowa i Supcy i na

wschodzie obszaru od Wocawka po Koo i czyc. W wielu oko-

licach analogja ta dziaa nie moe z powodu zmian gosowych.

np. tam na Kujawach, gdzie si mówi eim i imno, lub tam na

Krajnie i Chemisce, gdzie panuj zbyt od etymologicznego -im

oddalone eam, noam i amno. Trzecim obszarem jest cay za-

chód i poudnie, a wic na poudnie od linji Chodzie—czyca—
pdniowa granica -va. Tutaj mówi si normalnie my vi£el'i. my spali

lub vifel'i my, byl'i my; formy te typowe s take dla lska, gdzie

wystpuj obok byl'iymy, ii^ayymy. ale gdzie nigdy niema »ko-
cówki« -my. Godzien uwagi zwizek z form czasu teraniejszego:

oto djalekty mówice tukemy, e$emy, t. j. 1 os. 1. p. tuk, eze -f-

zaimek my, le w zupenoci na tym wanie obszarze.

W zwizku z form zoon czasu przeszego jest czas tera-

niejszy sowa by. Gdzie niema form nosem, yaem. tam te rzadkie

lub nawet wcale nieznane jest jestem ni jezdem. zastpowane przez

ia(em) ie(st) o rónych modyfikacjach: z caej nalecej tu pónocy,

zwaszcza pn.-zachodu, naj bezwzgldniej wystpuje to w malborskich

ja je lub ja iesta, ale trafia si id ies<t) take na caym pd.-zachodzie.

Podobnie w 1. mn.: 1. iezdeva i.iezdemy czy jesteva jestemy, wre-

szcie czasem somy, tylko tam, gdzie jest typ bylimy; 2. jezdemy

w pdniowej Maopolsce i w Wielkopolsce, na lsku raczej my sg,

myymy sq\ 3. na samej pónocy (Bory, Kociewie, Malborskie, Wariuj,

Mazowsze pruskie) stale mi sit ewent. zem su. W 2. os. 1. p. w caej

Polsce jeste, jezde lub — na zachodzie i pónocy — ty(ze) je(st); w 1.

m. równie formy na -r, -ta, ale w djalektach wielkopolskich, ku-

jawskim, chemisko-dobrzyskim bez *: jezdee i jezdeta, jeszcze w lu-

bawskim iesteta, wreszcie na pónocy suta, stie, vita su, rzadko suta,

tylko w Malborskim vi sto. Na samym wschodzie, od Prus wscho-

dnich przynajmniej po Midzyrzec, forma sq nieznana, zawsze: my
jest, vy jest, oni jest, jak bywa jeszcze pod Bigorajem.

Resztka formy dawnego aorystu, mianowicie -y jego 1. osoby

sg. i pi., wesza na lsku i na podgórzu maopolskim w skad

czasu przeszego zoonego; powstay formy: rotii-ey, robia-y, robio-y

i znacznie rzadsze robil'i-ymy, robiy-ymy, zastpowane zwaszcza w Ma-

opolsce przez my robili lub robil'i my. Jak -m, tak i -% odgrywa dzi

waciwie rol zaimka osobowego, skoro si mówi samay jest, skoro

priuzey mona zastpi przez ja prius. Uywa si go na caym l-
sku z wyjtkiem okolicy Midzyborza, ale zato z wczeniem na

samym poudniu Poznaskiego Chazaków i Brenna. Jest te podo-
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bno w Wieluskim (Galewice) zmienione fonetycznie na -k, jak

przewanie w Maopolsce; zachowao si na jej zachodnim pasku

poczonym politycznie ze lskiem, te koo Chrzanowa; dalej idzie

granica przez Kalwarj (w Zebrzydowicach iezde%, p*óycyue%—w Su-
kowicach iezdni, gudm), na pd. od Mylenic (w Pcimiu byuek) i mniej-

wicej przez Limanow i Scz (pod Pieninami nuzef).

W tyche stronach istnieje -% w 1. os. trybu warunkowego,
np. na lsku: kebyy to vega 'gdybym...', na Podhalu: tobyk pose 'tobym

poszed'. A ten sam archaizm— na drugim kocu Polski, na Warmji
i w Ostródzkim: róbuubi% 'robibym', tobiymi kupili.

Czas przyszy sów niedokonanych skada si zwykle w 1. p.

rodzaju mskiego z imiesowem: bd robi, bfe ós, w innych for-

mach przewanie z bezokolicznikiem : bgez vi%e (fem.), bgemy ee,
hrjte pisa; widoczna w tym tendencja do unikania form du-
szych: na -a-li-y, nieprzeprowadzona zreszt bezwzgldnie. Sowo
posikowe rzadko na drugim miejscu, ale jeeli tak. to bez rónicy,

po bezokoliczniku czy imiesowie; nietylko w Galicji, ale równie do-

brze na Kujawach usyszy si: taki pun z namy godou e byfe, u Kur-

piów: iesce i %to pnou baje.

\Y rozkaniku nierzadkie s formy b&z -i po i, a wic cgi,
kfykhita, nawet pi, bi, pice, bita, vyl'i. vyl'ita i podfy. podrye. zwaszcza

w Wielkopolsce. Natomiast pierwotne -i utrzymao si w sowach
%ofi, vyi$i, pugi, zwaszcza w wielu okolicach Maopolski i Mazowsza,

ale tylko w liczbie pojedynczej, czsto w nierozcznych ju zesta-

wieniach w rodzaju yogino.

Imiesów teraniejszy w naturalnej mowie ludowej bardzo jest

rzadki. Take nieodmienne jego formy, zwykle na -cy lub (na lsku
i w górach) na -cy, ograniczone s do pewnych staych sów jak pyva-

icy, escy, mylcy, %ccy eyccy, po prostu mówcy; a i tu od zwrotu
ii una to robia ezticy (Lubelskie) bodaj czy nie czstsze s szeroko

rozpowszechnione po ezcku. na stoigcku (lub -ocku). yw form, uy-
wan konsekwentnie, mamy tylko w czciach Tucholszczyzny i Ko-

ciewia przylegych Kaszubom, gdzie jest ona dopenieniem czasowni-

kowym, np. iazam go vi$a stolce, ostali ezce, gdy w reszcie Polski vi-

gaem lak lea; widoczny w tym, niejedyny, zwizek tych okolic

z Kaszubami, gdzie stale tak id eu gtddaigce (pónocne, na poudniu
gadaigc).

Podobnie — poza zwrotami w rodzaju byfy tobo — nie istnieje

niemal imiesów przeszy na -sy. Jedynie w Suwalskim na granicy

litewskiej mówi si: becukd popsua e penksp; yjiira ózeiiifsy, to... (Berz-

nikil; to ona tylko letko pfyofafsy e, to syjyi pot subo i po lvos (Sztabinki).

Rzeczowniki sowne jak mócee, zbrae s wprawdzie zupe-
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nie pospolite, ale przecie tu i ówdzie spotyka si zamiast nich bez-

okolicznik, zwaszcza w konstrukcji typu do pasku voi (z nad Wi-
soka), do ecli zna (Sandomierskie), uotfur do snopku/ka (Kurpie).

Z osobliwoci bezokolicznika godne uwagi zastpienie w Chwa-
limiu jeg'o - przez -i Mówi si tam: musi brai, e %ce vci, pisai, vypi,

nosi. benuf poi (t. j. pia 'piewa'), e nie e boi 'ba'. To samo tu

i ówdzie w górach: w Brennej na lsku pisai, vypii, noii, w Zawoi
i w Szczawnicy przynajmniej w typie a: vytfymai, myrai. Stao si to

wskutek uproszczenia -e na -, przez co bezokoliczniki typu y
stay si równe rozkanikom; na wzór tego nabray znaczenia bez-

okolicznika take formy typu kryi, myi, zavryi, a wreszcie -i stao si
kocówk take w pisai, ytai. noii, cho rozkaniki tych sów brzmi
pis, cytei, no. Zostao jednak -c, np. yc.

Strony biernej zamiast zwrotnej uywa si tylko na pograni-

czach niemieckich, zwaszcza w Prusiech królewskich i ksicych,
np. tu b$e fehe zamikaue, siatki e bd su%ane.

Tylko na pograniczu kaszubskim, zwaszcza u Borowiaków, wy-

stpuje czas przeszy zoony na sposób niemiecki. Ale gdy Kaszubi

bardzo czsto maj typ mas te to spredane?, to tutaj pospolite s tylko

zoenia z by przy sowach oznaczajcych ruch, np. un by pre iizuni,

mizam byli ie%ai, rzadziej un by vizeki witki, gdzie jednak imiesów
na -y te nie ma znaczenia przechodniego.

Z wyrówna, odnoszcych si nie do jednej tylko konjugacji,

godne uwagi s zmiany w formach dzisiejszego czasu przeszego.

Mianowicie tylko w djalektach lskich, maopolskich i wielkopol-

skich istniej trzy róne typy: 1. d, la, gra—atu...—aVi, lali. te sany

[cny. uny)', 2. md, ega, syd—maa, syaa— mel'i, syseli..., syany,

3. pisa, gra, bra—pisaa, graa—grali, brali i pisany. Tak jest po

dolny Wieprz, Wis, doln Pilic, Kutno, Wis od Pocka, Note.

Na pónoc od tej linji pierwsza grupa wzoruje si na drugiej, po-

wstnj formy: d, %vd (ewent. o)—aa, maa . graa—eli, leli, meli

, a take sany, ograny. A nad doln Wis ulega temu i grupa trze-

cia, na wzór meli, syeli, eli mówi si piseli, breli, deli, tfitneli..., a nawet

kredli, spedli wedug iedli, edli; tak mówi Malborskie, Kociewie (prócz

pd.-zachodu), wschodnie Kaszuby.

§ 16. Waciwoci oddzielnych klas.

Konjugacja I. Grupa 1. Wyrównania analogiczne samogo-

sek obejmuj przewan cz Polski; panujcym stosunkiem jest

es esa obok ós, gdzie przejcie owo wzmocnio jego oporno.

Typ os, Bor, plota utrzyma si tylko na zachodnich kracach Wiel-

Encyklopedya polska III. 19



290 JZYK 1 JEGO HISTORJA

kopolski (Kramska, Mazurzy wielescy, Czarnkowskie) i na znacznym
obszarze pn.-wschodu, obejmujcym cae Prusy wschodnie, a w Kró-

lestwie gub. omysk (prócz moe pow. makowskiego) i wszystko

na pn.-wschód od linji Tuszcz— Garwolin — Lubartów. Natomiast

ieszcze dalej ni w caym centrum Polski poszy wyrównania w San-

domierskim, gdzie nietylko ese, pletia. ale te is, vis -wióz', plit: to

samo nys, pyt na pd.-zach. skrawku lska (od Jabonkowa po Ko-

le), gdy zreszt na lsku zawsze vez, ale zato róne wyrówna-

nia w czasie przeszym: ysa, vyl'i lub pluta, uzy a nawet uli.

To samo mniej wicej odnosi si do Iciz lye, cho tu bywa te
vlae i vla\ natomiast w sowie jad (ictd) a wystpuje te w dal-

szych osobach {iafe), co trafia si na lsku, w Prusiech zachodnich,

na Mazowszu (nawet bliszym Warszawie). O wyrównaniach spó-

goskowych bya mowa przy l.os. 1. mn
Archaiczne c utrzymao si w rozkanikach pec, tuc w przewa-

nej czci waciwej Wielkopolski. Na Mazowszu i w Maopolsce nie

pozwala na ocen tego c mazurzenie; z pierwotnego # nierzadkie jest

maopolskie dopomuc!, ale bywa te i w trybie oznajmujcym zapfse.

Zoenia z id przedstawiaj róne zjawiska godne uwagi. Prze-

wanie w skad ich wchodzi --, przeniesione z prefiksów *vzn- *.<h/i-

na inne. Formy bez -/'/-. a wic pfeid, vyi$es, znaige, wystpuj tylko na

Warmji i na Mazowszu, oddzielonym w tym wzgldzie od Maopolski

najzupeniej t sam linj co wymowa jak ; te na zachodzie gra-

nica identyczna z innemi granicami od djalektu dobrzyskiego, je-

dynie na pn.-zachodzie cofa si ona na Maw i Nibork. Poza Ma-

zowszem nigdy niema -ii- tylko okolica Rymanowa i zachodni skra-

wek Wielkopolski (Dbrówka, Wieleskie). W innych czciach Pol-

ski u yróni trzeba dawniejsze wida zoenia pryd i pud, normal-

nie stojce równorzdnie z pred, vy/'id. zaiid, dohd itp. Tylko na

pónocy, poczwszy od Borów, Kujaw i owickiego, mówi si pfyd\
tam te czsto puid, gdy zreszt, take na Mazowszu, ogromnie prze-

waa pud bez -i-, rzadsze ju pud, a tylko w rozkaniku bardzo

czste puc lub nawet po. U Kaszubów wahania.—Niejedyna to zre-

szt osobliwo tych zoe, jak i zoe z -ime, miewajcych formy:

vezn, von, vq i vio\ vymn, vyme, vym (Kujawy, Prusy zachodnie),

vyim lub vy»'/, vym (Puawskie); seim, seimiita lub symita, siun lub

symnun (lsk), ziime, ziun (Tucholskie). stiieva, stiiuc (Wafmja),

zdiio (Kurpie) ; itp.

Szcztkowym zabytkiem tej grupy s formy 1. os. 1. p. i 3. os.

1. mn.: Id letc, w Czarnkowskim l
u
ote, wystpujce na caym pn.-za-

chodzie (pónocna Wielkopolska, Kujawy, ziemia Dobrzyska, cae
Prusy zachodnie) równorzdnie ze wszystkiemi innemi wedug kon-
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jugacji IV 2: leci, lei, ledt, leeli. Tylko na Krajnie spotyka si je-

szcze lóet loeta i loete.

Grupa 2.: Bor bra, nie przedstawia poza wyrównaniami sa-

mogoskowemi i spógoskowemi zjawisk waniejszych.

Grupa 3: mr mre, wykazuje na pd.-zachodnim lsku formy

imiesowów przeszych od tematu bezokolicznika, jak w czeskim:

potfy. podrya, zavryte, dryy, czasem z i zamiast y. Na pónocy po-

wszechne per, ter, naer , podera, poderte, tertdk. umerldk, czego wobec
powszechnych tam tvardi, bargo, karma, latarna za fonetyczn zmian
uwaa nie mona; mówi tak cay pónoco-wschód po Wieprz i Wi-

s, a na jej lewym brzegu tylko okolica Warszawy i Sochaczewa ja-

kote Kociewie.

Konjugacj a II przedstawia róne pomieszania z nosowemi te-

matami pierwszej, bywa np. zapitó i zapn. gn obok gg, gn, g-

gii, ogno, cg/tg obok gke, oga, krykia. klkli, nawet (na pónocy
lska) r/ja H'i, itp. Powszechnie niemal: rosn—ro. Fonetyczne

zmiany doprowadzaj -g a do -ó -ea: oguó -ea, lub— znacznie rza-

dziej ni w typie von, zapna— do -cn -/ta (tfgnun -ana na pónoc od

Tucholi, stanun -yna na pónocy lska, uwgnun -na w Puawskim).

Analogicznie powstaje bardzo czsto stany (np. na Krajnie, Kujawach,

w owickim, na poudniu lska), znów nieraz fonetycznie zmieniane

na stanu, rzadziej stany. pizny (pd.-zachód lska, poudnie Borów tu-

cholskich); rzadszy te kierunek odwrotny: stanuia lub typowe dla

poudniowej Wielkopolski bezokoliczniki stanu, imgnu, ksykuu.

W imiesowie przeszym biernym tu i ówdzie formy na -ony: po-

p%hoity, ogony obok znacznie przewaajcych na ty: giity.

Konjugacj a III. Grupa 1. O najrozmaitszych zmianach i y

przed i l bya mowa w gosowni. Niecignite formy graie. graie,

rzadziej znaie, utrzymuj si tylko we waciwej Wielkopolsce, zre-

szt powszechne gram. gra. zna. Natomiast rozuitei, eie na Mazow-

szu pruskim, gdy zreszt przewanie urn, th i urn, rozumo, mo,

a wanie w Wielkopolsce ruozumym.

Tematy ze spógosk pynn przedstawiaj róne formacje.

Nie idzie tu o typ z grup *-or- *-ol-, gdzie pierwotne por, zacho-

wane np. na Malborskim, w Suwalskim, i o wiele czstsze kole maj
równorzdnie, a na przewanej czci obszaru wycznie formy pruie,

kuie, a take pru, kuty nawet tam, gdzie si ó od u rozrónia; tu

rzecz jest prosta. Ale sowa z grup *-el-: literackie piel i miel mle

me, róne przedstawiaj zmiany, stare i nowe, nie mówic ju
o przewanej czci Borów i Kociewia z formami mu mlu mua
mute i pu...„ o których w § 2ó. Take poudniowy lsk inne ma
formacje, mianowicie imiesowy przesze nie z *m\'- ale z bezoko-

19*
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licznikowego *wZe-, a wic mle mlea mlety, i to mniejwicej na tym
samym obszarze co tfy fya tfyty.

Typ zgodny ze stanem literackim przedstawia przewana cz
Maopolski: mele mel me mea meli. rzadziej mety, spotyka si w Opo-

czyskim, na poudniu Miechowskiego, nad Rab, pod Rymanowem.
Wielkopolska z Krajn, Kujawami, czyckim, okolic Kielc i pó-
nocnym lskiem (ju Bytomskie i Opolskie) ma wyrównanie spó-

goski w czasie teraniejszym wedug imiesowów przeszych: mele

meles mel me mea. Napozór odwrotne wyrównanie wykazuje Mazow-
sze z owickim i Warmj: mele meles mel i mó() mo meli (imie-

sowu biernego tej formacji niema nigdy); gdy si jednak zway, e
w liczbie pojedynczej zawsze jest ó o, cho w djalektach mazowiec-

kich normalnie zostaje peno a nieraz i oe, i e wanie tylko na

Mazowszu wystpuje forma vona, to trzeba przyj, e nie jestto

wyrównanie do mele, ale fonetyczna (ogólno-polska czy tylko mazo-

wiecka) kontynuacja prapolskiego ml'h, z czego przez mel- powstao
przed twardemi zbowemi normalne moa, przed mikkiemi melli

(dzi istniej moili
:
meli i melli).

Obok tych trzech (ewentualnie piciu) grup pierwotnych s
jeszcze dwie inne, polegajce na analogicznym szerzeniu si pnia

mle- lub na przechodzeniu do konjugacji IV 1. Analogiczne mltf

mlya panuj nietylko w Olkuskim, blisko poudniowego lska, ale

te w Sandomierskim, a trafiaj si te tu i ówdzie w centrum Pol-

ski i na Mazowszu, prócz moe samego pn.-wschodu, pomieszane

naj rozmaiciej z mazowiecki©mi: w Puawskim bywa zemlu obok

zme, pod Sochaczewem mlu i mea, pod Maw zemluu lub zmiiuu

ale tylko zmouua zmeidl. itp.; e to formy analogiczne, wida z tej

mieszaniny, jak i z pojawiania si nieznanych na lsku: rozkanika
mlyi (Olkuskie, Dobrzyskie) i imiesowu biernego zemlony (Sando-

mierskie), zemluny (Skierniewickie). Najatwiej mogy si formy mlu
mlya wedrze w Borach i na Kociewiu na miejsce cofajcych si
a podobnych mu muta, ciekawe jednak, e pospolite s one w ca-

ych Prusiech królewskich po prawej stronie Wisy, nawet na War-
mji, a wic na caej pónocy midzy krajniackim me mea a wscho-
dnio-pruskim muu mouua.— Wreszcie przejcie do konjugacji IV: ju
na Kujawach i w czyckim rzadkie s mye myu mymi myXi, zwy-
ke myl'is myliu mylma mylw, (nigdy mel-), a na pónoc od nich obok
przytoczonych wyej meles mli/ mlya przynajmniej równie czsto me-

lis melió meia; sabiej ju konkuruj one z krajniackiemi mele me
i wschodnio-pruskiemi miiele miucj. Najszerzej rozszed si imiesów
bierny na -owy, bo prócz lska i po czci Wielkopolski wszdzie
niemal spotka si formy znulu/iy. zmelony lub zemlony, zalenie od pa-
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nujcego tam typu; ustpuj przed niemi zmety i zemlyty, za zmoty
zdaje si wcale nie istnieje.

Mniej wicej podobnie uoyy si formy i rozmieszczenie
sowa peles ply, tylko e tu wystpuje jeszcze jedno wykolejenie,

mianowicie rozpowszechnione w Maopolsce plem plef pleii pleói, po-

wstae pod wyranym wpywem wyrazu plevy.

W rozkaniku panuje -ej, np. pyvei, tf-ymeie. cytata, na caym
zachodzie: na lsku, w Wielkopolsce, na Krajnie (czsto pyve, na-

wet pyvy), pod Tuchol, na Kujawach, w czyckim, owickim,
Sieradzkim; wszdzie indziej tfymdi. su%aie (ewent. tfymai, ekaie):

tak ju koo Bytomia, Opoczna, Sochaczewa, na prawym brzegu dol-

nej Wisy i na Kociewiu. e w Maopolsce formy to analogiczne, na

to wskazuje powszechne tam równorzdne dei, deie; dopiero pó-
nocna cz obszaru mówicego su%ai, poczwszy od Puawskiego
i Sochaczewskiego, ma stale take ddi, ddie.

Grupa 2. Wahania typów - -a i -dm -a id wszdzie w obu
kierunkach. Moe by, e na pónocy, a zwaszcza na Kujawach
czstszy typ drugi: deptam, skakani, plakdm, karani, jest nawet krykam
krtjka itp , ale i tam bywa np. sypi s%ova; a z drugiej strony, cho
i na lsku np. vertdm ierta, to przecie o wiele liczniejsze tu i w po-

udniowej Maopolsce róne: Ide lata, tfym tfyma, patce pamta,
rez raza, nawet vdrce vdrta, paze (o deszczu) pada. W sowach ze

spógosk t nigdy niema c, w caej Wielkopolsce i w Prusiech kró-

lewskich depc, traikoce.

Sowa z tematem samogoskowym maj na poudniowym l-
sku sufiks -ty: za.dte yto. vyldtd voda, ogrdty: to samo w górach mao-
polskich, pod Tatrami czy Pieninami, a po Piyrnanów i niemazu-

rzcym paskiem pod acut
Ilo sów, nalecych do typu -ui -ova lub -yca jest na pn.-

zachodzie, przynajmniej po Kujawy i Mawskie, mniejsza, mówi si
tam zawsze kupdm. kupaio, kupa, vylata, vykfyka, czsto proba itp.;

w zoeniach z -im{ov)a siga to znacznie dalej, formy zainia, vyi-

maig, zdymany spotyka si w owickim, a w gór Wisy a poza

Kazimierz. Mimo to typ na -ova wszdzie obfity, ogarniajcy tak

literackie na -yva, np. stfymoira, pokazova, roskazova. vlatova, jak i na

-a: pozvolova, iezfuig, byvuie, zelazui ('za', waciwie * lzaaj'); drugi

z nich zwaszcza na lsku i w Maopolsce, gdy na pónocy czst-

sze czstotliwe w rodzaju vyndsa. W Maopolsce i na Mazowszu

wystpuje tu i ówdzie analogja do czasu teraniejszego: maluva.

kupuvd.

Konjugacja IV. Rónica bezokoliczników na -e i -i: efe,

styse obok robi, suy, zachowana prócz Kaszubów tylko na poudniu
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i zachodzie. Spotyka si j jeszcze—cho z wahaniami—po obu brze-

gach redniej Noteci, poczem linja graniczna idzie midzy Wgrow-
cem a ninem, przez Mogilno, Supc, midzy Kaliszem a Turkiem,

przez Sieradz, mniejwicej przez Piczów, a po prawej stronie Wi
sy gdzie midzy Ropczycami a Tarnobrzegiem. Na pónoc od niej

mówi si wszdzie ep, yrpi. syy, rzadziej kocówk jest -//,

ale równie dla obu klas: mianowicie w znacznej czci omy-
skiego i w Prusiech wschodnich efy, sisy, yiy, ale te robyy. le-

zy. noy. Tylko sam pn.-wschód, nowszego pochodzenia, rozrónia

mge, syse (gdzie e zwone fonetycznie w zgosce nieakcentowa=

nej) od voi
:
robi; tak w Augustowskim i Suwalskim.

Sowa stoj i boj maj formy cignite: sta ba , sta ba ,
staa baa , stali bay e tylko na poudniu, po Sandomierskie, Kielec-

kie. Sieradzkie i pd.-wschód Wielkopolski (koo Pleszewa, Leszna),

gdy ju w Puawskim. Opoczyskim, czyckim i w caej Wielko-

polsce a po Kramska panuj stale stoia, borni , stoiao, boieli

i stoie. boie (ewent. stoiy, stoii).

Niektóre formy konjugacji bezspójkowej wspomniane
s ju wyej: czas teraniejszy sowa iestem przy czasie przeszym
zoonym, sowa iem przy podwajaniu spógosek, rozkanik dei lub

ddi przy konjugacji III; zreszt nie przedstawia ona osobliwoci.

2. Deklinacja.

§ 17. Rodzaj mski i nijaki liczby pojedynczej.

Rzeczowniki nijakie na *-bie zachoway kocowe zwenie na

zachodzie. Poudniowy lsk mówi: koryni, pHsovi, Zaboci, veel'i,

w narzdniku pfisoóim, kazaiiim, pónocny: pfisnoiy, iuldairy i vesel'ym,

l'/ym, po niepodniebiennych wszdzie zboe, Zdryce. — Tene typ na

-y panuje w poudniowej Wielkopolsce (wraz z mazurzc czci
Poznaskiego) a po Pleszew. rod. Grodzisk, Wolsztyn; niema go

pod Babimostem i na samym zachodzie, ale wystpuje znów na pn.-

zachod/.ie, koo Wielenia i Czarnkowa, take pod Wgrowcem (Gry-

lewo), czasem nawet w zachodniej Krajnie (koo obenicy). Od sto-

sunków lskich rónica ta, e na obu wymienionych obszarach na

wzór yy, cey, kdzay, zbuozy przeobraziy si inne nijakie pala-

ialne, powstay formy sercy, ialy. p"oly, poudhy, nie mówic ju
o imy", ely, których y wszdzie tu mog by fonetyczne.

Mianownik nie rozstrzyga o dopeniaczu, który w caej Polsce

brzmi adaa— pola. Tylko na samym zachodzie pojawia si zamiast
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-a tu i ówdzie -'m: do ddau, do picu. s psedmeii, na pewno w Prze-

mcie (pow. wolsztyski), Dbrówce, Kwilczu (midzychodzki), Morze-

wie na Krajnie pod Pi); dziwna ta kocówka, wzita chyba z rze-

czowników mskich, znana te w djalektach kaszubskich, gdzie znów
na pónocy wykolejenie do przymiotników: ^scesccuo.

Nom. sing. neut. i nom. plur. rzeczowy zaimków i przymiotni-

ków zachowuj zwenie na teje przestrzeni i w tych warunkach
co rzeczowniki na *-bie. A wic lsk poudniowy: talii mae feo,

fsycM pykne struwy, pónocny: pykne tuy cel, srogi elune fyrM. Pou-
dniowa i pn.-zachodnia Wielkopolska nietylko tym si róni, e za-

choway zwenie take po niepodniebiennych, e wic maj sotky

iapka i elóny p
u
oif/. ale nadto analogicznie przeniosy kocówk -'y

na wszystkie mianowniki 1. mn. pni podniebiennych, mówi wic:
d"obry kóiiy, nuovy stadny*, a te w gen. sg. fem. kunfi.

Gen. sg. masc.-neut. ma formy na -ego lub -ego (w Wielkopol-

sce szeroko rozpowszechnione -ego lub -egu). Rozrónienie wedug
poprzedzajcej spógoski: dobrego—ghipygo (ewent. -'igo) znamionuje

cay lsk (prócz okolicy Gogówka) i przylege czci Maopolski:

Bytomskie i Galicj po Wadowice; o ile pojawia si i w Miechow-

skim, to wskutek zaniku tam e po niepodniebiennych (zeka—yk).
Staa kocówka -ego: maego i gupego przewaa w Maopolsce midzy
Skaw, I 'ilic, Wieprzem, a wic. i w górach, cho i na tym obsza-

rze trafia si -ygo, mianowicie pod samym Krakowem, nad doln
Rab, koo Brzeska. Caa zreszt Polska ma dobrygo, takygo, z tym

jednak podziaem, e czci po lewej stronie Wisy (z Kaszubami)

i ziemia Chemisko-Dobrzyska zachoway pierwotn form zaimka

tego, gdy po stronie prawej i w Sochaczewskim ulega ona analogji

przymiotników, wszdzie tam jest ti/go dobrygo; take na lsku
w djalekcie gogowskim tygo dobrygo na wzór og.-lsk. takygo.

Dat. i instr.-loc. sg.. gen.-loc, dat. i instr. pi., dla rodzaju m-
skiego i nijakiego zaimków i przymiotników zawsze wspólne,

maj róne formy, zalenie od zachowania si w danym djalekcie

grupy em. moe wic by gupemu, gupiunu, gupaniu i gupymu, gu-

pimu, a tak samo: dobrem, dobram i dobrym lufftm; s tym coiekym, geckym

lub stm yjopm, geckm; nim, lskie nawet >H, mazowieckie z a)m

(masa i neut.); itp. Naj powszechniej trzeba przyjmowa form pod-

stawow z e, ale z zastrzeeniem, e zwaszcza po podniebiennych

-'i/m mogo powsta z -'im (por. np. pd.-wielkopolskie gen. takty guu-

pi% — dat takym guupym). Widoczne to i std, e cho w gen.-loc. y

przewanie *= y *= e (na samym pn.-wschodzie jest nawet te% nove%),

to przecie nawet w djalektach znajcych 'y trafiaj si obocznoci

ty%. dobry%— od hi%, taki%, a w djalektach bez e (owickie, Kieleckie)
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nigdy niema postaci *te% corne%, zawsze ty% cornyy z y takim jak

w ryba i tys te'.

Dat. sg. masc. rzeczowników przechyla si jeszcze bardziej ni
w jzyku literackim ku -ot'?, zwaszcza na pónocy; pod Midzyrze-

cem podlaskim tylko bratom. yjopcoii, panoii. psovi. Ale typowszym pó-

nocnym sposobem ujednostajnienia jest poczenie -u i -ovi w jednym
-ovu: panomi, efcowt. voovu. Forma ta panuje na pónocnym Kociewiu,

w Malborskim, na pónocy Lubawskiego i na pn.-wschodzie Warmji,

wreszcie na caym Mazowszu z wyjtkiem jego poudniowego
wschodu, niema jej ju przy ujciu Pilicy i nad Wieprzem: na Ma-

zowszu, prócz przewanej czci Mazurów pruskich, brzmi ona -ojw,

z osabieniem v n& i tak w okolicach mówicych viara jak i mó-

wicych yara. Na lewym brzegu Wisy wystpuje tylko w Socha-

czewskim, gdzie ma posta -eiu: voeiu, yopokeiu, produkt pomiesza-

nia z innym typem, znanym na zachodzie Wielkopolski, a wystpu-

jcym te midzy Bzur a Pilic. Tylko e gdy w Wielkopolsce

trzyma si jeszcze jako tako rozdzia zaleny od poprzedzajcej spó-

goski: vuievi - yopdkom. to w centrum Polski wystpuje on stale

w jednej postaci: koo Skierniewic, Grójca, Nowego Miasta kueói

laeói i voevi, yjopokei (rzadziej -Tevi), w niektórych wsiach owickich

kuiieii, voeii, koteii. Kocówka -oii, cechujca inne wsi owickie, wyst-

puje te znacznie dalej na wschód, pod Kozienicami i Puawami.
Zupenie wyjtkowo trafi si -out gdzieindziej, np. w Sukowicach.

§ 18. Rodzaj eski liczby pojedynczej.

W mianowniku tylko tu i ówdzie wyrównanie zaimków i przy-

miotników', jak np. warmiskie i pd.-lskie nosa, va§d matka: wido-

czne to w bierniku. Natomiast w rzeczownikach s czasem wyró-

wnania midzy zakoczonemi na -a i na spógosk. Tu z jednej

strony sporadyczne mya, %orogva, z drugiej mazursko-pruskie tfne,

il, i/m, sta 'stajnia', galicyjskie z nad Wisoka rtligii. stacyi inom.

i acc).

Pierwotna kocówka dopeniacza -e zachowaa si tylko na po-

udniu. W Wielkopolsce maj j w caej sile tylko Dbrówka i Kram-

ska, a tak samo lsk, Galicja (prócz pdniowej czci niemazurzcego

pasa nad Wisokiem i Sanem), Olkuskie i Miechowskie. Szcztki si-

gaj jednak nad Wis i nad granic lsk dalej na pónoc. I tak pod

Kozienicami Przewóz mówi uod granice, inie. ale studni, kuni, pod

Puawami Rudy do pivhice— do kui, pod Kazimierzem Wilków wpra-

wdzie do stude, ale pod Opatowem Gazów tylko z zagranice obok

z zagranicy i studni, zemi, pseicy, roli, kosuli, nawet pod Koprzywnic
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Trzebiesawice uot fice obok ficy, erni, z zagranicy. Wszdzie tu wi-

da dusze trzymanie si -e w rzeczownikach z mianownikiem na

-a, nie na -a, jak studni, rola, a tak samo jest w Czstochowskim.

W Przygodzicach pod Ostrowem: do Csebice, ale studiu, ymi, gra-

nicy*, na pd.-wschodzie Wielkopolski w Przemcie studni, ymi ale

do ksynza racce, w Obrze ze zim i zes kuhy (por. str. 295), ale ze studni.

Na zachodzie lska, koo Gogówka analogja ta w innych dziaaa
warunkach, std te odrbno tamtejszych study, ymy, krfy.

Biernik wykazuje dwa rodzaje zmian: 1. bezwzgldne ujedno-

stajnienie formy na wszystkie rzeczowniki, zaimki i przymiotniki,

2. zrównanie z mianownikiem.— 1. Formy te nove sekcje spotyka si

w potocznym jzyku klas wyksztaconych prowincji ruskich, sfery

warszawskiej, a po czci i krakowskiej, gdzie jednak czciej t
novo sekcje; w sferze poznaskiej to novo koske—studg. Djalekty lu-

dowa s tu konserwatywTniejsze, typ t novo ksk — studuo {-om) obej-

muje przewan cz Polski. Jedynie Lubawskie i Malborskie mó-

wi te nove kue (sing. i plur.), blisze Mazowsze po lewej stronie

Bugu nieraz t nov stud; Mazowsze pruskie przewranie tu caruu

krove, Suwalskie te gembokó stude.— 2. Zrówmanie z mianownikiem

nastpuje wskutek zaniku kocowej nosowoci w djalektach o wy-

mowie jak , najwybitniej w chemisko dobrzyskim. Rozpoczte

w typie viza ta koza, rozciga si potem i na rzeczowniki na -d

i przymiotniki, gdzie zamiast fonetycznego óiza ta vysoku vezu po-

wstaje viza ta vysoko veo. To samo trafia si na Kociewiu i w Bo-

rach tucholskich, a take na Krajnie, gdzie jednak na odwrót, forma

biernika studhu staje si czasem mianownikiem. Czciowe zmiesza-

nie take w djalekcie wsch -maopolskim, gdzie nom.-acc. gboka

studa, ale nom. ta krova—acc. te krove.

Narzdnik koczy si w wielu djalektach na -om, e jednak

jest to w nich zwyky rezultat og.-pol. -o, przeto nie mona stwier-

dzi, czy nie dziaa tu take wpyw kocówki masc.-neut. -em. Ale

wpyw ten istnieje; tak np w rodkowej Galicji spotyka si: robo—
z matkom (na pd. od Rzeszowa), iidó z matkom na mso (gwara lasow-

ska), gdy w Sandomierskim ju iado drogo, koo Kranika w Lubel-

skim iadu z matku, a tene stosunek ju do samej pónocy.

W zaimkach i przymiotnikach tylko na poudniowym lsku
i w czci poudniowej Maopolski (po Mylenice) przewanie zacho-

waa si rónica midzy gen. sg. s te strony, do te gufie baby a dat.-loc.

ty drugi bab. Wszdzie indziej forma wspólna na wszystkie trzy przy-

padki.
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§ 19. Liczba mnoga.

Wyrana jest tendencja do przeprowadzenia jednego typu na

wszystkie rodzaje, osobna oczywicie w rzeczownikach, a osobna
w zaimkach i przymiotnikach, chocia i midzy niemi trafiaj si
przypadki wzajemnego oddziaywania.

W rzeczownikach najmniej wyrównany jest dopeniacz. Wpra-
wdzie -óf zamiast form na -i (-y) lub bezkocówkowych trafia si
wszdzie, syszy si koóf, lu%óf\ studóf, kozóf krovóf\ myóf, kazanof,

polóf, ale do wycznego panowania tej kocówki jeszcze daleko.

Tak jest na pónocy, gdzie midzy innemi w nazwach miejscowych

silnie trzymaj si formy do Pogótk, z Mikoaik, jak i na poudniu,

gdzie -i jest tak silne, e zamiast ulec powszechnemu -óf raczej

przybierze przymiotnikowe -%: formy lu$i%. di%, koki%, mysy% spotyka

si tu i ówdzie po poudniowym lsku i w maopolskich górach,

tu oczywicie jako k: rysik 'rysi'. Na Podhalu, a zwaszcza na Spiu,
gdzie % nieraz=^-,/', nastpuje zblienie, a nawet pomiszanie, ko-
cówki rzeczownikowej i zaimkowej, dopeniacza i miejscownika, przez

co powstaj formy gen. tyk bratuk, nawet loc. psi statkuk. Ale pra-

wie bezwzgldnie przeprowadzone jest -uf w centrum i na Kuja-

wach, gdzie take narzdnik bez wyjtku na -amy: kukamy, koamy,
lugamy, gdy gdzieindziej s jeszcze szcztki -y i -fhi.

Celownik ma tu i ówdzie (pónocny lsk, Prusy wschodnie)

kocówk -tima: rkunia, psuma, przeniesion z dawnej liczby po-

dwójnej, nie mówic oczywicie o teje kocówce -ma tam, gdzie

—

jak w gwarze lasowskiej — zachowuje si jeszcze jej znaczeniowa

odrbno. Zreszt stale na wszystkie rodzaje -ow, w przewanej cz-

ci Polski pochodzce z -am. W djalektach, gdzie &N i oN zmieszay
si w jednym cm, um lub um, pochodzenia tej kocówki oznaczy
niepodobna: tak jest w Prusiech zachodnich i na lsku (pyvum,

kiiiitnn). na Kujawach, w Sochaczewskim, Grójeckim, Puawskim... (pi-

vum, kuum), nad Rab, w Lubartowskim, u Kurpiów... (spyvom. koiiom),

i wielu innych. Ale zupenie wyrane to w djalektach dalszego Ma-

zowsza (i Warmji), gdzie a albo przeszo w a nawet przed m, albo

zachowuje si w tej pozycji jak w kadej innej, mamy wic lu$am,

psam, krovdm lub lugam, kuam, krovam. Zupenie jasny stosunek take
w caej Wielkopolsce, czyto centralnej i poudniowej, gdzie soyl,

uo egoyn, kóyum, lupim, zUyrum, w zachodniej, gdzie sfuma, kuóum, lóv-

$óvm, póvm (Czarnkowskie), lub pónocnej, gdzie dbym, ugom, zomek.

Natomiast wyranie z om mao gdzie mona wychodzi: tak jest

pod Wieleniem (Rosko), gdzie kuinim. lóvpim. fiyvóvmyi, pod Kielcami

(Mniów), gdzie zogun, fewn, b
uoon. p

uo studom.
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W mianowniku mskim do rozpowszechniony jest, cho wcale

nie powszechny, typ zbiorowy na -d, zwaszcza w Mao- i Wielko-

polsce, na Kujawach. Nieraz spotyka si tylko braa i Icza, ale w nie-

których okolicach by on produktywny, wywoa formy svad, vóia,

rycrd, meaa itp. O wiele rzadsze na Mazowszu, nieznane s nie-

mal zupenie w djalektach nowszych, na samej pónocy, gdzie nawet

dwie pierwsze zastpuje si zwykle przez brati, keze.

To oczywicie typ odosobniony, poza którym wystpuje wido-

czna dno do zacierania rónic midzy odmianami. Najpowszech-

niej stao si to z rzeczownikami nijakiemi na *-bie, majcemi w ca-

ej Polsce form dva kazaa na wzór pola, gdy gen. sg. stale zostaje

kazaa—pola. — U mskich i eskich widzimy to na zachodzie l-
ska i w poudniowej i pn.-zachodniej Wielkopolsce. lskie garcy, ie-

leiiy utworzono widocznie na wzór vozy, a kacycy, koy na wzór ryby,

myy. Formy poudniowej i pn.-zachodniej Wielkopolski na pozór s
tylko podobne, bo lskie i/ze równe jest y, a wielkopolskie y róne
od i/; nie mogy wic tamtejsze koiiy. luffi, efcy i studni), pyy powsta
na wzór psy'-, ryby 1

-, powstay one przez wyrównanie do form przymio-

tnikowych d"obry. dugy. e punktem wyjcia bya tosamo zakocze
w duobry shaday, rozszerzona na elóny p

u
oly, o czym na str. 295, to

wida take z gieografji zjawiska: tylko u Mazurów wieleskich obok

zycy, suicy i duobry fei mówi si kufie, kamine, nuoze,pyJie, zreszt obszar

w obu razach ten sam.— Wreszcie na caej pónocy w zaniku jest

kocówka eska -i. Bardzo nieliczne tylko rzeczowniki zachoway

tu form pierwotn, np. myy, zwykle te gsi, czasem jeszcze mii

'nici', pyri..., poza tym jednak przewanie ye. zapove$e, vyre, pehe,

myl, brie i stale zakoczone na -: koe, fiee. radoe. Na poudniu

tendencja ta te bywa, ale tylko sporadycznie.

Cakowite odrónianie fortu msko-osobowych od nie-msko-

osobowych. a wic i dobry luge byli obok te dobre psy byy, znane jest

tylko na caej zachodnio-poudniowej poaci. Bywa ono w zacho-

dniej Krajnie, jest w Wielkopolsce niedalej jak po Wgrowiec,

Gniezno, Prosn, na caym lsku (z Bytomskim), wreszcie w Ma-

opolsce co najwyej po Czstochow, Kielce, góry witokrzyskie,

od których granica idzie ku pd.-wschodowi, odcinajc nietylko San-

domierskie, ale i kt midzy Wis a dolnym Sanem. Tylko na tej

przestrzeni spotyka si normalnie nom. pi. rzeczowników na *-i, np.

polacy, %opi, doktory, a take nowopolskie formy przymiotnikowe

gusi, nasi, sporadycznie nawet dobi, opi, fioi. Mimo to jednak roz-

dzia form bynajmniej nie jest tak cisy jak w jzyku literackim.

Bo z jednej strony w górach trali si nawet i vilcy. z drugiej w rze-

czownikach osobowych kocówki -ove i -'i s rzadsze, -y nie ma tu
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znaczenia pogardliwego, sysze wic mona i '/Jopy, tacy kumoriJi

(Kieleckie), stazyi kynze (pónocna Wielkopolska), to znów ty d"obzy,:

nauyele (poudniowa Wielkopolska), itp. w rozmaitych kombinacjach.

Caa reszta Maopolski, prócz moe okolic bezporednio przy-

legajcych do Wielkopolski i Kujaw, nie ma zupenie rozrónienia

rodzajów, mówi: te %opy byy, take panoie pyyopy, nase i% zdieny zaró-

wno jak krovy iady, fei veny. Obszar ten siga na pónocy po sam
Wis, na wschodzie zajmuje mniej wicej Garwoliskie, ukowskie

i Lubelskie. Wahania w jego obrbie stosunkowo niewielkie.

Trzeci typ zatar rónic w imionach, bdcych zwykle przy-

dawkami, zachowuje j jednak w czasie przeszym orzeczenia, mówi

wic: te stare %opy ekli, rozone brad byli, nawet nase panoe obok te ko-

byy, fei vifay. Tak mówi wschodnia Wielkopolska, Kujawy, Krajna

z czci Borów tucholskich, ziemia Chemisko-Dobrzyska, zacho-

dnie Mazowsze z Warmj i Kurpie. Ale jakotako konsekwentnie

wystpuje to tylko w Wielkopolsce i na Kujawach, a z Mazow-

sza u Kurpiów, gdzie si syszy: moie psotki tak poiedali, te Maayof-

sci ie uutfozili obok koe zeri. krovi iadi. W innych czciach panuje

dowolno lub zamieszanie, bez porównania wiksze ni w typie

pierwszym, w niektórych gwarach wprost niedodobna ustali jakiej

wyranej normy. Przedewszystkiem trafiaj si tu jeszcze, zwaszcza

w czciach wielkopolskich, msko-osobowe formy zaimków i przy-

miotników, np. jeszcze koo Wocawka muofi ktfjo, koo Lipna toi

akortnicy, moii rofice obok tote kumoriki, uotrantne luf. Ale to ju wy-

jtki, mniejwicej powszechne s tylko podmiotowo, bez rzeczowni-

ka uyte i iedhi, nasi, fyi; bywa nawet te starsi, te cyvii obok te

secialisty i my guupe bylim (masc.) (pogranicze Lipnowskiego i Mazow-

sza), bardzo czsto te rafi, np. mijbijm to rafi zrobili, wreszcie na-

zwiska Lipkofski—Lipko/sep. itp. Z drugiej strony na Krajnie i Che-

misce, na Warmji i Mazowszu, przewaa ju -li przy wszystkich

rzeczownikach, miejscami przeprowadzone konsekwentnie, miejscami

mieszane z -y bez zasady, to znówr wedug zasady nie znaczeniowej,

ale zalenej od typu sowa, mianowicie -y czciej po spógoskach
ni po samogoskach, nieraz wic koe zari. fei poderi obok ko&yti

/jyuali. fei yeli i obok Biaych prawie pieni, zaceni.

Wreszcie typ czwarty: moie braty so dobre, te stare kynze uei
rhedny stoieli, krovy e pali, dreva byli vysoke. Z przykadów wida,
e panuje tu take ujednostajnienie form rzeczownikowych, formy

typu kza\ refae s tu istotnie rzadkie. Poza Tucholszczyzn typ

ten znamionuje djalekty nowsze: kociewski. malborski, lubawski, dal-

sze mazowieckie, podlaskie, wystpuje te na pograniczu z maoru-
szczyzn, pod Bigorajem np. mówi si: tyy par rubli na pokupke e
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rozelij tale byli stki mocne. Jak wynika z poprzedniego, szerzy

si on take w rdzennie polskich pónocnych djalektach grupy wiel-

kopolskiej.

Ale jest jedna kategorja znaczeniowa na caym obszarze Pol-

ski bezwzgldnie jednolita. To formy liczby mnogiej, uywanej
w mowie do jednej osoby, starszej lub powaanej, które stale

brzmi: coe robili, moti}e^vy, bylie %ory; w tym wypadku niemo-

liwe jest -ta ni -y, niemoliwe formy eskie zaimka czy przymio-

tnika. A to samo, o ile si w ten sposób mówi o kim trzecim:

i wtedy musi by nietylko nasi gadek, ale te matua posli, byli zdrowi.

Nie tak konsekwentne, ale wcale rozprzestrzenione jest drugie

ograniczenie form esko-rzeczowych. Oto kobiety mówi o sobie

czasem bylimy czy my byli. Powszechne jest to tylko w typie trze-

cim: gdzie czas przeszy koczy si na -w, tam nieznane s formy

robiym, moglym, kobiety mog powiedzie takem boiaiy, ale tylko

boielim , moglim.

§ 20. Inne uproszczenia i szcztki

Zakres gen.-acc. róni si nieco od zakresu w jzyku literackim.

O czstych formach dawnego biernika w znaczeniu mianownika

osobowego bya mowa wyej, rzadki jest wypadek odwrotny, np.

md syny za ofafóf. Natomiast na caym wschodzie wystpuje w 1. mn.

gen.-acc. take poza msko-osobowemi: oni maió dobre% psóf, id iey vi-

ga (o kobietach) itp. syszy si stale ju na Warmji, a take na ca-

ym dalszym Mazowszu, w Sandomierskim, w rodkowej Galicji.

Znacznie dalej na zachód trafia si go jako acc. sing. neut, nawet

na lsku wraz z 1. mn. i%. Niema tego w Wielkopolsce, a przecie

na samym jej zachodzie, pod Czarnkowem, istnieje obok ie forma

ge, np. idvzym ge vi$dH, to eUy, widoczna kombinacja ie i go.

Oprócz uproszcze w kocówkach niektórych przypadków wy-

stpuje te na caej pónocy zanik caego jednego typu deklinacyj-

nego, mianowicie rzeczowników nijakich na -. Pierwotne tematy na

-n- przechodz tu wprost do innej odmiany, np. ime ima, eme ema
kemu., do typu pole, rzadziej do mskich: rame jak kamen, tylko tu

i ówdzie zostaj z nich szcztki. Tematy na -nt- zaniky zupenie,

zastpione przez twory na -ak: elak, kurcdk, edk... Tak mówi cae

Mazowsze przynajmniej po Bug, take okolice Warszawy, poczem

granica idzie lewym brzegiem Wisy na pn. od owickiego, od

Koa do Poznania niedaleko Warty, wreszcie na zachód od W-
growca ku pónocy, odcinajc — jak w tylu innych razach— Krajne

wschodni, o typie nowszym, od zachodniej, bliszej Wielkopolsce.
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Granica nie jest oczywicie cisa, zwaszcza e to cecha dzi wa-
nie bardzo si silnie szerzca.—Uproszczenia te trafiaj si tu i ów-

dzie take znacznie dalej na pd., tak np. w Olkuskim im nieznane,

tylko mano, a inne przybieraj zwykle form zdrobnia, np. vymonckuo,

w gwarze lasowskiej równie mano i ten r&me\ emei, vymei, jak cz-

sto na pónocy. Jedynie na poudniu lska typ ten nietylko nie za-

nika, ale zachowa si dotd take przy nazwach osobowych, czc
si wtedy nawet skadniowa z okreleniami nijakiemi. Obok kg byo

istniej tu tego rodzaju formy na oznaczenie dziewczt, np. mae
Sopc, Lip, dve Sikordta itp.

Podobne przeciwiestwo pd.-zachodu i pn.-wschodu spotykamy

przy liczebnikach. Na lsku stan pierwotny: dva stoy, ale dve kury

i dve okna, elta; w caej Polsce masc.-neut. dva — fem. dve; na pn.-

wschodzie brak formy dve, zawsze dva krovi, dva kuri itp., tak miano-

wicie w Prusiech wschodnich, u KurpiówT

, w djalekcie chemisko-
dobrzyskim, na wschodniej Krajnie, pod Tuchol, nawet w przyle-

gych gwarach kaszubskich. W zwizku z tym idzie zanik odmiany

liczebników poczwszy od pe: na obszarze tym syszy si bardzo

czsto, s pr konamy, prt §eó lat, o ydem luia% itp.; ale niezawsze

wpywa to na inne rodzaje liczebników, u Kurpiów np. :<\/'/i ti/ri-

nde, dvaea dulari 'wicej ni 14, 20 dolarów', bio dva braci, diuista

luft, ale jednak syu, cforga, s porgm, ve troigu. dat. pi. seorgiima.

Poza temi wyrównaniami, najcharakterystyczniejszemi dla ogól-

nego kierunku zmian, jest oczywicie sporo rónego rozdzaju archai-

zmów i nowotworów, zostajcych w obrbie jednej odmiany. Oto

niektóre z nich. nieznane jzykowi literackiemu:

Resztki miejscownika (a raczej »czasownika<f) bezprzyimkowego,

np. pn.-lskie lee. iesyi, ime obok na vosn, s poimku, miechowskie

ieyiti obok z vesny, na psednofku, v lee, imm, »kurpieskie« poe. iie,

rzadko lee obok v lato, na iei, na osn. Naodwrót w okolicach

zniemczonych nawet narzdnik z przyimkiem: biie s Jiiem: kto wie,

czy nie w zwizku z tym podwajanie przyimków z i v w rodzaju

zes córk i zes kuni, vefpooie i vef óat, skoro wystpuje ono tylko na

granicy zachodniej, od Kaszub a do poudniowej Wielkopolski.

Resztki I. podwójnej, np. mazowieckie ecko u pyru. s rzadkie,

oprócz rce, skd c przenosi si do innych przypadków: podhalskie

czy wschodnio-pruskie rerami, v rca%. O wiele silniej wystpuje
w zaimkach naiu, nama i vaiu, vama i wszystkie formy te z a], bo

mniejwicej na caej przestrzeni zachowujcej konjutracyjne -va, od

czstochowskiego Janowa az po Prusy wschodnie. Uycie ich róne:

gdzie zachowaa si odrbna 1. podw. czasowników, tam czasem

take rónica vas (pi.) od vaiu (du.); gdzieindziej (np. na Warmji) do
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vds 'do Pana' (pi. maiest.)

—

do vdiu 'do was' (zwyka 1. mn.); to znów
zachowaa si tylko jedna osobna w jakim staym zwrocie, np. nie-

raz w Maopolsce tylko co syya^u vaiu. Czstsze jest moe vama
}

jak i rzeczownikowe -ma obok -mi.

Z liczebników pierwotne tre. Myre zachoway si tylko na l-
sku i to tylko dla osób, wytworzya si nawet msko-osobowa forma

dva: dva brad, tre luge. W dalszych utrzymuj si w rónych stronach

—

prócz djalektów nowszych— formy na -i: poci, soi, $eoi...

Z resztek deklinacji rzeczownikowej przymiotników utrzyma
si mianownik w nazwiskach dzieci, typu Celaróf syn, Pospeyova Ma-

rya. Szczególnie silnie yj one na lsku, te na Mazowszu pru-

skim, gdy na Warmji bywa te Klimkovd córka w zwizku /. tam-

tej szemi nosa, vad (ale moia, tfoia).

W zaimku 3. osoby pospolite s formy ieii%
}

ieiim, istniejce

równorzdnie z ii%, iim na wzór dwójek iego, leniu i go, mu, a w Lu-

bawskim i Prusiech wschodnich wzmacnia si jednozgoskowe formy

zaimka ten, ta, to przez to-: tota. totf/%...

§ 21. III. Waciwoci sownika.

Jakkolwiek zapas i znaczenie wyrazów7 s na caym obszarze

Polski niemniej jednolite jak system gosowy i odmienny, to prze-

cie przy spotkaniu si przedstawicieli dwu odlegych djalektów mo-

goby nieraz przyj do grubych nieporozumie.

Najwiksze przeciwiestwo okazaoby si moe midzy Pod-

halem z jednej a Kaszubami, Kurpiami lub Suwalskim z drugiej

strony, nietylko z powodu wielkiej odlegoci, ale zwaszcza z po-

wodu bardzo odrbnych warunków kulturalnych Nikt z pónocy nie

zrozumiaby wyrazów per. gron, fiargi. smrek, cetyna, je^ina, gazda. vatra,

bahro, cuha. kerpce, upaga, faat, dreiei..., le zrozumiay habryk 'tyto',

m&ói 'modli si', dyrlage ('erdka', gdy np. na Kociewiu to 'spodnia

deska wozu, Unterlage') i mnóstwo innych, z których monaby bez

trudu ukada cae zdania, dotyczce codziennego ycia, zwaszcza

gdyby si wcigno rumusk terminologj pastersk (o której zob.

t. II 147). A na odwrót czyme s dla górala suwalskie óegfby ukleiki:

nypyfka, rosófka i krupka lub lodófka potki {pole lodu), czym tam-

tejsze rybackie komle. tyka, ilosy, vyrvaki, pamj, ganty, trempy itp.?

To jeden punkt widzenia: sownictwo zalene od stosunków przyro-

dzonych i gospodarczych, tam górskich — tu jeziornych; wycznie

jzykowo, bez uwzgldnienia take odpowiadajcych wryrazom »rze-

czy« mówi o tym niepodobna.

Ale nazwy oka si rónemi nawet tam, gdzie jednaka na
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pozór kultura rolnicza. Spójrzmy na tak proste i pierwotne narz-

dzie, jak cepy zoone z cerzaka i Mka. Cz bijca wyjtkowo

tylko zwie si Me (Kaszuby) lub cepdk (Podhale), cz »dzierona«

w rkach równie wyjtkowo (Miechowskie) cepisko, z czego ju
wida, e waciwym »cepem« jest bijak, tak te zwany czasem na

lsku. Gdy jednak idzie o nazwy pocze, wystpuj: kapa (kap>ica,

kaptur), uiozdk (obvczdk), svora (svorka). gozva (gozva), ptak, spona. paocek,

smycka, trocki— wicej nazw ni czci skadowych, co jednak tóma-

czy si tym, e dzierak i bijak wcale niewszdzie jednakowo s
poczone, e mamy tu przynajmniej trzy typy.

Druga kwestja — to wpyw obcy, mniej wicej miara kultural-

nej wartoci oddziaywajcych ssiadów. Do kilku wyrazów ograni-

cza si litewski (np. rupie 'korci'), niezbyt daleko i gboko sign
ruski. Sowacki na tym polu by raczej porednikiem dla sów ru-

muskich i wgierskich, a sam odbi si silniej na gosowni; nato-

miast cz lska zasypana jest zewntrznemi pozorami czeskoci.

Potny jest wpyw niemiecki zwaszcza na pónocy, w Prusiech za-

chodnich i wschodnich (zob. II 148); rzecz ciekawa, e sabnie ku

poudniowi niezalenie od granic politycznych, e w pónocnej cz-

ci Królestwa jest w zakresie gospodarczym nieraz silniejszy ni
w rolniczych okrgach lska pruskiego. Tak np. Kurpie maj: zorg

'kopot', fele -wady', trepy, tret 'peda', Pockie: fel (^= Schwelle] 'przy-

cie', psefortwae, przy wozie falgi (^= Felg), yny 'obrcze', sevkle

'koce osi' itp., a zdka (^=Sage) siga na Kujawy i dalej na poudnie.

Wogóle trzeba zaznaczy, e jzyk ludowy ma pierwiastków obcych

nie mniej ni literacki.

Ale rónice gieograficzne wystpuj take w obrbie wyrazów

czysto polskich i oznaczajcych przedmioty i pojcia bardzo stare.

Tak np. ioda lub iegla, legliia oznacza na pónocy wcale nie to, co

na Podhalu iedla a w Rymanowskim iutka (^=iodka), ale 'wierk'; e
za w górach sfyrk to nieraz 'modrzew', nie smrek, przeto literackie

znaczenie wyrazu wierk mocno jest ograniczone. Znana wszdzie

iafllina zwie si na Podhalu skorusina; bavdt ma te nazwy: modrdk,

gova. yaber, a yto—to czasem na lsku 'pszenica', nie rez 'yto'.

Z drobniejszych zwierzt, zwanych nieraz w czambu: robaki, borsuk

czy borct<x czciej zwie si iaHec; Mazurzy pruscy zw czasem

'kreta': sur (^=ur), a 'szczura' z niemiecka: rac. Nieobojtne s te od-

miany gosowe, niepolegajce na zasadach fonetycznych danego

djalektu, np. gruska i kraska (tak w Wielkopolsce, na Kujawach, w ca-

ych Prusiech zachodnich i na dalszym Mazowszu), boan, bocdii, bo-

ed, bocdn, boek i bocek, dalej sroka i seroka, odmiany sowotwórcze, jak,

miga i injielga. mrovec, mrófka. murófka. muraska lub motyle, motle, mtle
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mott/laki, z domowych kur, kurak, kuras, kokot, kokut, kogut i kobut, nie

mówic ju o dobrzysko-mazowieckim ptaku. Nawet czci ciaa

ludzkiego wahaj si: 'czoo' zwie si nieraz ysina, 'skronie': piki

lab pusa, 'renica': paenka lub patfydo. 'ydka': ikra lub (czasem w Ma-

opolsce) po staropolsku lysta.

Podobnie ma si rzecz z nazwami cech, np. z kolorem 'nie-

bieskim', zwcym si w Maopolsce ivy, od pónocnego lska przez

Wielkopolsk i Prusy zachodnie a do Mazowsza iasny, na pograni-

czu ruskim siny. Podobnie z partykuami, np. z g$e, zamiast czego

ka lub kai w caej Maopolsce (a poza Lublin, ale po lewej stronie

Wisy z wyczeniem czci bliszych Mazowszu), na lsku (prócz

pn. zachodu), w Wielkopolsce (prócz zachodu i pónocy). Itp.

Przy dzisiejszym stanie wiedzy s to wszystko szczegóy nie-

nadajce si do gieograticzno-jzykowych uogólnie, ale w zasadzie

napewno nie s one bez znaczenia. Jednym z przykadów tego

niech bdzie rozprzestrzenienie wyrazu brdd 'owoc', z caej dzisiej-

szej Sowiaszczyzny istniejcego tylko u Kaszubów, a take w Bo-

rach tucholskich i na Kociewiu (po Nowe); z wielu innych cech gra-

matycznych pokazuje si, e wanie tak daleko sigay niegdy dja-

lekty kaszubskie.

B. System gramatyczny djalektów kaszubskich.

§ 22. Cechy wycznie kaszubskie.

Z nieulegajcego dzi najmniejszej wtpliwoci taktu, e dja-

lekty kaszubskie (pomorskie) przeciwstawiaj si jako cao djalek-

tom polskim w cilejszym tego sowa znaczeniu, wynika koniecz-

no odrbnego ich traktowania. Ale chocia rozwój kadej z tych

grup osobnemi szed drogami, niemniej jednak uwydatniaj si

midzy niemi take niewtpliwe zwizki: z jednej strony brak da-

wnej wyranej granicy midzy kaszubszczyzna a djalektem wielko-

polsko-krajniackim, z drugiej szereg zjawisk póniejszych, ogarnia-

jcych zarówno Kaszuby jak i ca Polsk pónocn. Dopiero uwzgl-

dnienie obu tych puunktów pozwoli zda sobie jasno spraw z dzi-

siejszych stosunków jzykowych caego tego obszaru. Paragrafy

8— 12 artykuu Rozwadowskiego o »Stosunku jzyka polskiego do

innych sowiaskich« (t. II, str. 46—54), daj tu podstaw bardzo

wan i historycznie zupenie suszn, ale czasem nieco teoretyczn:

bo chocia niektóre cechy kaszubskie istniay niegdy take w Pol-

sce kontynentalnej, chocia inne z nich s stanowczo póniejsze, to

Encyklopedya polska III. 20
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jednak utrzymanie si pierwszych tylko na Pomorzu i wybitny tame
rozwój drugich sprawiaj, e z dzisiejszego punktu widzenia, tak

teoretycznego jak praktycznego, uwydatniaj si dwie wyranie ró-

ne caoci.

Oto waniejsze cechy kaszubskie, niewystpujce dzi w a-

dnym z djalektów czysto polskich:

1. Zachowanie postaci tart jako odpowiednika skróconej pra-

sowiaskiej grupy tort: ]broda
||
bar ldavica, [krova

||
karHlnc, mrós obok

mars, czsto ju tylko w nazwach miejscowych, jak ] Varbleno
||
hróbel.

2. Inny rozwój pras. t\t: vduk. lpaukac 'pókac, sowi. lI)eu^e

\jiezoro
||

ldlu$i, Slepsk 'Supsk, niem. Stolp".

3. Dyspalatalizacja prasow. telt: moc 'mle', pom 'plewy'
||

vlec-

4. Palatalno przed ar z pras. r: cóar ldi 'twardy', harnoe,

car 'tar', ^martoi, \cvartl.

5. Przejcie lechickiego z w z: c&zl. ksgc- {ksza.

6. Zatrata nosowoci pras. przed spógoskami wargowemi,

rednio- i tylnojzykowemi: lzeb)/oc, riiitfi 'mikki', l cel
\\

keleca
||

ceHta, Hrs
\\
Hreses (ogólno-lechickie trses) tHsc 'trz', klgnoe, czyli

zachowanie jej tylko przed przedniojzykowemi t d s z i w wygo-

sie: ia^giita, ^prd, [vz, eon 'ci'.

7. Zatrata palatalnoci dawniejszych przynajmniej czciowo
palatalnych c' z' (z og.-lech. t d') s' z': l sezec, lscana, kosc, lzema 'zima'.

8. Zamiana krótkich i (z pras. i y ) u w tylne e: lt— leda,

ceyp, les 'lis', hec 'by', dlm— ld'emu, l clgngc— l cegiri 'cignij', lut— Weze, ^uc
— ^recec. Zostaje l po kaszubskich palatalnych, u nadto po wargowych

i tylnojzykowych: Mc 'bi', liva, [fiipec 'kipie', l mksl 'wikszy', hnn%a,

^kuptc, ]kurec.

9. Rozwój ródgosowych jerów po spógoskach pynnych w e

(zob. niej).

10. Zachowanie rónic iloczasowych.

11. Odrbny akcent wyrazowy: na pónocy ruchomy, na pou-

dniu na pierwszej zgosce.

Niektóre z tych cech mona poczy w grupy wedug epoki

powstania i wedug gieograheznego rozprzestrzenienia, zestawi

mianowicie pierwsze trzy (ewent. cztery) zjawiska, dawniejsze i zbli-

ajce mow kaszubsk do poabskiej, ale zachowane tylko na pó-

nocy, z drugiej za strony 6.— 8., póniejsze, wycznie kaszubskie,

ale obejmujce cae terytorjum.

Cecha pierwsza, polegajca na prasowiaskich stosunkach ilo-

czasowych, a waciwa pierwotnie zdaje si caemu obszarowi le-

chickiemu, zachowaa si jako poczuwana jeszcze cho ju niepro-

duktywna oboczno tylko na wskim pasku nadmorskim od So-
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wiców a do mierzei Helskiej, gdzie w Jastarni s ju tylko bar-

dofka, %(0't, kó>A vint\ knórs, skarh'tó, lstórnef. Poudniowe Kaszuby maj
ju tylko odosobnione lbardófka i knórs. a wic niewiele wicej od
obszaru czysto polskiego, gdzie dzi tylko tu i ówdzie nazwa miej-

scowa w rodzaju Karirina. Starogard.

Typ \daut)e, hnducec. nawet u Sowiców i Kabatków niekonse-

kwentnie zachowany, nie obejmuje ju caej pónocy, bo bylackie
]palnl trzeba zestawi z drugorzdnym pol. pany, a zreszt ju Uil-

ec itp. Doda trzeba, e w pow. puckim i wejherowskim trafia si
l euna i meH ld^*Mna, *mda\ a w druku z r. 1586 mamy piolen,

piolny, zupialne.

Zmieszanie pras. telt z tolt istnieje zasadniczo tylko u Sowi-
ców i Kabatków: *

lmóko, jedynie w formach sów moc, poe ogar-

nia nietylko cae Kaszuby, ale nawet przylege gwary polskie.

Wspólna z poabszczyzn palatalno spógosek przed pras./ nie

istnieje tylko w djalektach pdniowych (zaborskich), w najbliszych im,

np. w Borzyszkowach lub w Grabowskiej Hucie zachowana przynaj-

mniej po przedniojzykowych, np. car. sar obok par. Zjawisko to

charakterystyczne, jeeli zestawimy jego gieograij u Sowian za-

chodnich: gdy jzyk czeski palatalizuje tylko przed pierwotnie du-
giemi samogoskami palatalnemi, np. delo, zetn obok nebe, den, to pol-

ski ma te niebo, dzieli, a jedynie przed dyspalatalizowanym f
czwarty obok wier, sama pónoc za: kaszubski i poabski, take
w tej pozycji [ cvdrtl, cStdrti.

Nie ma wikszego znaczenia przejcie lechickiego z w 2, wy-

róniajce nadmorski pasek kaszubski tak od djalektów rodkowo-
kaszubskich jak od poabszczyzny.

Za najtypowsze dzisiaj cechy kaszubskie, bo obejmujce cay
ten obszar, a tylko jemu waciwe, uwaa si musi punkty 6.- 8.

(ewent, te 11.). Ciekawe s te dlatego, e na nadwereniu ich

pierwotnego stanu najlepiej si widzi przenikanie od poudnia jzy-

kowego wpywu polskiego.

Ad 6. Pojawiajce si w rodkowych Kaszubach formy ^celca,

Hrse mogy powsta i przez wyrówmywanie form odmiennych, ale

tylko wpywem polskim objani mona, e w djalekcie zaborskim

jedynemi szcztkami pozostay sów a zaiikac i zazip zazebua obok sta-

ych ju cognoc, vci itp. Uderza fakt, e nawet u Soweców7 istniej

z nosówk nietylko wyrazy, w których moliwy jest wpyw pol-

skiego jzyka kocielnego, np. ksou^ ^ksza lub lsvjcec obok l svjicec,

ale te jedynie ^zaucóujc, lmjóujs"t, csfii, lbfkac i kilka innych, tru-

dnych tam do wyjanienia jako wpyw kultury polskiej.

Ad 7. Cecha dzi najwaniejsza dla oznaczenia poudniowej
20*
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granicy kaszubskiej, bo tylko jedn jedyn wie Koni mona mimo
konsekwentnych tam $ zaliczy do obszaru kaszubskiego, a to

na podstawie akcentu. Poza ni nawet najbardziej spolszczone za-

chowuj s c choby na kocu wyrazów, typ: dac iesc
||
ostra. lu$e.

Tak jest przynajmniej na samym poudniowym pograniczu, midzy

Brd a Wd, bo dalej ku wschodowi, podobnie jak w caym mniej-

wicej djalekcie zaborskim, polskie dwiki wdary si tylko do pe-

wnych wyrazów, najczciej do f/dym. udrni, oym, tru 'królik', rza-

dziej do y, ym"a, zjjebuo itp.

Ad 8. Tylne, zawsze krótkie e\ wystpujce (prócz dialekty-

cznych tworów analogicznych jak drotfey na wzór dobreyj tylko po

spógoskach niepalatalnych, najtypowszym jest kaszubskim dwi-
kiem. Warjanty jego, chylc si bardziej ku a czy ku e, nie trac

jednak zwykle charakteru nieznanej djalektom czysto polskim go-

ski tylnej a niewargowej; dopiero w poudniowej, mocno spolszczo-

nej czci djalektu zaborskiego przycza si tu artykulacja warg,

przez co powstaje rodzaj krótkiego, niezbyt tylnego w.— Zakres tego

dwiku niewszdzie jednaki. Na samym poudniowym pograniczu

brak go zupeny: zima, riba, w djalekcie brusko-lesiesko-wielewskim

jest zuma. ruba, icy, zecii, w1 sworzeskim i jadamowskim zema, zecy,

ale nie po /. udzie wszdzie lis, palie, dopiero w Lipuszu i Grabo-

wie les, lepa. Gdy na poudniu mamy palatalno l, to u Sowiców
duej zachoway j f, niedopuszczajce po sobie omawianego pro-

cesu, np. ^isti, [d,ugi 'poczekaj'. Zamiast og.-polskiego u wystpuje e.

np. dem, der-, poza djalektem zaborskim wszdzie, ale niewszdzie

w tym samym zakresie, np. w kocówce gen.-sg. (hode) tylko na

pn.-wschodzie (u Bylaków).

Ad 9. W adnym z czysto polskich djalektów nie spotyka si

rozwoju jerów w pras. trzt trbt tht na samogoski. Ze znanych gwar

kaszubskich najobszerniejszy zakres w Jastarni: breHó, gen. kreHi,

trehac, gfehl, brehi. klehw 'kln', wreszcie lsetme, hiesme powstae zdaje

si wprost z *-nib lub z *-m przed spógosk nastpnego wyrazu:

ale i tam [japkue. ^biirnoc. dei Agac. Te w Luzinie nietylko kreHe, ale

te ^zdc/remaue i letnie obok kln; u Sowiców tylko ze ródgoso-

wego trit: drd [zic obok grmjic. kln, ale te gen. skehanidkd i stma-

^nauscd, vmsma}nausca obok hetem, husem; na samym poudniu rod-

kowych Kaszub jeszcze w Borzyszkowach sydme. uesme, ale wa-
nie tylko przy liczeniu, bo w rodku zdania ju sydym, uesijni:

w djalekcie zaborskim stan zupenie polski, nietylko kln i f/dym

\* f/df/m), ale i krvy.

W przeciwiestwie do grupy poprzedniej, wykazujcej w sta-

nie mniej lub wicej szcztkowym cechy typowe dla poabszczyzny,
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a wic stamtd zapewne pochodzce, cztery ostatnie wyszy zdaje

si z centrum Kaszub. wiadczyoby za tym nietylko silniejsze ich

przeniknicie w stron gwar czysto polskich, ale te mniejszy zakres

na pn.-zachodzie: u Sowiców zostay niektóre . zaniky jery po

/ i niektórych >-, a z niedawnej palatalnoci 6 $ wnosi te mona
o póniejszej dyspalatalizacji $'\ na caym pn.-zachodzie nie przy-

jo si ju e z u w kategorji morfologicznej sren. sg\. przyczem -u->

nie mogc pozosta po przedniojzykowych, dostosowao si do -u:

*iledu=±Hedu, poczem dugo uogólnia si w tym przypadku' take

po innych: ^kfeku=^^kreku.

Ad 10. Uwydatnianie rónic iloczasowych, i to nietylko przy

ogólnopolskich dugich i krótkich, ale te zalenie od dzisiejszego

akcentu, cechuje cae Kaszuby pónocne, np. w Jastarni: tak f Urn

hósce bel król. ^u^ten^król^mol [jodnó ]gefeó. Xa ogó og.-pol. dugie

de o o zachowuj dugo take w zgosce nieakcentowanej, og-pol.

krótkie mog si pod akcentem wzduy, z wyjtkiem e, krótszego

od innych nawet w rodkowych Kaszubach, nieznajcych ju ilo-

czasu Miar rozprzestrzenienia wyranej i psychicznie usamodziel-

nionej rónicy dugich i krótkich jest rozrónianie '1 u od 'i u, np.

pis
||

vptsac
?
kur

||
^kura, zachowane w powiecie puckim i wejherowskim

prócz parafji strzepskiej; ale i na pónocy przycza si tu nieraz

rónica jakociowa: sowi. ]pjis
\\

lp)isa<\ mur
\\
hnur, jastar. mur

||

httHi/ra obok lpló
||
pisac z rónic tylko ilociow.

Pónoc zna te rónic jakociow akcentu zgoskowego tak

pod wzgldem siy jak i wysokoci tonu), e jednak jeden jego ro-

dzaj czy si z samogoskami o -ogólnie (polsko-) kaszubskiej dugo-

ci, a drugi z ogólnie 'polsko-) kaszubskiemi krótkiemi, przeto jest

to objaw zupenie drugorzdny, bez znaczenia tak dia gramatyki

porównawczej jak i dla charakterystyki dzisiejszych gwar kaszub-

skich.

Ad 11. Pónocna cz ma akcent zupenie ruchomy i swo-

bodny, t. j. nieprzywizany do adnej zgoski ani pod wzgldem
fonetyczno wyrazowym ani znaczeniowo-morfologicznym, np. sowi.

z-Gdrhie { bdl^ jdne-^efc doJ Steicand l vdvraiari(ua a-v-Gd) Ani hta-mjd jan-
]suostr vesta ] vjiine, jastar. odmiana l sosot. lsosada, [sosUdovi, pi. n. <soseje,

g. so^sot lub so ]sddóf. W szczegóach nie jest ten obszar bynajmniej

jednolity, rónice s nawet midzy najbardziej pónocnemi djalek-

tami, np. imp. sowi. [gddeu, og.-bylackie Igadd. ale jastar. ga^doj. so-

wi. tidahni obok bylac. ffldami, zach.-sowi. hjlge, ale wsch.-so-

wi. vji {gu, kabackie jihjuie. W stosunku do akcentu prasowia-

skiego widoczne jest naogó cofanie si akcentu, np. Loreto (rus. ko-

ryto), *$epce (rus. si l dite) obok robota iros. robota), pn.-kasz. ga l daic. ka-
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bac. i sowi. gfido (ros. ga [dajut\. Uwydatnia si to zwaszcza przy

akcencie kocowym, np. zgada (ros. ga [ daf), [ izek (rus. ja lzyk), \góra

(ros. go ] ra goWy). ]serota irus. siroHa), który zostaje tylko przy cigni-
ciu, np. w instr. sg. c/óhv (*-oi) lub w przymiotnikach jak rnMdl

(*-«ib), przy zaniku kocowej pógoski, zwaszcza w gen. pi. jak so-

lsat (por. sg. Isosdt Posada z mrus. su^id su lida), ko lbl (por. sg. lkobea

z rus. ko lbya). wreszcie na niektórych kocówkach, zwaszcza na

-u loc. sg., jak kra ]iu, mo l stu. Odwrotny kierunek przesunicia, jak

w cytowanym wyej vi^go (ros. ]igo\ nale do wyjtków.

Djalektycznie ku poudniowi cofanie si akcentu zwaszcza

z ostatniej zgoski jest coraz czstsze. Tak np. w Luzinie, na zach.

od Wejherowa, z licznych kategorji oksytonowanych na pónocy zo-

staj jeszcze: 1. v ibórk, ró lzabic, 2. comp. adv. daUe, vfti
z

o. niektóre

przymiotniki, np. c&zl, sWpi, cvatA di, 4. bezokoliczniki typu prfislc, za-

loc. za l trec. 5. rzadkie resztki bezkocówkowego gen. pi., np. io}gót.

ceHt obok ia lguedóf, ceUtóf) i odosobnione formy jak fbdro\ natomiast

ju bez pónocnego oksytonu typy: ^kuiiio, instr. xgóro, loc. ^kraiu i inne.

U poudniowych Bylaków, na kpie Oksywskiej, jako zasada ju
tylko typ 1. zo lglófk, s/,-mc 1 vrónk, ró^zaine, wszystkie inne z akcentem co-

fnitym. Wymieniona kategorja utrzymuje si oczywicie dlatego,

e dana zgoska akcentowana jest w caej odmianie, gdzie nigdy

nie jest ostatni: skue l vrónka. skiiehrónki, skuehrókame. Jestto wic ju
przejcie do akcentu fleksyjnie, znaczeniowo nieruchomego. Jeszcze

wyraniej wystpuj takie przejcia na pograniczu Kaszub pónoc-

nych i poudniowych, majcych ju akcent stale na zgosce pierw-

szej wyrazu. Mianowicie zupena nieruchomo znamionuje ju
poudniow cz powiatu kartuskiego (okolice Parchowa, Chmielna,

Kartuz), ruchomo zachowaa si jeszcze na jego pn.-zachodzie (koo

Gowidlina i Sianowa, np. hosat —so lsadóf, ro lbota— lrobot. se^oc). Nato-

miast midzy niemi, na pasie od Sulczyna do Przodkowa, wpra-

wdzie ju zasadniczo akcent nieruchomy (na zgosce pierwszej, rza-

dziej na przedostatniej), ale z zachowaniem np. resztek oksytonów,

co prawda wycznie tam, gdzie dana zgoska w caej zreszt od-

mianie nie jest ostatni, np. ko^ik, uo^zik, pahlalc pod wpywem ko-

\ika, pa l dalce itp. Na tym niewielkim przejciowym obszarze obser-

wowa mona róne wahania, unaoczniajce powolne cofanie si

swobody akcentowej. Gdy dzisiejszy akcent pónocno-kaszubski po-

wsta drog fonetyczn, to poudniowy drog wyrówna morfolo-

gicznych.

Rozprzestrzenienie tych cech pozwala podzieli djalekty ka-

szubskie na 3 grupy: 1. sowisk (prawie wymar); 2. kaszubsk;

3. zaborsk. Trzecia z nich nie ma ju nawet powszechnych u ród-
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kowych Kaszubów cech: 4. i 9., 8. ma tylko co do i, a 6. w sabych
szcztkach. Obejmuje ona powiaty chojnicki i kocierski, nadto

z czuchowskiego Konarzyny i maleki skrawek kartuskiego. Za
pónocne Kaszuby uwaa trzeba powiaty pucki i wejherowski prócz

Strzepcza. jako zachowujce rónice iloczasowe. ewent. te pónocn
cz kartuskiego, majc jeszcze akcent ruchomy.

§ 23. Drugorzdne waciwoci gosowe.

Ale nietylko rozmieszczenie cech obcych dzisiejszej polszczy-

nie róniczkuje jzykowo Kaszuby, tak samo ma si rzecz z ce-

chami wspólnemi. Przechodzc do tych zjawisk, zaznaczy trzeba,

e przy caej kaszubsko-polskiej jednoci doprowadziy one czasem

do rezultatów, na rdzennie polskim obszarze niespotykanych.

W zakresie samogosek znamionuje cae Kaszuby, przewanie

jednak ich czci rodkowe i pónocne, wielka obfito najrozmait-

szych odcieni, czasem niezalenych, czciej zawisych od charakteru

poprzedzajcej spógoski.

Z niezalenych obok omówionej ju rónej wymowy e, zasu-

guj na uwag: 1. Palatalizacja polsko-kasz. a (te w grupie *e),

które poza djalektem zaborskim brzmi w wielu miejscach jak o:

Hrova, pt'ó%, lgódó. lorni, [poimi, na pd.- zachodzie powiatu wejherow-

skiego i na pn.-zachodzie kartuskiego nawet jak zamknite e: pte%,

\gede. [enii. 2. Rónice w jakoci nosówek, z czego tylko typu borzysz-

kowskiego (te koo Kartuz): dóp. patok, vós 'ws' obok vci. bd, nie

znajdujemy w adnym djalekcie polskim, bo zreszt obok zasadni-

czego typu kaszubskiego: ^sezo, ] rka. spotyka si i typy polskie, np.

w Przodkowie ^zeiom, acc. sg. Helgom, gdzieindziej czasem lub y,, np.

w Swarzewie h-yjcy, w Jastarni nawet -6 1= -, np. iióso.

Niezwykle silnie wystpuje u Kaszubów palatalizacja lub labja-

lizacja, zalena od jakoci poprzedzajcej spógoski. Dotyczy ona

samogosek o u, bardzo czsto przeobraajc je w dyftongi.

Jednolite traktowanie pol.-kasz. o istnieje tylko w pd.-wscho-

dniej czci djalektu zaborskiego: pole, noga, koza, w wygosie ewen-

tualnie toe. tego, jakote u Sowiców: lkupa, Hupjic, Huses, lsluove.

Wszdzie indziej nastpi rozdzia midzy pozycj po wargowych,

tylnojzykowych i w nagosie, a pozycj po rednio- i przedniojzy-

kowych i po u, jeeli powstao z , przyczem zachodz dwa zasa-

dnicze typy, kady z rónemi stadjami. W pierwszym z nich zmiany

nastpuj tylko po pierwszej grupie spógosek, np. bylackie kuet

(djal. kuet, kuot)
\\
nos, glos, borzyszkowskie móere, tieda \\

to, guova, itp.;

w drugim rozwój jest równolegy ale róny, np. kabackie
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'gody', hiida 'woda', hriebuó
||

lbruoza, ^mjaste, luziskie ]kutsa
\\
nie

'noc', zr^bile, w ssiedniej Górze lkuymuy>a
\\ nifc. ^siystra.—Zjawiska

to bardzo podobne do niektórych wielko- i maopolskich.

Kombinacje zmian u s do róne. U Sowiców goska ta

zawsze si palatalizuje, przechodzi w zamknite lub otwarte ii, np.

^kur, ] ruc, czemu jako krótko odpowiada tylko po wargowych,

rednio- i tylnojzykowych u: ]kufec, po innych oczywicie e: 're-

cec; takie ii wystpuje u Bylaków (prócz Jastarni): tH, ldmuxaiq
\\

\dmuy%ac, mur ||
^muyra, g. sg. hhode

||
hueguy, gdzie wic uy jest odpo-

wiednikiem krótkoci, wystpujcym tam, gdzie fonetycznie nie mo-

go powsta e. Z gwar rodkowych w borzyszkowskiej tylko po prze-

dniojzykowych ii: diia. ziira, kliic
\\
mur..kura, a na pn.-zachodzie wej-

herowskiego, a wic tam, gdzie a=^o=^e, nastpi te zanik labjali-

zacji u: hric, ti, ^Kartize, czemu po wargowych i tylnojzykowych od-

powiada dyftong id: ^kuipic. hm%a, l uizda. Wreszcie w Borzyszko-

wach w wygosie gnom. bradii, asu
||
breguy, rouy 'rowu', do czego

paralela na zachodzie Wielkopolski, koo Zbszynia

Wyjtkowa jest labjalizacja e po palatalnych: liudeu, Woe, no-

wela, lio$aol 'igie'. Wystpuje ona tylko w gwarze Jastarni, jedynej

te ze wszystkich bylackich niezmieniajcej a w o, majcej wic np.

puhdzdlk, gdy u innych Bylaków jjuei)e lzólk.

Omówione zjawiska bynajmniej nie wyczerpuj drugorzdnych

zmian kaszubskich samogosek. Czste s midzy innemi: przesu-

nicia grup a di na bu bi: dbu, hbwia, kroi
\\ pt<>x,

l kovdl; dyftongi w ro-

dzaj u ptdux, ^gmuzda lub sowi. \gmira, króul— borzyszk. lguyru
\\
knd:

zamknita wymowa e w pewnych pozycjach, jak w Strzepczu przed

wskiemi samogoskami: lzemi ] sezi. \m$%ui
||

henia. { stzo. we%, napita

w Borzyszkowach po niepalatalnych: see, seie, ese prócz przed r:

serce, i ten sam stosunek midzy byl a syc 'sie', itp.: drugorzdna

nosowo przed spógoskami nosowenii: tqm, toiic. na pónocy instr.

sg. lno. — Na poudniu, nietylko w djalekcie zaborskim, bo te np.

w Borzyszkowach, przeszo ó przed i i w u: mu i %uika. imp. xtui

kuhc. Wogóle zróniczkowanie samogosek zalene od pozycji fone-

tycznej i od djalektu jest na Kaszubach wyjtkowo wielkie.

Znacznie mniej rónic i subtelnoci w systemie spógosek.

Gówn cech ogólnie- kaszubsk jest silna palatalizacja pol.-

kasz. k g w kierunku g: ef\ Hai, hiogi, Iftnc. Wymowa ta waha si

djalektycznie, a nawet indywidualnie od kj gj przez fi fi \t% dy\, 6 $

a do niepalatalnych c | (u Bylaków). Tylko na pónocy fj~&— s:

imui 'muchy', lmaref itp. — Wymowa: dugim fipim iiaem obejmuje

te czysto polskie Bory tucholskie i zachodni Krajne.
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Pol.-kasz. zmieszao si z l u Sowiców i By laków. Gdy je-

dnak u drugich mówi si mlo l di, bel, ^bela, mloc i \p6lm, ]dlugi, to po
sowisku wprawdzie równie mleW, bel, ]bel mluc i ^dlufi, ale

Weufie ljiezero, lpeun'i, a nawet veuk, rzecz nieobojtna dla chronolo-

gji tych zjawisk. Poza tym na caym obszarze panuje u: tyma, ijukc.

muoc, ^duugi, z wyjtkiem kilku wsi pogranicznych z djalektem bo-

rowiackim, gdzie syszy si jzykowe niepalatalne /: dlu?i, bida,

mloc. cignce si std z przerwami ku pd.-zachodowi a poza
Czarnków.

Charakterystyczna jest tendencja do zamiany vo na iw lub ue:

lueda
:
uós pi. lueze, duór g. {duera. Brak jej tylko w djalekcie zaborskim,

gdzie stosunki ogólno-polskie: voda
[| ofca. Natomiast u Sowiców kie-

runek odwrotny: o-=^vo-. a wic hudd, vóul g. hwola i huke, vóufs

'owies'. Oba typy znane w djalektach wielkopolskich i krajniackich.

—

Zamiana v na u po samogoskach wargowych znamionuje przede-

wszystkiem djalekt sowiski: lpreudd, róu, ale w wyrazie znóu

"znowu' pospolita na caym obszarze.

Zanik v przed palataln nastpi w grupie sv na do zna-

cznej przestrzeni, np. w Borzyszkowach. siat, sn/ca, sina 'winia'?

siti, lub w Sianowie, por. nazw tej wsi nie *Sanoue ale KSióuoue. Z in-

nych podobnych onjawów czste s formy h-kaica 'rkawica', ia l oica,

Serdkoice, te w sufiksie patronimicznym -oic eic lub -be -ec (*-ovitib):

sowi. Pa l vleic, $worzeskieKovalikóc, zaitdarec. Dat. sg. masc. na -oiu

z *-ovu (kontaminacja -ovi i -u), tu spotykany tylko u Sowiców,
np. lvuol&ju. nierzadki jest te w gwarach polskich.

Godne te uwagi, e wiele odosobnionych djalektyzmów pol-

skich znajdujemy te u Kaszubów, np. c/dova, i-elgi. Pn.-kaszubskie

cignicia spa ze spaa, a nawet vz z vza, spotyka si te w Cli w a-

limiu, itp.

§ 24. Cechy morfologiczne.

Mniej wane i charakterystyczne s kaszubskie formy morfo-

logiczne. Jedynym faktem, wykraczajcym poza obszar lechicki. jest

wskazana ju w t. II na str. 53 kocówka gen. sg. deklinacji zaim-

kowej -yo, zachowana na samej tylko pónocy, a istniejca te w pó-

nocnych djalektach wielkoruskich. Wszystkie inne to albo resztki

stanu ogólno-lechickiego, istniejce niegdy i w polszczynie konty-

nentalnej, albo zupenie nowe twory analogiczne. Mao które z nich

obejmuj cae Kaszuby: wikszo albo ma rozprzestrzenienie gwa-

rowe, albo naodwrót siga take na obszar czysto polski.

Zestawiam tu: I. Odosobnione archaizmy. II. Formy polegajce
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na silnym poczuciu systemów morfologicznych. III. Nowotwory po-

wstae przez wykolejenie z dawnego systemu. IV. Formy powstae

pod wpywem obcym.

I. Najwybitniejszym i ogólnie-kaszubskim archaizmem jest prae-

sens sowa posikowego id iem, te ies, me iesme, ve [esce, w teje for-

mie wystpujcy w czasie przeszym zoonym: id iem wós, lek iem.

W zgodzie z dawniejsz polszczyzn zachowao si kade kocowe
-i. ewent. -e, w imp. i w nieodmiennym part. praes. aci, np. h'iese ne-

\seta hehece, Hze, \fee, [seze\ ^kupi (ale nawet na samej pónocy ves, lve-

sce\ i ploHoce, re lkoce\ stoHoce. W djalekcie zaborskim i dalej (np. w Bo-

rzyszkowach) stan ogólno-polski.

II. W przeciwiestwie do pónocnych djalektów czysto polskich

ogóln cech kaszubsk jest silne poczucie rozmaitoci typów mor-

fologicznych, czemu jednak zwaszcza u rzeczowników towarzyszy

czsto dno do ujednostajniania w obrbie jednego typu. Oto

kilka z takich objawów.

1. Wymiana samogosek w konjugacji. polegajca w gruncie

rzeczy na prasowiaskich stosunkach iloczasowych, ale istniejca je-

dynie na obszarze polsko-kaszubskim, ulega w polszczynie zupe-

nemu wyrównaniu; resztki jej z XVI w. oglda
j|
ogldam, sdzio

\\
s-

dz, rzadziej w imper. odstp, odstpcie
\\
odstpi. Natomiast u Kaszu-

bów wystpuje ona jako obowizujcy typ morfologiczny w niektó-

rych grupach klasy III i w klasie IV 1, i to przy wszystkich samo-

goskach pierwotnie dugich, a wic te przy i u. Oto przykady:

KI. III 2: lskdc ^skaka
\\
^skaka lskae\ lkop ^kopci

\\

]kpae lk/>u

\fil ||

lpisac, sowi. ldremj bylac. ]dnn'i
\\
^dremac.

KI. III 4: zgada
\\
zgada lgaddi, Werds

\\
Werac. {plotd ^plotd

\\
spl-

ta. \bwd ]b7vu
||

^bevac l bevdi, ^ukas
\\

^sekac.

KI. IV 1: hhrt{ mefU \\ hnerec here. [up
\\

] epJ<\ ^kur ^kurl
\\

lkurec

]kure\ hó boci
||

]vocec Hoce.

U Sowiców nadto w ki. II wystpuje krótko w imp. (w inf.

nie. np. hnmy/Ji hhunynóuc
\\

] mayjii, kig k'igndric\\^cariiii.

Si tego typu wida nietylko w przykadach ze zmienion

drugorzdnie jakoci samogoski, jak *beru
\\
Wera c lub hon*

||

lvoec, ale te w zagarnianiu przez niego czasem take samogosek

pierwotnie krótkich; przynajmniej w Jastarni [zeo {eil
\\
Ptlic lzeiri.

Z drugiej strony jednak wcale niewszystkie czasowniki maj t
wymian, powszechnie np. klrap<[ ^drapa, l re/'i henie, lmesl hneslec. to

znów z rónic djalektyczn, jak sowi. l dv)'ig \dvjige'ul
\\

] dv)igae ldvji-

go-H obok bylac. \dvjlgaio ^dvjigól i dvjigój. Ku poudniowi zmniejsza

si ilo sów z wymian, w Borzyszkowach np. uup uufiec 'upi',
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kup kup 'kp' ze stopniem zawsze dugim lub reskimi ceskac z krót-

kim. Djalektowi zaborskiemu wymiana ta zupenie jest obca.

2. Na caym obszarze utrzymuj si formy msko-osobowe, ale

prawie zawsze bez zmiany spógoski: U lmodri mMdi He$e, rzadko

\modH, modzi.

3. Poudniow kaszubszczyzn cechuje pewien ustalony para-

lelizm samogosek w kocówkach: dwikowi -e po niepodniebien-

nych odpowiada po podniebiennych nie -'i ale -7\ brzmice tu zwy-
kle jak -'$. Oto przykady: nom. pi. masc. dbe

\\ rilfif/. gen. lewent.

te dat.-loc.) sg. i nom. pi. fem. rebe
\\
cw-Ry, kuziiy , uose 'osi'

\\
maryjy,

gen.-loc. pi. pron. i adject. tt% stare%\\i$%, tafa. imp. konj. I i II

dre, ue\\ zapiiy. krikiiy, inf. konj. IV 1 nosec
\\

rofiye; nawet niemajca
odpowiednika kocówka dat. sg. masc. -on brzmi -ouy: kovalovy.

Waciwo ta obejmuje przewan cz djalektu zaborskiego,

z ca si wystpuje te w powiecie czuchowskim, a trafia si i na

pónocnych Kaszubach (w Luzinie, nawet u Bylaków). Powstaa pra-

wdopodobnie tak, e kocówk -e, przeniesion analogicznie do te-

matów palatalnych, t. j. tam gdzie bya fonetycznie niedopuszczaln,

przystosowano do najbliszego jej, a bardzo czstego po palatalnych

dwiku e. — Gwary bruska i wielewsk znamionuje pewna odmiana

tego typu: oto u rzeczowników eskich gen. sg. brzmi tam matm
no^i, a tylko nom. pi rui-Ry nofiy. Ze kocówka -'// nie wyrugowaa
tu z gen. sg. dawniejszego -'*, tego przyczyn móg by silniejszy

tutaj ni np. w powiecie czuchowskim zwizek tak z przylegemi

gwarami polskiemi jak i ze rodkowo -kaszubskiemi, gdzie w gen.

sg. panuje typ mati studni, a tylko w nom. pi. mati—studue. (Formy

gen. sg. na -e: zenie stediie utrzymay si tylko u Kaszubów pn.-za-

chodnich).

4. Brak ruchomego e przed k c t s w nom. sg. i gen. pi. pud

wpywem innych przypadków, np. do^betk, kcmlsk, biddink, okc. kar-

ali/c, pale. krept, oct, ó/s i pustk, ofc, kreSk 'gruszek', iapk, czasem

i w innych grupach, np. w Jastarni ka lzedl obok {skndel, powszech-

nie jednak ^ore, Hater, l o$ei't i
xief)e 'igie'. Na poudniu formy te

o wiele rzadsze, przewaa typ potek, lpalec, ale z drug'iej strony

i poza Kaszubami caa pónocna Polska nieraz ma formy bez e, np.

na Krajnie Suyorock, Uozduk 'Orzeek', pazgnok, gen. pi. pafitófk. do

i-otk, dalej ku wschodowi, od Kociewia a po Suwalskie powszech-

nie tylko w gen. pi. nazw miejscowych, jak Pogótk, Mi/ikoudik. Sde-

pauk. Meruisk, Siwauk.

b. Jeeli kocowa spógoska tematu jest bezdwiczna, to

wr bezkocówkowym gen. pi. samososka si nie zwa, np. tern. kos,
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stop, s&rot, roWot, kresk, u Sowiców nawet rk ale ju w Jastarni

rok), neutr. koWet, ceHt, lat, dopiero w djalekcie zaborskim celt. lat.

III. Rzeczowniki nijakie na *-bie, koczce si w nom. sg. na

-e (djalektycznie te na -7, np. leci. kcfrzai) ulegaj czasem na pó-

nocy dziaaniu tak samo zakoczonych przymiotników, wskutek czego

obok form normalnych powstaj: gen. sg. po ]duohhw. ]esceyo {^sceschjo)

dat. sg. po^duoremu, ]zecemu (-imu), nom. pi. kd lza. zwaszcza za czsto

loc. sg. na ve ]seltm, pri l zeclm f-emj. Zjawisko to samo. co wszdzie w pol-

skim u rzeczowników mskich: podkomorzego, podstolemu do dawnych

podstole itp. Trudniejsze do wyjanienia s spotykane tu i ówdzie

formy gen. sg. ie^zehe, ie^zein, a nawet ie^zehu, [picu wystpujce te tu

i ówdzie na zachodzie Krajny, a nawet poudniowej W ielkopolski.

IV. Na caym obszarze kaszubskim obok typu ia tern ós lub

ha ós, te set, Waka {prea, me ^zesekle ]zeto wystpuj te. zwaszcza

w znaczeniu dokonanym, formy opisowe na wzór niemiecki, np. ten

yjop iu bel i ]zorii (lub set; zoenie *poset nieuywanel. ta Waka ie ^pre-

sa lub ia móm ten bu)d~tnk postaHonl. on md ten ko u {plote (te idplotl.

>/ple ] cone. aptekom], ti {leze lmaio lzeto zeheke dub zese^one), ia móm te bu-

\&inhi urtza. Imiesowów: przeszego czynnego i biernego, uywa si

tu bez rónicy: powszechn form nom. sg. neut, moe zastpowa
tylko nom. sg. masa. o ile w tej liczbie i rodzaju jest przedmiot.

Godna uwagi, e wanie w djalektach pn.-niemieckich czas

przeszy zoony jest rzadkoci, a bezwzgldnie panuj ich las das

Bach, sahen Sie es? Monaby wic wtpi, czy kaszubskie formy opi-

sowe wycznie pod tym wpywem powstay. Natomiast niewtpli-

wie std pochodzi do daleko posunite zniszczenie sowiaskiego

rozdziau sów na dokonane i niedokonane, nierzadko np. syszy si

zwroty: a to hiedno i [cl opado 'padao', ]i mók ^sezec [ai ile 'chodzi',

pospolite set zam. poset, itp.

Pod tyme wpywem czste uywanie artykuu, np. pocztek

bajki: ten mik potk Hego Hesa a rek.

Cz II.

Ugrupowanie i przegld djalektów.

§ 25. Nowsze i starsze zwizki Kaszub z rdzenn Polsk.

Z § 2:; wynika, e Kaszuby poudniowe, a zwaszcza djalekt

zaborski, nie maj, a po czci nigdy nie miay niektórych typowych

cech kaszubskich. Natomiast wystpuj tam liczne waciwoci obce

kaszubskiej pónocy, a typowe dla ogromnych obszarów polskich. S



Kazimierz nitsch: djalektv jzyka polskiego 317

to: 1. Zastpienie typu na - przez typ na -dk: celak. 2. Wyrównania
morfologiczne typu pisaa—piseli, nieobejmujce wprawdzie pd.-za-

chodu, ale zato cay wschód a do zatoki puckiej. 3. Zwenie sa-

mogoski w gen. pi.: celot, rok. 4. Przechodzenie grup eN oN w eN
óN: z bratym, cymno, zvón. 5. Bezwyjtkowe zwenie e w grupie er

z pras. f: syrce, smyrc, cppec, gdy na pónocy zwykle e: lcerpec, lpa-

serba, l serce, smerc lub smirc obok lzirsi, sir. (Take pras. yr ir nie

przeszy u Kaszubów w er: lserota, sir— l sera. ^tere). wiadcz one

o silniejszych w nowszej epoce zwizkach z djalektami czysto pol-

skiemi ni z kaszubsk pónoc. Dwa pierwsze s oczywicie now-
sze ni trzy drugie, które znów nowsze od nastpujcych.

Oto take cae Kaszuby maj niektóre cechy wspólne
z ca pónoc Polski. Nie mówic ju o zrównaniu y z i,

trzeba jednak podkreli jeden z jego wspólnych rezultatów, mia-

nowicie przejcie p b' f v w px by f% vy, a dalej djalektycznie nawet

w p f i ps ys; take rh=^m z wahaniami podobnemi jak i poza

Kaszubami, i take z instr. pi. na -mi. Powtóre naley tu zmiana

ra=±re, równie w niektórych tylko wyrazach.

Skoro jednak widzimy tak silny wpyw polski, wystpujcy
wszdzie, ale coraz silniejszy ku pd.-wschód owi, to nasuwa si py-

tanie, czy take przylege gwary czysto polskie nie byy niegdy ka-

szubskie. Wprawdzie ich system gramatyczny nie ma dzi ani jednej

cechy kaszubskiej, ale mogy pozosta odosobnione archaizmy. Otó
istotnie tak jest, a oprócz nich wystpuj zjawiska, które same

w sobie mogyby nie mie tego znaczenia, ale nabieraj go przez

zwizek z innemi. WT

ymieniam je mniejwicej w porzdku gieo-

graficznym, od najmniejszego do coraz wikszego rozprzestrzenienia.

1. Poddjalekt wrysisko-kiszewski ma pd.-kaszubski stosunek:

gamba, pia, ranka, pia. gasti. ia Bieza "bior' obok ymuo. iezdym, $iy.

2. Parafje rytelska i czerska maj nieraz nom. pi. masc. nose,

voze, guze. fem. nose, koz; zjawisko to, wspólne z zaborskim djalek-

tem brusko-wielewskim, mogo powsta tylko w djalekcie miesza-

jcym 6- i z s z.

3. Poddjalekt wysiski i pónoc Borów ma kaszubski typ: pou-

tn. povirvali, gdy w caej zreszt Polsce: poucinam, povyryvali.

4. Nieco dalej siga kaszubska skadnia zosta lezoc (zob. str. 288).

5. Pónoc Borów i Kociewia ma typ eim, Berim (zob. str. 284).

6. Mniejwicej tak samo daleko siga wyraz bfad (zob. str. 305).

7. Cae Bory i Kociewie po Skórcz maj formy mM, puc, m&,
polegajce na dawnej dyspalatalizacji pras. grupy telt (zob. w § 22,

punkt 3). Analogicznie te mui, mtiie... To jedna z cech najwa-

niejszych.
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Prócz tych znamion s jeszcze na pd. od Tucholi lady ka-

szubskie w nazwach miejscowych: mianowicie Cekcyn to polski Cie-

chocin z kaszubskim przejciem ó=^c i z pd.-kaszubskim akcentem

na pierwszej zgosce, a Gostycyn to Gocicin z kaszubskiemi =^c
i odnosowieniem pras. przed podniebienn.

Na podstawie tych danych mona ze znaczn pewnoci usta-

li dawn poudniow granic Kaszub mniejwicej po linj: rzeczka

Spolna — Nowe. Nie wynika z tego bynajmniej, by tak daleko si-

gay wszystkie cechy kaszubskie. Przeciwnie, najprawdopodobniej

dochodziy tu tylko niektóre. Jak dzi djalekt zaborski, tak niegdy

te wanie strony stanowiy powolne przejcie do djalektów czysto

polskich grupy wielkopolskiej. O stanowisku niegdy djalektu kraj-

niackiego trudno co powiedzie. Dzi jego pn.-zachód ma kaszub-

skie patronimika: do Klimkóc, Gapie Anka, a cay zachód a po No-

te wymow ke ge jak e $e, ale to cechy maowane; druga z nich

— to tylko dalsze stadjum silnej palatalizacji tylnojzykowych, istnie-

jcej na caym zachodzie Polski.

Jednym sowem: Kaszuby pónocne—rodkowe— djalekt zabor-

ski— tucholski— krajniacki— wielkopolski—to nieprzerwany szereg od-

dawna stopniowo i agodnie w siebie przechodzcych typów jzy-

kowych, naogó o silnej palatalizacji i silnej labjalizacji. Póniej przy

tworzeniu si typu pónocno-, cilej pn.-wschodnio-polskiego, Ka-

szuby dostay si w obrb jego dziaania, przez co nowsze cechy

pónocne zapanoway do pewnego stopnia nad dawnemi zachodniemi.

§ 26. Ugrupowanie djalektów czysto polskich.

Jako punkt wyjcia przyj mona t. z w. »mazurzenie« i ró-n fonetyk midzywyrazow.
Wymowa z c | jak s z c z: syia. mozes, ceka, iezz jest jednym

z najdawniejszych zjawisk djalektycznych. Chocia siga daleko poza

Mazowsze, to jednak utarty .termin »mazurzenie« moe pozosta,

zwaszcza e »Mazurami « nazywaj si sami chopi w wielu miej-

scach nawet Galicji zachodniej, pod Tarnowem czy Tarnobrzegiem.

Wiadomoci o »mazurzeniu« nie sigaj wstecz poza wiek XV, ale

niema najmniejszego powodu do przypuszczenia, by dopiero wtedy
powstao: przeciwnie, niema nawet dowodu, e pras. sj zj take na

tym obszarze day pierwotnie z: by moe, e jest to ju praso-

wiaska cecha djalektyczna, e zawsze byy tu tylko s z, do których

dostosoway si póniej prasow. c |. Trudno te przypuci, by ob-

szar tej wymowy by w historycznych jeszcze czasach zasadniczo

róny od dzisiejszego.
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Dzisiejsze rozprzestrzenienie zjawiska przedstawia si jak na-

stpuje. W rodku pónocnego obszaru polszczyzny wyranie od-

rzyna si mazurzce Mazowsze pruskie od niemazurzcej Warmii,
granica djalektyczna identyczna tu z historyczn Warmji od Prus

ksicych (dzisiejsz pd.-wschodni granic powiatów reszelskiego

i warmiskiego). W tyme kierunku idzie ona przez Dbrówno,
a dalej granic Prus wschodnich i zachodnich. W Kongresówce nie

mazurzy dawna ziemia Dobrzyska (dzisiejsze powiaty rypiski i lip-

nowski), a po lewej stronie Wisy okolice na pn.-zachód od Gosty-

nina, Kodawy, Koa, Turka, Kalisza. W Poznaskim idzie granica

przez Ostrów i Krotoszyn; dalej na zachód mazurzy w nim tylko

kilka wsi t. zw. Chazaków pod Rawiczem (Szkaradowo, Chojno, Zie-

lona wie), a wreszcie na granicy lska i Brandeburgji ewangielicki

Chwalim: w obu tych razach mamy do czynienia ze szcztkami dja-

lektu lskiego.

Podana granica oddziela wyranie pónoco zachód Polski od

innych jej czci: pomijajc dawne Pomorze i ziemie w historycz-

nych czasach skolonizowane, z jednej strony zostaje Wielkopolska

z Kujawami i ziemi Dobrzysk, z drugiej Mazowrsze, Maopolska

i lsk, podzia jzykowy zgadza si wic ze starym podziaem dziel-

nicowym. Ze tak jest na samej pónocy, to nic dziwnego, bo wsch.-

poudniowa granica midzy Warmj a Prusami ksicemi dawniej-

sza jest od pónego tam (w. XIV—XVI) osadnictwa polskiego. Ale

i wt rdzennej Polsce: ziemia Dobrzyska nie bya zczona z bli-

szym województwem pockim, ale z inowrocawskim, nie z Ma-

zowszem ale z Kujawami; czyckie i Sieradzkie zdaniem history-

ków blisze byy Maej ni Wielkiej Polsce; do Sieradzkiego nale-

a dzisiejszy poudniowy mazurzcy cypel Poznaskiego (powiaty

kpieski i ostrzeszowski), kocielnie od prastarych czasów a do

r. 1821 integralna cz lska (biskupstwa wrocawskiego), podo-

bnie jak brandeburska od XV w. Cylichowa z lecym w pobliu

jej a djalektycznie do dzi wybitnie lskim Chwalimiem; i wsie

Chazaków nie bd nas dziwi, gdy si przypomni, e ziemia

Wschowska dopiero w r. 1343 przypada Wielkopolsce; a kto wie,

czy i pod sam Wschow nie odnalazyby si gwarowe lady l-
skie. Tak cisa identyczno granicy mazurzenia z ca wschodni

i poudniow granic Wielkopolski zbyt jest uderzajca, by nie wi-

dzie w tym jakiego odwiecznego zwizku. Musi si j koniecznie

podnie, mimo e inne cechy raz silnie, raz sabo j popieraj. W a-

na jest midzy ziemi Dobrzysk a Mazowszem zgodno z ni

granicy rónej fonetyki midzywyrazowej, zwaszcza e przyczaj
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si jeszcze dwie granice morfologiczne: midzy dobrzyskiemi tego

i vyi)fe a mazowieckiemi tygo i vyije. Wane te swoj iloci l-
skie cechy na poudniu Wielkopolski, natomiast od czyckiego

i Sieradzkiego brak jakiejkolwiek towarzyszcej cechy gwarowej; (e

na tej linji mazurzenie siga moe o jak mil bliej pod Koo i Ka-

lisz ni dawna granica polityczna, to nic nie znaczy: dopóki nie za-

cz dziaa jzyk literacki, si faktu musiaa zyskiwa na terenie

wymowa atwiejsza, o czym zreszt niej).

Poza Wielkopolsk i Pomorzem s jeszcze trzy mniejsze ob-

szary niemazurzce, a to na pograniczach: czeskim, maoruskim, bia-

orusUo-litewskim, omawianych ju w § 3.

Najmniejszy jest ostatni, obejmujcy zaledwie kilkanacie wsi

na wskim pasku, idcym od Puska koo Sejn a po Niemen. Po-

niewa istniej tam jeszcze resztki ruchomego akcentu i wymowy
nieakcentowanych e o jak a, przeto jestto okolica niegdy biaoru-

ska (po czci moe litewska), która polszczc si nie miaa powodu

zamienia swego le, identycznego z polsk wymow kulturaln,

na gwarowe polskie s z c. By moe, e naodwrót polskiego pocho-

dzenia s nieco dalej na pd., na lewym brzegu Biebrzy, na pónocy

powiatów sokolskiego i biaostockiego, mazurzcy Biaorusini (t. zw.

gwara koronna).

Do znaczn przestrze zajmuj dzi gwary niemazurzce na

wschodnim pograniczu Maopolski z Maorusi. Nie idzie tu tylko

liczne polszczce si w ostatnich dziesitkach lat wsie Chem-
szczyzny, stanowice na razie jzykowe wyspy, ale o obszar jednolity.

Granica jego idzie mniejwicej przez czna, dalej nieco na zachód

od ókiewki i Turobina, granic galicyjsk od Tanwi do Sanu, po-

czer na zachód od Leajska, oyni i acuta do Wisoka, którym

prawie do koca, bo przerzucajc si tylko w dolin górnej Jasioki.

1 tu nie ulega wtpliwoci, e przyczyn braku mazurzenia jest

mieszane, polsko-ruskie pochodzenie ludnoci.

O wiele trudniejsze do zrozumienia jest trzecie poza Wielko-

polsk niemazurzce terytorjum, poudniowy lsk po linj: górny

bieg Panwi, Strzelce, Ferlt (Frydland) nad cinaw; (wschodni,

mazurzcy pasek lska pruskiego, koo Bytomia— to djalektycznie

Maopolska, a take kocielnie do pocztku w. XIX djecezja kra-

kowska). Tu mowy niema o póniejszym, kulturalnym posuwaniu

si ywiou polskiego na terytorjum obce, cofn si trzeba w czasy

znacznie dawniejsze, bodaj czy nie do epoki róniczkowania si,

wyodrbniania w zachodniej Sowiaszczynie plemion polskich i cze-

skich. Niemazurzenie tego obszaru stoi w widocznym zwizku
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z omawianym wyej istnieniem djalektów przejciowych midzy
temi bliskiemi sobie jzykami.

Naodwrót, na pn.-zachodzie Wielkopolski jest midzy doln No-

teci a Wart kilka wsi »mazurzcych«: pod Wieleniem Rosko,
Wrzeszczyna, Drasko, Miay, Pika i in., w lasach na prawym brzegu

Warty w pow. szamotulskim Chojno, w skwierzyskim Wiejce
i Krobielewek. Ludno ta, podobno sprowadzona przed stu kilku-

dziesiciu laty przez Sapiehów, obyczajowo od ssiadów nieco si
róni, ale w jzyku poza niewymawianiem z c brak jakich wyra-

nych cech odrbnych, s natomiast typowe wielkopolskie.. Przynaj-

mniej najblisze innym wsiom polskim Rosko wyranie naley do

djalektu pn.-zach.-wielkopolskiego.

Drug bardzo wan cech djalektyczn polsk jest róna fo-

netyka midzywyrazowa. Wano jej polega przedewszystkiem

na tym, e linja graniczna dzieli tu jak adna inna ca Pol-

sk na dwie czci, po drugie za na fakcie, e nigdzie nie
biegnie ona odosobniona, lecz zawsze w towarzystwie której

innej z wanych izofon, czsto równoczenie dwu i trzech z nich,

wskutek czego po obu jej stronach mamy do czynienia z istotnie

odrbnemi djalektami. Poniewa sprawa ta jest nieco skompliko-

wana, przeto trzeba najpierw przedstawi same fakty, potem do-

piero ich gieograficzne rozmieszczenie.

W grupie dwu lub kilku spógosek zwartych lub szczelino-

wych dwiczno lub bezdwiczno stosuje si do ostatniej z nich,

np. vegba. pomóe, gatki, ofany; prawido to, wspólne caemu obsza-

rowi polskiemu, obowizuje równie w poczeniu midzywyrazo-
wym, np. goz^donony, li$<uelony. y^peza. Odstpstwa s tylko co

do v i r, w zwizku z grupami tf kf, o których w § 13. Inaczej ma si
rzecz, jeeli drugi z wymawianych razem wyrazów zaczyna si od spó-

goski sonornej : r i l n m m i lub od samogoski. W tym wypadku
wanie dzieli si Polska na dwie czci: zachód i poudnie zawsze tu

poprzedzajc spógosk udwicznia, pn.-wschód zostawiaj bezdwi-
czn. Gdy wic Wielkopolska, lsk i Maopolska mówi: brzeg^róuwy,

paz<jadny, bog^lewy, koniedz^nosa, ehob^mierzy, icóz^jjedie, piez^albo kot,

pug^i ivós .., to na Mazowszu syszy si: brzek^równy, pas^ladny, ogrót^i

ley, ksic^niesie, chop-/myli, wós^jedzie,pies^albo kot, puk^i ivós. Prawi-

do obejmuje take niektóre formy pozornie jednolite, w rzeczywistoci

silnie poczuwane jako zoone, np. pd.-zach. zaniózem plódem wiózem mó-

gem i niemy pledmy gromy powiedzmy, te bylimy— pn.-wsch. zaniósem

plotek wiósem mókem i niemy plemy gromy powiecmy wraz z bylimy;

tak mówi wszyscy: ani wród ludu ani w warstwach wyksztaco-

nych nikt nie zachowuje zwizku etymologicznego, rozróniania

Encyklopedya polska III. 21
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w tych samych ustach niósem—uózem lub noni//—powiedzmy nie spo-

tyka si nigdy.— Natomiast s obszary, stosujce w normalnych po-

czeniach midzywyrazowych fonetyk nieudwiczniajc, udwi-
czniajc jednak przed ruchomemi -em -eh czasu przeszego, np. tcós^

jedzie, brat^matki. nósz^ojca obok niózem, plóde. tagem zrobi. Wobec
tego obok izofony gównej powstaje jeszcze druga, na pozór po-

boczna, w gruncie rzeczy moe waniejsza.

Granica ogólnego udwiczniania idzie od zachodu najpierw

zdaje si Noteci potem, zwracajc si na pónoc, przez Chemno,
Kowalewo, Lipno do Pocka; dalej lewym brzegiem Wisy midzy
owiczem a Sochaczewem, Raw a Grójcem, Kielcami a Opatowem,
poczem przechodzi Wis na pd. od Koprzywnicy i Tarnobrzega,

a San na pn. od Jarosawia. e niegdy sigaa ona dalej na pn.,

dowodem wanie obszary o wymowie irós^ojca obok niózem, zrozu-

miae tylko wtedy, jeli si przyjmie, e typ niózem utrzymuje si
dzi na nich jako zmorfologizowana resztka, gdy istniejca i tam

niegdy wymowa brad^ojca cofna si pod wpywem djalektu pn.-

wschodniego. Takich obszarów jest trzy. Pierwszy z nich otrzy-

mamy, prowadzc od izofony powszechnego udwiczniania linj

moe prawym brzegiem Pilicy do Wisy pod Kozienicami, std Wi-

s a powyej Kazimierza, poczem poniej Lublina a do wscho-

dnich kraców obszaru polskiego; druga linja idzie przez Sierpc

i Rypin, czyli wschodni i pónocn granic ziemi Dobrzyskiej. Nie-

pewne s granice trzeciego obszaru, bo gdyby nawet udwicznia-
nie niegdy tam istniao, to wobec braku na Kociewiu i u pónoc-

nych Kaszubów typu ósem czy ózem lub choby formy iezdem za-

miast czego na Kociewiu ia nos, ia ie, na Kaszubach id os, id iem)

nie pozostao po nim adne wiadectwo. Na podstawie sabych

szcztków mona je przyj tylko dla Krajny. Borów tucholskich

i kaszubskieg'0 djalektu zaborskiego; jeeli si jednak zway, e
mowa tych wanie okolic powstaa przy silnym udziale wielkopol-

skim, to bodaj czy nie atwiej byoby nielicznym tu postaciom typu

iezdem wielkopolski przypisa pocztek. Gdy wic w dwu poprze-

dnich razach prawdopodobiestwo pierwotnoci jest po stronie linji

pónocnych, to tu rzecz si ma raczej naodwrót.

A teraz, jakie to izofony towarzysz omawianej linji?

1. Na caej przestrzeni poudniowa granica- zlania si y z i. Po-

niewa idzie tu o zjawisko dokonywane bardzo powoli, przez sze-

reg licznych stadjów porednich, przeto trudno jest przeprowadzi

jedn linj, raczej mamy do czynienia z przejciowym pasem. Naj-

wybitniejsze wahania wykazuje tu ziemia Chemisko-Dobrzyska,
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wbrew swej fonetyce midzywyrazowej przewanie do pónocnej
naleca Poski; to porednie jej stanowisko nieraz si jeszcze uwi-

doczni.

2. Na caej przestrzeni, prócz ziemi Chemisko-Dobrzyskiej,
poudniowa granica wymowy og.-pol. jak ; jedynie sam zachód

Krajny ma . (Jo prawda, Pauki, po czci nawet pónocne Kujawy
okazuj lady istnienia i u nich niegdy wymowy rj, identyczno
granic nie jest wic na zachodzie stara. Natomiast drobne nie-

zgodnoci na obszarze mazurzcym, jedna midzy Bzur a Pilic,

druga koo Lublina, tómacz si zupenie jasno jako cofnicie si
ku pónocy mniej kulturalnej wymowy , gdy granica fonetyki mi-
dzywyrazowej okazuje naodwrót tendencj posuwania si ku pou-

dniowi.

3. Pónocna granica wymowy kocowego -o jak -om. prawie e
zupenie identyczna z 2.; tylko e nie moe ona przekracza Wisy
pod Kazimierzem, bo spotyka si tu z obszarem o powszechnym
zaniku nosówek, nawet w rodku wyrazów, a wic tembardziej na

kocu.

4. Poudniowa granica przejcia v- w v-, idca od ujcia Brdy

Wis razem z linj 2., poczem lewym jej brzegiem razem z izo-

fon zmian midzywyrazowych; dopiero na prawym brzegu Wisy
odchyla si ona znacznie bardziej ku pónocy. W7

ymienione zjawi-

sko jest napewno póne i mniej wane; mimo to rzecz charaktery-

styczna, e szerzc si od pónocy, zatrzymao si na poudniu tam,

gdzie zespolenie kilku innych izofon wskazuje przejcie do wybitnie

innej grupy djalektów.

5. Nieco na pd. od granicy »sandhi« idzie te granica rónego

zastpstwa pras. r; przez 'er 'er lub przez 'er. Nadto

6., cecha morfologiczna: ta sama jest poudniowa granica typu

eli, riieli .
Czy wymienione cechy pozostaj z sob w jakim gienetycznym

zwizku (moliwe to dla 1. i 4, z drugiej strony za dla 2. i 3.) lub

nie, czy warto ich bezwzgldna wiksza jest lub mniejsza, to

wszystko ustpuje na drugi plan wobec faktu, e na caym obszarze

Polski niema drugiego takiego splotu izofon, dzielcego cay jej ob-

szar jzykowy od koca do koca. Splot ten przeciwstawia Polsk

zach.-poudniow Polsce pónocnej: pierwsza obejmuje Wielkopol-

sk, lsk i Maopolsk, druga dzielnice niegdy pomorskie i pru-

skie oraz Mazowsze; waha si midzy niemi ziemia Chemisko-Do-

brzyska.

Ale jeszcze silniejszy jest ten splot midzy Maopolsk a Ma-

zowszem, tu przyczaj si bowiem poudniowe granice: 1) form

21*
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volna. mó, motta, 2) form prtife. zai$e bez », 3) formy tego. To te
prowincje te rozdzielone s niezwykle silnie, oczywicie nie jedn
linj, ale granicznym, niezbyt zreszt szerokim pasem. Tylko o-
wickie innemi cechami zbyt silnie czy si z Maopolsk, ale So-

chaczewskie i Grójeckie to napewno Mazowsze; prawdopodobnie

miay one niegdy take wymow , która przecie w rónych stro-

nach Polski si cofa

Skombinowawszy wymienione sploty linji, otrzymamy podzia

Polski na cztery wielkie obszary; s to: 1. Wielkopolska z Kuja-

wami, 2. Pomorze (niekaszubskie), ziemia Chemisko-Dobrzyska,
Warmja, 3. lsk i Maopolska z ziemiami Sieradzk i czyck,
4. Mazowsze. Odpowiada to w gównych zarysach take pewnym
faktom historycznym, a godna uwagi, e drugorzdnie mona te
wyodrbni lsk od Maopolski, a Kujawy od Wielkopolski. Po
uwzgldnieniu tego uwidoczni si nastpujce grupy, po czci
oczywicie dowolne, ale najjaniej uwydatniajce wzajemne sto-

sunki.

§ 27. Wielkopolska i Krajna.

Waciwa Wielkopolska jest na pozór do zróniczkowana,

ale blisze przyjrzenie si mapie wykazuje w niej zupenie wyra-

ne, wyraniejsze ni gdziekolwiek indziej rodkowe jdro, cen-

tralny djalekt wielkopolski, czcy w sobie wszystkie cechy,

charakteryzujce wiksz cz prowincji. Oto one:

1. Wymowa a jak ou: coumyi ptoiik jjyvou 'piewa',

2. wymowa ei jak ou (tj. du):.poune pudouku
o\ vidou (gen. pi. do

viduy)
}

3. wymowa -y jak -yi: duobryi k''ot icyi myyi,

4. utrzymanie po spógoskach historycznie podniebiennych e

zamiast o w sufiksie przymiotnikowym -ev- i w kocówkach dekli-

nacyjnych -evi -eve: vievyi, %rabesk% p
uoku oiyfka, k"ovoulevi, g"ospnodou-

cvi, te obficie w nazwach miejscowych, jak Uolsyfka, Lykaevice.

Te cztery cechy istniej tylko na zachodzie Polski; 1. z nich

obejmuje te cz lska i Krajne, 2. Sieradzkie i cz lska.
5. wymowa vo- jak uo-: uoda, uoina. na leuo, o czym w § 10.

6. z morfologji brak kocówki -ta w 2. os. pi.: zawsze r"olie.

cee, take ee, iioe.

Inne czci Wielkopolski:

A. Zachód nie jest jednolity, ale ma jedn cech wspóln, prze-

ciwstawiajc go nietylko reszcie Wielkopolski, ale nawet caej Pol-

sce. Idzie tu o stosunek ó do u. Gdy w caej Wielkopolsce i na
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Krajnie o skania si do dyftongicznej wymowy uy i jest za-

wsze odrbne od u: nus, bur, gura—sur 'szczur', buk, hura, to tu

jest ono wszdzie jednolitym u, chocia zwykle niemiszajcym si

z o^.-pol. u. Tak wic w djalekcie czarnkowsko-lubaskim (cae te

dwie parafje) i w mazurzcym wieleskim (przynajmniej w najbli-

szym Rosku) mówi si: nus (nus). gura, nus, druga i ku, sluhce lub

slucy (w Gólczu suunce, w Rosku suicy), duma 'w domu', ale sóv r

(só vr), kóvra, dró'~'gd v
. v dumo*, 'Pmar, ióvyi (jóPsyi) 'uszy', dPcóH (ióvcóu)

'uczy' i mó*m, buoóv,
)i, zóvmp, esóPm.— Dalej na pd.-zachód stan w za-

sadzie ten sam; djalekty to blisze centralnemu wielkopolskiemu

(te terytorjalnie mniej od niego odcite pasem przewanie niemiec-

kim), róne od niego wprawdzie zachowaniem wymowy vo- (v
uoda,

nie uoda), ale niemajce czarnkowskiego / ni wieleskiego mazu-

rzenia. Otó i tutaj *ó=^u, ale *w nie jest dyftongiem, lecz raczej

otwartym u, z nowsz tendencj do zlania si z u: grup—grubyi,

druga—drugi.— Zmieszanie nastpio dopiero w Dbrówce pod Zb-

szyniem, gdzie jednak wytworzy si ju potem zupenie okrelony

nowy stosunek, unikat na caym obszarze Polski; mianowicie po

spógoskach wargowych (niepodniebiennych), tylnojzykowych i w pier-

wotnym nagosie mamy tu zamknite u: bufayi, iiebufuu, vuievi, kuzna,

egu, me%u, -umar, iupie 'ucho', po wszystkich innych, te po u z i

mocno otwarte u: drugo studa, lu$e, sur, cMe, tuustyi, guupi, %stu,bueru',

w wygosie silna tendencja do wymowy dyftongicznej: %stóu, Heim.

Zupenie tak samo rozoone s tu og.-pol. o i o(N), np. bul, vus, mui,

gura, %u 'chod!', usmyi i cervune, kun, uegun, 'una, ale studuf, druga,

us, vus, mut, %uut i elune, du mse 'do mszy', suuma. Wystpowanie

u po u z i, a u po protetycznym i, wskazywayby na do dawne uoe-

nie si tych stosunków; a godna jeszcze uwagi, e og.-pol. i d[N),

które w caej Wielkopolsce (te w djalekcie czarnkowskim) zlay si

co do wartoci ustnej z u (sum, zump), tutaj nie brzmi nigdy jak u

lecz jak u: nietylko sum, bueun, tuec i D&mbmfka, uwge, ale te po

wargowych i tylnojzykowych pivumyi. gaugun i vuntka 'wdka'. v-

syi, kunt, muegum 'mog'.—Tene brak zlania si d[N) i z u w zu-

penie odrbnym djalekcie kramskim pod Babimostem, ostatnim ku

pd. bez dyftongicznego ó, cho stosunki w nim mniej dziwne ni

koo Czarnkowa i Wielenia lub w Dbrówce. Takie samo u, jak

w -u%o, kura, studa, sur, jest w grupie o[N], np. cervune, elune, kuiiec,

suma 'soma'; to zwizek z Dbrówk. Natomiast mocno otwarte u

z o: krutka druga, nus, vus i takie same z : umgnuh, funta, kuska,

vus, z : mnty, punta, gus, iuzyk. z a(N): cytiime, sumat, z a[N): na-

pisuno, suno, kazue, zuhese, z a(): skakuu—skakana.

B. Poudnie, nieznajce przejcia vo- w uo-, ma zato dwie
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inne waciwoci gosowe, mianowicie znany te w innych stronach

Polski zanik nosowoci przed spógoskami szczelinowemi, np. gyi.

rf/yfL miza, vusyi, i wycznie pd.-wielkopolski palatalizujcy wpyw
i y na nastpujce spógoski przedniojzykowe zwarte. Wystpuje
on konsekwentnie przy u: drabina, vifio. duo Iaraoia, d"o Kru

ot"oy>)a.

zacyfta, syfi, znacznie rzadziej przy t, d: zyfH
o, yda; e istnieje te

po y, to skutek tamtejszej jego wymowy, skutek faktu, e w zasa-

dzie jest to yi, chocia drugi skadnik wyranie uwidocznia si tylko

w wygosie.

C. Cz poudniowo-wschodnia, nad doln Prosn, najmniej jest

typowa, zanikiem wybitnych djalektyzmów zbliona do centrum Polski.

Pomijajc dalszy pas wschodni, przejciowy do Kujaw, wyod-

rbni jeszcze trzeba na pónocy

D. okolice nina i Szubina, t, zw. Pauki. Z typowych cech

wielkopolskich brak tu tylko a) przejcia el w al, nadto syszy si
tu ju coraz czciej b) nie rybyi, d"obryi, ale ryby. d"obry, a nawet

pónocno-polskie ribi, duóbri. Gównie jednak uderza z fonetyki c) wy-

mowa k liolyn u
o, yna, kymi, napisf/ne, objaw cofania ku pónocy da-

wniejszych nietylko ana, napisane, ale te tan fan i ranka (zob. str. 267),

do dzi yjcych za Noteci. Fonetyczny podkad (zob. str. 274) ma te
d) przejcie w instr. pi. -mi w -mi: rynkami ewent. njnkamyi. Ale

i niektóre cechy morfologiczne cz Pauki z pónocn Polsk, prze-

dewszystkiem pojawianie si e) w 1. os. pi. kocówki -ni: sepjm, iie-

ym (czciej w czasie przeszym: e§el'im lub egelym), a f) w 2. os.

pi. -ta: epta. Wszystkie te waciwoci wspólne s z Krajn lub

Kujawami, ale jest jedna, czca prócz tego take z zachodem

Wielkopolski, mianowicie brak typu hesymyi. mzymyi.

Krajna i Bory tucholskie— to jzykowo widoczne przej-

cie od Wielkopolski do Kaszub. Pónocn Polsk stwierdzaj tu:

wymowa y jak i, jak i eX jak aN
}

-o bez kocowego -m. przej-

cie ra- w re-, brak udwiczniania w fonetyce midzywyrazow ej

(z zastrzeeniem!. Mimo to inne cechy wyranie wiadcz o pierwo-

tnej »zachodnioci« tych djalektów. S to: a) dyftongiczna wymowa
a (pta vk...=^ptóuk), b) taka wymowa o i ó (kuc.za. gjttfra), c) przejcie

vo w uo (uoeda), d) przejcie grup ki ke <ji ye w ci e %i ge ($ipi. <e-

eii, duge), e) zachowanie grupy Sv- (vat),— a wic wogóle silna pa-

latalizacja i silna labjalizacja. wszystkie wspólne z Kaszubami a ró-

ne od Kociewia, majcego ju typ pónocno-wschodni: ptak ipod

Bydgoszcz ptok). koza, giira. voda. gipke. vat.

Ale djalekty te wcale nie s jednolite. Wszystkie wymienione
richy wystpuj jedynie w rodkowej Krajnie [powiat wyrzyski),

gdzieindziej nastpiy póniejsze zmiany.
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I tak zachód Krajny nie zna ju wymowy eN jak aN. Wpyw
wymowy wielkopolskiej wanie tutaj mógby si wydawa dziwnym,

ale zjawisko to w Polsce nietylko tutaj uderzajce: tak na samym
poudniu jak i na pónoco-wschodzie poza obszarami z wymow
wystpuj znów przestrzenie z . Ze za pierwotne aN cofaj si
przed nowszemi ce^T(ewent. y^ //JV), tego dowodem do dugi pas na

samym pograniczu powiatów wyrzyskiego i zotowskiego, gdzie si
syszy tfna, pyui, kfpiu. Drug cech zachodni jest zanik nosowo-

ci przed spógoskami szczelinowemi: gyi, iyzik. k&ska. Poniewa nie

zachodzi on tu nigdzie na obszar z wymow (gdzie wszdzie gasi,

óza), przeto jest to prawdopodobnie rezultat percypowania nieistnie-

jcego dawniej w tym djalekcie wielkopolskiego yt
jako y, znane

w wyrazach Iryda, ty itp., gdy przed zwartemi pierwotne np. w pata,

zbi dao pynta, zymhi; co prawda, dla zaniku nosowoci w grupie qS

trzebaby w takim razie przyj drugorzdne przystosowanie si.

Inne zmiany wciskay si od wschodu. Bory tucholskie nie

maj ju dyftongicznych o i o, zupenie wyjtkowe jest tam o z vo,

nieznane te we wschodniej i pónocnej Krajnie, fipe na lewym
brzegu Brdy ustpuje przed gipke. Ze na omawianej linji taki jest

kierunek przesuwania si djalektów, wynika te z rozszerzenia si

na cay obszar Borów, a po czci na wschodni Krajne i pd.-wscho-

dnie Kaszuby, niektórych nowych cech morfologicznych, mianowicie

zaniku rzeczowników nijakich na - (zwaszcza typu cel, zamiast

czego elak) i formy dve.

§ 28. Kujawy i ziemia Chemisko -Do brzyska.

Draga niejako serja djalektów niemazurzcych obejmuje Kujawy

z krajami lecemi od nich na pónoc. Mona je uj w pi typów\

1. Djalekt kujawski naley sw stron gosow do Polski cen-

tralnej: niema w nim adnej z wymienionych wyej cech typowo-

wielkopolskich, wystpuje natomiast do kresu doprowadzone zwe-
nie samogosek cienionych (wraz z nosowemi i z otwartemi przed

N). Uwidoczni to nastpujce zestawienie: wpoi. ptouk, vouna, rybyi,

kuovoulevi, uoda. r"obie, gih/ra, kuyit, vyca, $f(
ó, ymn u

o, esymyi, cele—

kuj. ptok, veima, ryby, ku ovolovi vuoda, roBita, gura, kun, iiea. pi,
imno, eim (lub eima). elok. Jedynie o i a(N) mniej s zwone, bo

nieraz tu nie jak w Wielkopolsce zump, b
uoun lecz zmp, b"oócn.

Nadto mnóstwo rónic drobniejszych, jednostkowych, np. wpoi. droga,

ytó. sur— kuj. droga, %to, cur.

Na do znacznej przestrzeni Kujaw spotka si oczywicie ró-

nice jzyka, na zachodzie np. jeszcze czasem pewne cechy wielko-

polskie, na poudniu typ cele, róne odcienie samogosek zwonych,
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itp., ale adnej ich czci nie mona wyodrbni jako osobn cao.
Zwaszcza godne uwagi resztki wymowy yna, napisijne pod Ino-

wrocawiem, bo cz Kujawy blisko z

2. ziemi Chemisko-Dobrzysk, której djalekt, jeszcze

bardziej jednolity, róni si od kujawskiego zupenym brakiem dy-

ftongizacji o: pole, wymow o jak : zump, na kocu jak -u: egu,

eN jak aN: zamby, amno, zatrat palatalizacji w grupie Só-: fa-

dek. Zajmuje on porednie miejsce midzy Polsk poudniow a pó-

nocn, najwidoczniej objawiajce si w wahaniach wymowy y (od y
do i); o silnym zwizku z poudniem wiadczy jeszcze udwicznia-

nie midzywyrazowe: brad^ie$e, uz-am 'niosem', o zwizku z cen-

trum Polski doprowadzenie do kresu zwe d=^o. e=±i. d=^w. Zaraz

na pónoc od tej ziemi zaczynaj si djalekty nowsze, zajmujce

kraje niegdy pomorskie lub pruskie, a majce niektóre cechy bli-

sze jzykowi literackiemu, mianowicie brak d i \ nic te dziwnego,

e wraz z nieudwiczniajc fonetyk midzywyrazow wdzieraj

si one od pónocy na obszar chemisko-dobrzyski, przesuwajc

powoli t jego granic ku poudniowi.

§ 29. Nowe djalekty niemazurzce.

mocno zróniczkowane, nieudwiczniajce midzywyrazowo
i niemiszajce e ó z i u, ale mieszajce J <j z k r/, uj mona
w trzy gówne grupy: kociewsk (a, , || , 1. os. 1. mn. -m\ mal-

borsko-lubawsk (a, yt , =^) i ostródzko-warmisk [a, 1. os. 1. mn.

-va). Powstanie dwu drugich czy si wyranie z kolonizacj pol-

sk na gruncie obcym, natomiast o wiele trudniejsze jest zrozumienie

3. djalektu k oc i e wskiego. Skoro Kociewie z Borami i Krajn
t sam miay pierwotnie ludno, wspóln te historj. to skd tak

wielka rónica w jzyku? Przypatrzmy si tym waciwociom i ich

gieografji.

Borow.-krajn. du czy si cile z dwikami kaszubskiemi,

jeszcze cilej z wielkopolskim ow, natomiast kociew. a {ptak, cienienie

tylko w grupie aN: zumek) zbyt silnie z obszarami z prawego brzegu

Wisy, by je mona od nich odrywa, a i samo przez si atwiejsze do

wyprowadzenia z kujawsko-chemiskiego o ni z silniej wargowego
wielkopolsko-krajniackiego ou.

Krajn. dyftongizacja o ó czy si z kaszubsk i wielkopolsk

—

kociewski brak jej z wymow chemisk, a nawet kujawsk, gdzie

pojawda si ona tylko przy o, i to z ograniczeniami.

Podobnie silna palatalizacja borowiacka w typach: gipi, du-

fygo i siat czy si z kasz. i wpoi.—koc. gipkygo, 'oke 'okie' i vat

ze sab palatalizacja chemisk.
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Z morfologji borów. pyvei identyczne z formami kasz. i wpoi.
—koc. jryvai z chem. pivoi. Inne typy, jak elak, dva Jcrovi, efim ró-

wnie z prawego brzegu Wisy przyszy, skoro objy take Bory
i wschodni Krajne, ale nie zajy Kaszub i Krajny zachodniej; po-

dobnie jak wymowa voda posuny si one najdalej ku zachodowi,

dochodzc do granic polszczyzny tam, gdzie byy one najblisze

(midzy Tuchol a Chojnicami), i rozrywajc po czci, waciwie
osabiajc tylko pierwotn jednolito tego pasa stopniowo przecho-

dzcych w siebie djalektów, jaki tworz: kaszubski, zaborski, boro-

wiacki, krajniacki, paucki, wielkopolski.

Pomijajc pas graniczny od Borowiaków, podzieli mona Ko-

ciewie na trzy gówne czci: poudniow, midzy Brd a Wis,
z zachowaniem nosowoci przed szczelinowemi {gasi, vza); rod-
kow, nad Wierzyc, z zanikiem jej {gasi, kuska); pónocn, midzy
Tczewem a Skarszewami, z tyme zanikiem, ale z wymow £ $2V,

nie aX, a wic zymbi, gyi. iyzik, f/nuio (kilka wsi koo Tczewa ma
nadto malborskie pomiszanie z $ z z c f\. Stosunki pónocnego
Kociewia przypominaj wic zachodni Krajne.

Poniewa pónocna cz Kociewia zachowaa jeszcze bezpo-

rednie lub porednie lady kaszubskie, poniewa take historja nic

nie wie o jakiej wybitniejszej zmianie w ludnoci tego kraju, przeto

jako przyczyn wytworzenia si tu djalektów tak zasadniczo rónych
od pierwotnego typu pomorskiego, reprezentowanego przez Kaszu-

bów czy Borowiaków, przyj trzeba w zasadzie czynniki nie kolo-

nizacyjne lecz kulturalne. Widocznie oddziaa tu musiay usta-

wiczne ywe zwizki Polski z Gdaskiem: gocicem ich bya Wi-

sa, nic wic dziwnego, e wzdu niej szerzya si wymowa kultural-

niejsza, nie pomorsko-, ale kontynentalno-polska, i to nie wielkopol-

ska, ale rodkowo-polska, mazowiecka czy kujawska, ale przede-

wszystkiem najblisza: chemiska. Izofony: a) typu nietylko kea
ale te kamia i typu zuu, robim przeciw eat'/, kami, zy, roby; b| ty-

pów kea, duugygo, vat, ptak, spywi przeciw cesah. dupjgo, siat.

ptduk, pyvei; c) braku dyftongizacji o ó, braku postaci dve i cel, wszyst-

kie idce w kierunku poudnikowym, — oto etapy stopniowego sze-

rzenia si od Wisy w gb kraju rónych cech nie-pomorskich. Je-

dna pomorska zostaa: wymowa «, np. [anta, ambi, gasi, wbrew

niejako ogólnej tendencji kresowej, wedug której poza obszarami

z wystpuje znów \ tak jest w zachodniej Krajnie, na poudnio-

wym lsku i w maopolskich górach, na caym dalszym Mazowszu,

a take w nowszych djalektach niemazurzcych, o których zaraz ni-

ej. e nie stao si tak tutaj, to zrozumiae, wspódziaay tu bo-
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wiem tendencje: kaszubska i chemiska, a jednak i tu na samej

pónocy wystpuje typ zymbi gyi.

4. Pomijajc przejciowy niejako pas od Grudzidza poza Bo-

dnic, cechami podobny do pónocnego Kociewia. natrafiamy na grup
djalektów 1 u b a w s k o-m a 1 b o r s k . Charakteryzuje j—prócz zaniku

nosowoci przed 8— gównie pomiszanie ^zscf, niewt-
pliwie chyba pruskiego pochodzenia; wystpuje ono jeszcze dalej na

pn -wschód, ale w zwizku z zupenie innemi waciwociami. Rónice
midzy mow malborsk a lubawsk, cho do liczne, drugorzdne
maj znaczenie; s to: malb. (i pn.-lub.) iMjka—lub. zyka. malb. (i iaw-

skie, zob. niej) gj/ii, kftika—lub. gyi, kuska, malb. iwspólne z ko-

ciewskim i wsch.-kaszubskim) tfimeli— lub. tsimali. Jedna tylko jest

wana: oto »na Malborsce« nieznana jest kocówka 1. os. 1. mn. -va

(fiieva, rofiiva\ czca djalekt lubawski z ostródzko-warmiskim,

a te z zach.-poudniowym Mazowszem. — Kilka wsi ewangielickich

koo Niemieckiej Iawy wyodrbnia si— prócz wymowy pyi%yr, kM-
ka, vuiski—take usuniciem a nawet z przed X: gadam, boan, gdy
w djalektach kociewskim, malborskim i lubawskim gadiim, boun.

5. Wspólne cechy Ostródzkiego i Warmji— prócz wymie-
nionego -m— s: a) zachowanie a: su%a trdva;b zamiana nagosowego
ja- w ie-: tek, iepko; c) przejcie /' v w i, czciowo te m w //:

ostr. iprócz pogranicza lubawskiego) iga (*=iga=figa), zara, Ziasto,

warni, iga, ara, masto — suyr; d) zachowanie w trybie warunko-
wym resztek aorystycznego -%: robuubi%, bi%mi. Historja poucza, e
w zgodzie z pooeniem gieograficznym polscy kolonici pynli do

tych okrgów z Mazowsza: jzyk popiera to wycznie mazowiec-
kiemi cechami b) i ej, jakote nietylko mazowieck, ale tutaj tylko

z Mazowszem terytorjalnie si czc cech a). e jednak nie mogo
si tu obej bez udziau elementów zachodnio-polskich, o tym
wiadczy wyranie brak mazurzenia, a moe i zach.-warmiskie aX
(zambi. amno), które razem wzite mogyby wskazywa tylko na

ziemi Chemisko-Dobrzysk.— "Warmja dzieli si wyranie na za-

chodni, z wymow psai, gaiki, ewent. (na poudniu) pa, gasi,

i wschodni, z wymow przewanie pspnó, gtfnsi.

§ 30. lsk.

Pominwszy pogranicze czeskie, omówione w § 3, trzeba z dzi-

siejszego lska wyczy przedewszystkiem pasek kraju na wschód
od Pszczyny, Zabrza. Lublica. Jzykowo naley on wyranie do

Maopolski, a godne uwagi, e historycznie (Dugosz) nalea do dje-

cezji krakowskiej. Cechuj go: aj forma igua, gdy zreszt na caym
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lsku iega (lub iegua); b) przechodzenie kocoweg-o % w -k: na n uo-

gak\ c) mazurzenie; d) dyftongizacja o: p
u
ole, i zanik przed nim :pu

ot

'pot' i 'pot', s
uova 'sowa' i 'sowa'; e) typ duyii pyu. Punkt a) wyró-

nia lsk od caej Polski, a zmiana b) jest tak typowa dla pd.- za-

chodniej Maopolski, tak cile towarzyszy zreszt wschodniej gra-

nicy lska, e te dwie cechy wystarczyyby do zaprzeczenia gwa-

rowej lskoci tych okolic, zwaszcza, e wobec widocznego cofa-

nia si -k, wobec braku go w rodkowej Maopolsce nie moe tu

by mowy o maopolskim wpywie. Dwie dalsze cechy wystpuj
dopiero na lsku pónocnym, oddzielonym kilku innemi wanemi
rysami, niema ich na przylegym do omawianego pasa lsku rod-

kowym. Pity punkt jest zupenie drobny, ale bdcobd charakte-

rystyczne istnienie take takiego drugorzdnego, lokalnego przeci-

wiestwa do rodkowo-lskiego Mu, duuu.— Istnienie tu resztek wy-

mowy jak pozornie tylko wiadczy przeciw zwizkowi z Mao-
polsk, bo nie jest to wcale jaka waciwo specjalnie lska: lady

jej w Maopolsce, poza jej centrum, widoczne.

A przecie to jest moe najcharakterystyczniejsz dzi cech
lska, mimo e, podobnie jak si dzieje na innych kracach Polski,

nie posiada jej cz jego poudniowa, Cieszyskie. Charakterysty-

czno ley w tym. e poza Kaszubami wymowie wszdzie towa-

rzyszy te aN z eN, na samym tylko lsku tego niema: gsty istnieje

równorzdnie z zbf/m, tf/n. Nadto jedynie tutaj z caej Polski wy-

stpuje stosunek: po podniebiennych y^— po niepodniebiennych , np.

mtfjso—gasi, tylko na samym zachodzie w obu razach : gsty, zby
i maso. pata.

Ten zachód, obejmujcy niemazurzce wsie po lewej stronie

Odry na pónoc od Raciborza, to najciekawszy moe z djalektów

lskich. Obok form sko, izyk uderza tu jeszcze przejcie koco-

wego -em w -: v, s taick 'z taciczkiem' (obok iii 'z nim", moii

%eu i obok ymno, tymu). Nadto s tu jedyne w Polsce wyrównania

morfologiczne midzy tematami niegdy podniebiennemi a niepod-

niebiennemi, mianowicie : u rzeczowników nom. pi. masc. guofy

na wzór vozy, nom. sg. neut. poy na wzór kauzay, gen. sg. fem.

study na wzór ryby; u przymiotników nom. sg. masc. dobri na wzór

tuiii 'tani' (czasem dobryi, przez kontaminacj kocówek -y i -i, i na

wzór tego tuiiyi); w konjugacji suysi (ale np. mysy) na wzór vai

(z vari, zob. § 4), nosi; nawet w sowotwórstwie procesiidu na wzór

familiiau, a klueik, nozik na wzór kuiiik. Z caego poudnia i rodka

Polski, niemiszajcych y z i, jedyny to djalekt, gdzie i moe si

czy take z poprzedzajcemi niepodniebiennemi; y po podniebien-

nych nie jest rzadkoci i gdzieindziej.
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Inny obraz, ni mocno zróniczkowany lsk poudniowy i rod-
kowy, przedstawia jego cz pónocna: od Olesna po Midzybórz
djalekt jest w zasadzie jednolity. A tak sam bya nawet zdaje si
caa pónoc lska redniego, jak mona wnosi z resztek, zachowa-

nych na samych poudniowych kracach Wielkopolski.

Najciekawszym zabytkiem lskim jest wspomniany ju Chwa-
lim. Silne dyftongi óu, oe, uy [koevóH, druyga), przejcie e w du (iegóu-

ka 'igieka'), zanik l w pospógoskowym o [soevoe). forma elazoe to

cechy wspólne pónocnemu lskowi z Wielkopolsk. Ze jednak inne

waciwoci, jak: mazurzenie, , resztki i po r (psisou 'przyszed'), formy
iegua, ha, tuiii, resztki aorystu (iax tam buu), brak wyrówna w 1. os.

1. mn. [eymy\ ale w IV konjugacji ju egymy^—me mog by wiel-

kopolskie, przeto pónocno-lskie pochodzenie djalektu najmniejszej

nie podlega wtpliwoci. Jedyna cecha, czca go z djalektem za-

chodnim, to powszechno : nietylko zeknUi, be 'bdzie', ale te
icmyit, ski. Nic wnosi nie mona z ogólnie zach -polskiego zacho-

wania tu e w typach kuyheii, iisnevy-\ w zwizku z Wielkopolsk
staoby ju raczej wymawianie kocowego -om: urnom, koebytóm, bo

tak samo—wbrew pn.-zachodniemu lskowi — koo Sycowa. Nato-

miast bezokoliczniki zfiyrai, voi, poi, roetii (ale sec), z -i przeniesionym

od rozkaników wskutek dwuznacznoci form typu y 'nie' i 'nie',

chocia trafia si te w górach lskich i maopolskich, rozwiny si
chyba niezalenie, podobnie jak np. cignicia ia% tygJ^he-zna, ^suysa,

moeia baba sa ba i via 'moja ona tu bya i wzia', cho identyczne

z pn.-kaszubskiemi, nie mog mie z niemi adnego historycznego

zwizku. Odosobnienie spoeczne (religijne i jzykowe) Chwalimia
sprzyjao powstawaniu tam nowotworów.

Midzy Chwalimiem a Midzyborzem utrzymay si w Pozna-
skim tu i ówdzie resztki djalektu lskiego: w Brennie (pow. wschow-
ski) i u Chazaków (zob. str. 319) szcztki aorystycznego -%, u Chaza-

ków cofajce si mazurzenie i formy Iza, ueska, trafiajce si jeszcze

koo Leszna i Krotoszyna, gdy koo Gostynia ju liza, uyska.

§ 31. Maopolsk

podzieli mona (z wielu zastrzeeniami) na cztery gówne
grupy: rodkowo-pónocn (o której w § 33), rodkowo-wschodni,
poudniow (góralsk) i wschodni (graniczn od Rusinów, o której

na str. 252—3). Pomijam pas zachodni: prawie e niebadane Sie-

radzkie i Wieluskie wymow et jak du czy si z zachodem, w-
ski pasek pd.-zachodni zachowa resztki wymowy -% jak -k, pasek

przyczony do lska czciowo take wymow .
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Z tych cech przedewszystkiem ciekawe jest przejcie koco-
wego x w "^5 jako waciwo wycznie maopolska, towarzyszca

cile jej granicy zachodniej (od lska), a w obrbie prowincji wy-

ranie cofajca si ku poudniowi. Rozprzestrzenienie jej nie da si
cile oznaczy. Pewne jest, e na zachód od Krakowa istnieje

w pow. chrzanowskim, w Kongresówce na zachód od Czstochowy
(Popów), Wielunia (Galewice), a nawet w Poznaskim na pd od

Ostrowa (Przygodzice). Na wschód od Krakowa cofa si ona na

prawy brzeg Wisy i idzie nieco na pd. od Niegowici, Winicza,

Wojnicza. Wschodnia granica trudna do oznaczenia: nie znaj ju
-k Kclowa pod Grybowem i Brzeziny pod Ropczycami, ale jest

ono jeszcze na wsch. i pn.-wsch. od Tarnowa (Zalasowa, arówka).

Na pn. od Tarnowa -k zanika (Smigno) i nie dochodzi zdaje si do

Wisy; przynajmniej na lewym brzegu Dunajca wysp pod tym

wzgldem stanowi ju ysa góra, opo, Pera, otoczone wsiami

z '%' ty% mówi dokoa nich Wola dbiska, Porbka uszewska,

Zota, Wielka wie, Biadoliny, a dalej na pn. Zaborowie, Jadowniki

mokre, Miechowice. Na lewym brzegu Wisy yje typ ek, v rekak

nad Nid i Czarn (Chroberz, Grabki, Sadków); dalej nie znaj go

Smoniowice (pow. miechowski), Raków (pow. jdrzejowski), Podlesie

(pónoc stopnickiego), Cisów (pd. kieleckiego), a jako ostatnia wy-

sepka pojawia si koo samych Kielc (Domaszowice). Wszystko to

wyglda na granic cofajcej si mniej kulturalnej wymowy. Dziwne

natomiast jest -k z -% na poudnie od acuta (Husów), na obszarze

niemazurzcym, pogranicznym z Rusinami; za gienetyczny zwizek

z poudniem waciwej Maopolski nie mona tu rczy.
Drug cofajc si cech jest wymowa jak . Jeeli pomi-

niemy wszystkie jej odcienie, od do o, jakote si nosowoci

(ewentualnie jej brak), to otrzymamy niedaleko na poudnie od Kra-

kowa jednolity pas podgórski, cigncy si przez Owicim, Andry-

chów, Mylenice a poza Dunajec. Na poudnie od niego zostaje od

Czacy a po Scz dugi pas górski, z którego najciekawsza jest

gwara podhalaska, najbardziej archaiczna (z fonetyki zito. cisty,

w morfologji mnóstwo starych form) i najodleglejsza sownikowo,

z licznemi wpywami obcemi (zob. § 21). cise jej odgraniczenie od

innych gwar maopolskich jest do trudne, przejcia s powolne;

zwizki ze lskiem s drugorzdne, niedowodzce bliszej cznoci.

Jako djalekt rodkowo-wschodni ujmuj ogó gwar z zupen
zatrat nosówek. Przypada on cay na obszar uywajcy kocówki

1. os. 1. mn. -va (str. 279), przyczem poudniowa granica obu tych

cech niemal jest identyczna. Wyranie zaznacza si ona zwaszcza

na przestrzeni midzy Rab a Dunajcem, gdzie idzie wzdu szosy



334 JEYK I JEGO HISTOKJA

Bochnia— Brzesko — Wojnicz, poprowadzonej sam granic niu nad-

wilaskiego i podgórza. I tak pod Bochni Brzenica mówi: teksy,

vyglodo, suuzoco, sot i stavova, pod Brzeskiem Jadowniki podgórne:

gboki, ftjty, sot i efimy, nie ezemy, moe wic z dawniejszego

sefwa, powszechnego ju w Marzkienicach i Biadolinach: sa£iva, pa-

metova, vozeva. Tu na poudnie od nich ju inaczej: Stary Winicz
i Kobyle, Porbka uszewska i Pera mówi pta, iiz, poty i muog-
my, sezamy, co si cignie przynajmniej po Limanow; resztka formy
liczby podwójnej pojawia si tam czasem w postaci -ma, np. w Bie-

siadkach (Bezma, iezzoma), w Melsztynie (bedma, dostanma), w opo-
niu. Na pozór mniej wyrany rozam na linji midzy Dunajcem
a Wisokiem, gdzie na pn. od Tarnowa Zaczarnie, migno, Kobie-

rzyn cz nosówki z kocówk -va; ale arówka pod Radomylem
zupenie ju naley do djalektu nizinnego, obie jego cechy s te
jeszcze pod Sdziszowem (Wolica piaskowa). Na pd. od linji kole-

jowej wiemy dopiero o Zalasowej i Brzezinach z nosówkami i z ty-

pem x
uozemy

>
vlekemy (w Brzezinach -va i -ma zanika nawet w roz-

kaniku). Przeciwiestwo zagodzone tu jest take brakiem innych

cech, dodatkowo rónicych: gdy pod Brzeskiem wsie nizinne maj
zbowe, a podgórskie u wargowe, to tu wszdzie przewaa //:

gdy tam przynajmniej dalsze górskie uderzay swoim -k z -%, to

tu pod Tarnowem wszdzie -k, dalej za w obu grupach -%. Mimo
to poudniowa granica djalektu rodkowo-wschodniego jest naogó
take tutaj bardzo wyrana.

Na linji Rzeszów — Leajsk obie gówne cechy id jeszcze mniej-

wicej razem, ale i tutaj -va siga nieco dalej. Dalsza granica wscho-
dnia stanowczo ju róna: tylko dla braku nosowoci jest ni dolny

San i Wisa, midzy któremi a wschodni granic mazurzenia roz-

ciga si znaczny prawie zupenie nieznany obszar pd.-zachodniego

Lubelskiego.

Ku pónocy omawiany djalekt nie obejmuje ju okolicy Rado-
mia, przejciowej od niego do Mazowsza.

Duga granica pn.-zachodnia, gdyby nawet oparta bya na je-

dnej tylko waciwoci, i tak byaby wyrana przez przeciwiestwo
do braku jakichkolwiek uderzajcych djalektyzmów gosowych w Pol-

sce centralnej. Ale wanie na tej przestrzeni prawie e identyczna

jest granica braku e, o którym zaraz niej, z granic braku nosówek,

idc na zachód od Kielc i Miechowa ukiem wygitym pod Szcze-

kociny i Lelów. Wreszcie koo Krakowa: na pd.-zach. od niego gsi,

iiesemy, psy iiik, na pn.-wsch. geL eeva, psy hi%.

e w obrbie tego djalektu zachoway si gdzieniegdzie resztki

wymowy % jak -Tc, to nie moe wiadczy przeciw jego jednolito-
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ci. Podnie natomiast trzeba, e wskutek nowszych procesów opo-

sowych wyodrbniy si w nim dwa poddjalekty: pn.-zachodni (mie-

chowsko-kielecki) i pn.-wschodni (sandomierski).

Cech pierwszego z nich jest zupeny lub czciowy brak e.

Zupeny wystpuje w okolicy Kielc (Domaszowice pod samym mia-

stem, Mniów na granicy gub. radomskiej), gdzie stale eka, koBeta,

ek, ieva 'jemy'

—

ume. mleko— ies je'

—

desc, eska—persy, serp,veba—
ser, seroJi. zbera, mera 'mirra', paper..., a wyjmuj si tylko tys, tyry,

klyi -yiu i rozkanik vyl'i 'wylej'; równie i y i przed l daj
tu e: zby, gsi, peta, peó i bel, ela, [jli, ea, mey, farhePiid (ale mila),

zostaje te e przed X: erpem, iiogeh, drugemu, en, erna (chyba w oto-

czeniu nosowo-podniebiennym: kami, iecmiii. zemie); nie siga ten

stan daleko, bo ku pd. ju w Rakowie pod Jdrzejowem i w Pod-

lesiu midzy Pierzchnic a Chmielnikiem syka, rybe, /tik, zbira,

zyr 'erd', te by, bi i dyvko 'denko', óimno, cho w Rakowie typ

rka, kezo, w Podlesiu (z wyjtkow nosowoci) prn
zy, pa. Inny

obraz midzy Miechowem a Szczekocinami (Chodów, Wywa), mia-

nowicie e tylko po niepodniebiennych: eka, ge%, stsela, desc, edo-

pe, seroki, stery, nawet tes, obok fyca, my%, lystfo 'ledztwo', pikly,

dopyro, pyrsy, syrp, a tak samo be, ese e, zel'i obok fsay. mwóya
i rka. zby obok yr, fytó\ podobny stan w zasadzie jeszcze dwie

mile na pd.-wschód od Miechowa, w Smoniowicach pod Racawi-

cami: zeka, stery - %1'yp, byda. te fsege—iyzyk i .s teu—pyTi, ale ju zna-

cznie w obu kierunkach naruszony, trafia si bowiem take syr. zy,

y, zary obok Skalmes, Mogea, take gyi obok do czstych pe,
ieee. wrreszcie memce 'niemcy', eemy obok ymno, ze yme.

Gdy wr omówionym zjawisku wystpuje rozwój samodzielny,

to gówna odrbno poddjalektu opatowsko-sandomiersko-tarnobrze-

skiego polega na rozszerzeniu si na te okolice mazowieckiej fone-

tyki midzywwrazowej: stamtd przysza wymowa: koc^iege, mk^j

i dyse. gdy pierwotne maopolskie udwicznianie zachowao si

tylko przed -em -es dzisiejszego czasu przeszego: iag-em, vpsyiz-e.

Tylko cz na lewTym brzegu Wisy tego poddjalektu charaktery-

zuj formy is, vis 'wióz', pl'it, istniejce na pn. jeszcze w Supi nad-

brzenej, na pd.-zach. w Trzebiesawicach pod Koprzywnic; w gwa-

rze lasowskiej ju typ uós— esa.

Oba te poddjalekty, ale bez miechowskiego a zato z opoczy-

skim, charakteryzuje te typ roda, vyri (zob. str. 278).

Na samej pónocy jzykowej Maopolski wyrónia si wybitnie

djalekt owicki, przedewszystkiem brakiem e (poza kilku wyrazami

jak MU -iiu, vl'i, tys 'te'); wymowa ek, zegar, stery, dopero, efp itp.,

a take be, mele e, motel cile wyodrbnia »Ksiaków« od wszyst-
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kich ssiadów, ona jedna: ale prawie wszdzie przycza si do niej

jaka inna. I tak od zachodu juz w pierwszej wsi nieksiackiej, le-

sinie, mówi: syr, kobita, esem, noilim (owickie eeva, no ]el'iva);

yuopokom (. yopokoii lub yjopoki): byu. piu (. bel, pe). Od pónocy
Czerniew pod Kiernozi mówi Cyzidf (. Cezef). buu, yopma (. yo-

gea). noim, byl'im, pocekoi (. pocekei), a bardzo blisko w tym kierunku

zaczyna si wymowa fat i ós-em (. fat. óz-em). Na wsch. ju
w Nieborowie vizba, na pd.-wsch. w Dbowej górze bida, %opokew

du. na pd. w Popniu pivei, ylopokeii. yopmy. Wszystkie wymienione

cechy owickie cz ten djalekt z maopolskiemi, nie ma on a-
dnych ywych zwizków z pn.-wschodem. Jedynie tylko w odoso-

bnionej odmianie sów mle i ple: mu mea meU, pu..., wida da-

wniejsz jego czno z Mazowszem. Historycznie godne uwagi, e
djalekt ten, a take osobny strój, wyodrbnia wszystkie te wsi, które

na pocztku w. XVI byy wasnoci arcybiskupów gnienieskich.

Do dzi oporne s one wpywom literackim, zachowuj np. mazu-

rzenie w nieznanej ssiadom czystoci.

§ 32. Mazowsze.

Za dzisiejsz jzykow granic od Maopolski uwaa najlepiej

pdniow granic wymowy «, z któr zupenie si zgadza pdniowa

granica typu pfeid, znttije (str. 290). Ale wobec znanego cofania si

4 przed przyj mona napewno, e sigao ono dawniej po gra-

nic rónego zastpstwa pras. f i rónej fonetyki midzywyrazowej
(w jej pierwotnym rozprzestrzenieniu, typ uós-em), identyczn w za-

chodniej czci z granic wymowy fat (str. 322—3). Ze mogo tu

nalee i owickie, o tym byo na str. 336, co do Rawskiego niema

na razie jzykowych dowodów. Rzut oka na map 2. uwidocznia

jasno, jak dalece odcina si te Mazowsze od Maopolski morfologi-

cznie, do czego doda jeszcze mona granic analogicznych form ddi

i tego (zob. str. 293, 295, 323 — 4).— Take zachodni granic wyznacza

nie samo tylko mazurzenie (zob. mapy). Wyjtek tylko trzeba zrobi dla

Warmji, po czci te dla Ostródzkiego, których jzyk jest wido-

cznym rezultatem pomieszania typu zachodnio- pruskiego z mazo-

wieckim (str. 330).

Podzieli mona Mazowsze na trzy gówne czci: 1. Mazowsze
blisze z wymow g g, prchda, vigi maso ; 2. Mazowsze dalsze,

przewanie z wymow gyj fy/i, pravda, yi$i ftasto: 3. Podlasie z Su-

walskim o wymowie gyt
gj/ii, pravda, vifi maso, a take ryba i fat

(nie: riba, fat).

Mazowsze blisze: dugi pas wzdu Wisy i dolnego Wieprza,
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dosy jest jednolite, chocia cz jego zachodnia ulega wcale sil-

nemu wpywowi jzyka literackiego, gdy wschodnia ma djalekt na-

ogó typowy. Stosunek do okolic dalszych niezupenie jest jasny.

Uderzaj tam zwaszcza Kurpie nad Omulwi, z wymow g mno
i pravda, a wic mimo swych yigi, hasto bliscy okolicom nadwila-
skim. Poniewa poudniowa ich ga, koo Broka, wymow a)N

nawet terytorjalnie czy si z Mazowszem bliszym, przeto mo-
naby przypuci, e : 1) w tej stronie sigao ono niegdy a poza
Brok, ulego jednak potem szerzcym si wymowom pravda, yara,

2) pónocni Kurpie s czystemi kolonistami z poudnia. Oczywicie
nie wyjani to wszystkiego, zwaszcza rodkowo-pruskiego d, w któ-

rym najatwiej jeszcze byoby widzie resztki wymowy niegdy po-

wszechnie mazowieckiej, zwaszcza e jestto a sabo wargowe, nie-

znacznie przechodzce w a. Utrzymao si ono w Prusiech dziki

ich odosobnieniu politycznemu, u Kaszubów dziki ich wybitnej odr-
bnoci gospodarczo-etnograficznej.

Inne natomiast stosunki zapanowa mogy na reszcie obszaru

po obu stronach Narwi, gdzie cech charakterystyczn jest ogromna
ilo drobnej zagonowej szlachty. Skoro i dzi w omyskim jest

zasad, e wsie szlacheckie mówi vara, masto, a chopskie yara, a-
sto, mimo e le nieraz w szachownic i e analfabetyzm wcale

jest u szlachty niemniejszy— to i dla dawniejszej epoki mona
przyj, e wanie ta drobna szlachta usuna 4 i «, tak u sie-

bie jak i porednio u swych poddanych chopów, gdy Kurpie,

zwarto siedzcy w lasach królewskich, zachowali cechy dawniejsze.

Ze mimo to utrzymao si przejcie v w y i — w nieco mniej-

szym zakresie — m w «, tego przyczyn zwizek ich z pónocn
wymow y jak i: skoro tamtejsze y i róni si tylko palataliza-

cj poprzedzajcych spógosek, to utrzymanie odrbnoci mi vi

od mi vi byo trudne ; osignito j zaniechaniem wargowoci
tam, gdzie by take element podniebienny. To byo w zgodzie

z caym sposobem pn.-polskiej artykulacji, a i nie. e yara i asto

take u szlachty póniej dopiero zaginy, tego dowodzi porednio

prdkie ginicie ich dzi we wsiach chopskich na poudnie od Bugu.

Ale gdy ta najtypowsza cecha dalszego Mazowsza w Królestwie

ustpuje, to w Prusiech bya ona tak silna, e wywara decydujcy

wpyw na obraz fonetyczny djalektów pierwotnie niemazurskich:

ostródzkiego i warmiskiego.

Ze djalekt podlasko-suwalski ma niektóre cechy niemazowiec-

kie, mianowicie y i v-, e powsta po czci na gruncie ruskim,

o tym bya ju mowa na str. 253—4. Mimo to ca sum innych

Encyklopedya polska III. 22
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znamion: gosowych, odmiennych, skadniowych i sownikowych na-

ley do Mazowsza, podobnie jak do Maopolski nale mimo braku

mazurzenia obszary za Wisokiem i nad Wieprzem.

§ 33. Djalekt centralny.

Rzut oka na dwie pierwsze mapy (fonetyczn i uproszcze

morfologicznych) wystarcza do spostrzeenia w rodku Polski znacznej

jednolitej przestrzeni. Nie jest ona wprawdzie w obu razach zupenie

identyczna, ale przewana jej cz ta sama. Cech charakterystyczn

tego obszaru jest brak jakich wyranych djalektyzmów: poza zacho-

waniem a i mazurzenia (z Wielkopolski i Kujaw naley tu tylko

niewielka cz wschodnia) jzyk to bliski literackiemu. Zwaszcza
jednak uderza brak na nim dziwacznych postaci og.-pol. , typów gasi

i gsi, które go z trzech stron otaczaj; nie ulega wtpliwoci, e
sigay one niegdy znacznie dalej, a na zachód od Krakowa i nad

redni Wis zapewne si z sob stykay, za dzisiejsze £ {gtfji)

dostao si tu z zachodu, z Wielkopolski.

Take pod wzgldem morfologicznym róni si ten djalekt od

literackiego tylko czciowym usuniciem form msko-osobowych,

zreszt nie ma ani poudniowych archaizmów jak hye%, ze stadne, ani

pónocnych uproszcze odmian. Ze djalekt ten bdzie si coraz bar-

dziej szerzy ku poudniowi, to nie ulega wtpliwoci; charaktery-

styczne dla kierunku wypierania przeze cech dawnych s zwa-
szcza dwie linje: granice wymowy -# jak -k i gen. sg. stude. Ze fone-

tycznie szerzy si i ku pónocy, o tym bya mowa przy poudnio-

wej granicy Mazowsza; natomiast pónocne uproszczenia morfolo-

giczne bd si na z pewnoci dalej wdziera, jak to ju teraz robi

na jego pn.-zachodzie typ elak. Z mapy 3. wida, e i -va, pierwot-

nie moe cecha caej Maopolski, zaczyna si cofa take we wscho-

dniej czci Polski, mianowicie midzy owickim a Pilic, e wic
i w tym kierunku szerzy si powoli ten djalekt, którego gówn
osi jest pas od Wocawka poza Czstochow.

A jak wpyw wielkopolski zna na djalekcie centralnym gieo-

graficznie, tak samo widoczne jest znaczenie tej prowincji dla roz-

woju innego djalektu centralnego: jzyka literackiego. Brak w nim

mazurzenia, typu gasi lub gsi, typu na nogak, w morfologji ko-
cówki -va— wyranie wiadczy przeciw jego maopolskiemu pocho-

dzeniu. Inna cecha: brak d, wytworzya si na Rusi, jak wiadcz
ju pod koniec XVI w. rymy stamtd pochodzcych poetów. Bez
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szerzenia si polszczyzny na podou ruskim jzyk literacki nie-

razby si inaczej rozwija.

Natomiast póniejsze uproszczenia odmian jzyka literackiego

pochodz, a i dzi jeszcze szerz si, z pónoco-wschodu, z Mazowsza.
Najbardziej oporny jest im na przeciwnym kracu lecy i polity-

cznie odcity od Polski lsk.

Objanienia do map.

Nr. 1. Mapa gówna (cechy gosowe).

Barwami pokryty jest gieograficznie jednolity (etnograficzny)

obszar jzyka polskiego wedug granic podanych w § 2. Oznaczanie

na nim siy procentowej polskiej jak i obcych wysp byoby dla ce-

lów djalektologicznych zbyteczne, pomijam wic nawet silne wyspy
niemieckie w Prusiech zachodnich i na pónocy Poznaskiego. Nie-

podobna te uwidoczni Polaków rozsianych po Rusi, chocia w sa-

mej tylko Galicyi wschodniej jest ich przeszo miljon. Dla zazna-

czenia jednak, e istniejce tam djalekty polskie nie mazurz, umie-

ciem na mapie cztery wyspy polskie, mianowicie najsilniejsz ze

wszystkich lwowsk (oprócz miasta blisko 30 ssiadujcych z sob
wsi niemal czysto polskich) i trzy sabsze na zachód od niej (Sam-

borsk, mociska i narolsk). Nie pominem te jedynej wikszej

wyspy, jak na obszarze polskim tworzy grupa wsi maoruskich

na prawym brzegu Wisoka, bo nie jest ona dla tamtejszych djalek-

tów bez znaczenia.

Obszary pokryte barw niebiesk zachowuj wszystkie trzy

ogólno-polskie szeregi przedniojzykowych spirantów i afrykat: sz cz,

z c | i e g. Djalekty oznaczone óto mieszaj dwa pierwsze,

mówi mianowicie vze syco (»mazurz«); oznaczone zielono mie-

szaj jzcjfzf, mówic zwykle elom zboe, sei ale arny,

ieo. Djalekty kaszubskie, mieszajce szczi^ n P- sezec,

oznaczone s fjoletowo. Zobacz str. 275.

Ukonie zacieniowane s djalekty o wymowie og.-pol. jak ,
lub o: rajca, rajca, roka, nawet roka. Zacieniowanie pionowe ozna-

cza zgodno traktowania i e(X] a[X), a wic raka. amno, sano lub

ryjca, y^mno. yno, te roka, omno, sono, itp. Zob. str. 266— 7.

Linje oznaczaj:

a— poudniow (i wschodni) granic wymowy y jak i: riba

(str. 256).

22*
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b — granic wymowy d jak a: pravda (str. 265 — 6). Oprócz gó-

wnego obszaru na pn.-wschodzie jest jeszcze may na samym za-

chodzie.

c — djalekty bez e: mleko, owicki i kielecko -miechowski

(str. 335).

d — djalekty o zupenym zaniku nosowoci: rka, poty (str. 268).

Prócz wielkiego obszaru wsch.-maopolskiego wystpuje on jeszcze

na pdniu pod Andrychowem i Limanow, na wschodzie pod Kra-

snostawem, w rodku nad Pilic, na pn.-zachodzie pod Zotowem.

e — granice zaniku nosowoci przed szczelinowemi: gei, ioza

(str. 268—9). Prócz gównych obszarów (na pónocy i zachodzie) s
jeszcze dwa mniejsze: u Kurpiów i nad Przemsz.

/— djalekty o wymowie -o jak -om: ezom (str. 268).

g — pónocn granic udwiczniania koca wyrazu przed roz-

poczynajcemi nastpny wyraz samogoskami i sonornemi: brad^matki

(str. 321—2).

h — poudniow granic wymowy yara (str. 271— 2); na pd. od

Bugu dwa mniejsze takie obszary.

i — poudniow granic wymowy vat (str. 272— 3).

j — pd.-wschodni granic pomieszania vo- i o-: uoda iiofca lub

voda vofca (str. 270 i 313).

k — pónocn granic przejcia -% w -A': na nogak (str. 333).

Prócz gównego obszaru s resztki na lewym brzegu Wisy i pod

Kielcami, natomiast wymieniony w tekcie Husów pod acutem
zmiany tej nie ma.

Nr. 2. Mapa uproszcze morfologicznych.

Linje oznaczaj:

1. Granice resztki aorystycznej -% (str. 28).

2ab. Granice wyrówna midzy typami: sali, brali, meli

(str. 289).

3. Granice typów: os. plota i es, pleta (str. 289— 90).

4. Granice typów: odehd, tcyd i odeid vyidc (str. 290). Na

wsch. od Rzeszowa mówi si vyige, jak pod Rymanowem; linj na

mapie wykreliem na podstawie mylnej informacji tego Badury,

co mylnie poda dla tej okolicy -% =^ -k.

5. Granice midzy zachowaniem rónicy typów nosi, efe
a zmieszaniem ich w nosi, efi lub nosi, e$e (str. 293— 4).
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6. Granice midzy zachowaniem rónicy typów ddae-Voha ich zmieszaniem (str. 294—5). P

7. Granice kocówki dat sg. masc. -om lub -oiu (str. 296).

8. Granice kocówki sren. sg. fem. -'e (str. 296—7).
9 Granice zachowania odrbnych form msko-osobowych: *

rfo6ry Z^e hyli (str. 299—300).
10. Granica istnienia typu cel (str. 301—2).
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Nr. 3. Mapa form 1. osoby 1. mn. (do str. 279—83).

Obszary o poczwórnym zacieniowaniu uywaj kocówki

I

%
tak w imper. jak i w indie: %<4%m, %o$va

)
zacieniowane potrójnie

tylko w imper.: Xofva ale %oemy. Zacieniowanie podwójne oznacza
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djalekty uywajce w obu trybach -ma: fiiiema, piima, zacieniowane
tylko poziomo maj -ma tylko w imper.: piima obok piiemy lub fiiiem.

Djalekty na pn. i wsch. od linji zbkowanej maj kocówk -m:

piiem, pilim (z czeg-o wida, e g-dy obszar poczwórnie zacieniowany
mówi nad Wis eeva i eUva, to na samej pónocy eeva ale

elim). Djalekty na pd. od linji z kóek maj typ hwli^my; tylko

midzy niemi bywa te typ iiesemy. Oddzielenie Kaszubów obu
temi linjami wskazuje na istnienie u nich typu eseme i me esle.

Obszary zakropkowane maj -ta lub -ma tylko w znaczeniu liczby

podwójnej.

SPIS ROZDZIAÓW.

§ 1. Plan i literatura— str. 238. § 2. Terytorjum jzyka polskiego — 245.
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Ugrupowanie djalektów czysto polskich—318. § 27. Wielkopolska i Krajna—324.

§ 28. Kujawy i ziemia Chemisko-Dobrzyska— 327. § 29. Nowe djalekty nie-
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Objanienia do map— str. 339.



Zewntrzne dzieje jzyków ruskich w grani-

cach dawnej Rzeczypospolitej

napisa

Stan. Ptaszycki.

1. Literatura. Badania cile naukowe nad jzykiem ruskim i jego oda-

mami rozpoczy si ledwo z pocztkiem wieku XIX, a dopiero w kocu tego
wieku ukazay si prace, które przedstawiy stan jzyka i literatury w caym ich

zakresie. Dla dziejów jzyka ruskiego w ogóle (z jego odamami) zasadnicz jest

praca prof. Sobolewskiego JTeKn,in no ncTopin pyccKaro aauKa i rozbiór tego dziea

przez Jagia — KpiiTniecKin saai-kran no ncTopin pyccKaro a3MKa. Dla dyalektologii

podstaw jest studyum Szachmatowa— 06t o6pa30Bamn pyccKnx-B HapfciiH i Sobo-

lewskiego—OnuTB pjcckoh ^ia^ieKTOJiorin. Cakowity przegld literatury o jzy-

kach maoruskim i biaoruskim, ich pimiennictwie i staroytnociach daj prace

Karskiego — Ei-iopyccw i Wadimirowa — IOjkho n sana^Ho pyccnia pyKonncn. Kar-

skij szczegóow bibliografi doprowadzi do koca roku 1912. Jest to grun-

towna i sumienna praca, bez której badacz biaoruski obej si nie moe. Stu-

dyum Wadimirowa daje dokadny przegld wraz z bibliografi wszystkich za-

bytków maoruskiego i biaoruskiego pimiennictwa od r. 1073 do koca wieku

XVI. Szczegóow bibliografi etnografii biaoruskiej i maoruskiej podaje Pypin

w Etnografii ruskiej.

Dzieje rozwoju jzykoznawstwa w Rosyi wogóle od czasów najdawniej-

szych poda Bulicz w dziele OiepK-B ncTopin asuKosHaHiH Bt Poccin i Jagi —
HcTopia caaBHHCKoS (pn^iojiorin. W tych pracach uwzgldniono take jzyki biao-

ruski i maoruski.

Prace polskie wymienia E. Koodziejczyk w Bibliografii sowianoznaw-

stwa polskiego, a take znacznie wczeniej Jelski w »Chwili« i w Wielkiej Ency-

klopedyi Ilustrowanej. Wskazanie tych dzie zwalnia od powtarzania tego, co

ju ci badacze wyzyskali.

Po wskazaniu tych prac zasadniczych bibliografia jzyków ruskich moe
by ograniczon do prac waniejszych, które te przytaczamy.

Prace ogólnei

Koodziejczyk E. — Bibliografia Sowianoznawstwra Polskiego, Kraków

1911. NN. 3794—4893 (Rusini— Biaorusini).
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L. Niederle. — Slovanske staroitnosti. Praha 1902.

Hn^epjie Jl. — Oóospime coBpeMeHHaro ciaBHHCTBa (SnnnK.roneAiH cjiaBHHCKOH

(J)njiojiorin, BBin. 2. CIIB. 1909).

«t>jiopnHCKiH T. ^ — C^iaBHHCKoe njieMH. KieBT. 1907.

Sc hachm atow. — Zu den altesten slavisch-keltischen Beziehungen (Arc)i.

f. slav. Phil. 1911 XXXIII, 51-59).

SrHHt H. B. — HcTOpiH c.iaBHHCKoii ({m.-iojiorin (BHunK-ionefliH crcaBancKon <Jjn-

ncnorin, bwh. 1. CIIE. 1910).

ByjinHi) C. K. — OiepKt ncTopin H3BiK03HaHia bt> Poccin, t. I (XIII b.— 1825 r.)

CIIB. 1904. (3anncKn HcTopnKO-<f>njiojiormecKaro 4)aKy«'IBTeTa Hun. CIIB. yHHBepcn-

TeTa h. 85) [str. 1100—1141—Tpy^Bi no ,a,ia.?ieKTOJiorin pyccicaro »3UKa],

IlepBOJBifni. — CjiaBHHe, nxt B3anaiHBiH OTHomema n CBH3H, 1888.

II eTpy m eB nii.. — KpaTKoe ncTopniecicoe HSBicrie o BBeflemn xpncTiaHCTBa

bt, npeflKapnaTCKnxi. CTpaHax ,B. JIbbob-b 1882.

II BinnHT> A. H. — HcTOpiH pyccKon 3Tnorpa<J)in t. III. 9THorpa(f>iH MajiopyccKaa;

IV. EijiopycciH n CnónpB. CIIB. 1892.

Plemiona ruskie.

O n n u, bi h i>. — Pa3C6JieHie #peBHe-pyccKnx'B n.ieMeH-B no apxeojiorHHecKHMt AaH_

HtiMt. (5Kyp. Mhh. Hap. IIp. 1889. VIII),

Cnnu.BiHt A. — Oóospime H'BKOTopBix rB ryóepHin n oó^acTen Poccin b-b apxeo-

jiorniecKOM-B OTHomeHin (3anncKn H. Pyc. Apx. Oóin;. HoBaa cepia. TpyflBi OTfl-B.iemH

pyccKon n CJiaBHHCKOH apxeoJiorin, t. VIII.— MornjieBCKaa n ^lepHnroBCKan ryó.; t. XI—
CMOJieHCKan, MiracKaa, Tpo^HeHCKaH, Bn^ieHCKan ryó.).

MaTepiaJiBi /btih reorpaifnn n CTaTHCTHKn Poccin. Tpo^H. ryó. t. I.

CoóojieBCKin A. H. — PyccKin Hapofl-B, K-aK-B aTHorpaifinHecKoe u.-fejioe. XapB-

kobtb 1897 (JKypHa-TB »MnpHBin Tpy^-Ba 1897).

Dzieje Litwy, Rusi zachodniej i poudniowej.

JIioóaBCKin M. K. — OnepK-B ncTopin jinTOBCKO-pyccicaro rocy^apcTBa. Mo-

CKBa 1910.

BaTiomKOB-B II. H. — E-B-Tiopoccin n JlnrBa. HcTopniecKin cy^BÓM CBBepo-3a-

na^Haro Kpaa. CIIB. 1890.

UIO JIKOBHHT.. CÓopHHK-B CTaTeil, pas-BHCHHIOmni-B HOJlBCKOe R^JIO no OTHOHie-

Hiio k"b 3an. Poccin. Bn.iBHa 1885.

Jabonowski Al. — Historya Rusi poudniowej. Kraków 1912.

Wasilewski L. —Litwa i Biaoru. Kraków 1913.

TojiyóoBCKiH II. B. — HcTopin CfiiojieHCKon seM.in ^o Haia^ia XV ct. KieBi,.

1895.

^aHn^eBaii B. E. — Oiepic-B ncTopin IIojionKOH 3eaiJiH #0 KOHna XIV ct.

KieB-B 1896.

^eaióoBe UKiii. — OnncaHJe Morn.ieBCKoii ryóepHin.

r
2JoBHap'B-3ano.KBCKiH — OnepK-B ncTopin KpnBHHCKon n ^peroBnHCKoii se-

aiejiB flo KOHna XIV ct. KieB-B 1891.

JIioóaBCKin M. K. JlnTOBCKO-pyccKin ceibn.. MocKBa 1901.

MaKCHMenKO H. A. — Censiu jinTOBCKO-pyccicaro rocyzjapCTBa ao 1569 r.

XapBKOBT. 1902.
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Hojit^e A. 8. — OiepKH no ncTopin KO,a;ncj)nKaij;iH saKOHOB-B npn rpafjp-fi CnepaH-

ckomt.. Bbih. I. IIontiTKa KO^,H(J)nKaij;in jinTOBCKO-nojiBCKaro npaBa. CHE. 1906.

Paleografia. Opisy zbiorów rkopisów. Zbiorowe
wydawnictwa zabytków.

CoóojieBCKin A. H.— CiaBHHO-pyccKaa na^ieorpa^ia. KypcB I. CHE. 1901.

KapcKiii E. 0. — OiepicB ciaBaHCK-on Knpnji^coBCKon najieorpatjiin. BapraaBa

1901.

Srnii B. H. — ^leTupe KpnTnKO-naJieorpa^nHecK-ia CTaTtn. 1884.

KapcKia.— Oco6eHHOCTn nnctsia n ;i3tiKa pyiconncHaro cóopHHKa XV b., nsie-

Hyeaiaro jiETonncBK) ABpa>iKH (Bapm. yHHB. Hbb. 1899. III).

Co6o^ieBCKiH A. H. — Ilajieorpa^nnecKie chhmkh cb pyccKnx ,B pyKonncen

XII-XVI b-ekob-b. CIIB. 1901.

CoóojieBCKiH A. H., IlTamnuKin C. JI. — Ilajieorpa^nnecKie chhmkh

et pyccKnxT. rpa&ioT-B npenMymecTBeHHO XIV BBKa. CIIB. 1903.

CóopHHKT. najieorpat})niecKHx ,B chhmkob-b cb ^peBHuxi> rpasioT-B n aKTOB^,

xpanain;HxcH bt> BH^eHCKOMt neHTpaJiEHOMT) apxHBi n bi, BnjieHCKOH ny6jinHHon 6nÓJiio-

tbk-b. H3flaHie BnjieHCKoii Apxeorpacf)nHecKOH KoaiMnccin. BnjiBHa 1884.

Rec. CoóojieBCKiii. ^KypH. Mhh. Hap. IIpocB. 1885. N. 7.

KaMaHHHT. — Ilajieorpa^nnecKin nsóopHnK^. Marepia^iBi no ncTopin wjkho-

pyccKaro nnctsia b-b XV—XVIII bb. Halam KieBCKon KOMimcin ^jih pasóopa Ape-

bhhx% aKTOB-B. KieB^ 1899,

Rec. IlTainnnKin. iKyp. Mhh. Hap. IIpocB. 1900. N. 8.— CoóojieBCKi. OrierB

o copoK-B BTopoM-B npncyK^eHin Harpa^-B rp. YBapoBa.

HeTpyraeBni-B. — KaTa^iorrb u,epKOBHO-ciaBHHCKHX'B pyKonncen. JIbbob^ 1888.

Boctokob^b. — Onncame pyccKnxrb n c.7aBHHCKHXrb pyKonncen PyjiaHHeBCKaro

Myaea.

OnncaHie ciaBHH. pyKonncen Mockob. Cnno^. Bhóji. 1885.

BnKTopoBT..— OnncaHie pyKonncen PpnropoBHHa. 1884.

BepeanHi, — OnncaHie pyKonncen HoHaeBCKoii JlaBpti. KieB^ 1881.

IIeTpoB'B H. — OnncaHie pyKonncen U,. Apxeoji. My3ea.

HonoB-B A.— OnncaHie pyKonncen X^y^,OBa 1872.

CTpoeBi. — PyKonncn CJaBHHCKia h pocciiiCKia Kynna II,apcKaro.

KajryatHHijjKin. — OÓ3opT> ciaBHHO-pyccKnxT> naMaTHmcoB-B (Tpy^u III Apxeo^i.

CB'B3fla).

,2]Jo6pHH CKin. — OnncaHie pyKonncen Bn-nenCKon nyóJiHHHon 6n6jiioT6Kn. 1882.

CpeaHeBCKin H H. — Gb-e^-ehLi n aaMBTKn o MaJion3BBCTHbix'B n HenaBS-

CTHBix r
E> naMaranKasT..

Kauniacki. — Monumenta linguae paleo-slovenicae 1888.

llTaraHu,Kin C. JI. — OnncaHie KHnrt n aKTOBT. JIdtobckoh MeTpnKn. CIIB. 1887.

3anaflHO-pyccKia jfBTonncn. Fe;i,. HIax5raTOB rB n IlTamnuKin (IIojiHoe co-

6panie pyccKHXT> JiBTonncen. T. XVII) CIIB. 1907.

Ptaszycki St.— Kodeks Olszewski Chomiskich. Wielkiego Ksistwa Li-

tewskiego i Zmudzkiego Kronika. Wilno 1907.

JInTOBCKaa MeTpnna. OT^BJit nepBBin. HacTB nepBaa. KHnrn aanncen. Tomt.

nepBBin (PyccKaa McTopnHecKaa ónojiioTeKa, t. XXVII) CIIB. 1910.

JInTOBCKaa MeTpuna. Tom^ I. CIIB. 1903 (Pyc. Hct. Ehóji. t. 20). KHnrn

CyAHux-B -hjn, 1—3; 1510—1522.
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jUJoKTMeHTM MOCKOBCK-aro apxnBa MnHncTepcTBa KJcTnuin t. I. MocKBa 1897.
{Dokument}- z Metryki Litewskiej od poowy w. XV do r. 1569; dyaryusze sej-
mowe i dokumenty tyczce si sejmów. Wydal M. Downar-Zapolskij).

Studya nad pimiennictwem.

Bja^HMipoBi. II. B. — ^peBHHH pyccKaa .inTepa-iypa KieBCKaro nepio^a XI—
XIII bbkob-b. KieB-B 1901.

Ke^iTya^ia B. A. — KypcB ncTopin pyccKon JiHTepaTypBi h. I. — HcTopin /me-

BHeg pyccKOH JiHTepaTypu ku. I. CHE. 1906. (3noxa flpeBHe-KieBCKaro npocBimemH
str. 317—762), kh. II CHE. 1911. lOacno-pyccKoe npocBtineHie, str. 742—832.

Bjia^HMipoBi, II. B. — 063opt ioacHO-pyccKnx'B n 3anaAHo-pyccKnx- naMHT-
HnKOB^t nncBMeHHOCTH otb XI-ro XVII ct. (^TeHin bt> oómecTBS HecTopa e.I-ETonHcn;a.

KieB-B 1890, kh. 4, ctP . 101—142).

OroHOBCKiS O. M. — HcTopia ^inTepaTypu pycKoi, h. I. ^Tbbobb 1887.

ApxaHreJiCKifl A. C. — Eoptóa ct KaTOJiniecTBOMi. n 3ana,a,HO-pyccKaH jm-

TepaTypa KOHna XVI h nepBOH no^oBHHi XVII b. (-Terna bi. OómecTBt Hct. h ^peBH.

MocKBa 1888. 1).

Mh^obh^ob-b A. H. — Cy^tóa pyccKon KHnrn b-b c-BBepo-aana^HOMT, Kpat. CHE.
1903. (XpncTiaHCKoe Trem 1903).

IlTanini],KiH C. JL — CóopnHK- chdmkobt. cb oiaBHHO-pyccKHXB CTaponeaa-

THWX'B H3/I,aHiH. CHE. 1895.

TnxoHpaBOBB, — HajiHTHnKn OTpeneHHOH jinTepaTypBi.

A. C. Croiset van der Kop. Die russischen Ubersetzungen polnischer

Literaturwerke (Arch. f. St. Phil. 30 Bd. Berlin 1908).

Prace jzykowe ogólne.

Co6o.7ieBCKiH A. H. — JleKiuH no ncTopin pyccnaro asBiKa. MocKBa 1903.

SrBii. — KpnTnnecKiH 3aM-ETKn no ncTopin pyccKaro H3BiKa. CHE. 1889.

BocTOKOBt. — fpn.io.norHiecKiH Haójuo^eHiH 1865.

EpaHflT-B P. — JleKiun no ncTopn^iecKoii rpaiiMaTiiK-E pyccKaro H3BiKa. Bbih. L
•4>0HeTHKa. MocKBa 1894.

HIaxMaTOB'B. — Hacni^OBaHifl bi oójiacrn pyccKOH (jioHeraKn. Bapni. 1893.

KojiocoBrb. — OiepK-B ncTopin sb^kob^ n (fiopM-B pyccKaro H3BiKa. 1872.

K o .i o c o b "B M. -— Oósop-B 3ByKOBBixr
E. n (f)opMajiBHix ,B ocoóeHHOCTen Hapo^Haro

pyccKaro H3BiKa. BapmaBa 1878.

Bnnep-B Jl. — EBpencKO-HBaienKifl c.ioBa bi> pyccKiis-B HapiHiaxr
b. (/Khb. CTap.

1895. I).

Anne^iB K. — O ói^iopyccKOirB HapB^in (Pyc. ^n^io-a. B-ecth. 1880. III).

KapcKin. — Oóaopt sbykob-b n (froparB ó-fejiopyccKon pfein. MocKBa 1886. (H3B.

HCT.-^HJI. HHCT. BI. HiaCHHi).

IIoTe6Ha. — Saji^TKH o MajiopyccKOMT. Hapi^in (<£>njioji. 3an. 1870).

2KHTen,KiH. — OiepKT. 3ByKOBon ncTopin Ma^iopyccKaro Hapiiia. KieBT. 1876.

HaysieHKO. — Oósopi. <j)OHeTnHecKnx-B ocoóeHHOCTen aiaJiopyccKon pinn. KieB-B.

1889.

Ogonowski E. — O waniejszych waciwociach jzyka ruskiego. (Rozpr.

fil. Akad. Um. X). Kraków. 1884.

Tene. — Studien auf dem Gebiete der ruthenischen Sprache. Lemberg 1880.

Smal Stockyj St. und Gartner Th. — Grammatik der Ruthenischen

(Ukrainischen) Sprache. Wien. 1913.
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Dyalektologia ruska.

1. Wielkoruskie narzecze.

EpoKT>. 0. — OnepKt 4in3ioaorin c/iaBjracKOH p-fein
I
3nn,nKaone^;iH c.iaBHHCKoii

(Jjn.iojiorin Btm. 5. CIIB. 1910 .

maxjiaTOB'B A. A. — K-t Bonpocy oó-b o6pa30BaHin pyccKnK-B napiiin n pyc-

CKnx-B HapoAHOCTeS. CIIE. 1899. JKjp. Mira. Hap. lip. 1899. IV).

CoóojieBCKiS A. H. — Ohit pyccKoS ^iajieKTO.iorin. Hap-feiiH Bejuncopyc-

CKoe, 6-B^iopyccKoe h sia.iopyccKoe. H3^aHie ctt^. 4>n^io.i. KieB-B 1911.

Tene. Btin. I. Hap-fenia Be.iincopyccKoe n 6-B.TopyccKoe. CHE. 1897. Ma.io-

pyccKoe Hap-feiie (^EnBaa CTapiraa II, 4).

IIoTeÓHH A. — ,Ba nscTB^OBama o 3ByKaxT> pyccKaro H3Knca. II. O 3ByKax-B

n oco6eHHOCTHXT. pyccK-nx rb Hap-fe^in. BopoHeact 1866. (^ujioji. 3an. 1865 I— III).

UlnMaHOB CKifi. — K"B ncTopin ^peBHe-pyccKirat roBopoB-B. 1887.

Eyafle. — Kt> ncTopin Be^inKopyccKnx-B roBopoB-B. 1896.

Ey^^e.— Kt> flia^ieKTOJiorin BeanKo-pyccKnxt Hap-EHin. Hscn-B^OBania oco6eH-

HOCTen pasancKaro roBopa. Bapm. 1892. (Take: KnBaa CTap. 1894. I).

JanTHOBi, E. M.

—

Hecko-t^ko ciob-b o roBopaxt JlyKOHHOBCKaro y. HnKero-

po^cKon ryó. ^iaaeKTOJiornHecKaa KapTa tyKOHHOBCKaro y. (KuBaa CTap. 1894. II .

2. Biaoruskie.

J els ki. — Sówko o materyaach sucych do bada gwary, etnografii

i literatury biaoruskiej (Chwila 1886 NN. 17—23). To samo. Wielka Encyldop.

Illustrowana Zesz. 59.

KapcKiH E. 0. — E-BJiopyccBi. T. I. Wilno, 1904. T. II. Warszawa, cz. 1,1908,

cz. II, 1912.

^ly^OBCKin H. H.— MaTepia-ati %jih myiema 6-EJiopyccKnx-B roBopoBt (Pyc.

4>hji. B-bcth. 1898. XL>
CoóojieBCKin A. H. — CMO^ieHCKO-no.ioi^KiH roBop-B XIII—XV bb. Pyc. ^njioji.

B-bcth. XV).

KapnoHCKia. — ToBop-B niraiyKOB-B P. <I>n.i. Becth. 1888 N- 1).

Bece.ioBCKin — H3-B ncTopin pnjiaHa n noBSCTn. CIIE. 1888.

(Powieci z rk. Poznaskiego).

Bruckner. — Ein weissrussicher codex miscellaneus (Arch. f. Slavische Phi-

lologie IX).

(O rkopisie Bibl. Krasiskich).

IlepBOJi^T,. — OrneTt 1883 r. Bapm. yHnB. Hsb. 188H. (O ewangeliarzu mo-
nasteru awryszowskiego z r. 1329, znajdujcym si w Bibl. Czartoryskich).

KapcKin E. O. — 3ana^HO-pyccKiH cóopjraicB XV B-EKa IlMnepaTopcKon nyó.im-

hoh 6nó.iioTeKn b-b CIIeTepóyprs (HaB. ot^. pyc. as. Hun. Ak. HayK-B 1897, t. II,

KH. 4).

To samo: CóopmiK-B ot^. pyc. H3. Hsm. aK. HayK-B t. LXV. N. 8.

II Ta ni nu k i h C. JL — Cpc^iieB-feKOBia aana^HO-eBponeiicKJH noB-feCTn bx pyccKOH

h cflaBHHCKnxi. .iHTepaTypax-B. CHE. 1902 (Hsb. Or,. Pyc. fl3. Ak. H. 1902. VII, 1).

B ji a^naiip obx. — KiiTie cb. A.ieKct.H, He.iOBEKa EoKia, b-b sana^Ho-pyccKOM-B

nepeBo^-fe KOHua XV b. (Kypii. Mira. Hap. IIpocB. 1888. X). (O rkopisie Bibl. publ.

w Petersburgu, zawierajcym: ywot . Aleksego, ewangeli Nikodema i histo-

ry Trzech Króli).
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TynHKOB-B H. M. CTpacTn XpncroBBi bt> 3. Pyc. ciiiick^-b XV b. CIIB. 1901.

(IlaM. ,peB. nnctM. CXL).

IlepeTii,!. B. H. — IIob-ectb o Tpext Kopojiax rB — BcwisBas-B bt> 3an. pyc. cnnc-

Kax- XV b. CIIB. 190H (IlaM. p. IIucbm. CL).

B^a^HJiipoBi II. B. — ^OKTop-B ^paimncKTb CKopnHa, ero nepeBO^Bi, nena-

thbih na/jama n hsbiicb. CIIB. 1868. ( Oóaop-B u,epKOBHo-cviaBHHCKOH nncBMeHHOCTn b^ loro-

8anaflHon Poccin cb KOHii,a XIV #0 hojiobhhbi XVI b. h BonpocB o Hapo^HoarB »py-

CKOMT>« H3BIKB BT. XVI B.).

HIaxMaTOB rBA. A. — O CynpactfBCKoarB cnncKB 3ana^H0-pyccK0& JTETonHcn.

CIIB. 1901 (JltTonHCH saHHTiii Apxeorpa<}>. Kom.).

KapnnncKiH. — 3ana^,Ho-pyccKaa HeTa 1489 r. (Pyc. <$iijioji. B-bcth. 1889).

3. Maoruskie.

Zubrick i. — Granzen zwischen der russischen und polnischen Nation in

Galizien. Lemberg 1849.

Werchratskij. — Die Ruthenischen Mundarten (Oesterreich-Ungarn im
Wort und Bild. Galizien).

Hleó a^iBCKin. — KapTa pyccKaro SaóyjKBa. 1880.

MaxajiBHyK'B. — Hap-fenia, no^Hap-Bnia n roBopw mkhoh Poecie b-b cbh3h

cb Hap-BHiaMn rajminiiBi. (HyónHCKin. Tpy,a,Bi 9th.-ct. 3kch. t. VII).

CoóoaeBCKiS A. H. — Hctohhukii rjih 3HaKO.\icTBa cb ^peBne-KieBCKHM^ ro-

BopoM-B (JKyp. Mira. Hap. Ilp. 1885).

lyónHCKifi.— Tpy^Bi aTHorpacfjnaecKO-CTaTiiCTiraeCKOH: 3Kcneflnu,in b-b K>ro-3a-

na/rawn icpan, t. VII.

BarencKin I
I. — yica3aTejiB k-b MaTepia-naM-B, coópaHHBiMT. ^lyóiracKnM^

bt> »Tpy^,axrB 3T.-CT. 3Kcn. reorp. o6.«. (yneHBia 3anncKn Ka3aHCKaro Ya. 1900 ^eKaópB).

Kpti acaHOB CKifi. — PyKonncHBia eBaHrejiia KieBCKnxTb KH0roxpaHn^iHin
I

r&. 1889.

CoóojieBCKiH A. H. — 3aM'feTKn o Ma.no h3b-bcthbix'b naMaTHnKaxTb ioro-3ana-

flHaro pyccKaro nncBMa XVI—XVII bb. KieBT. 1894. (Trema b-b Oóib;. HecTopa JTeto-

nncua 1894. IX).

ro^oBaKin H. 0. — IlaMaTHHKn flnnjioMaTnaecKaro n cyfle6HO-/i;'BJioBaro a3BiKa

pyccKaro bt> /roeBHeM-B ra^HUKO-Bo^io^HMepcKOM^ KHaacecTB-fe n b-b cMeHCHBixrB pyccKnx rB

OÓ^iaCTai-B CB BTOpOII HOJIOBHHBI XIV CT. JlBBOB'B. (HayKOBBin CÓOpHIIKt 1865. III).

Jzyki ruskie do poowy wieku XVI.

Jzyki ruskie na ziemiach Rzeczypospolitej polskiej obejmo-

way obszar »ziem ruskich « i ca Litw. Od chwili zetknicia si

Litwy z Rusi i podboju jej przez Litw jzyk ruski zapanowa na

Litwie we wszelkich objawach ycia pastwowego i spoecznego

i przedosta si nawet do stosunków prywatnych. Stopniowo staje

si on jzykiem urzdowym: po rusku s pisane przywileje, nada-

nia wielkich ksit, wszelkiego rodzaju pastwowe i prywatne akta.

Tym jzykiem mówi Jagieo i Witod i ich nastpcy a do Zy-

gmunta Augusta; posuguje si nim wysza warstwa litewskiego

spoeczestwa, i staje si on jzykiem towarzyskim. Jzyk ten,
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majc w podou swem ywy jzyk biaoruski, wcieli w sie-

bie, za porednictwem jzyka polskiego, szereg obcych terminów

prawnych, religijnych i wogóle kulturalnych. Tak sformowany jzyk
by wspólnym zarówno dla Rusi poudniowej z podoem maoru-
skiem, jak i dla caej Litwy, podlegej wpywom kultury ruskiej z po-

doem biaoruskiem. W pierwszym okresie, w kadym razie przed

Uni Lubelsk, w poudniowej Rusi mogli czyta, co byo napisane

w tym jzyku, po maorusku, lecz na razie nie bardzo zabarwiano

ten jzyk maorusycyzmami. Maorusycyzmy weszy do niego zna-

cznie póniej, za czasów przewagi owiaty ruskiej Kijowa— przy Pio-

trze Mohyle. Majc na widoku tylko dzieje zewntrzne jzyków ru-

skich na ziemiach Rzeczypospolitej do poowy XVI wieku, musimy
jzyki te rozpatrywa jako jedn cao. Jzyk ruski dawnej Litwy,

jeszcze z czasów przed Uni Lubelsk, gdy zosta jzykiem ycia
publicznego, musia od czasów pierwszego zetknicia si z Polsk
wchania w siebie stopniowo i dobrowolnie wiele polszczyzny. Wpyw
polski na jzyk ruski na Litwie znacznie si zacz zwiksza od

Unii Horodelskiej; wprowadzenie obrad sejmowych i prawa magde-

burskiego rozbudzao ycie spoeczne
,
przywoywao do udziau

w niem coraz wiksz ilo obywateli, a wszystko to wymagao
wzbogacenia jzyka szeregiem nowych wyrazów, terminów. Jzyk
miejscowy by zanadto ubogi, cerkiewny nieodpowiedni, czerpano

wic pen garci z polskiego tak, e w drugiej poowie wieku XVI

ju tacy potentaci ruchu nacyonalistycznego ruskiego, jak ksi Kon-

stanty Ostroski, pisze do ksicia Kurbskiego, aby jzyk cerkiewny

dla lepszego zrozumienia kaza przekada na polszczyzn. Wpyw
polski najwicej da si odczu w sowniku, mniej natomiast w gra-

matyce, co szczegóowo opracowa Karskij (Bieorussy I 144 nst).

Nim jednak jzyk ten ustali si na ziemiach polskich, przey
on dugi okres dziejowy i zachowa si w pomnikach z doby po-

przedniej jako odrbna latorol ogólnego pnia ruskiego. Ze stanowi-

ska historycznego rozwoju jzyków sowiaskich obszar jzykowy
ogólno ruski tworzy samodzieln wschodnio-sowiask grup dyale-

ktyczn. Zawarto caej tej grupy okreli ju na pocztku wieku Xli

dawny latopisiec ruski.

Podug niego nastpujce plemiona sowiaskie stanowiy ca
Ru: Polanie nad Dnieprem z grodem Kijowem; Drewlanie, mie-

szkacy lasów, z grodem Korostenem; Dregowicze — z Turowem
midzy Prypeci a Dwin; Pooczanie nad Poot, która wpada do

Dwiny; Sowianie (Nowogrodzianie) okoo jeziora Ilmenia — z gro-

dem Nowogrodem; Siewierzanie nad Desn, Semi i Su; Kry-

wicze u wierzchowisk Wogi, Dwiny. Dniepru z grodem Smo-
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leskiem; Radymicze nad So; Wiatycze nad Ok; Dulebi nad

Bugiem, gdzie dzi Woynianie (Buanie nad Bugiem, a w kocu
Woynianie) ; Ulicze i Tywercy nad Bohem i Dniestrem , si-

gajc a do Dniepru i morza Czarnego (Latopis Nestora. Mon. Pol.

I. 553—558).

Podug Niederlego (OóoBp^me cjiaBimcTBa) cae to terytoryum

nie byo miejscem pierwotnego osiedlenia wyszczególnionych tu ple-

mion, i wiadectwo latopisca jest tylko historycznie stwierdzonym

faktem kolonizacyi sowiaskiej na wskazanym obszarze. Sowia-

nie wschodni, podug niego, jeszcze przed upywem pierwszego ty-

sicolecia granice swych siedlisk, rozoonych nad rodkowym
Dnieprem, przesunli wskutek ekspansyi narodowej ku wschodowi.

Studya porównawcze nad jzykiem tych plemion doprowadziy

do zrekonstruowania jednego jzyka wspólnego dla caego narodu

ruskiego, który tworzy samodzieln grupjzykow wscho-
dnio-sowiask i nosi miano jzyka ruskiego. Ten za
ju z samego pocztku po oddzieleniu si od pnia ogólno-sowiaskiego

rozpad si na poszczególne narzecza i gwary. W swem yciu sa-

modzielnem wyróni si on od jzyka ogólno-sowiaskiego pewnemi

cechami, które, odbijajc od innych jzyków sowiaskich, zbliaj

do siebie wszystkie narzecza ruskie. Z takich gównych cech wy-

mienimy np. »penogos«, t. j. wymawianie boroda, zam. pra-sow.

borda, st.-sow., serbskiego, czeskiego — brada, polsk., górno-u. —
broda\ wymian pra-sow.

fy',
dj we wszystkich narzeczach i gwarach

ruskich na cz i z : choczesz, mieza; st. sów. szt, zd: chosztesz, miezda;

polsk. c i dz: chcesz, miedza itp.

Podzia plemienia ruskiego na grupy.

W dobie jeszcze przedhistorycznej jzyk ruski rozpad si na

trzy grupy gwar: pónocn, redni i poudniow. Grupa rednia

skadaa si z dwóch odamów: zachodniego i wschodniego; pou-

dniowa równie dzielia si na dwie czci: pónocn i poudniow.

Ten podzia i ugrupowanie si poszczególnych odamów wyoy
Szachmatow (Oot oópa30Bamii pyccKitst Hap-fenin), dowodzc e z bie-

giem czasu odam zachodni grupy rednio-ruskiej wyodrbni si ca-

kowicie od wschodniego i sta si podstaw póniejszego narzecza

biaoruskiego; wschodni za odam przyczy si do grupy póno-

cno-ruskiej i wspólnie z ni utworzy narzecze wielko-ruskie, zacho-

wujc zreszt swój indywidualizm w postaci gwary poudniowo-wiel-

koruskiej. Na poudniu za odamy pónocny i poudniowy zbliyy

si pomidzy sob: w rezultacie takiego zblienia si, oprócz gwar
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pónocnych i poudniowych, powsta szereg- gwar mieszanych, jak

w póniejszej Ukrainie, lub w Galicyi; w czasach póniejszych na-

stpia nowa ekspansya tej czci poudniowego odamu, która nie

zmieszaa si z pónocn, na wschód w Potawskie i na Ukrain
Sobódzk.

Grupa rednio-ruska powstaa z trzech dawnych plemion:

Siewierzan, Wiatyczów i Radymiczów; ci ostatni mieszkali w obecnej

gubernii Mohylewskiej nad rzek So, lewym dopywem Dniepru,

a Wiatycze nad górn i redni Ok. Badania jzykowe stwierdzaj,

e grupa rednio-ruska obejmowaa obszern przestrze dopywów
Niemna a do dorzecza Oki, gdy gówna cecha redniej grupy

akanie daje si sysze zarówno w gub. grodzieskiej, jak i w ria-

zaskiej. Do zachodniego odamu teje grupy oprócz Wiatyczów i Ra-

dymiczów naleeli Dregowicze. Pónocno-ruska grupa zamieszki-

waa na pónoc od redniej i skadaa si ze Sowian nowogrodzkich

i Krywiczów. Podug dawnego latopisca do skadu pónocnej polity-

cznej jednoty naleeli Krywicze : byli oni plemieniem pónocno-

ruskiem zblionem do Sowian nowogrodzkich. Mieszkali w Po-

ocku, w Izborsku na pónoc od Poocka; na terytoryum Krywiczów

by Smolesk i prawie caa Smoleszczyzna przez nich bya osiedlona.

Pokrewno Dregowiczów, Radymiczów, Wiatyczów i Siewierzan

okrela si wspólnoci cech fonetycznych na przestrzeni od dorze-

cza Niemna a do dorzecza redniej czci Oki. Wspóplemiennoci
Krywiczów i Sowian nowogrodzkich dowodzi wspólno jzyka No-

wogrodu, Wodzimierza i Jarosawia.

Do trzeciej grupy jzykowej, po u dni owo- ruski ej, naleay
plemiona, mieszkajce na zachód i na poudnie od grupy rednio-

ruskiej, na zachód od Siewierzan i na poudnie od Dregowiczów.

W przyblieniu na pónocy granic bya Prype, któr zreszt po-

udniowi Rusowie przekroczyli w dobie przedhistorycznej; na wscho-

dzie Dniepr, a do wieku XIV. Poudniowa i zachodnia granica ule-

gay czstym zmianom. Cae to terytoryum zostao zajte przez Ma-

orusów, których utosamiamy z pocztkowymi mieszkacami pou-

dniowej Rusi. Maorusi od brzegów Prypeci a do Morza Czarnego

i od Dniepru a do Karpat mówi takiemi gwarami, które wiadcz
o ich odwiecznej jednoci plemiennej. Do tej jzykowej jednoty

nale dawni: Polanie, Drewlanie, Woynianie, Tywercy, Chro-

baci i inne plemiona poudniowe, o których mówi dawny latopis.

Inny by przebieg losów dziejowych plemion, które zamieszkiway

lasy — Poleszuków, a inny plemion—na otwartych równinach. Ba-

dania jzykowe stwierdzaj wielk rónic pomidzy gwarami pó-

nocno-maoruskimi — na Polesiu i poudniowo-maoruskiemi — ukra-
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iskiemi. Te rónice ju istniay przed nawa tatarsk i dla tego

uczeni przyjmuj, jako fakt. odwieczny podzia poudniowo-ruskiej

grupy na pónocn i poudniow.
Wskutek napadów ssiedzkich poudniowo- ruska grupa

musiaa posun si ku pónocy i wywrze nacisk na plemiona

pónocne; w dobie póniejszej ten ruch sign a do gubernii gro-

dzieskiej , siedleckiej i na Podlasie, gdzie niegdy prawdopodo-

bnie mieszkali Jadwingowie. Ten ruch postpowy ku pónocy plemion

poudniowych, nie podlegajcy wtpliwoci, stoi w zwizku z napa-

dem Woynian na terytoryum Drewlan, Dulbów i Buan.
Podobnie i na zachodniej poaci terytoryum, zajtego przez po-

udniowo-rusk grup plemienn, plemi poudniowe Tywerców na-

piera na siedliska plemienia pónocnego Chrobatów; oba te plemiona

w pewnej czci si cz, a wr czci Chrobaci porzucaj dotychcza-

sowe miejsce zamieszkania i przenosz si ku Karpatom.

Przegld dziejowego rozwoju plemion ruskich doprowadza

wic do stwierdzenia faktu, e ju w pocztkach swych dziejów na-

ród ruski rozdzieli si na trzy grupy plemienne.

Grupy jzykowe.

Dzieje jzyka równie potwierdzaj staroytno
i pierwotno takiego podziau. Pomniki pimiennictwa ju
w wieku XI odbijaj w sobie cechy typowe gwar pónocno-ruskich,

a w zabytkach wieku XII zachodz oczywiste cechy maoruskie.

Rezultatem wewntrznych wypadków dziejowych, a take i naway
tatarskiej byo sformowanie si trzech wielkich grup jzykowych ru-

skich: wielkoruskiej. biaoruskiej i maoruskiej. Zgrupowanie si obe-

cne gwrar ruskich podug trzech ruskich narodowoci nie odpowiada da-

wnemu pierwotnemu ich ugrupowaniu. Grupa gwar wielkoruskich

czy w sobie gwary dawnej grupy pónocnej i redniej i rozpada

si na dwie czci, pónocn i poudniow, biaoruska za zawiera li

tylko cz zachodni dawnej rednio-ruskiej grupy. Z tego wzgldu,

podug Szachmatowra, historyk jzyka moe mówi o narzeczach raa-

oruskiem i biaoruskiem w ich historycznym rozwoju, przechodzc

za do narzecza wielkoruskiego musi mówi oddzielnie o narzeczu

pónocno-wielkoruskim i oddzielnie o poudniowo-wielkoruskim. Po-

jciu »maoruski«, )>biaoruski« powinno si przeciwstawia nie »wiel-

koruski«, lecz »pónocno-wielkoruski« i »poudniowo-wielkoruski«.

W ten sposób zamiast dawnych trzech grup utworzyy si z bie-

giem czasu cztery grupy. Obecnie grupa maoruska jest w caoci

przedstawicielk poudniowo-ruskiej grupy wieku X—XI; grupa bia-

oruska jest jedn, zachodni, czci grupy rednio-ruskiej; grupa

Eucyklopedya polska III.
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za* wielkoruska najmniej odpowiada dawnym grupom i obejmuje

dwie równorzdne g"rupy — poudniow i pónocn.

1. Poudniowo- wielkoruska grupa zawiera w sobie kilka

-war rednio-ruskich, swoim pochodzeniem bardzo pokrewnych tym

g-warom, które weszy w skad grupy biaoruskiej. Wiele gwar biao-

ruskich oprócz akania t. j. zamiany o, e na o, maj wymian a, o, e na //. i

nawet w zgoskach przed akcentem. Gwary takie s i na terytoryum

wielkoruskiem w miejscowociach, przylegych do terytoryum biao-

ruskiego, a mianowicie we wschodniej czci gub. smoleskiej, w gub.

kauskiej, moskiewskiej i tulskiej, a take w kilku powiatach gub.

orowskiej. Gwary te charakteryzuje brak mocnego akania, czyli

zamiana ja. a na i. y bd przed mikk zgosk bd w pozycyi

przed akcentem zalenie od gwary. Im gwara jest wicej poo-

on na wschód, tern akanie jest mocniejsze. Wogóle akanie umiar-

kowane, przechodzenie a, ja na ^, i jest przewanie cech charak-

terystyczn przewanie dawnych Wiatyczów, którzy mówili je-

dnakowo ze smoleskimi Radymiczami i poockimi Dregowicza-

mi, a zatem akanie mocne jest cech wschodniego obszaru rednio-

ruskiej grupy (Szachmatow). Obszar ten zajmuje w caoci prawie

gubernie: kausk, tulsk, riazask, woronesk, cae wielkoruskie

poudnie i po czci wschód i zachód.

Poudniowo wielkoruskie narzecze stao si jzykiem literackim

ogólno-rosyjskim. Jego orodkiem i ojczyzn jest Moskwa, gdzie pozo-

staje on w najwikszej czystoci. W innych miejscowociach Rosyi ten

ogólny jzyk nabiera cech miejscowych, tak np. w Kijowie nawet

osoby wyksztacone mówi zamiast g — h : horo<] \ u zamiast w :

hiboy: na zachodzie odczuwa si wpyw polski — mikczenie spó-

gosek, twarde r : bura iSobolewskij).

2. Pón ocn o- wie 1 k orus ka grupa w toku dziejów utra-

cia od strony poudniowej cz dawnego swefo terytoryum. Pó-

nocni Rusowie zostali wyparci przez Srednio-Rusów z brzegów Dwiny
/.ach., z nad jeziora Czudzkiego, jak równie z wierzchowisk Dnie-

pru i Wogi oraz z brzegów Oki. Na terytoryum, zajte przez gwary

pónocno-wielkoruskie. skada si teraz cz niewielka gub. no-

wogrodzkiej, poudniowo-wschodnia cz gub. twerskiej, wiksza
cz gubernii wodzimierskiej i jarosawskiej, cz zachodnia ko-

stromskiej. pónocno-zachodnie czci ninio-nowgorodzkiej i symbir-

skiej. wiksza cz kazaskiej i poudniowe Podurale.

Gówn cech tych gwar jest zachowanie dawnego nieakcen-

towanego o (okonie). Inne cechy Lrówniejsze s: dawne akcentowane

i nieakcentowane a po twardych spógoskach zachowao si: baowdt^

pachdt': o za (zamiast wspóczesnego a) maj albo wyrazy z pierwo-



STAN. PTASZYCKi: JZYKI RUSKIE 35Ó

tnem o, jak np. robota, otaf; lub póniejsze zapoyczenia z gwar
akajcych, np. okej, koreta; nieakcentowane je przed twardemi
zgoskami wymawia si, jak jo: sioo, stiokó, nylotdt (Sobolewskij).

Wszystkie gwary pónocne dziel si na dwie wielkie grupy:

niecokajc i rokajc: cech tych ostatnich gwar jest zmiana cz na c,

lub odwrotnie: noc, sirica, cort, coowiek a obok tego czerkwa, czar'] nie-

które gwary maj nietylko c zam. cz, lecz dz i c, zamiast mikkich
d i t: dzieo, dziadzia, ciebia, w gubernii twerskiej. jarosawskiej, ni-

nio-nowgorodzkiej (Sobolewskij).

3. Maoruska grupa jzykowa odpowiada dawnej grupie po-

udniowo-ruskiej. Jak niegdy grupa poudniowa dzielia si na ple-

miona pónocne i poudniowe, tak nastpnie i grupa ta jzykowa
rozpada si podug cech jzykowych na dwie grupy gwar, pou-
dniow i pónocn.

a) Pónocno-mao ruskie gwary, z nielicznymi wyjtkami,

podug Sobolewskiego (Ohlit/ pyccKOH Aia.ieKTo.iorin), nale do

liczby gwar albo przejciowych, albo mieszanych, albo razem i przej-

ciowych i mieszanych. Zwykle gwary te s szczeblem przejciowym
od narzecza maoruskiego do biaoruskiego i od gwary pónocno-

maoruskiej do gwary poudniowo-wielkoruskiej. albo te zawieraj

w sobie obok cech biaoruskich domieszk cech poudniowo-wielko-

ruskich. Gwary te znajdujemy w gub. czernihowskiej, przyczem w po-

wiatach poudniowych przewaa gwara poudniowa, podug Sobole-

wskiego, przejciowa; na Polesiu — w pow. radomyskim w gub.

kijowskiej; w powiatach pónocnych na Woyniu i w powiatach mo-
zyrskim i piskim w gub. miskiej; na Podlasiu w gub. grodzie-

skiej i siedleckiej. Gwary maoruskie gub. grodzieskiej dziel si

na dwa odamy, z których jeden wikszy, poudniowy, mona nazwa
maoruskim, drugi za, w pónocno-zachodniej czci, jest przejciow
gwar od maoruskiej do biaoruskiej w powiatach biaostockim

(gwara zabudowskai i bielskim. Gwary gub. siedleckiej bardzo s
rónorodne, mona je jednak podzieli na dwie gówne grupy: jedna

jest czysto maoruska, znajdujca si w zwizku z gwarami pole-

skiemi i poudniowo-grodzieskiemi. druga — zbliona do gwary

zabudowskiej. Do typu gwar pónocnych nale gwary wgiersko-

ruskie; s one bardzo mao zbadane, posiadaj wiele wyrazów so-

wackich, madziarskich, rumuskich, i wiele cech wspólnych gwarom
poudniowo-maoruskim.

b) P o u d n i o w o - m a o r u s k i obszar jzykowy ley na wschód

wzdu lewego i na poudnie wzdu prawego brzegu Dniepru a
do krain podkarpackich. Granica tej gwary przechodzi na pónoco-

zachód przez gub. siedleck i lubelsk, nastpnie ta gwara zajmuje

1?,*
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cz Galicyi, i cignie si w wskim pasie pogranicza wgiersko-

cralicyjskiego. gdzie si zlewa z gwarami sowackiemi, wreszcie znaj-

dujemy j w pónocnej czci Bukowiny.

Obszar ten dzieli si na dwie grupy gwarowe: wschodni

na lewym brzegu Dniepru i zachodni na prawym. Gówna ró-

nica pomidzy niemi polega na tern, e grupa poudniowo-wscho-

dnia nie zna gwar mieszanych z cechami poudniowo-maoruskie-

mi i pónocno-maoruskiemi, w zachodniej za nie mona znale
ani jednej gwary, ktoraby bya woln od wpywów gwar pónocno-

maoruskich. Taki podzia ustala Szachmatow i zarazem twierdzi, e
cechy pierwotne gwar poudniowo- maoruskich przechoway si

w wikszej czystoci w grupie poudniowo-wschodniej ni w zacho-

dniej, gdzie byy wpywy gwar pónocno-maoruskich. Tak np. z gwar
karpackich jedn Szachmatow zalicza cakowicie do pónocno-mao-

ruskich; gwary Bojków i Hucuów, jakkolwiek si zbliaj do po-

udniowo-maoruskich, mimo to posiadaj take niektóre pónocno-

maoruskie cechy. Na wschód od tych gwar id gwary galicyjskie,

które obok charakterystycznych cech poudniowo-maoruskich posia-

daj równie pewne cechy pónocno-maoruskie.

Wszystkie gwary poudniowo - maoruskie Sobolewski] czy
w kilka grup wikszych. '

z) Najwiksz grup nazywa on ukraisk i zalicza do niej gwa-

r Maorusów w Ziemi wojska doskiego, w gub. woroneskiej, jekate-

rynosawskiej, charkowskiej, kurskiej, wikszej czci potawskiej, nie-

wielkiej czci czernihowkiej, poudniowej czci kijowskiej, czci
woyskiej, we wschodniej czci Podlasia, wreszcie u wszystkich

Maorusów w Nowej Rosyi, nad Wog i Kubania. .Jzyk caego tego

lerytoryum, bez w-zgldu na jego wielki obszar, przedstawia jedn
cao dyalektyczn, która tylko nieco si zmienia na kracach w s-
siedztwie z poudniowo-wrielkorusk gwar albo z gwarami pónocno-

maoruskiemi. Jest to jzyk literacki Maorusów. mieszkajcych w Rosyi,

i Sobolewski uwaa mow t za najprzyjemniejsz dla ucha ze wszyst-

kich gwar maoruskich. Na zachodzie gwara ukraiska przechodzi

w gwary bardzo jej pokrewne zachodnio-woyskie na pónocy, i po-

dolsk na poudniu. Gwary woyskie zajmuj cz zachodni ma-

oruskiego terytoryum gub. woyskiej i lubelskiej i przechodz do

Galicyi. Gwara podolska obejmuje zachodni i poudniowo-zacho-

dni cz gub. podolskiej z pogranicznemi czciami gub. chersoskiej

i besarabskiej oraz Galicyi, gdzie stopniowo zlewa si z gw<ar halick.

(3) Gwara cile halicka, czyli raczej gwary halickie z terytoryum,

na zachodzie sigajcem do podgórza Karpat, na poudnie do rodka Po-

kucia, którego gwara ma wszystkie gówne cechy gwary cile halickiej.
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Y I iwary karpackie i. wgierskie obejmujcz pónocn Kar-

pat w Galicyi. gdzie mieszkaj emkowie. Bojki, i Tucholcowie: na stru-

nie wgierskiej Karpat s gwary zblione domowy emków i Bojków.

4. Biaoruska grupa jzykowa, podug Szachmatowa, jest

odamem zachodnim dawnej rednio-ruskiej grupy jzykowej i obej-

muje oprócz gwar czysto biaoruskich jeszcze szereg gwar przi

wych pomidzy maorusk i pónocno-wielkorusk grup. Podug ;

lewskietro grupa biaoruska jest tylko jedn (trzeci — zachodni) z gwar
narzecza wielko-ruskiego. bardzo zblion swemi cechami do pou-

dniowo-wielkoruskich gwar z mocnem akaniem. — Granice obszaru

jzykowego okreli szczegóowo Karskij (Bieorussy. Wilno iy04 . Ob-

szar ten obejmuje: ca gub. mohylewsk, wiksz cz gub. wi-

tebskiej, wileskiej, miskiej, smoleskiej, poow grodzieskiej, nie-

wielk cz gub. kurlandzkiej, kowieskiej, kauskiej. twerskiej, pskow-

skiej, pónocn cz czerninowskiej, zachodni kt orowskiej, po-

wiat augustowski suwalskiej.

Biaorusk o-rup jzykow podug Szachmatowa) mona
podzieli na trzy poaci: poudniow, redni i pónocn. Po-

udniowa poa obejmuje gwary przejciowe od maoruskiego na-

rzecza do biaoruskiego: na wschodzie dotyka ona gwar poleskich

a na zachodzie podlaskich pónocno-maoruskiej grupy; na wschodzie

obejmuje cz poudniow powiatu homelskiego gub. mohylewskiej,

powiaty — rzeczycki, mozyrski (cz pónocn), bobrujski, ihume-
ski. miski i sucki; na zachodzie cz pónocno-zachodni gub. gro-

dzieskiej, chocia nawet w czci pónocnej powiatu grodzieskiego

sporadycznie daj si sysze cechy mowy maoruskiej.

rednia poa terytoryum biaoruskiego zajmuje poudniowe

i poudniowo-zachodnie powiaty gub. smoleskiej, pónocne miskiej

i wileskiej i gub. mohylewsk; odrónia si od poaci poudniowej

tern. e nie ma ju ladów cech maoruskich, a od pónocnej tern. e
nie zna cokania, t. j. zamiany ez na c.

Pónocna poa grupy biaoruskiej obejmuje gwary czci
pónocnej gub smoleskiej, poudniowo-zachodniej czci gub. twer-

skiej, witebskiej i pskowskiej: przez tak zw. akani zblia si do

gwar pónocno wschodnich poaci redniej.

Wogóle wszystkie gwary biaoruskie dziel si na dwie grupy:

cokajc i niecokajc. Szczegóowy rozbiór wszystkich gwar biao-

ruskich poda Sobolewski].

W" rozwój u dziej owym narzecze biaoruskie stao si
podoem jzyka pastwowego w. ks. litewskiego i wpyw kul-

turalny narodowoci biaoruskiej ogarn wszystkie prowincye ru-

skie, które nie podlegay wpywom Moskwy.
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Najdawniejsze zabytki jzyka ruskiego i ich pismo.

Najdawniejsze zabytki pimiennictwa ruskiego sigaj
drugiej poowy wieku XI. S to przewanie odpisy ksig" tre-

ci religijnej, przeoonych na jzyk cerkiewno-sowiaski, w kra-

jach poudniowo-sowiaskich. Kopici ruscy do tych odpisów wpro-

wadzili miejscowe cechy gwarowe i wskutek tego badacz moe
z nich wycign wnioski dla charakterystyki poszczególnych gwar
jzykowych. Najdawniejsze zabytki ruskie pochodz z dwóch prze-

ciwlegych kraców Rusi i nale do dwóch narzeczy ruskich. Naj-

starszy z nich, Ewangeliarz Ostromira, przepisany w Nowogrodzie
w latach 1056—1057, a obecnie znajdujcy si w bibliotece publicz-

nej w Petersburgu, posiada cechy narzecza wielkoruskiego. Drugi

zabytek pochodzi z Rusi poudniowej; przepisany w r. 1072 dla ksi-

cia czernihowskiego Swiatosawa Jarosawowicza i zwykle nazywany
Zbornikiem Swiatosawa, jest najstarszem ródem, zawierajcem
lady narzecza maoruskiego. a w szczególnoci gwary kijowskiej.

Mn on takie charakterystyczne waciwoci: Ho.ioBtKa, iicrui.m. bii^ih.

3n,ioóa. to6±, Btro^HO Bt^nmiTii. Bi>ceaiiTn. OYceneHaa. Wogóle pomniki
poudniowe z wieku XI nale do gwary kijowskiej, lecz ju w wieku
XII ukazuj sie pomniki z cechami gwary halicko-woyskiej. Do
najstarszych pomników tej gwary zaliczaj badacze Ewangeliarz ha-

licki /, r. 1144. znajdujcy si obecnie w moskiewskiej synodalnej

bibliotece, a take Ewangeliarz Muzeum Rumiancewa w Moskwie,
przepisany w r. 1164 przez popa Dobrya.

Pomniki z cechami narzecza biaoruskiego dochoway si do-

piero z wieku XIII: z nich najdawniejszym jest traktat z r. 1229 ksi-

cia smoleskiego Mcisawa Dawidowicza z Ryg. Z tego okresu

jesl jeszcze kilka aktów rónych ksit biaoruskich — witebskich,

poockich, smoleskich; arcybiskupa ryskiego, biskupa poockiego.

W tyme okresie powstaj zabytki literatury religijnej, które, podug
•Jagia i Sobolewskiego, wykazuj lady jzyka biaoruskiego, a zwasz-
cza psaterz biblioteki synodalnej w Moskwie z r. 1296. Tutaj obok
cech gwary nowogrodzkiej s nastpujce biaorusycyzmy : ^t/K^b-

bhimb, Bflfi6hj noiuMi,. umasaeT-jb. KpBH. Szereg zabytków niezawo-

dnie biaoruskich rozpoczyna ewangeliarz Lawryszowski z r. 1329,

obecnie przechowywany w muzeum XX. Czartoryskich w Kra-

kowie.

Zabytki gwary kijowskiej dochoway sie tylko z drugiej poowy
wieku XI i poczci z w. XII. potem ginie nawet lad tej g

-wary.

Gwara halicko-woynska posiada zabytki od poowy w. XII do koca
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.XIV; smoleska i poocka kilka aktów z w. XIII i XIV. nastpnie
ginie; dla gwary biaoruskiej daty pewne zaczynaj si ledwo z wie-

kiem XIV. a dla moskiewskiej z pierwsz poow teso stulecia.

Od wieku XIV rozpoczyna mona dzieje dwóch odamów jzyka
ruskiego — wschodniego, który utrwali si w pastwie moskiew-
skiem, jako jzyk urzdowy i literacki, i zachodniego, na Rusi litew-

skiej. Ten ostatni, który powsta na podou narzecza biaoruskiego,

sta si jzykiem ogólno-zachodnio-ruskim, jzykiem urzdowego
i kulturalnego ycia we wszystkich czciach Rusi, które nie byy
pod panowaniem Moskwy. \Y jzyku zabytków Rusi litewsko-polskiej

w wiekach XV—XVI daj si zauway dwa prdy: zachodnio-ruski

z urzdow pisowni kancelaryjn i z jzykiem urzdowych aktów

o charakterze biaoruskim i prd drugi — poudniowo-ruski z nie-

któremi maoruskiemi cechami i z pisowni zwan w rosyjskiej nauce

rednio-bugarsk (Wadimirów). Gównemi cechami zabytków zacho-

dnio-ruskich s: e zam. i, e zam. o, czasami a zam. o nieakcentowanego

w poudniowo-ruskich ± zam. e, i zam. li iczasami te odwrotnie)

y (u), to (ju) zam. o. e. Obok tego pomniki nawet wieku XVI nie po-

siadaj dzisiejszych cech specyalnych biaoruskiego i maoruskieo-o

jzyka np. biaoruskiego di (lecz d) albo ó (lecz ti ani maoruskieo-o

i z dawnych dugich o. e.

Pismo najdawniejsze Rusi zachodniej ditewskiej i polskiej) nie

róni si niczem od pisma cyrylickietro zabytków7 pónocno- i wscho-

dnio-ruskich. Dokadne studya nad historycznym jego rozwojem znaj-

duj si w pracach Sobolewskiego, Karskiego x
), Kamanina i Ptaszyc-

kiego. Zarówno na pónoco-wschodzie, jak i na zachodzie, najdaw-

niejsze zabytki pisano pismem uncyalnem (ycTaBi), nastpnie pó-

uncyalnem (nojyycTaBtj i w kocu minusku (cKoponncbj. Uncyalne

pismo jest wszdzie jednakowe, póuncyalne za zachodnie ju od

pocztku ma pewne cechy, które je odróniaj od pisma pónocno-

wschodniego. Poduir Karskiego Paleografia str. 173) na zachodzie

dopiero po roku 1341-ym zaczyna si pismo póuncyalne, które przy-

pomina starsze takie pismo wschodnio-ruskie, ale — trzeba doda—
ma tez wiele cech wasnych. Wzory tego pisma i szczegóowy jego

rozbiór podaje Karski (Bieorussy. T. II, str. 32—49). Pozostaje ono

w uyciu przez cay wiek XV i w owym czasie zabytki, pisane un-

cyaami, nale do rzadkoci.

W kocu wieku XIV wchodzi te w uycie minusku. i naj-

1 Paleografia i specyalnie Efc/iopyccti t. II str. 22— 73.
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dawniejszy wzór tego pisma, Umowa Panki z r. 1387, przechowy-

wany w Muzeum Czartoryskich, wydany zosta we wzorach Sobolew-

skiego — Ptaszyckiego (N. 12). Typowa zacbodnio-ruska minuskua
rozpowszechnia si z kocem wieku XVI i w tym ju czasie znacz-

nie si róni od takiego pisma pónocno wschodniej Rusi. Przyczyn
tego zjawiska by wpyw pisma aciskiego i polskiego, gdy nieraz

jeden i ten sam pisarz pisa na przemian w trzech jzykach. Wzory
pisma i studyum daje Karski (Bieorussy. T. II, 55—67).

Wzory pisma poudniowo-ruskiego i studyum nad niem da Ka-

manin, a dopenienia i poprawki znajduj si w ocenach tego wy-

dawnictwa napisanych przez Sobolewskiego i Ptaszyckiego.

Druki dawne wzoruj si na rkopisach — najdawniejsze kra-

kowskie, praskie a potem biaoruskie, (te ostatnie od r. 1525), naj-

przód naladuj póuncyay a potem ukazuje si typowa zachodnio-

ruska minuskua. Wzory druków daje wydawnictwo Ptaszyckieg

i Sobolewskiego (CóopmiKt chhmkob- c ciaBJHo-pyccKKJC cTapone-

HaTHfcixi> H3,i,aHiii CIIB. 1895).

Jzyk ruski literacki w granicach Rzeczypospolitej.

Stary jzyk biaoruski utworzy si wtedy, kiedy pod

wadz litewsk zczyy si poszczególne plemiona ruskie. Pocztek
ekspansyi litewskiej na ziemie ruskie zaczyna si z chwil, kiedy

w r. 1181 znalaz si u Krywiczów w Poocku ksi litewski Min-

gajo. Ju w poowie wieku XIII kraje Dregowiczów przechodz pod
wadz litewsk, a Mendog (1235—1263) zajmuje Nowogródek, So-
nim, Wokowysk, Grodno. Za Olgierda (1340—1377) litewskie posia-

doci rozcigaj si na ziemie smoleskie i dochodz do Woa Sto-

pniowo w wieku XIV pod wadz litewsk znalaz si cay obszar

jzykowy dawnych Dregowiczów i Radymiczów, z którymi cile si
zczyy kraje poockich i smoleskich Krywiczów, a na poudniu
i wschodzie nad Desn czernihowskich Siewierzan. Tworzy si nowe
pastwo, które tylko w niewielkiej czci byo litewskiem, w znacznej

ruskiem. Przytem niecywilizowani Litwini odrazu ulegaj silnym

wpywom kulturalnym plemion zwycionych, przyjmujc ich jzyk
i cywilizacy. Ju za czasów Giedymina ruszczyzna zaczyna panowa
a od Olgierda staje si jzykiem urzdowym i mow owieconej
warstwy narodu litewskiego. Jzyk len stale nazywa si na miejscu

ruskim, pod t nazw znany te jest w Polsce, a ksita litewscy

a nastpnie królowie polscy nosz tytu ksicia ruskiego. W najda-

wniejszym znanym traktacie, zawartym midzy ksitami litewskimi

a królem Kazimierzem w r. 1349. mamy wyraenia: »Pvckoh 3eMJm«,
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»Pyct uito JEhtbli eayuiaeT^o, »Pyct iuto Kopo.ia cjiymaeTi>«. Król

Wadysaw Jagieo jest »pycKim ^ni't«. Nazwa Biaej Rusi dla Rusi

litewskiej nie jest tubylcz, lecz znan tylko u ssiadów — Polaków,

Niemców, a póniej w Moskwie. O tej nazwie pisa specyalnie prof.

Lamanskij i/KnBaH CTapima 18yi. zesz. III, str. 24f>—250), kwesty tej

nazwy analizuje te Karskij. W polskim dziejopisarstwie o Biaej

Rusi pierwszy wspomina Janko z Czarnkowa: in uodam castro Al-

bae Russiae, Poloczk dieto (Mon. Pol. II, 719).

Strykowski zna t nazw, lecz tego miana nie nadaje Rusi li-

tewskiej, kiedy pisze: »dzierawy Roxolaskie niedaleko od morza

albo jeziora Meotis, w które Tanais albo Don wpada, gdzie te dzi
Moskiewskie i Bieoruskie narody mieszkajc iKronika wyd. 1846,

I, 109); albo »Moskwa i wszyscy Bieorusacy« (tame 111). W Moskwie

od czasów cara Aleksego do tytuu carskiego dodano: »samodierca
bieyja Rossii«, jzyk za biaoruski przez dugi czas nazywano li-

tewskim i w Moskwie przekadano z biaoruskiego, jako z litewskiego.

Szereg zabytków prawno- po lity czny eh litewsko-polsko-

ruskich rozpoczyna traktat z r. 1349 pomidzy ksitami litewskimi

z jednej strony a królem Kazimierzem i ksitami mazowieckimi

z drugiej, w podobinie wydany we wzorach Sobolewskiego i Pta-

szyckiego N. 46. Jest to najwybitniejszy typ dawnego pisma i jzyka
kancelaryjnego. Podstaw tego jzyka by jzyk biaoruski, pisarze

kancelaryjni nadali mu zrazu pewn cech jzyka sztucznego przez

poczenie cech starosowiaskich, poudniowo- ruskich i polskich.

W aktach najdawniejszych takich cech jest niewiele, ale z czasem

ich liczba si zwiksza. Chocia wszystkie akta ksit litewskich

nosz wspóln cech, jednak mona w nich odnale cechy uwar
miejscowych stosownie do miejscowoci, z której wyszy. Spis do-

kadny i szczegóowy tych aktów od czasów najdawniejszych a do

roku 1613 podaje Karskij.

Ten sam jzyk znajdujemy nastpnie w pomnikach prawodaw-

czych i w ksigach kancelaryi wielkoksicej. Do pomników pierw-

szej kategoryi naley przekad statutu wilickiego, statut Kazimierza

Jagielloczyka i statut litewski.

Statut wilicki w przekadzie ruskim znany jest ud roku

1822. w którym ks. A. Sosnowski wyda w Wilnie rozpraw pod

tytuem » Wiadomo o prawach Kazimierza Wielkiego, przeoo-
nych na jzyk cerkiewno-ruski, za czasów Wadysawa Jagiey«
(Dziennik Wil.i. Tekst tego przekadu przedrukowano z pónego od-

pisu w »Aktach Zap. Rossii«. T. I, N. 2. < klpis najdawniejszy, do-

td nie zbadany, zachowa si W rkopisie supralskim latopisca li-

tewskiego w kopii z r. 15PJ (Szachmatow — O cyiipac.iLKojri cnncicfe



362 JZYK I JEGO HISTORYA

3ana
r
Ho-pvccKoii ,3-feToniicii CHE. 1901). Podug Perwólfa (

xlepBOHop3TccKiii

nepeBo
r
j,t BiicanuKaro ciaTYTa — Tpy^i VI Apxeoa. ct-fes^a. T. I, str.

307— 309 r. 1884) przekad ten, dokonany przez Czecha, ma bardzo

wiele czechizmów i musia powsta w czasie pomidzy przywilejem

Jedlnieskim z r. 1430 a zapewnieniem praw Rusi i Podola przez Wa-
dysawa Warneczyka w r. 1434.

Statut Kazimierza Jagielloczyka, podug- rkopisu z w. XV, by
ogoszony przez Daniowicza i

Wilno 1826), a nastpnie w » Aktach Za-

padnoj Rossik (T. I N. 671 z dat roku 1468 równie podug- rko-

pisu z w. XV.

Statut litewski z r. 1529 nosi tytu: IIpaBa niicantie ,n,aHLi naH-

CTBV BeailKOMy KHa3BCTBY .IIITOBCKOMY, pyCKO.UY. HCOMOHTCKOMy II UH-

hlik^ nepes'^ naiicHeiiiiiuro nana TKiiKrimoHTa 3 óoacee milioctii Kopoaa

ncMLCKoro Be.uiKoro khsi3h .iHTOBCKoro. pycicoro, npyeKorn. '.KOMoiiTCKoro,

Ma30Beu;Koro u iihlikt,. Statut ten pozostawa do wieku XIX w rko-

pisie, wydrukowa go Dziayski (Zbiór praw litewskich), a nastpnie

ogosio go drukiem w r. 1854 podug rkopisu z w. XVII Moskie-

wskie Towarzystwo historyczne (BpeMeHmiKt. MocKBa 1854, ks. 18).

Ksigi kancelaryjne królewskie (Metryka Litewska) rozpoczy-

naj si od czasów Kazimierza Jagielloczyka, a doszy do nas w od-

pisach z koca wieku XXI (IlTauiiiuKiii. Oniieame Kinirt u aKTont , Iiit.

Me-rpiiKii CHE. 1886). Pisane s w jzyku ruskim. Najdawniejsza

ksiga, zawierajca spis rozdawnictwa Kazimierza Jagielloczyka, roz-

poczyna si okoo roku 1430. Wydawnictwo systematyczne ksig Me-

tryki litewskiej rozpocza petersburska Komisya Archeograticzna

i ju ogosia dwa tomy Metryki. Tom pierwszy, wydany w r. 1903

(P^-coKaa IIct. uiió.iidTeKa t. 20), zawiera ksigi sdowe 1 — 3 od

r. 1510—1522; tom drugi (faktyczny) wydany w r. 1910 (jako tom

XXVII IIct. ónó.) obejmuje ksiin zapisów^ 1—5 za czas odr. 1430—
1503. Publiczna uywalno jzyka ruskiego najwicej si uwyda-

tnia w dziaalnoci sejmów. Dawne sejmy litewskie opracowali

szczegóowo historycy rosyjscy, a prace Lubawskiego i Maksimejki

wyczerpuj materya ródowy. Maksimejko (CeHMBi JiHTOBCKO-pyccKaro

rocy,apcTBa fto 1569), jako póniejszy od innych, ma dokadniejszy

spis sejmów, jako te wszystkich aktów, tyczcych si sejmowania

oraz dyaryuszów do r. L569, i podaje ca literatur tego przedmiotu.

W prawno-publicznej uywalnoci jzyk ruski dotrwa formal-

nie do konstytucyi o zrównaniu praw z r. 1696. Praktycznie z bie-

giem czasu stopniowo ustpowa polskiemu lub aciskiemu. Uywa-
nie tego jzyka w stosunkach prawno-politycznych polegao wicej

na zwryczaju, ni na prawic pisanem. Nie znamy aktu. któryby na-

kazywa lub co najmniej potwierdza obowizujce jego uywanie.
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Jakby na prawne potwierdzenie obowizujcego uywania jzyka
ruskiego wskazuj tylko na artyku statutu litewskiego, po raz pierw-

szy zapisany w statucie z r. 1566, a stamtd przeniesiony do statutu

1588 r. Tutaj czytamy: nncap-B BeHCKEH MaeTt no pycisy airr-epti

II C.IOBLI pyCKlIMII BCII ^IIICTI U n03BBI UIICaTH. a He HHIUIMt H3LIKOM1,

u caoBBi iRozdz. IV art. 1). Przepis ten obowizywa wycznie tylko

pisarza ziemskiego a nie cae sdownictwo lub inne urzdy pastwowe.
Przy porównaniu praw i ten przepis zosta usunity z potwierdze-

niem, e si tyczy pisarza ziemskiego: pisarz ziemskiego sdu wo-
jewództwa... dekreta... po polsku a nie po rusku pisa... powinien

bdzie (Vol. Leg. V, 863). Co si za tyczy samego statutu, to jego

uywalno prawnie zostaa zabezpieczona w r. 1569 tylko dla ziemi

Woyskiej: »sdzi i odprawowa mamy i powinni bdziemy statu-

tem litewskim, który wcale zostawujemy« <Yol. Leg. II, 757). Xa tej

zasadzie ziemia Woyska stale posugiwaa si statutem drugim

(z r. 1566) i std otrzyma on nazw statutu woyskiego (Piekosiski:

Statut litewski drugiej redakcyi. Arch. Kum. Praw. T. VII). Litwa

w akcie unii nie zastrzega sobie prawnie statutu litewskiego a przez

to i jzyka ruskiego w sdownictwie i urzdach.

Dziejopisarstwo 1 i t e ws ko-rusk ie ogranicza si do lato-

pisów, które dzielimy na trzy grupy. Przedstawicielem pierwszej jest

kodeks supralski, pierwotnie wydany przez Daniowicza; drugiej —
kodeks biblioteki Raczyskich, dawniej uniwersytetu wileskiego.

znany ze wzmianki Niemcewicza (Zbiór Pamitników. T. I, str.

392— 394): trzeciej wreszcie — tak zwana kronika Bychowca. Te

wszystkie trzy rodzaje latopisców zna Strykowski i zuytkowa je

w swojej kronice, zna on te do 16 odpisów i wiadczy, e wszyst-

kie byy »po rusku pisane«. Obecnie te latopisy wydala w Peters-

burgu Komisya Archeograticzna, jako tom XVII Zbioru ruskich la-

topisów (IIoaHoe coópame pyccKirct .TETomicen) pod redakcy A. Szach-

matowa i S. Ptaszyckiego. Komisya miaa w swem rozporzdzeniu

przeszo 20 odpisów i aden nie identyfikuje si z kodeksami zna-

nemi Strykowskiemu, co wiadczy o wielkiem rozpowszechnieniu

tych latopisów na Litwie. W poowie wieku XVI zosta dokonany

przekad polski jednego z latopisów grupy drugiej; rkopis, prze-

chowywany w bibliotece Chomiskich w Olszewie pod Swicianami,

wyda S. Ptaszycki.

Literatur pikn w redniowieczu przedstawiay apo-

kryfy i wtedy wedug susznego okrelenia Brucknera »apokryf by
nietylko romansem religijnym, ale jedynym reprzezentantem belle-

trystykia. Biaoruska literatura posiada w odpisach XV wieku apo-

kryficzn pasy. history trzech króli, ywot . Aleksego. Zbiór tych
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apokryfów opisali Karskij (3ana,zaio-pyccKiB cóopiunffB XV b. — IIsb.

Otj,. Pyc H3. IImit. aK. nayKt. 1897: II. 3), Wadimirów (/KiiTte en. A.iei.

3Kyp. Mhh. Hap. lip. 1887. XI), Bruckner (Arch. f. slav. Phil XI. 1888',

Tupikow (IlaMHT.
r
3,peB. rnictM. 140. CIIB. 1901). Literatur wczeniejsz,

wzmiankowan przez Karskiego, obszernie omówi Bruckner (Apo-

kryfy redniowieczne. Rozprawy wydz. lii. XXVIII . Wszystkie te trzy

powieci kilkakrotnie byy przepisywane; rkopis najstarszy, pocho-

dzcy z w. XV, znajduje si w zbiorach Zauskiego w petersburskiej

Bibliotece publicznej. Umieszczona tam na miejscu pierwszem pasya,

Opacni XpncTOBLi (wyd. Tupikow), nie ma odpowiedniego dla siebie

znanego wzoru, jest to powie jednak przetumaczona niezawodnie

z jzyka polskiego.

Druor powieci jest Historya o trzech królach (wyda Peretz

IlaMJiTHiiKii
r
I,ppB. IIiicm. CL), przekad utworu Jana z Hildesheimu:

Liber de gestis trium regum. Orygina musia by polski. Ostatni

utwór, w tym zbiorze ywot . Aleksego, wyda Wadimirów:
|

o tern Bystro (Spraw. Kom. jz. Ak. Um. T. V).

Kodeks Biblioteki Krasiskich z w. XVI zawiera oprócz lato-

pisca litewskiego kilka powieci, by moe, pochodzcych ze star-

szych róde, a mianowicie history Aleksandra (Ptaszycki. Cpe^ne-

B-feKOBLia noirheni ka; Ot,!,. p3
T
c. as.VII, 1), wizy Tundala (Bruckner.

Arch. f. slav. Phil. XIII), Proroctwa Sybiliskie (Karskij — 3ana^no-

pyccKoe CKa3ame o Ciibjm.tb — Bapm. A 1 1 1 1 1 ; . Hsb. 1898, 11).

Literatura religijna, po aktach i pomnikach sdowych,
w liczb rkopisów jest najbogatsza. S tu rkopisy rónorodnej

treci religijnej: czci pisma witego, zwaszcza psaterze (najdaw-

niejszy z niejakimi ladami biaoruskimi podug Sobolewskiego i Ja-

iriea pochodzi z r. 1296) ewangeliarze. najdawniejszy z r. 1317, a naj-

ciekawszy Lawryszowski z r. 1329 obecnie w muzeum XX. Czarto-

ryskich: ywoty witych Alumn z w . XV, kazania, utwory polemi-

czne. W caej tej literaturze podstawow cz jzyka stanowi jzyk
cerkiewny i tylko w czci nieznacznej przebijaj si biaorusycy/my.

Druki biaoruskie rozpoczynaj si od wydawnictw Fran-

ciszka Skoryny (Bjia.zporaLpoBt. . I,oKToprt lk>. CicopHHa ('III). 1888 . Pierw-

sz ksik Skoryny by! psaterz, wydany w Pradze w r. 1")17. na-

stpnie drukowane w Pradze w latach 1517 L519 poszczególne ks

starego testamentu, ogóem 22. Psaterz skoryna przedrukowa po-

nownie w Wilnie w r. 1525, w ksice Ma.i.ia noflopoacH&a KHHSKHna,

i w tyme roku tame dzieje apostolskie.

W"
j

z y k u p o u d n i o wo-ru s k i m (maoruskim dochoway si
najdawniejsze pomniki pimiennictro a ruskiego, poczynajc od Zbornika

Swiatosawa 107/') r. Przewanie s to zabytki literatury kocielnej,
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pisane w jzyku cerkiewnym z cechami gwary kijowskiej, lub halicko-

woyskiej. Spis ich dokadny podaje Wadimirów (IOhcho h sana.uio-

pyccKia pyKonHCH). Jzyk kancelaryjny z czasów polskich po raz pierw-

szy spotykamy w r. 1359 w akcie kupna przez Pietrasza u panny
Radiwonkówny jej dziedzictwa ( To^oBaipciii. IlaMHTHiiKii II); nastpnie
drugim chronologicznie znanym dokumentnem jest przywilej Wady-
sawa Opolczyka, dany Ludomirowi Wooszynowi w r. 1378; orysrina

w muzeum XX. Czartoryskich, podobizna we Wzorach Sobolewskiego-

Ptaszyckiego N. 16. Kilka dalszych dokumentów a do pocztku
w XV podaj te same Wzory.

Wr

rkopisie z r. 1489. przepisanym w Kamiecu przez Popo-

wicza z Nowogródka litewskiego, a zawierajcym ywoty witych,
dochoway si apokryficzne opowieci o . Jerzym. Mikicie. Szczegó-

owy spis zabytków tego jzyka a do koca w. XVI podaje Wadi-
mirów (K)vKHo-pyccKia pyKonncn).

Do pomników historycznych poudniowej Rusi naley latnpis

Woyski (kodeks Hipacyuszowski) w rkopisie z wieku XV. Tutaj

obok cech poudniowo-ruskich spotykamy te cechy gwar pónocno-

wschodnich.

Wogóle od wieku XIV do poowy wieku XVI literacka wy-

twórzo poudniowej Rusi, podug Wadimirów a bya bardzo saba.

W czasach polsko-litewskich jzyk literacki poudniowej Rusi

zblia si do jzyka zachodniej Rusi ; w Maej Rusi na razie

w jzyku niewiele napotyka si cech miejscowych i dopiero po Unii

Lubelskiej, po przyczeniu Kijowszczyzny, Podola i Woynia do Ko-

rony, maorusycyzmy przewaay w jzyku (Karskij).

Literatura caej dawnej Rusi kijowskiej, poczwszy od wieku XI.

w obecnej chwili wchodzi do zakresu dwóch literatur — wielkoru-

skiej i ukraiskiej. Historycy literatury rosyjskiej (wielkoruskiej) cae

to pimiennictwo najdawniejsze a do wieku XVI wczaj w za-

kres literatury rosyjskiej, a ukraiscy (Ogonowski i inni) zaliczaj

je do literatury ukraiskiej (ruskiej). Spór trwa dotd i ma obszeru

literatur, któr szczegóowo podaje Pypin (Etnografia; i Koodziej-

czyk (Bibliografia).



Jzyki batyckie

napisa

Jan Rozwadowski.

§ 1. Jzyki batyckie istniej dzisiaj dwa: litewski i o tyski

otewski
;
dawniej istnia jeszcze pruski oraz jzyk .Tadwingó w;

ten ostatni nie zajmowa jednak moe bardzo odrbnego stanowiska.

Wreszcie nowsze badania wykazuj, e take jzyk Kurów nalea
do tej grupy.

Nazwa »batycki«, pochodzca od Batyku, zatem geograficzna,

ustalia si konwencjonalnie w nauce dla tych jzyków i szczepów.

Druga nazwa ogólna »ajstyjski«, urobiona od nazwy szczepu Aestii,

wymienionego przez Tacyta (Germania 45) na wschodniem wybrzeu
Batyku (mniejwicej od Królewca), opiera si na przypuszczeniu, e
te Aestioriiw gentes to przodkowie Prusaków i wogóle Batów

;
jest

zatem równie naukowo-konwencjonalna, wogóle za rzadko uywana.
Ogólnie przyjty jest termin »batycki. Batowie«.

§ 2. T batycka grupa jzyków, tworzc zwart w sobie i wy-

ran cao i jedno, naley do wielkiej rodziny jzykowej indoeu-

ropejskiej, wród której jest wprawdzie czonem równorzdnym z in-

nemi, ale jednak wykazuje blisze zwizki t. j. daleko wiksze po-

dobiestwo, ni do innych, z jzykami sowiaskiemi. Cechy chara-

kterystyczne, wspólne grupie batyckiej i sowiaskiej, a wyróniajce
obie od reszty crrup indoeuropejskich. s tego rodzaju, e obie grupy

musiay kiedy, na kilka tysicy lat przed Chr., tworzy jedno czyli

grup wyszego rzdu batycko-sowiask. Mówimy tedy o dobie

batycko-sowiaskiej. Póniej jednak obie grupy oddzieliy si od

siebie, prawdopodobnie nietylko wewntrznie, ale take przestrzennie,

i rozwijay si czas jaki osobno, a znowu, w czasach historycznych,

spotykamy je, wprawdzie jako wyranie osobne grupy jzykowe, ale

znowu w bezporedniem ssiedztwie z sob.

W blisze wywody, dotyczce owych stosunków przedhistory-

cznych, oraz pytanie, gdzie Batowie t. j. jzykowi przodkowie dzi-
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siejszych Batów dawniej kolejno siedzieli, si nie wdaj. Nastpu-
jce przedstawienie bierze pod uwag stosunki historyczne.

Por. Roz wado wski : Rocznik slawistyczny V 1 nstt. van Wijk: Balties-

slavie.se Problemen, Groningen 1913. Bruckner: Zeitschrift fur vergl. Sprach-
forschung 46, 217 nstt.

§ 3. Obszar jzyka litewskiego.

Jzyk litewski zajmuje dzisiaj, ogóem biorc, o/ubernj kowie-
sk i przylegajce do niej: sam cypel Prus wschodnich na pónoc
od Niemna (Memla), pónocn wiksz poow gubernji suwalskiej

i ma zachodni cz (moe l

/ i caoci) gubernii wileskiej, oczy-

wicie wszdzie z wikszym lub mniejszym procentem ludnoci nie-

litewskiej po miastach, miasteczkach itd.

W szczególnoci zajmuje jzyk litewski ca gub. kowiesk
z wyjtkiem wschodniego skrawka powiatu jezioroskiego (nowoale-

ksandrowskiegoh mniejwieej na wschód od Drywiat i Opsy; w Pru-

siech trzyma si w sposób zwarty (poza miastami) na pónoc od

Niemna (Memla), natomiast na poudnie, na niewielkiej zreszt prze-

strzeni od miasteczka Labiau przez Laukischken, Mehlauken, Bersch-

kallen, Auluwóhnen, Stallupenen i wzkim pasem wzdu granicy

a do wysokoci lecego ju w Królestwie Przerosa, nie przedsta-

wia zwartej masy. W gub. suwalskiej litewskie s powiaty wady-
sawowski, marjampolski, wilkowyski, kalwaryjski i wiksza cz
sejneskiego; z powiatu suwalskiego litewski jest tylko pónocno-

wschodni kt poczwszy od Puska; w powiecie sejneskim nieli-

tewsk (polsk) jest poudniowo- zachodnia wier od okolicy Sejn

poczwszy. Najbardziej poszarpany jest obszar jzyka litewskiego

w gub. wileskiej. Tutaj litewskie s przylegajce do gub. suwal-

skiej i kowieskiej czci powiatów trockiego, wileskiego i wi-
ciaskiego, a mianowicie: wiksza cz trockiego z wyjtkiem wscho-

dniej wierci koo Jewria, Trok i Rudnik, mniejsza, pónocna cz
powiatu wileskiego, mniejwieej od Mejszagoy do Janiszek, i mniej-

sza, pónocna cz powiatu wiciaskiego mniejwieej do linji Stru-

nojcie—Komaje. Z tym, zwartym obszarem litewskim cz si je-

szcze mniejwieej drobne czstki powiatów lidzkiego i oszmiaskieuo,

a mianowicie przylegajcy do pow. trockiego skrawek lidzkiego na

wschód od Ejszyszek i Dubicz ; nieregularny czworobok litewski

w pow. lidzkim i oszmiaskim, ograniczony w przyblieniu miejsco-

wociami Traby, Hermaniszki (obie w pow. oszmiaskim). Radu
i
pow. lidzki), Biniakonie ku Grauyszkom (pow. oszmiaski . nie

dochodzc jednak do nich, czy si z poprzednim mieszanym ob-

szarem koo Ejszyszek. Poza zwartym obszarem, wyej oznaczonym.
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s jeszcze wyspy litewskie: koo Podkrzya ma pónoc odNiemenczyna)

i koo Gierwiat na wschód od Wornian) w pow. wileskim, koo
Midzyrzecza i Rudnik w pow. trockim, kilkanacie wsi w poudnio-

wej rodkowej czci pow. oszmiaskiego midzy Juraciszkami
;
Dzie-

wiergami, Baksztarni. Lugomowiczami i Winksznianami.

W gub. grodzieskiej jest tylko kilka wsi litewskich koo Dru-

skienik w kcie midzy gub. suwalsk i wilesk i zanikajca oaza

litewska na pónoc od Zdzicioa (trzy wsi. dzisiaj przewanie ju
biaoruskie).

Na caym obszarze litewskim spotyka si take poza miastami,

miasteczkami i folwarkami ludno nielitewsk : polsk, biaorusk,

w uub. suwalskiej take niemieck, po wsiach i okolicach. Mianowi-

cie w gub. suwalskiej w rónych miejscach, w kowieskiej gównie

na pónoc od Kowna, w wileskiej wzdu granicy obszaru jzyko-

wego litewskiego. Tu i owdzie spotyka si take kolonje rosyjskie.

W" miastach i miasteczkach jest znaczny procent ludnoci ydow-
skiej, a take troch Rosjan.

Por. Rozwadowski: Mapa jzykowa obszaru litewskiego (w wydawni-

ctwie: Litwa i Polskai, Kraków 1914. Matulanis: „InTOBCK-oe njietsa bt. BajieHCK-oa

ryóepHin lIIaMHTHan KHnacKa BajieH. ryó. Ha 1902 r.) Do dawniejszych stosunków:

Buga Kalbu mokslas bei musu senove. I. Kowno 1913 (odb. z Ateitis/. Rocznik

slawistyczny VI 1 nstt.

$ 4. Narzecza jzyka litewskiego.

Cay obszar jzykowy litewski dzieli si na trzy grupy narze-

czy: mudzkie. centralne i wschodnie.

Narzecza mudzkie, w cilejszem, jzykoznawczem znaczeniu

tego wyrazu, zajmuj powiaty telszewski, wiksz pónocno-zachodni

cz rosieskieLro. mianowicie od Rosie na pónoc wzdu Dubisy. na

zachód przez Taurogi do granicy pruskiej, i zachodni cz szawel-

skieg:o. od We(j)her na granicy kurlandzkiej przez Krupie prosto

w dó do Rosie. Oczywicie take przylegajca do tego obszaru

cz pruskiej Litwy (zatem wogóle wiksza cz zwartego obszaru

litewskiego w Prusiech na pónoc od Niemna), oraz okolica Poiiri.

administracyjnie naleca do Kurlandji, cz si z tym mudzkim
obszarem.

Wschodnie narzecza zajmuj w gub. kowieskiej cay powiat

poniewieski. jezioroski (nowoaleksandrowski) i wikomierski i przyle-

ge wschodnie czci powiatu kowieskiego, mianowicie od Niewiary

na wschód (z wyjtkiem okolicy na pónocny zachód od Kowna),

i szawelskiego, tu mianowicie od punktu, gdzie si schodzi ten po-

wiat z kowieskim i poniewieskim. do Szawel, a std na pónoc
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i nieco na wschód do granicy kurlandzkiej (linja idzie na wschód od
Janiszek). Dalej cay obszar litewski gub. wileskiej naley do tej

grupy narzeczy, a w gub. suwalskiej mniejsza wschodnia cz po-

wiatu marjampolskiego i kalwaryjskiego i prawie cay litewski ob-

szar powiatu sejneskiego. Granica idzie omijajc Kowno od Niemna
przez pow. marjampolski nieco na wschód od Igliszek, przez pow.
kalwaryjski nieco na zachód od Simna (Symna) i dalej prawie do
zbiegu pow. kalwaryjskiego z sejneskim i suwalskim.

Reszta, tworzca na pónocy wazki pas, a rozszerzajca si ku
poudniowemu zachodowi, jest obszarem narzeczy centralnych. Te
narzecza, zwaszcza poudniowe, przedstawiaj naj staroytni ej szy typ

jzyka litewskiego i na nich te polega, ogóem biorc, jzyk literacki.

Por. orjentujcy artyku Bugi w zbiorowym artykule »Litwa« w Encyklo-

pedii Illustrowanej Warszawskiej.

§ 5. Losy jzyka litewskiego w czasach historycznych.

Kiedy Witen i Giedymin stworzyli na przeomie XIII na XIV
wiek z dzielnicowych ksistw jednolite pastwo litewskie, to ju
wówczas miao ono wikszo ruskiej ludnoci, a wpyw ruski

zacz si jeszcze dawniej, jak o tern wiadczy choby tylko wyraz

valdymieras 'wadca', który jest poprostu imieniem Wodzimierza Wiel-

kiego (980— 1015), podobnie jak Sowianie z imienia Karola W.,

a Giermanowie z imienia Cezara zrobili wyrazy, oznaczajce 'mo-

narch' (pol. król itd., niem. Kaiser HA.). Obok silnego elementu ru-

skiego, popieranego stanowczo np. przez Giedymina, bya druga wa-

na okoliczno, niesprzyjajca od pocztku pastwa czystolitew-

skiemu ywioowi. A mianowicie usadowienie si Zakonu krzyo-

wego i podbicie przeze Prus w XIII w., a podobnie usadowienie

si Kawalerów mieczowych w Liwlandji i Kurlandji, poczem. po po-

czeniu si obu 1237 r. nastpio w cigu XIII w. podbicie tych pro-

wincji. Przez to nietylko szczepy pokrewne Litwinom, Prusacy i o-
tysze, którzy w warunkach sprzyjajcych mogliby byli stworzy z Li-

tw potn cao take narodow, byy dla niej stracone; ale, co

waniejsza, poczony zakon dy ca si do zczenia obu swych

dzieraw i zagarnicia take przegradzajcej je mudzi. Przeszo

pótora wieku trwaa zaarta walka, walka o wasny byt i jako taka

absorbujca zupenie siy znacznego odamu narodu litewskiego

i przesuwajca take ostatecznie z koniecznoci punkt ciko-
ci pastwa ku poudniowemu wschodowi. Prusacy, mud i o-
tysze wchodzili wogóle dugo w sfer innych interesów i czynni-

kówr
. Pastwo litewskie bierze wprawdzie czynny udzia w tych

walkach Zakonu w Prusiech, Sudawji, na mudzi, w Kurlandji i In-

Encyklopedya polska III. 2 i
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frantach, ale w rezultacie zostao jako pastwo odepchnite od kra-

jów batyckich.

Podobnie jak z Prusakami byo z Jadwingami, szczepem bb>

zko pokrewnym, który w sprzyjajcych warunkach móg by wzmo-

cni narodowo litewsk zarówno pozytywnie, jakote bronic jej

przed wpywem polskim i po czci ruskim. Ale Jadwingowie. wzici

wczenie we dwa ognie midzy Ru i Polsk (Mazowsze), potem

take Zakon, zostali po dugich walkach, które ich równie od wspól-

nego z Litw rozwoju odczay, w cigu XIII wieku zupenie starci.

Kiedy po mierci Giedymina (1341) pastwo litewskie pod Ol-

gierdem i Kiejstutem doszo do szczytu potgi, tak e po mierci

Olgierda 1377) sigao od Batyku do Morza Czarnego i od Bugu

po dorzecze górnej Oki, to dawniejsze stosunki, niekorzystne dla

ywiou litewskiego, stay si jeszcze gorsze pod tym wzgldem.

Pastwo litewskie zawaro w swych granicach nietylko przygniata-

jc wikszo ruskiej ludnoci, ale objo take i przejo ca ru-

sko-bizantysk kultur, kocieln, polityczno-prawn i spoeczn.

Wiadomo te, e Olgierd, a za nim szlachta litewska, nietylko nie

stawiali temu tamy, ale przeciwnie, sami ten wypyw szerzyli, ule-

gajc zreszt tylko sile stosunków i faktów. Zewntrzn oznak tego.

prócz innych, jest masa zapoycze (biao-)ruskich w jzyku litew-

skim, jzyk urzdowy ruski, ruskie kroniki itd.

Kiedy Litwa poczya si z Polsk, to zrobia to w ruskiej

szacie. I jak wiadomo szata ta pozostaa formalnie a do koca XVI
wieku niezmieniona, statut litewski by pisany po rusku, taksamo

akty sdowe itd. Ale wpyw ruski zosta we wszystkich dziedzinach

zastpiony polskim i kiedy ostatecznie ów oficjalny jzyk ruski ust-

pi miejsca polskiemu, to by ju na poy polskim, jak si o tern

z pierwszego lepszego aktu przekona mona. A zatem i tu zewntrzna

forma posza tylko za wewntrzn treci.

Niekorzystne dia narodowego rozwoju Litwinów stosunki, na

pónocy walki o mud z Zakonem i dugie wyodrbnienie mudzi,

starcie Jadwingów, przesunicie punktu cikoci caego pastwa
ku Ptusi, wreszcie poczenie z Polsk, za czem, na miejsce zruszcze-

uia. przysza polonizacja szlachty i przejawów kultury, wszystko to

byo powodem, e jzyk litewski by przez dugie wieki tylko j-

zykiem codziennego ycia dolnych warstw narodu, niewprowadzo-

nym ani do literatury ani do stosunków publicznych.

Dopiero ruch religijny wprowadza ten jzyk do ksiki w poo-

wie XVI wieku. A mianowicie ruch informacyjny i dbao o niego

Albrechta pruskiego wynosz po raz pierwszy litewszczyzn na wia-

to dzienne pimiennictwa. Albrecht, gorliwie czynny na polu pod-
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niesienia kulturalnego ludnoci w Prusiech krzyackich, zamienio-

nych na wieckie ksistwo, a zarazem pragnc podnie religijno
wród swych poddanych (w duchu luteraskim), da impuls do po-

wstania pierwszych ksiek czy tekstów, zarówno litewskich jak

pruskich.

Pomocnym w tym kierunku by mu przedewszystkiem Stanisaw
Rapagelanus, szlachcic z W. X. Litewskiego, jeden z pierwszych

profesorów zaoonego przez ksicia uniwersytetu królewieckiego,

zmary w r. 1545. Z jego dziaalnoci na polu pimiennictwa litew-

skiego znamy tylko przekad jednej pieni religijnej, zachowany z dru-

giej rki.

Poczet ludzi, piszcych po litewsku, rozpoczyna waciwie
Marcin Moswidius, jak go pospolicie nazywano, Marcin Mossuids
Waytkunas, jak si sam podpisywa, prawdopodobnie Mawyds
wedle dzisiejszej normalnej pisowni. Pochodzi i on take z W. X.

Litewskiego, by stypendyst ksicia na uniwersytecie w Królewcu,

gdzie po dwu niespena latach zosta w r. 1548 bakaarzem filozofji,

od r. 1549 czynny jako proboszcz w Ragnecie, gdzie zmar 1562 r.

Wyda on w r. 1547 bezimiennie w Królewcu przekad litewski ka-

techizmu Lutra z dodatkiem pieni kocielnych, do czego w r. 1549 je-

szcze kilka takich pieni przybyo. Tytu tej pierwszej ksiki litewskiej

brzmi: Catechismusa prasty szadei, makslas skaitima raschta yr giesmes

del kriksczianistes bei del berneliu iaunu nauiey sugulditas. KaraliauczuL

MDXLVIi. W przedmowie, pisanej po acinie i litewsku, zwraca si tu-

macz do ludnoci W. X. Litewskiego, mówi o koniecznej potrzebie

uprzystpnienia ludowi Pisma w., zwaszcza za zasad nauki chrze-

cijaskiej, przyczem daje ciekawe szczegóy o wierzeniach Litwinów.

W yrane zwracanie si do W. X. Litewskiego byo zapewne dykto-

wane przedewszystkiem t sam okolicznoci, która Albrechtowi

kazaa sprowadza i szuka chtnych wykonawców jego planów na

Litwie: tylko tam bya inteligencja, choby nieliczna, która umiaa
czyta i która umiaa po litewsku.

Podstaw dla pimiennictwa litewskiego w Prusiech i wyro-

bienia si jzyka literackiego stay si jednak dopiero prace dwu
nastpnych pisarzy, Bartomieja W i 11 en ta i Jana Bretkuna.

Pierwszy, Will en t, od r. 1550 a do mierci w r. 1587 pa-

stor w Królewcu, wyda w r. 1579 w Królewcu przekad Enchiri-

dion (maego katechizmu) Lutra oraz Ewangelji i Listów na niedziele

i wita z dodatkiem opisu mki i mierci Chrystusa.

Jan Bretkunas (Bretkius, Bretke), pod koniec ycia równie

pastor w Królewcu, zmary 1602 lub 1603, wyda w r. 1589 w Kró-

lewcu piewnik kocielny, do którego wcieli istniejce ju podówczas

24*
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przekady pieni i da w ten sposób pocztek póniejszym kancjo-

naom luterskim. W r, 1591 ogosi w Królewcu Postyll litewsk

w dwu tomach (starsza postylla litewska, bezimiennego autora,

pisana po r. 1552, zachowana w odpisie z r. 1573, nie bya ogo-

szona drukiem) ; dzieo oczywicie dla duchownych, ich kaza i j-
zyka pimiennego litewskiego na pruskiej Litwie bardzo wane.
Bretkun przeoy te cae Pismo w., ale przekadu nie wyda.

Mimo to przekad, zachowany w rkopisie, nie pozosta bez wpywu
na póniejszych, którzy nieraz do niego zagldali.

Odtd pynie ju w pruskiej Litwie nieobiitym wprawdzie, ale

cigym strumykiem ksika litewska treci religijnej i budujcej,

obliczona dla potrzeb ludnoci wiejskiej, nie niosca zreszt adnych
innych myli, adnych ideaów narodowych czy ogólnoludzkich.

Pierwsz gramatyk litewsk p. t. Grammatica lituanica, ogo-

si w r. 1653 w Królewcu Daniel Klein, pastor w Tyly, nastpn
Krzysztof Sappuhn (f 1653), wydan w r. 1673 przez Teofila

Schultza p. t. Compendium grammaticae lithuanicae.

Nieco póniej ni w Prusiech rozpoczyna si pimiennictwo

litewskie w W. X. Litewskiem. I tutaj ma ono charakter religijno-

kocielny, ale róni si znacznie od pruskiego. Tu stay pod wzgl-
dem wyznaniowym naprzeciw siebie koció katolicki i zbór kalwi-

ski, potnie pod opiek Radziwiów si rozwijajcy. "Wspózawo-

dnictwo popychao do gorliwej dziaalnoci: aby sobie wpyw w ród
szerokich warstw ludnoci zapewnie, oba kocioy wydaj na wycigi

katechizmy, postylle i t. d.: druga rónica dotyczy samego jzyka.

Podczas gdy w Prusiech szybko si wyrobia tradycja literacka i typ

jzyka pimiennego, bo skaday si na to jednolity charakter pi-

miennictwa, mniejsza ilo piszcych i mniejsza daleko rónica

dyjalektyczna na niewielkiej zreszt przestrzeni (po wyczeniu ma-

ego pónocnego obszaru mudzkiego). to w W. X. Litewskiem z po-

wodów przeciwnych panuje w pimiennictwie wielka chwiejno
dyjalektyczna, nie wyrobi si jednolity typ jzyka literackiego. Habe
próby ujednostajnienia nie doprowadziy do celu, kady pisze po

swojemu i ten stan rzeczy przetrwa a do koca XIX wieku. Bya
zreszt wielka zasadnicza rónica midzy stosunkami w Prusiech

a na Litwie. Tutaj, w W. X. Litewskiem, ya gówna masa ludno-

ci litewskiej: tutaj, mimo szybkiego polszczenia si szlachty, du-

chowiestwa i inteligencji, nie brako jednak i w sferach wyszych
poczucia narodowego, przynajmniej do pewnego stopnia; tutaj wre-

szcie jzyk ludu nie by i szlachcie obcy.

Pierwszym pisarzem litewskim w W. X. by .Mikoaj Dauksza,
szlachcic, kanonik miednicki. Wydal on w r. 1595 w Wilnie prze-
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kad polskiego katechizmu jezuity Ledesmy, a w r. 1599 równie
w Wilnie wielkie dzieo, przekad postylli katolickiej Wujka.

Dauksza by chtnym i gorcym wykonawc zamiarów biskupa

mudzkiego, Melchiora ks. Giedroj ci a (biskupem by od 1576, zmar
1609), gorliwego katolika i duszpasterza, który sprowadzi 1587 je-

zuitów i nietylko mia piecz o nauczanie w jzyku litewskim, ale

i sam zawsze miewa kazania litewskie. Dauksza mówi wyranie
o swym stosunku do niego w przedmowie do postylli : »Habes Illu-

strissime Praesul singularis tuae circa gregem tibi divinitus comissum.

meaeue erga te observantiae, non aspernandum testimonium, doc-

tissimi et religiosissimi viri Yuieci, exactissimos in sacra totius anni

Eyan^elia commentarios, meo quidem labore, tuo autem consilio.

jussu et impensis, Lituanicos effectos«. W innem miejscu, mówic
o zasugach biskupa, powiada : »Illud vero immortale ac prope divi-

num tuum consilium. quo summis. infimis. mediocribus studere cu-

piens sacras supra tutius anni Evangelia gentis tuae idiomate inter-

pretationes et fieri curasti et Typis mandasti, uantum tibi apud

Deum mercedis et praemii, uantum apud tuos gentiles laudis,

uantum apud posteros memoriae comparareris, verbis exprimi Vix

potest. Tibi enim patria ob propensam in se voluntatem. ecclesia-

rum moderatores ob labores sibi imminutos. cives ob caelestem sa-

lutaremue doctrinam propositam, reliui omnes ob patrium sermo-

nem, a sualore et interitu rindicatum perpetuo plurimum debebunt«.

Wasne stanowisko i uczucia, a zarazem faktyczne stosunki,

panujce na Litwie ju z kocem XVI wieku, doskonale owietla

Dauksza w polskiej przedmowie do postylli :

»Przypatrujc si i z sob pilnie uwaajc, czytelniku miy,

w czym bych ojczystej krainie mej posuy i jej jakokolwiek po-

móc móg, zdaa mi si rzecz i stanowi mojemu przystojna i ko-

cioom katolickim w sawnym ksistwie naszym litewskim roz-

szerzonym nietylko ozdobna i uciechy pena, ale i wielce poyte-

czna, gdybych kazania dawno ju od ksidza Wujka Societatis Jesu

teologa, uczenie napisane i zebrane i u wszystkich katolików nie-

ma cen i wag majce, na czeski i niemiecki jzyk przetuma-

czone, w- wasny jzyk nasz litewski przeoy i wszystkim ku czy-

taniu poda. W czym mam za to, e nietylko kocioowi litewskiego

jzyka, ale zgoa wszystkim obywatelom W. X. L. poniekd dogodz

t moj prac i posug i okazj, niektórym witszych rzeczy po-

mylania i waania a o naszym jzyku ojczystym gortszego stara-

nia i rozszerzenia niejak uczyni pobudk. Bo acz wprawdzie rzadki

jest u nas zwaszcza z przedniejszych, któryby w jzyku polskim

biegym nie by. i kazania polskim jzykiem pisane czyta przez si
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nie móg, wszake moim zdaniem witsza jest takich cz, którzy

go albo nie rozumiej, albo w nim mao co s wiadomi; i ojczy-

stym jzykiem rzecz pisana, wiem jakiej jest u wszystkich narodów

powagi, uciechy i smaku skd jak rozumiem ksig: przekadanie

z jednego jzyka w drugi u wszystkich narodów urosoj ; sam nasz

litewski naród, dla umiejtnoci jzyka polskiego i w nim biego-'!,

do jakiego zaniedbania, opuszczenia i niemal odrzucenia jzyk swój

wasny przywiód, kady snadnie widzi, lecz jak susznie, nie wiem.

kto pochwali Dalej mówi D. w dugim i gorcym ustpie o zna-

czeniu ojczystego jzyka dla kadego narodu, a nastpnie: »Lecz to

nie tym umysem mówi, abym mia gani biego i umiejtno
postronnych jzyków, która u wszystkich ludzi chwal i cen za-

wsze swoje ma i miaa, zwaszcza polskiego, który nam przez ono

mie zjednoczenie W. X. naszego z sawn Koron polsk niemal

przyrodzony jest. Ale tylko gani zaniedbanie a zbrzydzenie i nie-

mal odrzucenie jzyka naszego wasnego litewskiego. O Boe daj.

ebymy si obaczyli i z tego weternu kiedy tedy powstali. Izali

nie widzimy, jako wiele któw W". X. naszego nieznajomoci rze-

czy do wiary i zbawienia dusznego nalecych ginie? jak wiele

w prostocie, w crubych grzechach, zabobonach pogaskich i po dzi

dzie yje? Izali nie syszymy, jak ich wiele umiera w zym i nie-

chrzecijaskim ywocie, a na zatracenie wieczne idzie? To skd 7

jedno z opuszczenia jzyka ojczystego, z zaniedbania przyrodzonej

mowy. Jako bowiem prostota zrozumie rzeczy dobre i zbawienne?

kiedy ten. który uczy ma. albo jzyka tego nie zna, albo si im
brzydzi

;
jako bd sysze i wierzy, mówi Pawe 3., jeli nie maj

przepowiadacza? jako czyni, jeli nie rozumiej nauczyciela? Ualmy
si naszej wasnej krwie. która tak barbarj rzeczy zbawiennych

ginie«. I dalej w tym tonie i sensie, ale spotykajce si cigle take
u pisarzy pruskiej Litwy, narzekajcych, e ludno prosta yje pra-

wie w pogastwie — tylko e u pruskich autorów niema wcale pod-

kadu narodowego. Koczy Dauksza tak:

»Na ostatek bych nie mia inszej i wy wszyscy z tych ksi^-

na litewski jzyk przeoonych pomocy i poytku, dosy mi bdzie
na tym, e t jakkolwiek ma prac moj, jak mniemam i dam,
dam powód i pochop naszym ku jzyka ojczystego zamiowaniu,

zachowaniu i rozkrzewieniu. Poniewa na nim nam i wszystkim

mieszkacom W. X. L. tak wi^le, jak si rzeko, naley .

Drugim wybitnym pisarzem litewskim by jezuita Konstanty

Szyrwid (1564— 1631). Gorliwy duchowny i kaznodzieja, kaza

w Wilnie w wita, rano dla ludu wiejskiego po litewsku, w pou-

dnie dla szlachty i inteligencji po polsku, a wieczorem znowu dla



jan rozwadowski: J/,YKI BATYCKIE 375

ogóu po litewsku. Stara si nietylko uatwi odpowiedniemi pod-

rcznikami stosunek duchownych do ludu, ale odczuwa take po-

trzeb opracowania jzyka ojczystego. Wyda po polsku i litewsku

Punkty kaza w Wilnie 1629, dalej Dictionarium triuni linguarum

w Wilnie 1629 (polsko-acisko-litewski), wreszcie zaginiony zupe-

nie Clavis linguae lithuanicae w W linie 1630.

I znowu nie by osamotniony w swych deniach. Przeciwnie:

jak Dauksza wykonywa myli i pragnienia Giedrojcia, tak Szyrwida

zachca biskup wileski, Eustachy WoowT icz, któremu powi-
ci swoje Punkty kaza i któremu wr przedmowie takie daje wia-

dectwo : »De mari (inqu.it sacer textus) exeunt tlumina et in illud

revertuntur, ut merito et hic labor meus, qui a Te hortatore egres-

sus est, ad te redeat ; non quod tanti antistitis oculis dignum existi-

mera, sed quod Tu gratum futurum literis ad me datis ex Tua
dignatione benigniter indicaveris. Quid praeterea? Ego te Esdram

mihi intueri videor, cuius opera uondam ac studio sacerdotes per-

spicue legem Dei populo tradebant. Et legerunt linuit) in libro

legis Dei distincte et aperte ad intelligendum et intellexerunt cum
legeretur. Ita enim Tibi nihil antiquius est, quam ut ad salutem

maxime necessariam cum omni Christiana probitate doctrinam et

clare, qui debent, doceant, et facile, qui audiunt, addiscant«. Mówic
o celu swej pracy, powiada Szyrwid jeszcze: »Non quod alia com-

plura remedia publico bono deessent, sed ut aliquid etiam recens

accederet, unde minus linguae lituanicae periti in hoc sacro ovili

et diaecesi Vilnensi de Tua providentia divini verbi praedicatores,

si oporteret, aut iuvan, aut ad huius idiomatis studium accendi

possenU. W polskiej przedmowie do czytelnika mówi Szyrwid: »A i
ksio- tak aciskim jzykiem jako i innymi napisanych jest ju nie-

mal bez liczby, litewskiego za jzyka ku pozyskaniu dusz barzo

potrzebnego, w ksigach przyskpiej, punkty moje przedsiwzite

po litewsku polszczyzn wykadajc miedzy ludzie podaj, aby po-

moc mia i ów, co nie jest doskonale biegy w litewszczynie, gdy

przez czytanie tych ksiek wielk jej cz sobie przypomni, i ów,

co zgoa nic nie rozumie po litewsku, a ma gorliwo przeciw du-

szom blinich swoich, gdy z wytumaczenia przez polszczyzn obok

pooon litewski jzyk sam zrozumie«.

Równoczenie z katolick rozpoczyna si dziaalno kalwinów

i czas jaki ywo si rozwija. Pierwszym by Melchior (Malcher)

Pietkiewicz, pisarz ziemski litewski, który wyda w Wilnie 1598

Polski z Litewskim katechizm z dodatkiem pieni, psalmów i agendy.

Nastpnie wysza w Wilnie 1600 wielka Postylla litewska (Postilla
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lietuwiszkaj, a niedugo potem zbiorowy podrcznik, zwykle jako
Kniga Nobaznystes cytowany, skadajcy si z wierszowanego prze-

kadu psalmów i pieni kocielnych, postylli, modlitw i katechizmu:
znamy tylko drugie wydanie w Kiejdanach 1653.

W ten sposób obie strony, katolicka i kalwiska, byy i dalej

czynne: na placu pozostaa ostatecznie tylko katolicka, zaopatrujca
w dalszym cigu lud podrcznikami treci religijnej. e duchowie-
stwo, przedewszystkiem za jezuici, z ca wiadomoci starali si
take o »wyrobienie« jzyka litewskiego, dowodem nietylko wspom-
niane ju prace Szyrwida, ale take ciekawa i cenna gramatyka
anonima jezuity, która wysza w r. 1737 p. t. Universitas linguarum
Litvaniae in principali Ducatus ejusdem dialecto grammaticis iegi-

bus circumscripta.

Kalwini starali si w XVII wieku da cae Pismo w. po litew-

sku. Jestto znana biblja Chyliskiego, któr drukowano w Edyn-
burgu i w r. 1662 doprowadzono do psalmów wcznie : ale czyto

wskutek braku rodków, czy dalszego interesu, zaniechano druku
rzecz nigdy nie bya wydana.

wieckiej literatury niema zupenie. Jedynemi ladami uycia
zyka litewskiego w wieckiem pimiennictwie s ustpy litewskie

w ustach chopów, wystpujcych w polskich jezuickich interme-

djach z poowy XVII wieku, granych w kroaskiem kolegjum, oraz

kilka zapisanych w aktach rot przysig subowych z poowy XVIII
wieku. Z pruskiej Litwy znamy par ogosze urzdowych, zwraca-
jcych si do ludnoci z rónych okazji (1578, 1589).

Mnoce si z kocem XVII, zwaszcza za w XVIII wieku,

druki litewskie, wszystko treci religijnej, wiadcz o wzrastajcej

potrzebie w tym kierunku, o jej zaspakajaniu przez duchowiestwo,
a wreszcie o tern, e stan narodowoci i jzyka litewskiego si nie

zmieniy: inteligencja bya polska, ksika litewska potrzebna bya
tylko dla ludu, albo raczej duchowiestwu dla ludu, ksika treci

budujcej i religijnej.

W W III wieku wystpuje pierwszy poeta litewski, znowu
w pruskiej Litwie. Chrystjan Donalitius (Donalejtis) 1714— 1780,

syn wocianina z Lasdinehlen pod Gumbinnen. od r. 1743 do mierci
pastor w Tollmingkehmen. Jest on autorem piciu sielanek, pisanych

w klasycznym duchu i formie (heksametrze) i szeciu bajek. W czte-

rech idyllach opisuje cztery pory roku. dajc w nich udatne przed-

stawienie swego codziennego otoczenia, przyrody i ludu. Pisa poezje

raczej dla swojej i przyjació zabawy, wydano je znacznie póniej;

znaczenia dla ludu litewskiego, ani w Prusiech, ani w W. X. L.
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nigdy nie miay. Ze pisa po litewsku, to stoi z pewnoci w zwizku
z ogólnym nastrojem ówczesnym. W kadym razie z ycia Dona-
leitisa wida, e i pruska Litwa w drugiej poowie XVIII wieku
moga bya wej na drog do wytworzenia litewskiej inteligencji,

ale faktyczne stosunki, jak si dalej rozwiny, wyludnienie kraju

przez zaraz, sprowadzanie kolonistów niemieckich, zniszczenie kraju

przez wrojny, przewaga i niech ywiou niemieckiego wnet poo-

yy temu tam. W poowie XIX wieku tyle zasuony zreszt dla

litewszczyzny Kurschat sam piewa pruskim Litwinom hymn po-

grzebowy w charakterze Prusaka z pewn melancholj litewsk.

Ale druga poowa XVIII wieku ze swemi deniami i nastro-

jem wydobywa na jaw i to przedewszystkiem z pruskiej Litwy pie
ludow litewsk, a zachwyt Lessinga, Herdera i Goethego wprowa-
dzi j do literatury wiatowej i nauczy ceni. Wikszy zbiór

wyda Ludwik Jedemin Rhesa (profesor teologji w Królewcu)

p. t. Dainos oder litauische Volkslieder w Królewcu 1825, a prawie

równoczenie Szymon Staniewicz ze mudzi: Daynas emaycziu
w Wilnie 1829.

Potem jzykoznawstwo indoeuropejskie, którego kolebka tak

blizka bya romantyzmowi, wydobyo z ukrycia staroytny jzyk
litewski, a to znowu budzio szacunek dla jzyka ojczystego wród
Litwinów. Oczywicie byy to tylko szczegóowe objawy owych ogól-

nych prdów z pierwszej poowy XIX wieku, które z koniecznoci

prowadziy do odrodzenia narodowej idei litewskiej.

Wystpuje teraz cay szereg pisarzy, z których wielu byo take
gorliwemi dziaaczami na niwie narodowoci. Ksidz Antoni Dro-
zdowski (1763—1833) z powiatu jezioroskiego, autor wielu pieni;

Szymon Staniewicz z rosieskiego, rektor seminarjum w Wor-
niach; Kajetan Niezabitowski i inni, przedewszystkiem za Szy-

mon Dow kont (Daukantas), biskup Woonczewski i Wawrzy-
niec Iwiski.

Pierwszy, 1793—1864, pochodzi z telszewskiego, by magistrem

dorpackim i czowiekiem ogólnie wyksztaconym, a zarazem bardzo

gorcym patryjot. Cae ycie powici pracy literackiej dla Litwi-

nów, wyda te wriele drukiem, wiele zostawi w rkopisie; kilka

lat pracowa przy boku Woonczewskiego. Pisa jednak dyjalektem,

zbyt odbiegajcym od typu. który si w pimiennictwie przewanie

ustala.

Maciej Kazimierz Woonczewski, 1801—1875, równie z tel-

szewskiego. od r. 1850 biskup mudzki, równie gorliwy duchowny jak

patryjot, stara si o podniesienie kulturalne ludnoci i wielkie ma
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na tern polu zasugi. Wyda te wiele dzieek dla ludu, take wi-
ksz ksik, dzieje biskupstwa mudzkiego.

Wawrzyniec Iwiski, prywatny nauczyciel, zmary 1883, za-

suy si dobrze dla owiaty Litwinów swemi urozmaiconemi ka-

lendarzami, u ydawanemi od r. 1846.

W tej epoce wikszo pisarzy i dziaaczy litewskich nie

zajmowaa jednak .stanowiska zasadniczo rónego od stanowiska

takich ludzi, jak Dauksza i inni starsi. Przewaa stanowczo dziaal-

no duchowiestwa o podkadzie religijno-etycznym; chodzi o pod-

niesienie ludu i dwignicie z upadku koniecznie do tego celu po-

trzebnego jzyka. Taki Kossakowski w przedmowie do swej

Gramatyki jzyka mudzkiego (Wilno 1832) przemawia prawie tak-

samo, mutatis mutandis, jak Dauksza.

Co si tyczy faktycznych stosunków w kociele, to panujcym,

niejako oficjalnym, by (obok aciny i jzyk polski, taksamo jak w in-

nych dziedzinach ycia publicznego. Oczywicie w parafjach litew7 -

skich ewangelje czytano take po litewsku, kazania i nauki miewano
w tyme jzyku, i t. d.; w mieszanych po polsku i litewsku. Tylko

to, co uwaano za nalece do rytuau, zatem to. co miao bezpo-

redni aprobat Stolicy apostolskiej, byo w jzyku polskim.

(oraz silniejszy prd narodowy i demokratyczny, ze wszystkiemi

swemi odnogami na polu socjalnem, politycznem i religijnem. po-

cz i na Litwie dziaa. Wan te bya oywcza dziaalno uni-

wersytetu wileskiego, zwracajca wielu ludzi do bada nad prze-

szoci Litwy. Trwao to czas jaki mimo represji, wywoanych
powstaniem listopadowem. W wielu wzgldach byo powstanie sty-

czniowe wanym zaomem nietylko dla ycia polskiego, ale take
litewskiego. Przedewszystkiem przez stosunek Rosji do Polski :

przez budzenie lub wzmacnianie antagonizmu polsko-litewskiego,

szlachecko-wociaskiego i przez bezwzgldne tumienie wszelkich

tradycji polskich, do jakich w oczach przedstawicieli Rosji naleao
take pimiennictwo ze swym polskim alfabetem i katolickim cha-

rakterem. I z tego rozwin si ostatecznie skrajny ucisk ksiki
litewskiej i wyksztacenia elementarnego, zakaz drukowania po litew-

sku. Namitny opór ludu przeciw temu i próbom narzucenia mu
uradanki wzmóg przywizanie do ksiki litewskiej: zaczo si
tez masowe przemycanie takich druków z Prus i tajemne przedru-

kowywanie niby starych ksiek.
Wskutek przeladowania polszczyzny a ignorowania waciwie

litewszczyzny zosta jednak de facto w seminarjuni kowieskiem
wprowadzony przy homiletyce jzyk litewski zamiast polskiego. Do-
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tychczas we wszystkich seminarjach Litwy i mudzi panowa (obok
aciny) jzyk polski.

Ucisk rzdowy a zarazem przyczyny ekonomiczne wywoay
tumn emig-racj do Stanów Zjednoczonych, gdzie wnet powstay
liczne rodowiska litewskie, drukarnie, czasopisma i t. d.. Wród
modziey uniwersyteckiej zacza si budzi idea narodowa litew-

ska. Jednym z gównych pionierów by Dr Jan Basa no wic z, który

w r. 1863 rozpocz wydawa w Tyly wane bardzo dla tego ruchu

pismo Auszra, chocia krótko tylko wychodzio (jee-o miejsce zaj
AYarpas). Przyczyli si inni jak Szlupas, Kudirka i t. d. W Ame-
ryce rozwina si obszerna literatura, obliczona dla potrzeb szero-

kich warstw ludnoci.

Ze sabo za czasów polskich i a do ostatniego powstania tle-

jcej iskierki narodowej roznieciy moda inteligencja i duchowie-
stwo, z ludu wychodzce, silny pomie odrbnoci narodowej litew-

skiej. Powsta ruch, dcy do oparcia si na szerszych masach,

przewanie demokratyczny, czsto ze specjalnem zabarwieniem so-

cjalnem, nieraz take antykocielnem, a prawie zawsze z nastrojem

wrogim dla polskiej idei na Litwie, ruch z hasem »Litwa dla Li-

twinów «. Z zewntrznych wydarze przyszo w r. 1904 bardzo wane
zniesienie zakazu drukowania po litewsku aciskiemi czcionkami,

który dotychczas uniemoliwia wszelk pimiennicz dziaalno
w kraju. Wnet te powstay liczne czasopisma i oywia si moda
literatura litewska. Praw urzdowych jzyk litewski nie posiada.

Literatura.
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D o w oj n a-Sy 1 w e s t r ow i c z: Literatura litewska. Przegld powszechny V,

491 nstt., Kraków 1885.

Herbacze wski: Glos bólu. Kraków 1912 1 130 nstt.).

Karowicz: Ojzyku litewskim. Kraków 1875= (Rozprawy wydz. filolog.

Akad. Urn. t. II).

Lietuviszkiejie Rasztai ir RaszLininkai. Tyla 1890 (autor Szliup

Romer: Litwa. Studjum o odrodzeniu narodu litewskiego. 1908.
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Ze stosunków litewsko-polskich. Glosy Litwinów. Audiatur et altera pars.

Warszawa 1907.

Artyku p. t. Litwa w Encyklopedji Ilustrowanej opracowany przez Bir-

yszk (literatura), Bug (jzyk), Brensztejna, Brucknera, Jakubowskiego, Krzy-

wickiego i Romera.

Prócz czasopism por. wogóle:

Bal tram aj ti S : CóopiraKt ómójiiorp&fyuHecKUKi, .-uaTepiajiOBT. %jm reorpa<j)in.

ncTopin. ncTO]>in npaBa, cTaTncTHKH u 9THorpa<J> h JInTBBi. Wydanie drugie, Petersburg

1904 (= 3anocKH Hain. pyccicaro Teorpa^. oóm;eCTBa no otr^jz. 3THorpa<J)in, t. XXV).

Do tego: Ko iako ws k i: Rocznik Towarz. Przyjació Nauk w Wilnie II

(1908) 102 nstt.

§ 6. Jzyk litewski jako przedmiot badania naukowego.

Zarówno przynaleno jzyka litewskiego do wielkiej rodziny

indoeuropejskiej. jak jego tak zwana staroytno, to znaczy najpo-

wolniejszy w porównaniu z innemi pokrewnemi rozwój, sprawiy,

e jzykoznawstwo indoeuropejskie zwrócio wnet po swojem po-

wstaniu baczn uwag na litewszczyzn.

Podwaliny da August Schleicher w swym Handbuch der

litauischen Sprache, Praga, I (gramatyka) 1856, II (chrestomatja i so-

wnik) 1857, opartym na bezporedniem badaniu poudniowych na-

rzeczj pruskiej Litwy.

Po nim najwiksze zasugi na polu zbierania materjaów jzy-

kowych pooyli:

Fryderyk Kurschat (1800— 84), Litwin z pochodzenia, z pru-

skiej Litwy, pastor, a od r. 1841 lektor jzyka litewskiego przy uni-

wersytecie królewieckim, potem nadzwyczajny profesor tame. Wy-
da: Laut- und Tonlehre der littauischen Sprache, Kónigsberg 1849,

Grammatik der littauischen Sprache, Halle 1876, Wórterbuch der

littauischen Sprache I. Theil. Deutsch - litt. Wórterbuch, Halle 1870

— 1874, II. Theil. Littau.-deutsches Wórterbuch, tame 1883. Prócz

tego by czynny na tern polu dla ludu i wyda poprawnie przekad

Nowego Testamentu, piewnika i katechizmu, 1849—81 wydawa
pisemko ludowe Keleiwis.

Antoni Baranowski z Onikszt w powiecie wilkomierskim,

profesor akademji duchownej w Petersburgu, potem seminarjum

kowieskiego, wreszcie biskup sejneski, f 1902. Autor znanego

utworu Anykszc/u Szilelis ; doskonay znawca swego jzyka ojczy-

stego i jego narzeczy; autor niewydanej dotd gramatyki litewskiej.

Ogosi tylko oaMl/run o .iiitobckomi. jjsii-cb u c.ioBapf., CóopmiKi.

ot^tLi. pyccKaro as. u caoBecH., t. 65, 1899.

Juszkie w i cze, bracia Antoni i Jan. Pierwszy (1819—80),

rodem z okolic Eiragoy w powiecie rosieskim. ksidz, zbiera cae
ycie pieni litewskie i materjay do sownika litewskiego. Drugi
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(1815—86), nauczyciel (w kocu w Kazaniu), wyda w Petersburgu

r. 1861 Kabos leturiszko lezuvo, ale gówna jego zasuga poleca

na wydaniu materjaów, zebranych przez brata. Obfity zbiór pieni
wyszed p. t. Lietuvikos daj nos w trzech tomach w Kazaniu 1880
—1882; nadto osobno JlnTOBCKm cBa^eÓHiia Hapo^Hia ntcHn. Lietii-

vikos svotbines dajnos. Petersburg 1883. Sownik zacz wycho-
dzi ju po mierci obu zasuonych pracowników nakadem Aka-

demji Nauk w Petersburgu p. t. „TirroBCKin eaoBapt A. KJmKeBima c
To.iKOBaHieM^ ctob- Ha pyccKoiT n no.iBCKOMt H3>rKaxi>; t. I. 1897,

t. II 1904 (A-J).

Jan Basanowicz, znany patryjota litewski, obecnie prezes

Towarzystwa naukowego litewskiego w Wilnie, wyda zebrany przez

rónych wspópracowników bogaty zbiór opowiada ludowych p. t.

Lietuyikos pasakos yyairios, w czterech tomach, Chicago 1903— 1905,

oraz I gyrenynio lietuyiku velnj bei yelniu. Chicago 1903.

Cenne materjay i przyczynki ogosili dalej Jawnis, Brugmann,
Fortunatów, Bezzenberger. Leskien, Gauthiot. Wolter. Porzeziski,

Buga i inni. Wiksza cz tych uczonych, a nadto Bruckner, Zubaty,

de Saussure, Endzelin i inni maj wielkie zasugi w zakresie jzyko-

znawstwa litewskiego.

$ 7. Obszar i narzecza jzyka otyskiego (otewskiego).

otyski obszar jzykowy obejmuje dzisiaj ca Kurlandj z wy-

jtkiem resztek Liwów w kilku wsiach na wybrzeu pónocnej Kur-

landji i biaoruskiej wschodniej czci powiatu Illuxt; od poudnia

granicz zatem z Litwinami. Dalej zajmuj otysze poudniow
poow Liwlandji i lecy midzy Kurlandj a Liwlandj i przyle-

gajcy do nich kt gubernji witebskiej (t. z. polskie Inflanty).

W szczególnoci : w LiwTlandji cztery poudniowe powiaty Wolmar.

Walk, Ryga, Wenden, przyczem na caej linji granicz z Estami;

granica identyczna z polityczn z drobnemi tylko obustronnemi wy-

jtkami. W gubernji witebskiej zajmuj otysze powiaty Dyna-

burg, Rzeyca (Rositten) i Lucyn, t. j. tak zwane polskie Inflanty

(od pokoju w Oliwie 1660 do pierwszego rozbioru). Tylko w pou-

dniowo-wschodniej czci powiatu dynaburskiego jest okolica Rosicy

biaoruska ; take w poudniowym kcie powiatu lucyskiego w oko-

licy Posynia, Lauderja i Istry mieszkaj Biaorusini.

Wreszcie trzeba doda, e pónocn poow mierzei kuroskiej

(Kurische Nehrung) w Prusiech i dwie wsi na pónoc i d Kajpedy

Memel) zajmuj otysze.

Do tego i do stosunków w przeszoci por:

Biele stein: Die Grenzen des lettischen Yolksstammes und der letti-
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schen Sprache in der Gegenwart und im XIII Jahrhundert. Petersburg 1892

z dodatkiem osobnego Atlas der ethnologischen Geographie des heutigen und
des praehistorischen Lettenlandes, tame 1892.

Manteuffel: Pierwotni krajowcy prowincyj nadbatyckich. Warszawa
1907 (odb. z Przegldu historycznego VI, zeszyt 2): o t. zw. Wendach.

Endzelin: Uber die Nationalitat und Sprache der Kure. Finnisch-

ugiische Forschungen 12 (1912i, 59 nstt. Zu den kurischen Bestandteilen des

Lettischen. Indogermanische Forschungen 33, 96 nstt.

Obszar otyski rozpada si na trzy grupy narzeczy: górne (ober-

landisch, hochlettisch) we wschodnich i poudniowo-wschodnich cz-
ciach, na pónoc od Dwiny; do nich naley przedewszystkiem

jzyk Lotyszów w Inflantach polskich; kurskie (kuroskie albo tam-

skiej w zachodnim pasie nadmorskim po obu stronach Wenty (Win-

dawy); rednie, obejmujce rodkow, najwiksz cz obszaru: na

nich polega jzyk literacki.

§ 8. Losy jzyka otyskiego.

Dzieje narodu i jzyka otyskiego przedstawiaj si zewntrz-

nie jeszcze niekorzystniej od losów litewskich, o tyle mianowicie,

e otysze wogóle nie doszli do utworzenia samodzielnego organi-

zmu pastwowego. Kraj. zwany Kurlandj i Liwlandj, czyli po

polsku Inflantami, zawierajcy ludno otysk i ugrofisk, znaj-

dowa si z dawien dawna w sferze wpywów skandynawskich,

a od drugiej poowy XII wieku, kiedy przy ujciu Dwiny usado-

wili si kupcy z Lubeki, nastpnie za misja chrzecijaska niemie-

cka, pod zdecydowanym wpywem niemieckim. Zwaszcza decydu-

jc bya dziaalno biskupa Alberta od pocztku XIII wieku i utwo-

rzenie przez niego zakonu Mieczowego. Wród cigych walk z lu-

dnoci miejscow, Litw, Rusi i Danj udaje si Albertowi i za-

konowi panowanie niemieckie ugruntowa, a od r. 1237, kiedy, zmu-

szony do tego wielk klsk, zakon Mieczowy poczy si z zako-

nem Krzyowym pruskim, do koca XIII wieku dokonanem zostao

podbicie caej Kurlandji, Inflant i Lstonji. Po upadku zakonu do-

staje si Kurlandj jako lenne ksistwo pod zwierzchnictwo Polski,

Inflanty staj si polsk prowincj, ale nie na dugo, bo definitywnie

od pokoju w Oliwie 1660 dostaj si Szwecji z wyjtkiem t. z. pol-

skich Inflant (w dzisiejszej gub. witebskiej). Z pocztkiem XVIII

wieku dostaje si Liwlandj (z Estonj) pod panowanie rosyjskie,

nastpnie Kurlandj i polskie Inflanty.

Mimo tych zewntrznych niekorzystnych warunków losy jzyka
otyskiego przedstawiaj si moe nieco lepiej od losów jzyka litew-
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skiego. Wprawdzie jzyk otyski by przygnieciony z góry jzykiem
niemieckim, jako jzykiem urzdowym, szlachty i inteligencji i wy-
pyn na wiato dzienne dopiero wraz z przyjciem wyznania ewan-
gelickiego (pierwsze druki w Królewcu 1586 may katechizm Lutra,

1587 psalmy i pieni kocielne), i dalej a do czasów nowoytnych
pimiennictwo i rola jzyka otyskiego s nader ubogie, czyli po-

wtarza si tutaj to samo, co z jzykiem litewskim, ale mimo to. po
pierwsze poniós mniejsze ubytki, a nawet rozszerzy si kosztem
jzyka Liwów i Estów, powtóre wczeniej si dobi pewnych praw.

mianowicie w szkolnictwie ludowem, nie mówic o kociele, a w lad
za tern wczeniej ni na Litwie powstaa otyska inteligencja i lite-

ratura, zwaszcza za prasa. Dzi niemczyzna sama poczci walczy
tam o swój byt.

Obok duchowiestwa ewangelickiego wystpuje od pocztku
XVII w. take katolickie, zwaszcza jezuici : dostarczaj oni ludowi po-

trzebnych ksiek treci religijnej (1604 katechizm z hymnami i t, d.;

w XVII w. zwaszcza jezuita Jerzy Eiger by czynny, wyda mi-
dzy innemi 1683 pierwszy sownik p. t. Dictionarium Polono-Latino-

Lothavicum, w Wilnie).

Wielkie zasugi dla pimiennictwa otyskiego i podniesienia

owiaty wród ludu pooyli Stenderowie, ojciec (1714—96) i syn

(1744— 1819). Pierwszy ustali jzyk literacki i jego pisowni; alfabet

niemiecki zastosowano zreszt ju wczeniej w XVII w. W ksistwie

intlanckiem zastosowano natomiast alfabet polski i miejscowe na-

rzecze.

Z pocztkiem XVIII wieku powstaje pierwsza otyska gazeta,

Latweesehu Awises. towarzystwo Lettische literarische Gesellschaft,

wydajce wany Magazin od r. 1828, a ze wzrostem inteligencji

i owiaty wród otyszów wystpuje cay szereg pisarzy, czasopism

i t. d. Dziaalno owiatowa duchowiestwa w Inflantach polskich

zostaa po powstaniu styczniowem powstrzymana przez rzd.

Por. Biel en stein: Bin gliickliches Leben, Ryga 1904.

Lihgotnu Jehkobs: Latweesehu literatura, Ryga 1906.

Manteuffel: Inflanty polskie. Pozna 1879. — Listy z nad Batyku.

Kraków 1886 (odb. z Przegldu powszechnego). — otwa i jej pieni gminne.

= Z ziemi pagórków lenych, z ziemi lak zielonych, Ksika zbiorowa powicona
pamici Adama Mickiewicza 1798-1898. Warszawa 1899, str. 166 nstt.

Wolter: Die lettische Literatur. = Die osteurop. Literaturen und die slav.

Sprachen. Berlin-Lipsk 1908, 372 nstt. (= Die Kultur der Gegenwart, Teil I, Ab-

teilung IX;.

§ 9. Jzyk otyski jako przedmiot badania naukowego.
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Pomijajc autorów starszych gramatyk i sowników, najwiksze

zasugi na tern polu, jak na polu iilologji otyskiej wogóle. pooy
w XIX wieku pastor August Bielenstein, autor pomnikowych

na swoje czasy prac, Die lettische Sprache in ihren Lauten und

Formen, Berlin, 2 tomy, 1863— 64 i Handbuch der lettischen Spra-

che I. Grammatik, Mitawa 1863. Ksiki te nie wystarczaj wpraw-

dzie dzisiaj, ani pod wzgldem historyczno-porównawczym. co zre-

szt u Bielensteina prawie adnej roli nie gra, ani nawet pod wzgl-
dem opisowym ; mimo to zachowaj zawsze sw warto. Jego

staraniem wryszed take sownik' (niewystarczajcy) p. t. Lettisches

Worterbuch I. Theil. Lett.-deutsches Wórterb. von Ulmann, Ryga

1872. II. Theil. Deutsch.-lett. Wtb. von Brasche 1880.

Z yjcych obecnie, prócz Be z z en berger a. najwybitniejszym

znawc jzyka otyskiego (i take batyckich wogóle) jest dzielny

jzykoznawca Jan Endzelin, od którego oczekuje si historycznej

gramatyki otyskiej.

§ 10. Prusacy i ich jzyk.

Prusacy (o ile zachodzi potrzeba wyranego odrónienia od

dzisiejszych Prus i Prusaków »staremi« nazywani
;
podobnie w da-

nym razie jzyk »staropruski«) zajmowali koo XIII. wieku obszar,

którego granice byy: na zachód Wisa wzgldnie Nogat, na pónoc

morze, na wschód od Litwinów wielka puszcza, idca od basien

koo miasta Labiau wzdu rzeki Deime na Wehlau, dalej wzdu
Pregoy (Pregel) na Norkitten, Nordenburg, Gerdauen, Barten, Ras-

tembork (Rastenburg) do jeziora Guber. Std na poudniowym wscho-

dzie zaczynaa si Sudawja, ziemia Jadwingów, a dalej na poudnie

i zachód Galindja. kraj szczepu zapewne blizko z Jadwingami spo-

krewnionego; jeszcze dalej na poudniowym zachodzie ziemie che-

miska i lubawska byy w kadym razie od pocztku XIV wieku pol-

skie, tu zatem granic bya Ossa. Ale ustalenie pierwotnej granicy

na poudniowym wschodzie midzy Prusakami a Jadwingami, na

poudniowym zachodzie midzy Prusakami a Polakami jest trudne.

Dzieje Prusaków s znane. Zostawiajc na boku dawniejsze

stosunki ze Skandynawi, wystarczy zaznaczy, e dugotrwae sto-

sunki, ssiedzkie i wrogie zarazem, z Polsk, o których mamy pe-

wne wiadomoci od pocztku XI wieku, oraz próby polskie szerze-

nia chrzecijastwa i s\\ ego wpywu politycznego w Prusiech sko-

czyy si wezwaniem zakonu niemieckiego Krzyaków, którzy cay
kraj w latach 1234—83 wród krwawych walk, mimo bohaterskiego

oporu Prusaków, podbili. Kraj zniszczony i wyludniony, kolonizo-

wany przez Niemców, sta si wnet niemieckim. Jzyk pruski, po-
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zbawiony wszelkich praw, wymar doszcztnie w kocu XVII wieku;

nazwa Prusaków staa si nazw zdobywców niemieckich.

Jzyk pruski znamy z nastpujcych zabytków:

1. Wokabularz elblski niemiecko-pruski w rkopisie z koca
XIV lub pocztku XV wieku, odpisany (wprost lub porednio)

z oryginau, który móg pochodzi z pocztku XIV wieku i suy
niewtpliwie do celów praktycznych (przy rozprawach sdowych).

2. Wokabularz Szymona Grunau'a, autora pruskiej kroniki,

pisanej w latach 1517— 26, zawiera kilkanacie wyrazów zkdind
nieznanych.

3. Katechizmy, powstae pod wpywem stara Albrechta pru-

skiego, a mianowicie :

a) dwa wydania z r. 1545 w Królewcu,

b) Enchiridion Lutra, przeoone przez pastora \Vill'a i wy-

dane w r. 1561 w Królewcu.

Poza tym materjaem dla znajomoci jzyka pruskiego s na-

zwy geograficzne, imiona wasne, glosy w kronikach i innych za-

bytkach, wreszcie prowincyonalizmy pruskie.

Jzyk pruski tworzy samodzieln ga g'rupy batyckiej wobec
jzyków litewskiego i otyskiego, które bliej s midzy sob spo-

krewnione.

Z dziejów jzyka pruskiego, prócz naturalnego, bardzo silnego

wpywu niemczyzny, da si stwierdzi dawniejszy silny wpyw
jzyka polskiego.

Zachowane szcztki wykazuj dwa narzecza: zachodnie, nazy-

wane dowolnie pomezaskiem, w wokabularzu i wschodnie, sambij-

skie w katechizmach i enchiridion.

Naukowem opracowaniem jzyka pruskiego zajmowali si i zaj-

muj w nowszych czasach Berneker, Bezzenberger, Bruckner, Traut-

mann i inni.

Por. Tr aut mann. Die altpreussischen Sprachdenkmaler, Góttingen. dwie

czci, 1909—10.

§ 11. Jadwingowie i ich jzyk.

Jadwingowie. dawniej Jawigi, siedzieli midzy Litwinami.

Prusakami, Polsk i Rusi, zajmujc mniejwicej w XIII wieku przed

ostatecznem rozbiciem poudniowo-wschodni kt Prus wschodnich

od wielkich jezior pruskich poczwszy a po Piss i przylege cz-

ci : poudniow gubernji suwalskiej, pónocno-wschodni omy-
skiej i pónocno-zachodni grodzieskiej. Dzielili si na dwa gówne
szczepy, pónocny Sudawów i poudniowy Jadwingów.

Dzieje ich od koca X wieku, kiedy po raz pierwszy wyst-
25

Encyklopedya polska. III.
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puj w kronikach ruskich a do koca (circa 1283) XIII wieku, kiedy

zostali prawie zupenie starci, to cige walki z Rusi, Polsk, Ma-

zowszem i Zakonem, przyczem raz szukaj oparcia o Polsk i Ma-

zowsze, to znowu o pokrewn Litw.

O jzyku ich wiemy bardzo mao, bo caa nasza znajomo jego

polega na nazwach geograficznych, imionach wasnych, wreszcie na

pewnej iloci wyrazów7
, napotykanych juto w Kronice woyskiej,

juto w dzisiejszych narzeczach polskich, biaoruskich i litewskich

odnonych okolic. Zdaje si, e twrorzyli osobn ga jzykow
batyck, zajmujc stanowisko porednie midzy pruskiem a litewsko-

otyskiem.

W XVI wieku znali jeszcze historycy i kronikarze ich rozpro-

szone resztki w rónych ktach Prus i Litwy; w grodzieskiem

(koo Skidla), podobno do pocztku XIX wieku.

Stanowisko jzykowe Golindów (Goljadt ruskich kronikarzy)

jest niejasne.

Hor. Hen ni g. De rebus Jazygum sive Jazuingorum. Królewiec 1812.

Sjógren. Uber die Wohnsitze und die Verhaltnisse der Jatwagen. Pe-

tersburg 1858 (=Memoires Akad. Ura. serja VI, tom IX, 163 nstt.).

Sembrzycki. Altpreussische Monatsschrift 28, 76 nstt.

oraz znane dziea Barsova, Miillenhoffa i innych.

Por. jeszcze wogóle:

Bruckner. Staroytna Litwa. Warszawa 1904.

Bug a. Kalb mokslas bei musu senove I. Kowno 1913 'odb. z czasopisma

Ateitisi.



Dyalekty niemieckie na ziemiach polskich

napisa

Adam Kleczkowski.

O dyalektach niemieckich w Polsce niema dotd adnej spe-

cyalnej pracy ; o zaborze pruskim (Prusy Zachodnie i Ksistwo Po-

znaskie), lsku i prowincyach batyckich jest cay szereg niemiec-

kich artykuów lub ksiek : o Królestwie, Litwie, Rusi, poza publi-

cystycznemi o Niemcach wzmiankami w prasie niemieckiej, polskiej

i rosyjskiej, niema nic ; o Galicyi oprócz Kaindla, który napisa do-

kadn, ródow history Niemców w krajach karpackich, istnieje

kilka przewanie dyletanckich prac, których wynik jest wprost zy
lub bardzo wtpliwy.

Fr. Kaufmann, Deutsche u. niederlandische Mundarten w Grundriss der

germ. Philologie Paula 1901, wyd. 2, 1507-30.

(sama bibliografia; por. 1520, 1526).

O. Behaghel, Geschichte der deutschen Sprache. Strassburg 1911. Paula

Grundriss wyd. 3.

(mapa nie obejmuje Królestwa Pol.).

Deutsche Erde wydawane przez P. Langhansa. Gotha 1902 i n. (mnó-

stwo map, artykuy o kolonizacyi niem. w Galicyi, Królestwie Polskiem, lsku,
zaborze pruskim; o dyalektach samych niewiele).

O. Brem er w Brockhaus' Konversations-Lexikon, wyd. 14. t. V. 27.

(doskonal mapa dyalektów niem.).

Willi Pessler, Deutsche Ethnogeographie u. ihre Ergebnisse, soweit

sie kartographisch abgeschlossen sind. Deutsche Erde VIII; IX; (na podstawie

jzyka, koloru wosów i typu domów dzieli Polsk na rednio- i dolno-niem.).

Handbuch des Deutschtums im Auslande. 2. wyd. Berlin 1906,

(p. 76 Galizien u. Bukowina, p. 165 Europaisches Kussland u. Polen).

Deutsche Dialfktgeographie wyd. przez Wredego. Marburg 1908 i n.

Niederdeutscb.es Jahrbuch, Norden i Lipsk 1874 i n.

Zeitschrift fur deutsche Mundarten. Berlin 1906 i n.

Zeitschrift fur hochdeutsehe Mundarten. Heidelberg 19C0— 5.

Pochodzenie kolonistów.

W redniowiecznej kolonizacyi niemieckiej Polski brali

udzia dolni Niemcy. Sasi (dolni) (Niederdeutsche. Nieder-Sachsen),

25*
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przedewszystkiem za redni Niemcy: i Fra ko wie (Mitteldeutsche,

Franken . Niderlandczycy (Niederlanden i górni Niemcy: B a-

warczycy (Oberdeutsche. Bayern) maj mae znaczenie.

W nowszych czasach gównie od poowy XVIII w., szcze-

gólnie za od rozbiorów Polski, wszystkie prawie okolice n i e m.

bior udzia w kolonizacyi; powstaj dyalekty mieszane; gówne
znaczenie maj w zaborze pruskim i czci dzisiejszego Królestwa

Pol.: Prusacy (dolnoniem. I, Sasi (górni) (rednioniem.c Franko-
wie z Palatynatu (Pfalz: rheinfrankisch, mitteldeutsch), Szwabi
(z Wirtembergii : schwabisch, oberdeutsch) wystpuj wszdzie:

czescy Niemcy (oberd. -f- mitteld.) osiedlaj si tylko w Galicyi;

Niemcy z innych krajów austryackich (oberd.) graj rol w mia-

stach galicyjskich i czci Królestwa.

Wszystkie dyalekty dolnoniem. w Polsce miay pocztkowo
obok dolnosaskiego przymieszk dolno frankosk. Od w. XII

pojawiaj si na lsku, a std w Wielkopolsce, Maopolsce i na

Spiu Flan dr o wie (Flander, Vlamen, Latini, Romani, Gallici=Wallo-

nen). Moe Gallus by Walonem, nie Francuzem, a nazwa jezior

karpackich Morskie oko (Meerauge) pochodzi od Flandrów.

Kain dl. Die Deutschen in den Karpathenlandern. Gotha 1907—11. I. 7. 99.

362. II. 207.

M. Gumpowi cz, Bischof Balduin Gallus von Kruszwica. Polens erster

lateinischer Chronist, Sitzungsber. der Akad. Wien, philos.-hist. Cl. CXXXII. 1895.

Niderlandzkich kolonistów mamy w XIII i XIV w. w Pru-

siech, dokd ich sprowadzono przedewszystkiem do regulacyi Wisy.
W XVI w. po sekularyzacyi Prus (1526) rozpoczyna si koloni-

zacya fryzyjska, chopska w Prusiech Ksicych i Królewskich
w uawach wilanych).

Jzyk Holendrów w XVI w. na terytoryum Polski (w Prusiech

królewskich)jest mieszanin niderlandzkiego, dolnoniem. i wysokoniem.
(hochdeutsch); potem nastpio ich zniemczenie lub spolonizowanie,

a tylko Holendry, Oldry, nazwy osad, zakadanych pocztkowo przez

Holendrów przewanie w nizinach nadrzecznych, przechoway do

dzi pami dawnej kolonizacyi.

Br. Schumacher. Niederlandische Ansiedlungen im Herzogtum Preussen

zur Zeit Herzog Albrechts 1525— 68). Leipzig 1903.

Dyalekty niemieckie wedle krajów.

Na lsku mona rozróni trzy warstwy kolonizacyjne

:

1. starsz dolnoniem. w sowniku, 2. modsz rednioniem.-
frankosk (mitteldeutsch-frankisch); w okolicy Bielska (Bielitz)
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byli zapewne specyalnie rednio-frankoscy kolonici (mittelfrankisch:

da=dsiss, det=diess, a 3. do tego przyszy cechy bawarskie: de-

minutiva na el (Bissel, Jungi, Liedl) tak, e powstaje wtpliwo,
czy dlatego nie naley lska poudniowego zalicza do górno-
niemiec kiego (oberdeutschj.

(W lskich górach Olbrzymich w Erdmannsdorf i Seidorf

istnieje od r. 1837 maa kolonia protestantów z Tyrolu z Zillertal).

K. Weinhold, Verbreitung u. Herkunft der Deutschen in Schlesien. .Stutt-

gart 1887. Forschungen zur deutschen Landes-u. Yolkskunde, \v\d. przez A. Kirch-

hoffa, II. 3;

Tene, Uber deutsche Dialektforschung. Die laut- u. Wortbildung u. die

Formen der schlesischen Mundart. Wien 1853.

H. Riickert, Entwurf einer sjstematischen Darstellung der schlesischen

Mundart im Mittelalter. Paderborn 1878.

B. Arndt, Der Ubergang von mhd. zum nhd. in der Sprache der Bres-

lauer Kanzlei. Breslau 1898.

Unwerth, Die schlesische Mundart. Breslau 1908.

Gustav Waniek, Dialekt der Deutschen, Schlesien w Usterr. Monar-

chie in Wort u. Biid. Wien 1897. Tene, Zum Yokalismus der schlesischen Mund-
art. Program z Bielska-Bielitz 1880.

Poznaskie. Kolonizacya odbywa si w XIII w., a póniej

znowu w XVII i XVIII; od rozbiorów trwa do dzi (komisya koloniza-

cyjna od r. 1886); dawniej przez dolnych Niemców (niederd.)

i przez rednich (mitteld.), zatem mamy dwa dyalekty: dolnoniem.

i górnoniem.; w czasach nowszych od rozbiorów sprowadza rzd
pruski riiem. kolonistów z caych Niemiec: górnoniem. (Szwaj-

carya, Badeskie, Wirtembergia), rednioniem. (Palatynat, Saksonia),

dolnoniem. (Brandenburgia, Pomorze, Prusy, Hanower, Westfalia

itd.), z Rosyi poudniowej (gdzie kolonici s przewanie ze Szwabii

(schwabisch) i Palatynatu (rheinfrankisch), z Królestwa Pol., z Gali-

cyi, z Boni i i.; w tej mieszaninie wystpuj jak dawniej dwa dya-

lekty: na pónocy dolnoniem. i na poudniu rednioniem.
Niemcy w samym Poznaniu s górnoniem., natomiast na pónocy

i na wschodzie ju dolnoniemieccy.

Lini odgraniczajc dolnoniemieckie od rednioniemieckiego

trudno dokadnie poda; »hochdeutsch&. wypiera »niederdeutsch«

szczególnie w miastach, i powstaj dyalekty mieszane.

Pobrzee midzy Wart aNoteci, w poowie XVIII w.

jeszcze przewanie polskie, kolonizowa Fryderyk II (1765— 75) (Po-

lakami) i Niemcami z Meklemburga, Saksonii, Palatynatu, Branden-

burgii, Wirtembergii. Turyngii; dzi ju prawie wszdzie wdaro si

narzecze dolnoniem. Marchii (das markische Platt); tylko po-

udniowo-niem. dyalekty szwabskie trzymaj si odporniej.
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E. Schmidt, Geschichte des Deutschtums im Lande Posen unter polni-

scher Herrschaft. Bromberg 1904;

Tene. Deutsche Dorfansiedlungen im Netzedistrikt vom XVI bis zum XVIII

Jahrh. Die Ostmark III, 18%. 136.

St. Komornicki, Polska na Zachodzie. I. Zabory i kolonizacya niem. na
ziemiach polskich z szczególnem uwzgldnieniem W. Ks. Poznaskiego. Lwów.
1894. (O dyalektach niem. nic).

Ch. Bernd, Die deutsche Sprache im Grossherzogtume Posen u. einem

Teil des angrenzenden Kónigreichs Polen. Bonn 1820.

Die Tatigkeit der Ansiedlungskommission in Westpreussen

u. Posen. Deutsche Erde w kadym roczniku.

Besitzfestigung in der Preussichen Ostmark (z map). Deutsche

Erde 1911. 3.

Die Ansiedlung deutsche r Ru c k wanderer. Deutsche Erde 1911. 114.

Oalieya. redniowieczna kolonizacya Maopolski sza w XIII

i XIV w. ze lska; niem. jzyk najdawniejszych aktów grodzkich

maopolskich posiada wszystkie cechy jzyka wschodnio-red n i o-

niem. lska (ostmitteld.). Najdawniejszy pisarz grodzki Krakowa
z r. 1300—4, Henryk, by Niemcem ze lska. Tymsamym dyalek-

tem mówili zreszt wtedy w Krakowie i innych miastach Maopol-

ski Niemcy z Mini, Turyngii, Hesyi, Czech i Moraw.

Mniej znacz Niemcy z krajów austryackich (oherd.: bay-

risch-osterreichisch). Szczególnie wan dla kultury polskiej jest ko-

lonizacya z Norymbergi (oberpfalzisch. bayrisch : oberd.).

Wiele wybitnych rodzin w Maopolsce pochodzio z okolic fran-

koskich (mitteldeutsch: mittelfrankisch, rheinfrankisch; oberdeutsch:

sudfrankisch) i szwabsko-alemaskich (oberd.: schwabisch- ale-

mannisch).

Spi (die Zips) na Wgrzech, który wieki nalea do Maopol-

ski, mia z pocztku kolonistów z redniej Frankonii (mi ttel fran-

ki sc hi, przeway jednak dyalekt ostmitteldeutsch przez
Maopolsk ze lska (Turyngii, Mini, Saksonii). Póniej zrzadka

wystpuj kolonici austryaccy, gó r n o n ie m iecc y.

Eduard Horvay, Die Zips u. die Hohe Tatra. Ungarn 32U w Osterr.

Monarchie.

Potna w XIV i XV w. kolonizacya niem. Maopolski póniej sa-

bnie i dopiero w drugiej poowie XVIII w. jeszcze za czasów polskich

poczyna si rozwija powtórnie, z pocztku równie ze lska. Pó-

niej jednak pochodzenie niem. kolonistów w < lalicyi jest bar-

ci z o r ó n e.

Po rozbiorze Polski przyszo do miast wielu niem. urzdników,

onierzy, kupców i rzemielników z krajów austryackich
(oberd.:ósterreichisch). Chopi niem. pochodz z dzisiejszego cesar-
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stwa niem., gównie z poudn i owo- zachód ni eh Niemiec,
przedewszystkiem ewangelicy z Wirtembergii (oberd.: schwa-

bisch-alemannisch) i reformowani z Palatynatu (Pfalz, mitteldeutsch,:

rheinfrankisch), co stwierdzaj próbki dyalektów galicyjskich. Z pu-

wodu licznego udziau Szwabów w koloniach galicyjskich, przyzwy-

czajono si wszystkich niem. kolonistów nazywa Szwabami.

Mamy osady, gdzie przynajmniej wikszo jest tego samego
pochodzenia, czsto jednak panuje rozmaito. Niemcy zwarci za-

chowali czsto zwyczaje i obyczaje dawnej ojczyzny, szczególnie

w pieniach yje wspomnienie Renu i Szwabii.

Oprócz tych poudniowo-niem. kolonistów wystpuj w caych
gminach Niemcy z Czech zachodnich i pónocnych. S wic cztery

dyalekty: mitteldeutsch 1. obersachsich i 2. schlesisch; oberd. 3. bay-

risch-ósterreichisch ; mitteld. -f- oberd. 4. das Nordgauische (ostfran-

kisch).

Do ewangelickich gmin galicyjskich nale menonici (koo

Szczerca w Galicyi wschodniej) z Szwaj caryi z kantonu ber-

neskiego Mompelgard, dyalekt oberd., hochalemannisch (Behaghel).

schweizerisch, burgundisch-alemannisch (Bremer).

Gwary mieszane w Galicyi id dzi w zapomnienie, a powszechnie

uywany jest n ie m. jzyk literacki.

R. Fr. Kaindl, Geschichle der Deutschen in den Karpathenlandern: t. I

Geschichte der Deutschen in Galizien his 1772. Gota 1907; t. Iii, cz Ge-

schichte der Deutschen in Galizien von 1772 bis zur Gegenwart. 1911. (Obszerna

bibliografia na kocu tomów).

Ludwik Ml y n e k , Narzecze wilamowickie. Program szkoy realnej w Tar-

nowie 1907, rezultat: dyalekt «alemaski» ; wedle «Deutschtum im Ausland», 1900

Nr 10 maj by Wilamowiczanie pochodzenia resko-frankoskiego (rhein-

frankisch).

Józef Latosiski, Monogralia miasteczka Wilamowic. Kraków 1910

(rezultatu w kwestyi jzykowej niema, tylko materyal zebrany 263—326).

G. Smólski, Kolonie i stosunki niem. w Galicyi. Kraków 1910.

L. German wtórnie Galizien (wÓsterr.-ungar. Monarchie) 463—475 (gwara

Niemców mieszana, alemaskie wystpuje przewanie).

Królestwo Polskie. Dawna kolonizacya Mazowsza i czci
Mao- i Wielkopolski bya przewanie wschodnio- rednio-ni e-

miecka ze lska. Tylko z pónocy i pónocnego zachodu szy d o 1-

no- niemieckie wpywy z Brandenburgii, Pomorza i Prus-

Podczas rzdów pruskich i austryackich po trzecim rozbiorze roz-

wija si na nowo kolonizacya, trwa za ksistwa Warszawskiego i pó-

niej prawie bez przerwy: mieszczanie niem. mówi narzeczem

górnoniem lub polonizuj si; pochodz z ssiednich P rus (w miastach

mieszanina: niederdeutsch-j-hochd.), z Saksonii (mitteldeutsch, hoch-
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deutsch, obersachsisch) i krajów austryackich oberdeutsch);

chopi na wsiach z Wirtembergii (oberd.. schwabisch'. Pala-
tynatu (mitteld., rheinfrankisch'. Turyngii (mitteldeutsch. thurin-

gisch), z nad Sprewy (mitteld. -(- niederd. t. j. dyalekt mieszany:

nordd.), z Meklenburga (niederd.), z Holandyi (niderlandzkie.

Niemieccy chopi na wsiach zachowuj swój jzyk, swoje zwyczaje

i obyczaje, tak np. w pónocnej czci Królestwa mamy najczciej

plattdeutsch.

Alexande-- Faure, Die Deutschen in Russisch-Polen. Deutsche Erde 1907.

Stefan Górski, Niemcy w Królestwie Polskiem. Warszawa 1908. Tene,
Organizacye niemieckie w Król. Pol. wiat sowiaski 1908.

W XIII w. powstay na Pomorzu kolonie dolnoniem.: dzi

mamy drobn garstk ludnoci polskiej (Kaszubi) na pón.-wschodzie,

zreszt panuje dolnoniem.. pomorskie (pommerisch).

Prusy pocz zakon Krzyacki w XIII w. kolonizowa osadni-

kami z najrozmaitszych stron iFrankonia, Lubeka. Turyngia.

Minia, Saksonia dolna. lsk), w kocu utworzy si"odrbny dol-

no n i e m., pruski dyalekt (preussisch). Holendrzy, Salcburczycy

(w XVIII w. w Prusiech Wschodnich). Szkoci, Anglicy pozostawili lady
szczególnie w nazwiskach. W dawnej Warmii znajduje si do dzi
wyspa rednio niem. (mitteldeutsch.) z dyalektem lskim, wro-

cawski) m schlesisch, breslauisch). Na ludno polsk (mazursk)

w poudniowych Prusiech Wschodnich dziaaj wic dwa dyalekty

niemieckie : dolnoniem. (wschodnio-pruskie) i rednioniem. (lskie).

Ten dwojaki wpyw siga do Królestwa Pol.

H. Eckerdt, Die Kolonisation des Weichseldeltas. Zeitschrift fur preuss.

Geschichte u. Landeskunde, V (1868) 601.

P. Thomaschky, Die Ansiedelungen im Weichsel-Nogat-Delta. Diss. von
Munster 1887.

H. Tiimpel, Die Herkunft der Besiedler des Deutschordenslandes. Jahr-

bucher des Vereins ftir nd. Sprachforschung. XXVII. 43.

H. Frischbier, Preussisches Wórterbuch, 2 t. Berlin 1882 — 3.

Zeitschrift desWestpreussischen Gesch i cht s ve r eins. Die Her-

kunft der deutschen Ansiedler in Preussen von Dr C. Krollmann. Heft 54. Dan-
zig 1912. (Rycerze krzyaccy w XIII i XIV w. pochodzili z Mini, dolnej Saksonii.

Lubeki i lska).
Adam Kleczkowski, Opracowanie filologiczne rkopisu: Rej<

przyjemu i wydania pienidzy na potrzeb galiony... w r. 1570. Extrait

w Bulletin de 1'Academie des Sciences de Cracovie. Juillet-Octobre 191 ji. 74,

79 i nst.

W prowincyach batyckich: Kur landy i i Inflantach
kwitna niegdy kolonizacya do 1 n o -niem.. saska, cho i inne

prowincye rednioniem. bray w niej udzia: dzi mówi tam po
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niem. tylko inteligencya i to jzykiem literackim (hd.), zabar-

wionym dyalektycznie z wieloma pozostaociami dolno-niem. i so-

wiaskimi wyrazami tak, e istnieje cisy zwizek z pruskim.

Wpyw cyalektów niem. na polskie.

Pomijam wpywy wschodnio- germaskie (gockie) i wcze-

sne niemieckie, starogórnoniem. W polskich dyalektach mamy
sabszy wpyw dolnoniem. (niederdeutsch) i daleko silniej-

szy wschodniorednio-niem. (ostmitteldeutsch). W dyalektach

kaszubskich na pónocno-wschodniem Pomorzu i w Prusiech Zacho-

dnich i w innych dyalektach polskich w Prusiech Zachodnich i Wscho-

dnich, na pónocy Ksistwa Poznaskiego i Królestwa Polskiego

mamy wpyw dolnoniem. Mimo to z powodu cofania si dolnoniem.

na korzy wysokoniem. (hochdeutsch) szczególnie w miastach, z po-

wodu okolic wysokoniem. wród dolnoniem., np. wielka wyspa re-

dnioniem. w poudniowej Warmii (wrocawskie, breslauisch), i wpywu
polskiego jzyka literackiego z zapoyczeniami rednioniemieckiemi,

nawet w kaszubskiem przewaa rednioniem. nad dolno-

niem.; w polskich dyalektach Prus i Poznaskiego, a tembardziej

w Królestwie Polskiem (na pónocy i pónocnym zachodzie) wpyw
dolnoniem. jest bardzo saby.

Wyjtek stanowi sownictwo rybackie i eglarskie u Kaszubów

i flisackie u nadwilaskich Polaków poniej Warszawy, które jest

przewanie dolnoniem.

A. Kleczkowski, Ocena Boi. lskiego, Sownictwa rybackiego i eglar-

skiego u Kaszubów nadmorskich. (Prace fil. t. VIII, Warszawa 1911', w Ko-

czniku slawist. t. V 219.

Tene, Aus der poln. Schiffersprache. Kluges Zeitschrift fur deutsche Wort-

forschung. X Bd. 60. Strassburg 1908.

Wogóle stosunki Polski z dolnoniem. okolicami Marchii i Po-

morza byy z pocztku sabe z powodu bagien midzy Wis a Odr
?

a kiedy Polacy zaczli z dolnymi Niemcami ssiadowa wprost, wtedy

punkt cikoci pastwa polskiego by przeniesiony do Maopolski

;

polski jzyk literacki, który powsta na terytoryum' Wielkopolski,

nie przyj wpywów dolnoniem.,
t
lecz sam wpyn swojemi re-

dnioniem. zapoyczeniami na dyalekty pónocno-zachodnie tak silnie,,

e i w nich przewaaj rednio-niem. zapoyczenia nad dolnoniem.

Nawet kolonizacya bagien Noteci i Obry (Netze- u. Obrabriiche)

przez doln. Niemców, którzy przyszli tam z Marchii Brandenburskiej

i Pomorza w w. XVII i XVIII i utworzyli zwarte dolnoniem. okolice na

pónocnym wschodzie i zachodzie dzisiejszego Poznaskiego, nawet
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ta kolonizacya dostarczya najbliszemu ssiedztwu zaledwie kilku

sów dolnoniem.
Zreszt we wszystkich dyalektach polskich i w jzyku literac-

kim mamy wyczny wpyw rednioniem., poniewa koloni-

zacya niem. sza w Polsce od lska (ostmitteldeutsch) : prawo mag-

deburskie byo zawsze pisane w rednioniem., a prawo chemskie

dla Mazowsza byo tylko modyfikacy magdeburskiego w nieco zmie-

nionym jzyku, uywanym przez zakon Krzyacki; nawet liczne mia-

sta pruskie przyjy rednioniem. jzyk prawny, np. Gdask; sta-

roczeskie ze swojemi przewanie rednioniem. zapoyczeniami wy-

waro wielki wpyw na staropolskie; niem. argon ydów polskich

opiera si na rednioniem.

Od XVI w. na polski jzyk literacki wpywa silnie w yso ko-

ni emiec kie (hochdeutsch); te najnowsze zapoyczenia odbijaj si

wyranie od dawnych rednio niemieckich.

C. Boreh ling, Der Anteil des Niederdeutschen am Lehnwórterschatze der-

westslawischen Sprachen. Jahrbuch des Yereins fur niederdeutsche Sprachfor-

schung 1911. 75, 95.

G. Korbut. Wyrazy niemieckie w jzyku polskim. Prace fil. IV (1893.)

345—560 (nie rozrónia niem. dyalektów).

Wpyw jzyka polskiego na dyalekty niemieckie jest sab-

szy ni odwrotnie. Najsilniejszy jest moe wpyw polski w okoli-

cach pruskich tak, e na podstawie kilkuset wyrazów polskich

w pruskoniem. mona odtworzy ca polsk kolonizacy czysto

ziemiask, rolnicz, chopsk i szlacheck. Sabszym jest wpyw pol-

skiego w Poznaskiem lub na lsku.

A. Kleczkowski, Wpyw jzyka polskiego na dyalekty prusko-niemie-

ckie str. 117. i nstr. w Pamitkowej ksidze ku uczczeniu Prof. .1. Tretiaka.

Kraków 1913.

W. N eh ring, Slavische Niederschlage im Schlesisehen Deutsch. Mittei-

luriLTen der schles. Gesellschaft f. Volkskunde. 1. 2.

H. Hofmann, Fremd- u. Lehnwórter polnischen Ursprungs in der schle-

sisehen Mundart. Zeitschrift fur deutsche Mundarten. 1910. 193— 204.

H. Hofmann, Bintluss des Polnischen auf Aussprache, Schreibung u. for-

male Ge«taltung der deutschen Umgangssprache in Oherschlesien. Zeitschrift

fur deutsche Mundarten 1909. 264-279. recenzya Aleks. Brucknera w Deutsche

Erde VIII 184.



argon ydowski na ziemiach polskich

napisat

Jakób Willer.

Literatura.

W pracy niniejszej bd uywa} nastpujcych skróce:
jz. = jzyk, jz. lit. = jzyk literacki.

pols. = polski, lit. = litewski, ros. = rosyjski, niem. = niemiecki, nowon.
nowoniemiecki; staron. = staroniemiecki, górnon.= górnonieniiecki thochdeutsch),

rednion. = rednio - niemiecki, pol. - niem. = poudniowo - niemiecki (oberdeutsch).

Z. pols. = ydzi polscy, Z. lit. = ydzi litewscy, gwara pols.-. = gwara
polsko-ydowska, gwara lit- ros. = gwara ydów litewsko-rosyjskich, hebr. = he-

brajski.

r. ni. (r. ., r. n.) = rodzaj mski (r. eski, r. nijaki).

1. p. (1. uin., 1. podw.) = liczba pojedyncza (1. mnoga, 1. podwójna);

cz. = czas, cz. ter. = czas teraniejszy, zó. = zoony , tryb ozn. = tryb

oznajmujcy, rozk. === rozkanik, tryb war. = tryb warunkowy.

Nie mamy pracy naukowej o gwarze ydowskiej na wszystkich ziemiach

polskich. Istnieje tylko zbiór tekstów gwarowych w pracy M. Grtinbauma p. t.

»Die jiidisch-deutsche Literatur in den slawischen Landern« (Polnisch-judisch-

deutsch) w zbiorze: Die jiidische Literatur bis zum Abschluss des Kanons. Ge-

schichte der neuzeitlichen Literatur der Juden, wydanym przez Wintera-Wun-
schego, tom III, Berlin 1897, str. 564 i nast. Autor omawia ogólnie rzecz we wst-

pie do niemieckiego argonu (na str. 533 i nast.), nastpnie mówi o tern, jak cale

zwroty sowiaskie (gównie rosyjskie) zalewaj argon litewski. Teksty, jako

wyjtki poszczególnych dziel, podane s w transkrypcyi niemieckiej ; wyrazy he-

brajskie w alfabecie hebrajskim. W przypiskach u dou autor objania wyrazy

ydowskie.

S. Wiener: Das jiidische Volapuk, eine Sprachstudie w »Magazin fur die

Literatur des In- und Auslandes«. Rocznik 25, str. 377—9. Omawia ogólnie gwar
ydowsk, gówne jej ognisko widzi na Litwie. Podnosi cechy istotne gwary,

midzy niemi eh (charczce). Zwraca uwag na rónorodno sownictwa, za-

silonego sowiaskim i chaldejskim ywioem. Podnosi równie obecno y-

wiou polskiego w gwarze litewskich . Nakoniec podaje niektóre wyrazy ze

starej niemczyzny.

Dr. Jacob Gerzon: Die jiidisch-deutsche Sprache (Eine grammatisch-

lexikalische Untersuchung ihres deutschen Grundbestandes). Frankfurt n. M.

1902. Jestto rozprawa germanistyczna, aprobowana przez wydzia filozoficzny

uniwersytetu heidelberskiego. Autor, jako yd nadreski, nie znajc gwary y-

dowskiej, opracowa j z literatury argonowej przy pomocy dwóch ydów
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niohylowskich. Dlatego nie uwzgldni wpywu jzyków sowiaskich, co jest

konieczne do scharakteryzowania gwary ydowskiej w Polsce i Litwie (i na

Rusi). \Yp wstpie podaje rónic midzy jego gwar a polsk. Praca trakto-

wana porównawczo-historycznie ze staro-niemieckiem. Obejmuje ona gosowni.
sowotwórstwo. odmiany i do obszern skadni Na kocu mieci si poczet

wyrazów wspólnych gwarze i staro-niemieckiemu. Ponadto autor daje krótki

rys literatury argonowej, pozostajcej pod wpywem niem. w XV i XVI w. Au-

tor dochodzi do wniosku, e gwara pochodzi z XIV i XV wieku, a znamiona

spógoskowe wskazuj na jej pochodzenie wschodnio- niemieckie (ostmittel-

deutsch).

Jakób Willer: Die galizisch-jiidische Mundart unter Zugrundelegung

der Mundart von Lemberg. Laut-. Wortbildungs- und Formenlehre. Dysertacya

germanistyczna. aprobowana przez wydzia filozoficzny uniwersytetu lwowskiego,

z r. 1909/10 (rkopis). Po wstpie, obejmujcym pogld na statystyk ydów
i dzieje ich w Rzeczypospolitej, nastpuje przegld literatury argonowej. Praca

polega na badaniu gwary potocznej. Przedstawia ona zatem dokadnie fonetyk

(wymow) ydów, wic akcent, wymow poszczególnych gosek itd. Nastpuje

porównanie dwików z jzykiem staron. fi jego gwarami), z polskim, hebrajskim.

Morfologia przedstawia historycznie zmiany gwary w porównaniu z niem..

wpywy polskie i hebrajskie i rónice, zachodzce na obszarze samej gwary.

Po kadej czci mieci si wykaz znamion gwary, wskazujcych, e argon
jest jzykiem opartym na prawidach staych i e pochodzi z XIV i XV wiek u

A) Wstp. Charakterystyka ogólna.

1. Gwara ydowska i prawa jzykowe. Pogardliwie

argonem nazwana gwara ydów jest jzykiem majcym stae prawa

gosowe. Inne zapatrywania na ni wywoao kilka przyczyn. Po
pierwsze pogarda dla ydów odbia si w pogldach na ich jzyk.

Niegdy te uznawano za godne bada naukowych tylko jzyki, po-

siadajce bogat i star literatur. Po trzecie nie rozumiano zna-

czenia praw gosowych i nie stosowano metody historyczno-poró-

wnawczej w ba*daniu gwary ydowskiej a przedewszystkiem wogóle

nie doceniano znaczenia naukowego badania gwar ludowych. Do-

piero ostatnie czasy przyniosy w tym kierunku zmian.
2. Gwara na obszarze Polski. Jzyk ydów jest gwar

niem. w zakresie gosowni, sownictwa, odmian i skadni, która ule-

ga wpywom jzyków sowiaskich, jak polskiego, ruskiego rosyj-

skiego dopiero póniej). ydzi, przybyli z Niemiec z<j lska, Bawa-

ryi, Czech) do Polski, podlegali najprzód wpywom jzykowym pol-

skim. Najdawniejsze te zapoyczenia w ustach osób, mówicych
gwar niemieck, ulegy radykalnym zmianom gosowym i morfolo-

gicznym, tak. e stay si dla Polaków niezrozumiaemi, póniej

jednak, gdy ydzi przyzwyczajali si do nowych dwików, wyrazy

sowiaskie wchodziy w poczet wyrazów ydowsko-niemieckich
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w mniej zmienionej formie. Wyrazów sowiaskich w gwarze licz

10%, niemieckich 70%. Niektóre goski nie mogy si naturalizowa
na nowym gruncie jzykowym po prostu dlatego, e gwara y-
dowska nie miaa dwików równych polskim i musiaa brzmienia

sowiaskie oddawa podobnymi ale nie zupenie równymi dwi-
kami. Nie przyjy si te kocówki a, o. Inne wyrazy polskie ule-

gy zupenemu przeobraeniu. Ktoby n. p. pozna w ydowskim
piimsik polski pómisek? ydowski wyraz oznacza przytern dugi ta-

lerz; inny wyraz szoup jest polsk szyb. Podobniejsze do orygina-

ów s wyrazy, jak drabin (drabina), czdtewen (czatowa), rónice
si od nich gównie akcentem.

3. Gwara i jzyk niemiecki. Do historycznego poznania

gwary ydowskiej znajomo historyi jz. niem., a zwaszcza z w.

XIV do XVI poszczególnych jego dyalektów i gwar jest konieczn.

Jz. niem. nowych czasów, rozpowszechniany przez ksiki i pisma

ród ydów polskich, nie wywiera ju silnego wpywu na ustrój

gramatyczny gwary ydów. Najwicej wspólnoci jzykowej ydzi
maj z dyalektem wschodnion. (ostmitteldeutsch). Naley tu przede-

wszystkiem wspólny caej gwarze (a to nie tylko ydów polskich,

lecz i rumuskich) brak grupy pf w wyrazach jak: Apfel, Kopf\ Zopf,

Pfefter itd. (por. C c, 1 a). Odpowiadaj im ydowskie: apl. kop, cop,

fefr, czyli e gwara ma w nagosie /' (fefr), a zreszt p. To samo

cechuje dyalekt wschodnion. (ostmitteldeutsch), a mianowicie gwary
Saksonii, Turyngii i lska. Wprawdzie i heskie (w Moguncyi) ma
to /, za lskim jednak przemawia nastpujca okoliczno. Mie-

szkacy poudniowych i rednich Niemiec nie znaj gosek wybu-

chowych dwicznych, jakie s w jzykach sowiaskich i roma-
skich. Maj oni tylko nieme silniejsze (tenues fortes) i sabsze (lenes)

odpowiadajce pónocnon. niemym i dwicznym. Otó z grupy

» ostmitteldeutsch « jedynie gwara lska zachowaa dwiczne spó-

goski i to wanie skania nas, bymy zaliczali gwar ydów do

grupy narzeczy lskich. Inna waciwo gwary wskazuje na wpyw
poudniowych Niemiec (oberdeutsch tj. bawarskiego i szwabsko-ale-

maskiego). Mam tu na myli brak czasu przeszego ' prostego, uy-
wanego w jzyku liter, i gwarach rednion. jak: ich HU. W wymie-

nionych dyalektach uywa si tu cz. przesz. zoonego: ich bin

geritten. To samo dzieje si w ydowskim (por. D d. 4). Do tych

okolic i do lskiego naley wreszcie zjawisko, e samogoska u za-

chowaa si przed spógoskami nosowemi, jak: sun, geswummen od-

powiadajcymi lit.: Sohti, geschwommen; ydzi mówi zgodnie z tern:

sin (zun), geszwimen (geszwumen).

4. Gwara a hebrajszczyzna. Nastpnie wypadnie nam
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uwzgldnia hebraizmy, które si bardziej zaznaczaj w sownictwie,

ni w budowie gwary. Przyswojone z hebrajskiego wyrazy otrzy-

may kocówki niem.

5. Wpyw romaski w gwarze. Ciekawem jest. e ród
wyrazów liturgicznych s obok hebrajs. take romaskie, gównie
za woskie. Nale do nich: benezu = woskiemu benedice 'bogo-

sawi'. Ddwinen naley tumaczy jako romaskie diveiiare 'zwraca

si do Bo2-

a' a wic 'modli si', przyczem akcent, jak zwykle, spo-

rzywa na pierwszej zgosce. Francuszczyzna dostaa si do gwary

ydowskiej bd to przez narzecza niem. bd przez jz. pols. Zbie-

gowie ydowscy z Hiszpanii, którzy w XVI wieku schronili si do

Polski, przynieli wiadomoci o walkach byków i std wyraz tóres

w zwrocie: tóres szpiln z hiszpaskiego: los toros 'byki. walka byków'.

6. Gwara a ludno ydowska. Gwary uywaj przewa-

nie tumy proletaryatu, ponadto starowiercy (chasydzi), wreszcie

starsza generacya postpowszych. Stanowi ona jzyk potoczny, to-

warzyski. W Galicyi zachodniej i w Królestwie uywa jz. pols.

wikszy procent ydów, ni we wschodniej Galicyi. Tutaj tylko sfery

wyksztacone z bogatszych rodzin, a zwaszcza pokolenia modsze
nie znaj wcale gwary. Zyd postpowy przemówi do ebraka ydow-
skiego po niem. Na Podoiu, Woyniu, Ukrainie i Litwie ydzi
(Litwacy) uywaj gwary obok jz. ros.

7. Zanik gwary. argon galicyjski dziki szkoom znika po-

woli, lecz stanowczo. Z drugiej strony syonici chc go wyrugowa
na rzecz hebrajszczyzny, lecz musz si liczy ze stanem rzeczy,

i dlatego wydaj broszury i dzienniki dla ydowstwa, pisane w jz.

niem. a literami hebrajskiemi. Podniós to w prywatnej rozmowie

z autorem, dr K. Yolker, autor »Geschichte des Protestantismus in

Polenc Z drugiej strony grozi gwarze tutejszej majoryzacya przez

argon ydów rosyjskich, a to dziki rozkwitowi tamtejszej litera-

tury argonowej. argon ros. dostaje si wraz z emigrantami do

Ameryki pónocnej; std znów wpywa na argon przewanie wscho-

dnio - galicyjski. Gwara Królestwa potrafi si duej utrzyma z po-

wodu rozwijajcej si tame beletrystycznej literatury argonowej.

argon ros. Z. przenosi si na grunt lwowski. Emigranci rosyjscy

zachowuj w Galicyi przez czas pewien odrbn gwar tam. gdzie

si trzymaj razem, stopniowo jednak i oni ulegaj tubylcom. Tu

i ówdzie jednak zabka si wyraz tych »foniaków« do naszych Z.

(»foniakiem« czyli »foniem« przezywaj Galicyanie Z. Hosyanina.

8. Gwara . pols. a lit.-ros. Midzy argonem . Królestwa

(Poznaskiego) i ks. Krakowskiego z jednej, a gwar. Z. Galicyi rod-

kowej i wschodniej z drugiej strony niema zasadniczych rónic. Pe-
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wna tylko rónica panuje w wymawianiu niektórych dwików. I tak

w Królestwie i w Krakowskiem wystpuj pynne polskie /• i polskie

, czego nie maj Z. reszty Galicyi, z wyjtkiem gmin graniczcych
z Podolem. ydzi nie majcy tego r mówi o tern: e ret mit de rajsz

(mówi wyranem r) ('»resz« •— litera hebrajs. = >). — Róni si nato-

miast gwara lit.-ros. od gwary pols. tylko samogoskami (por. 3). »Szy-

boletem« pols. Z. jest clwugoska aj = lit.-ros. ej. Rónica ta oka-

zuje si równie w czytaniu hebraj. N. p. pols. utajni (nam) odpo-

wiada ros. uejnu (=hebr.: ulenu). »Litwacy« tj. ydzi litewscy s
z powodu tego ej przedmiotem drwin . pols. Wic ich fejsz (miso)

brzmi w pols. fajsz. Polskiemu hous (dom) odpowiada lit. hojs. Pol-

skie: hojzn (spodnie) — w lit.-ros. hejzn. Z. pols. uywaj: munen (-
da), co w lit.-ros. brzmi: monen. Z. pols. ma tat, manie, zajd, bab. mune

(ojca, matk, dziadka, babk, ciotk), lit.-ros. — pap, mome, zejd,

bobe. mume. Obcemu u odpowiada u Z. p. i. podobnie rzecz ma si
z Z. bliszemi Z. p. (na granicy galicyjskiej). Z drugiej strony . pols.

blizcy Podolu maj <?/, Z. lit. i blizcy im z Woynia maj u zam. i: pols.

gimen (podniebienie) brzmi w lit.: gumeti. W odmianie mamy do za-

znaczenia inn jeszcze rónic midzy gwar Z. p. a argonem lit.-

ros.: w pols. 1. przyp. zaimka osobowego 1. osoby 1. mn. równa si
4. przypadkowi teje 1. [inc = niem. uns), mianownik 2. osoby 1. mn.

brzmi ec; odpowiadaj im lit.-ros. mir (my) i Ir (wy). Ponadto mamy
w Galicyi zachodniej i Królestwie dopeniacz i biernik 2 osoby: enkr

i enk. Zreszt istnieje tylko ujer i ach (was) (por. B 2 a. Ca 1, 2, 5,

6p, 7, 8p, Dc 10).

9. Przyczyny rónic w gwarach Z. pols. a lit. (-r. o s.).

Ciekaw jest nasza granica midzy gwar pols., a litew.-ros., bo

wTskazuje na prastare granice polityczne i etnograficzne. Podole

i Woy naleay bowiem do czasów Zygmunta Augusta (Unia lu-

belska 1569) do Litwy. Std rónica argonów. Niektóre wspólne

wasnoci tumacz si tern, e Podole i Woy naleay do sejmu

ZydówT polskich. Po rozbiorach Podole, Woy i Litwa ulegy pr-

dzej rusyfikacyi od Królestwa, std wyrazy ros. w argonie ros.-lit.

w przeciwiestwie do pols.

B. Dwiki gwary ydowskiej.

a) Samogoski.
1. Samogoski czyste. cile fonetycznie nie zbadano je-

szcze argonu na caym obszarze naszym. Autor zbada tylko gwar
powiatu lwowskiego, std jego punkt wyjcia w ocenie dwików.

a) Gwara posiada nastpujce samogoski pojedyncze:
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i brzmi w Królestwie i na obszarze lit.-ros. jak pols. i, w Ga-

licyi mamy dwik ciemniejszy:

7 tj. i dugie. Gwara ma samogoski krótkie i dugie; te osta-

tnie s duszemi od polskich, ale krótszemi od niem. dugich ^por

niej pod 6). To 7 posiada wycznie dwik jasny, np. lip (kochany);

e krótkie jest samogosk otwart i nie róni si od pols. e,

nastpujcego po spógoskach twardych, np. nemen (bra);

e otwarte lecz dusze n. p. mer (wicej);

a jest najbardziej otwart samogosk, np. szmarc (ból):

a równa si poprzedniemu, trwa jednak duej;
u krótkie i u dugie. Tylna cz jz. zblia si do przedniej

czci podniebienia mikkiego. Wargi tworz, jak w jz. pols., otwór

lejkowaty i wyduaj si naprzód; otwór ust jest przytern najmniej-

szy. Intonacya jest ciemn [u krótkie jest otwarte), np. : trugn (no-

si), bluzn (dmucha);

o: tylna cz jzyka posuwa si najbardziej po za podniebie-

nie mikkie, wargi maj otwór owalny poziomy; o jest duszem
o. W polskiem o zawsze brzmi otwarto, w lit.-ros. oba o s pochy-

lone, róni si jednak od u.

Gwara Z. pols. posiada dwie samogoski tak zwane »szwa«. Po-

chodz one z narzeczy niem. (w hebr. te istniej). Wymawia si

je w tylnej czci jamy ustnej, jak przy u, jzyk jednak jest zniony,

w pozycyi midzy podniebieniem mikkiem a twardem, wargi za-

chowuj si spokojnie. Gdy jzyk z pozycyi u nieco si zniy i wy-

sunie si naprzód, otrzymamy owe samogoski. Mamy wic jedno

»szwa«, które brzmi jak nadzwyczaj krótkie y. oznaczam je od-

wrotnem e (d). Drugie »szwa«: v brzmi jak crwilowe a: pozycya

narzdów gosowych jak przy 3, dolna szczka znia si prawie

niedostrzegalnie. (W ros. odpowiadaj im: i wzgldnie s>). Np.

przyswojone: wjadra (wiadro), zajdd (dziadzio), jingnd (chopczyna) Z.

pols. = lit.-ros. zejdi i jingeli.

b) Samogoski nosowe. Podniebienie mikkie znia si ku

tylnemu jz. tak, e samogoski te bardzo s podobne do samogosek
przed spógosk nosow (m, n). Nale tu cf\ e

n
, o

71
. To ostatnie od-

powiada pochylonemu o, którego jednak gwara polska nie posiada.

Np. mansr (majster), iva
n
szl (winia), won

s9s (ws), e
n
? (zaprawd?)

okrzyk ironiczny.

c) Dwugos ki: a) Dwu goski czyste, ej brzmi jak krótkie

e w poczeniu z i (które oznacza pols. ;'). np. wejrn (stawa si);

a;', np. klajn (may);

ou (krótkie o i u) np. hous (dom).

Uwaga. Wycznie w (rodkowej i wschodniej) Galicyi, gdzie
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r kocowe przechodzi w » (ob. pod a), to v czy si z poprzedniem

i u w dwugosk iv, uu. Tutaj pierwsze skadniki s pochylone

(samo i i u jest otwartem), np. mio (mnie), hiw (wosj; w tej samej

gwarze mamy dwugosk jv w wyrazach jak ejo (on). Poniewa
Z. inni wymawiaj r z polska, przeto grupa ta u nich odpada.

{3) Dwugoski nosowe ain
i o"", w których tylko drugi ska-

dnik brzmi nosowo, np.: ma in (wicej) i brounfn (wódka).

d) Trój goski. Gwara posiada na caym obszarze jedn trój-

gosk, tj. grup trzech jednym wydechem wymawianych samogo-

sek, które zatem tworz jedn cao. Autor obserwowa t trójgosk

we wschodniej Galicyi, w bukowiskiej gwarze jej niema. Grzbiet

tylnego jz. przy gosce o zajmuje szybko pozycy u, by nareszcie

zbliy si do podniebienia twardego w pozycyi dla i. Tak wic
powstaje trójgoska ouj. Oznaczam to pols. oj. ale naley pamita,
e to jest trójgoska, np. hojch (wysoki, gony).

Uwaga. W gwarze rodzimej autora (lwowskiej, wschodnio-

galicyjskiej) istniej jeszcze dwie trójgoski: oud i ouv (obacz pod a).

Nie s one jednak staemi, lecz mieniaj si z dwugosk ou (obacz

pod c). W toku mowy wystpuje dwugosk ou; na kocu zdania,

gdy narzdy gosowe przechodz w stan spoczynku, wtedy ou prze-

chodzi w oud przed r, l, oraz ouo przed innemi spógoskami, n. p.

poim (chop), natomiast pou-m (chopi); tutaj po ou mamy r», tam ouv

jest na kocu wyrazu; albo houds (dom), ale kim dn houz^nran (chod

do wntrza domu).

Stosunek samogosek krótkich do dugich. W wy-

razach wielo- i jednozgoskowych samogoski krótkie trwaj równie

dugo, o w o-dr (oder, albo) i w hoic (Holz, drzewo) s sobie równe.

Samogoski przed i po gównym akcencie (ob. pod 4) s krótsze.

Dugie samogoski, dwugoski i trójgoski trwaj jednakowo dugo:

o = ou = ouj (por. B. 1 a, b, c, d), a = aj, e = ej. Std wynika, e
pierwsze samogoski w dwugoskach i trójgoskach nie s sobie ró-

wne. Tak wic o (dugie) jest duszem od o w ou, które si równa

zwykemu o (krótkiemu), o za w trójzgosce jest znowu krótszem

od zwykego o. Stosunek dugiej samogoski do krótkiej ma si jak

2:1. Ros. irgon skraca bardzo, tak e dugie samogoski powoli

•znikaj (pod wpywem sowiaskim).

2. Spógoski.

a) Spógoski y, /, r: j= pols. ;"; ^=pols. u . z Królestwa,

zreszt = redniemu l, t. j. dwikowi poredniemu midzy polskiem

a l; / = pols. l\ po k, g w Galicyi mamy l, w Królestwie i w lit.-

ros. . Np. ojfn (biega), ubinu (luba!).

Encyklopedya polska III.
26
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r = polskiemu r wszdzie z wyjtkiem Galicyi rodkowej i wscho-

dniej. Tutaj mamy r tak zw. gardowe. Nie powstaje ono w gar-

dle, tylko na grzbiecie tylnego jz. tworzy si zagbienie, przyczem

jzyczek (uvula) podniebienia mikkiego drga pod wpywem prdu
powietrza wydobywajcego si z krtani.

b) Spógoski nosowe. Podobne na ogó do polskich: mjest

wargow spógosk, n zbow, podniebienn, któr zawsze w ten

sposób oznaczam, np. pae (w tytuach); tylnojzykowe n tylko przed

tylnojzykowemi (k, g, eh), przyczem sycha obie spógoski.

c) Spógoski wargo we. p = pols. p, b = pols. b, f i w

—

niema i dwiczna szczelinowa zbowo-wargowa; w dwuwargowe-

po c, np. cwaj (dwa).

d) Spógoski zbowe, t nieme wymawia si w ten sposób-

e jzyk znajduje si wtedy midzy zbami, d dwiczne tak samo;

s niema, z gona spógoska (= pols. z), sz (= pols. sz; nie uywam
niem. sch), z przyswojone z pols. (maj to z Niemcy lscy i mie-

szkacy Nowej Marchii z powodu ssiedztwa Sowian); sz i z od-

powiadaj ponadto polskim . i i. Przykady: samdt (aksamit), zin

(syn), szajn (pikny), hezd (suchaje).

e) Spógoski gardowe, k, g nie mikcz si nigdy przed

i, e (jak w pols.), np. kint (dziecko, nie k'int), gej (óty, nie gicjj-

Mylnie okrelano eh, które razi obcego, jako gardowe: wymawia
si ono w ten sposób, e najprzód sycha czyste eh a potem r nieme;

przed i, e wymawia si eh zawsze twardo, niem. »ich-Laut« wyst-

puje w wyrazach przyswojonych z liter., np. mejteh'en. Przyde-

chowe h = niem. h, np. hUln zdch ('spieszy si).

Uwaga, r »gardowe« ob. pod a.

f) Goski dwiczne a nieme. Spógoski dwiczne b, d,

g, z, z trac dwiczno w wygosie lub przed niememi, staj si wic
p, , k, s, sz. (Jak w polskiej wymowie, w pisowni obowizuje wzgld
na soworód). N. p. abr (ciaa) — ap (ciao), klugn (narzeka) — kluk

(skarga), endr (kraje) — lant, rojzn (róe) — rojs (róa), prlun (próbo-

wa) — prift (on próbuje), hlrn (jaglany) — hirsz (jago).

ii
-

j Goski eufoniczne. a) Dla uniknicia rozziewu wyma-
wiaj midzy samogoskami: j tylko we wschodniej Galicyi: H-jrn

(robi); r wszdzie: bu nc (bei uns, u nas), we wschodniej Galicy?

take ba jinc; n: bv nach (bei euch, u was), bv nejm (bei ihm, u nie-

go). Jest to analogiczne do wyrazów z kocowemi r, », które przy

dzieleniu zgosek przechodz do zgoski nastpnej.

(3) Spógoski midzy spógoskami: d powstaje midzy n a l:

kern-d-l (ziarneczko); t midzy n, a s, sz. skd c, cz\ gdy za .s prze-

chodzi w z, to t zamienia si w d. Np.: man-t-spil (Mansbild, mczy-
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zna), ganc (Gans, g), zdrobniae gen-d-zl (Ganslein, gska), mencz

(czowiek), hac (szyja), facz (faszywy).

3. Zgoska.

W kadej zgosce przycisk ley na samogosce, take na zgo-

skotwórczych \, r, m, n, np.: ripm (ebra), bejtn (prosie), knakn (trza-

ska), aicjl (oczko). We wschodniej Galicyi niema r, bo tu r ko-
cowe przechodzi w n, wszdzie jest wic szwestr, w Galicyi wscho-

dniej tylko sziresto.

Spógoska midzy samogoskami, a take spógoska wraz

z pynn (l, r) lub nosow (m, n) nale do nastpnej zgoski, np.

maj-dl (Madei, dziewczyna), a-p (jabko), o-fn (otwarty), oj-nm (piec),

kla-pm (uderza); ng i nk dziel si w ten sposób, e n naley do

pierwszej zgoski, a g. k do nastpnej, np.: szlan-gdn (we), liin-kdn

(utyka).

4. Akcent.

W ydowskim akcent polega z jednej strony na wzmacnianiu

gosu (akcent ekspiracyjny), z drugiej strony na rónicy w wysokoci

tonu (akcent muzykalny). Akcent podnosi zgosk pierwiastkow

(wzgldnie pierwsz). Std to Z. akcentuj wyrazy przyswojone na

pierwszei zgosce. Por. yd. drdbdnd z pols. drabina, yd. gacnd

z niem. Gazelle. Nawet tam, gdzie Niemcy zmienili akcent, ydzi

(jak zreszt gwary ludowe niem.) zachowali dawny. Niemcy akcen-

tuj np. Leben, ale lebendig, Z. natomiast ejbm i Ujbddik.

Obok gównego akcentu istnieje akcent poboczny. Rónica mi-
dzy nimi jest bardzo maa. Z gwar niem. pokrewne s yd. w tym

wzgldzie lska i szwabska (w Wirtembergii). W wyrazach dwu-

zgoskowych jedna zgoska posiada akcent gówny, a drugi pobo-

czny, np. hd-mr (mot). W bnsztajn (obsta) sztajn ma akcent gó-

wny, a przedrostek bo poboczny.

Jeeli wyraz dwuzgoskowy urasta o jedn zgosk, wtedy

akcent gówny zostaje, a poboczny z drugiej przechodzi na ostatni,

tak e rodkowa traci akcent, np. z jin-gl (chopiec) powstaje jin-gv-&

(chopczyna). Ostatnia zgoska ma wic stay akcent (poboczny).

W grupach 4-zgoskowych panuje: a) Stosunek 2:2. Tu powstaj

dwa czony dwuzgoskowe z dwoma równymi sobie akcentami gó-

wnymi i tylu pobocznymi. Dzieje si to w zoeniach sownych jak

intr-szrabm, gdzie in i szra maj gówne, a tr i bm poboczne akcenty.

b) Stosunek 3 : 1, np. dndorj lat (inni ludzie).

Wr zdaniu przewaa akcent retoryczny, to znaczy, e sowa
26*
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o logicznie wanem znaczeniu maj akcent. Tak wic bezpore-

dnio po sobie maj dwa gówne akcenty, np. jo, jo lub najn, najn,

a take wyrazy z liczbami, np. dra mu (trzy razy).

Akcent chromatyczny (muzykalny), rozwinity gównie u Z. lit.

i krak., wystpuje jednak take w Galicyi i w Królestwie. Uzupe-

nia on akcent wybuchowy (ekspiracyjny) w ten sposób, e silnie

akcentowane zgoski maj ton wyszy od akcentu pobocznego.

Literatura.

Leo Wiener: Das jiidische Element im Polnischen w Jagia Archiv

fur slavische Philologie. Rocznik 20 (1898), str. 620 nast. Oblicza procentowo

udzia elementów: niem., hebrajs. i sowiaskiego w sownictwie. Wykazuje

wpyw Z. na jz. pols. w wyrazach przyswojonych z niem.. Nastpnie przed-

stawia wpyw poszczególnjch dyalektów polskich i ruskich na rozwój samogo-
sek ydowskich.

C. Stosunek gosek do (staro-)niem., sowiaskiego itd.

a) Samogoski z akcentem gównym.

1. Niem. a (krótkie i dugie): a krótkie zostao a w zgo-

sce zamknitej, w otwartej za zamienio si wraz z dugiem a

u Z. pols. na w, u lit.-ros. na o (por. A. 8); przed n, r zamienio si
w o. Przykady: alt (alt, stary), kac (Katze, kot); cwoncik (zwanzig, 20),

dd dor (Darre, suchoty); przykady na a i przeduone a: utdm (Atem,

oddech), grli (gra, szary); do przeduonych nale: grus (Gras, trawa),

fuddni (vadem, ni).

Skracanie dugiego U z a (a). Osobn grup tworz wyrazy,

które u, tak z a jak i przeduone z a, skróciy w u. Dziao si to

gównie przed spógoskami wargowemi i gardowemi. Do pierw-

szych nale: gup (Gabe, dar), szuf (Schaf, owce), do drugich: tuk

(Tag, dzie), mugn (Magen, odek).
Uwaga. Z sowiaskich cytuj: Tunid (Tarnów), imi kobiece

Suvd (Sawa w »Bronisawa« itp.). Obok babd (babka) istnieje u Z.

pols. bubd (znachorka, akuszerka).

Uwaga. Staro, babes == yd. pojps (papie).

2. Grupa niem. samogosek e. a) Przegosy (U miau te).

Zaatwijmy si naprzód z tak zwanemi »przegosowemi <?« (Umlauts-e).

Wic e, ii z a, o z o. o. W yd. zredukoway si one do 3 typów,

t. j. 1) e (w zgosce zamknitej), 2) samogoska pierwotnie duga wzgl-
dnie przeduona, daje w lit.-ros. ej, w pols. za ej a 3) przed zbo-
wemi i w wygosie aj (por. A. 8).
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e maj: ek (koniec), fetr (wuj), nechtn (wczoraj) (= niem. a);

o ju w XIV w. traci zaokrglenie ust i przechodzi w e (w Ba-

waryi i rednion.), np. knepl (guzik), hechr (hoher) wyszy;
ej: kejrn (zamiata), fejrt (ko), kejs (ser), hejrn (hóren) sysze;

aj (tylko u pols. Z.): aji (Elle, okie), cajn (zby), krajdn (pia),

dr ajbisztr (óbriste, Najwyszy Pan), drajzu (erlósen) wybawi.
Uwaga 1. Wanem jest rebd (rabin i nauczyciel yd.). Powstao

e z hebr. rabbi z powodu kocowego i. Tak powstay wszystkie

niem. przegosowe samogoski (I-Umlaut). Zmiana ta zasza w IX w.

Uwaga 2. Obok pols. ate (wszyscy, kady) mamy lit.-ros. ii

ze staron. przegosowego elliu, ellu (forma frankoska, frankisch. por.

D. c. 7).

Uwaga 3. Ciekawem jest yd. Grajdink z pols. Gródek. Zdaje

si, e form t Z. otrzymali od osadników niem. XIII w. (Na -ing

kocz si nazwy miejscowoci bawarskich).

Zgodnie z dyalektami poudn. Niemiec nie maj przegosu sa-

mogoski przed r, l -4- spógoska ; np. harp (herbe, cierpki), fartik

(fertig, gotów), sztoc (Stelze, kula u nogi). (Por D. b 2 a).

j3) Pierwotne e i samogoska e z germaskiego ai

brzmi: ej. np. ejbm (y), ejrt (ziemia); e, np. szicestr (siostra); e (w pols.)

przed (byem) h i n, np. zen (sehen), gdwen (szwabskie geween, by),

gdy Z. lit.-ros. maj tu ej. Na krótkie e niema aj; to odpowiada

dugiemu e (z ai), np. w pols. uznaj (nieg), ajrnehtn (ehe-gestern,

przedwczoraj, w ros. ej).

Na caym obszarze gwary e i e przed r -j- spóg. przeszo w a.

Jestto objaw tylko rednion. (mitteldeutsch) i dolnoniem. Np. bark

(Berg, góra), harc (Herz, serce), zoone z -wark (werc); z e: haffl-

mencz (Herenmensch, czowiek szlacheckiego rodu, o kobietach:

pikna).

3. Niem i = i; ale przed r cli -\- spóg. (lub bez niej) prze-

chodzi ono w e. Dzieje si to w rednich i pón. Niemczech. Ponie-

wa staron. u przeszo w yd. i, przeto moemy je tu razem przed-

stawi. Np. gdberk (Gebirge, góry), kermiszl (uczta), gddecht (ge-diht,

gsty), zechr (sicher, bezpieczny). Na i (z ii) mamy nastpujce przy-

kady: terkisz (tiirkisch, turecki), icerm (Wiirme, robaki), drcerdndn (er-

ziirnen, rozgniewa). W kilku wyrazach przed r-\- spóg. wystpuje

a, np. barszt (Biirste, szczotka), dar (diirre, suchy, cienki). To jeszcze

nie jest wytumaczone. Zdaje si, e tu naleaoby przyj przedu-

one m, któreby wraz z dawnem dugiem u przeszo w a, jak wzka-

zuje szwabskie deyr. Przemiana i na e zachodzi na caym obszarze.

4. Niem. o i o. a) o zostao w zgoskach zamknitych, np. hoc

(drzewo), tochtr (córka); jj) przeduone zamienio si jak dugie o
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w oj u Z. pols. (—ej u lit.-ros.); o; jest frankoskie (frankisch). Prze-

duone maj: oj/en (piec), woji (dobrze), pierwotnie dugie: grojs (gro^,

duy), szojs (schóc, ono).

Uwaga. Z pols. nale tu: kojlicz (koacz) i chojcze (chode).

Tak woaj dzieci.

5. Staro, u i i<o = i u Z. pols. i maoruskich (u w gwarze

lit.-ros), np. brins (Brunnen, studnia), fm (frum, pobony), ganimen

(poudn. genumen, zabra). W dugich zgoskach maj pols. Z. 1: zln

(sun, syn, = lit. zTin). Staremu uo (= rednion. u) odpowiadaj: garidr

(geruoder. haas), szil (schuole, bonica). Zyd.-pols. glman (por. A. 8)

nie pochodzi z liter. Gaumen (au nigdy nie daje i) tylko ze starego

guome.

Uwaga, brit = pols. brud.

Krótkie u przed r, a take przed h przeszo w o

(por. 3) w rednich i pón. Niemczech. To o maj wszyscy Z., np.

korc (kurz, krótki), worc (Wurzel. korze), gejzocht (gel-suht, ó-
taczka), szczor (szczur), hord (ruskie bura) , doch (z pols. duch), do-

chdm (duchem = cigle), zawrocJw (z rusk. zawerucha).

6. Nowoniem. ei. W wyrazach weiss (biay) i klein (may) mamy
u Z. pols. was, klajn (u lit.-ros. wajs. klejn). Std widzimy, e wyrazy

yd. nie pochodz wprost z jz. liter., lecz od staron. wi^ i klein,

które póniej upodobniy si w liter, w jednem ei. Dyftongizacya

bawarska dostaa si do lska w XIV w.

a) a wystpuje we wschodnio frankoskim (ostfrankisch), w Che-

bie i okolicy, np. wan (win, wino), hant (hint, dzisiaj, waciwie:
nocy dzisiejszej) (tak samo w poudn. Niemczech), sziip (szibe) prawid.

forma tylko w Tarnowie (por. A. 2). Do innych ob. 7.

(3) aj: w XI i XII w. w bawarskim i szwabskim wystpuje ai.

Nale tu: rajn (czysty), ajb (brojt) (niem. Laib, bochenek chleba);

liter. Leib, ciao = yd.-pols. ap), kajzr (staron. cheisur, = lit.-ros.

kejzr).

7. Nowoniem. au. Haus, Auge brzmi w gwarze pols. hous,

ojk (= lit.-ros. hojs, ejk). Take gwary niem. maj inn samogosk
w jednym, a inn w drugim wyrazie, bo w Staroniem, mamy tu dwie

róne samogoski: hus i ouge. Wobec tego mamy wyrazy: a) z da-

wnem w, (3) z dawnem ou.

a) Staron. u zamienio si w au w bawarsko-austryackim ju
w XII w, a std rozszerzyo si na Niemcy wschodnie. To dao
w pols. ou (= lit.-ros. o}\ np. szoum (piana), zour (kwany). Tu na-

ley szoup (= lit.-ros. szojp) (por. A. 2 i C. a 6 a), które pochodzi nie

wprost z niem., lecz przez pols. szyba (z niem. schibe): samogoska
polska y wymieniona zostaa w yd. na u, które przeszo nastpnie,
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jak kade dugie U, w pols. na ou, w lit.-ros. na oj. (Gerzon, nie zna-

jc jz. sów., nie móg tego objani. Ob. literatur). Opieram si
przytem na rówaniu w pols.-yd. gwarze: unij9n = pols. wyj (w lit.-

ros. wojen). Pouczajce przykady daj nam wyrazy: mazor i oup.

Z. polscy przez zoup oznaczaj dochody wogóle (w dawnej polszczy-

nie take dochody z ce). Odpowiadai im pols. mazur i upa. Wska-
zuj one, e ydzi, przybywszy do Polski, mieli jeszcze pierwotne u,

które póniej na ziemiach pols. przeszo w ou. Gdyby ju wtedy
byli mieli ou. tobymy mieli yd. mazur i zup. Dalej widzimy, e .
stali w nieprzerwanym zwizku z jz. Niemców lskich w czasie

przed w. XIV. Naley tu jeszcze noimit z pols. nugat.

p) Staroniem, ou. W Saksonii i na lsku dawne ou dao
dugie o; w yd. (pols.) o dzieli losy dugiego o (ob. (J. a 4), które

przeszo w oj (w lit.-ros. brzmi ej), (waciwie przegos z o na o"), np.

bojm (drzewo), rojch (Rauch, dym), a z bawarskiego ma ba nic (Baum-

wolle, bawena; por. B. 1 c
P).

8. Nowoniem. au, eu. Leute, Baume, Mause brzmi u Z. pols.:

ajt. bajmr, mas (ludzie, drzewa, myszy), lit.-ros. ma: hijtr. bejmr, majs.

Mamy wic raz «, drugi raz aj. Wskazuje to na rónice w dawnym
jz. niem.: a powstao z dawnego iu, aj z óu (przegosu z ou, ob.

wyej pod [}): a) a: dacz (niem.), atr (Euter. wymi); (3) aj: ajgl (Au-

glein , oczko), bajgl (Bóugelin, lskie begl, obwarzanek, = lit. ros.

bejgl).

9. Staroniem, te (dwugoska, czytaj: ije) cigno si w re-

dnion. w l (w lit. jz. czytamy l, ale piszemy jeszcze ie, np. tief,

gboki). ydowskie ma tu 7, np. gisa (giessen, la), kin (Kien, smo-

lak). Pewna grupa wyrazów ma ej (e) na caym obszarze, co odpo-

wiada wschodnio-frankoskiemu z Chebu w Smereczanach czeskich),

np. rejmdt (Riemen, rzemyk), ejmacr (iemands, kto), echt (licht, wieca),

fercn (vierzehn, czternacie), nareszcie zdrobniae zoone z lejb: ej-

ben (liep, kochany).

Uwaga. Z. krakowscy i chrzanowscy przez faszyw analogi

do wyrazów wymienionych pod C. a 2 £ maj a (przed r -j- spóg.)

w farm (14), farcik (40). Tu nie mamy jednak pierwotnego e, lecz

jestto e z ie.

b) Samogoski z akcentem pobocznym

1. Przyrostki (kocówki). Zgodnie z dyalektami Niemiec

poudn. gwara yd. stracia kocówki samogoskowe rzeczowników

i czasowników, zachoway je jedynie przymiotniki (i podobne). Np.

gup (Gabe), lat (Leute), rat (reite); zachoway si kocówki: yito (do-
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brzy), tatd, mani9, zajd, baba. Midzy bowemi i », wargowemi i m
y

gardowemi a n niema samogoski, brakuje jej wic w: batn (zmie-

nia), ozn (lassen), blabm (bleiben, zosta), lign (liegen, lee). Zacho-

waa si samogoska 3 (u pols. Z., u lit.-ros. i) midzy zbow a m,

ng (nk) a », np. bojdom (Bodem, strych), zingm (singen, piewa);.

w hi samogoska przed n wypada, jeeli przed l staa samogoska,

samogoska zostaa, jeeli n nastpuje po spógosce, np. fln (fuh-

len, czu), natomiast szpigzn zdch (spiegeln, przeglda si w luetrze).

Midzy mani na odwrót (n. m) zachowao si 9 (i), np. szejmen

Z9ch (wstydzi si), ddm szajmm (piknemu) (por. D. b 1).

2. Samogoska i. Przed pewnemi spógoskami ukazuje si
i (nawet u Z. pols.). Dzieje si to przed gardowemi k. g (przed eh

mamy a), np. wajnik (wenig, mao), echtiga szttbr (pokoje jasne), ko-

rik (z pols. korek), ganik (pols. ganek), kobojnik (otr) z hebr. kol bau

(= pols. ko boj) z przyrostkiem -nik na wzór pols. rozbój-nik; przed

syczcemi sz, s, z. np. pojisz (polski), jldisz (yd.). Ob. -ik jest te
tik (z tag) w nazwach dni: zni-, mim-, dins-, donrsz-. fra- tik (tak samo

wr gwar. niem.); -is (kocówka 1. m. rzecz.) np. cajclms (Zeichen,

znak), -ink: plicink (z niem. plótzling, nagle).

3. Redukcya dwików. W wyrazach zoonych skadnik

drugi uleg silnej redukcyi (wzgldnie znik zupenie). Dziao si to

pod wpywem ekspiracyjnego akcentu zgoski pierwiastkowej, wobec
czego zgoski poboczne naraone byy na osabienie swych 2'osek

(por. B. 8). Np. burnus (lit.-ros. borw9s, bar-fus, por. C. c ly bosy),

rut9s (rat-hus, std pols. ratusz), tinturn (tint-horn, kaamarz); zniky

za goski w wi-f (wie viel, wiele, ile), wo-w (wTohlfeil. tani), knob-

(knob-louh, czosnek), bras (z briu-hus, browar) i boks-r (Bocks-horn,

roki). To ostatnie stracio kocowe n z powodu mylnego pojmowa-

nia boksrn jako 1. mn., wobec czego konsekwentnie utworzono 1. p.

przez odrzucenie n, std boks-r.

Uwaga. Zachoway si samogoski (wraz z innymi dwikami)
w przybrankach: -hajt, -kajt (staron. heit, keit) dlatego, e hajt (stan.

pooenie; jak w bawarskim) wystpuje jeszcze z osobna (np. kran/er

hajt w stanie chorym) i w -bar z jz. literackiego; to samo tyczy si
zdrobniaego fra-tajn (z Frau-lein, panna, por. uwag pod D. a 4 y).

4. Przedro st ki. a) Niem. ge. Z. polscy maj tu gz (= l.-r.

gi). np. gdlofn (niem. geloffen, biega) lub g: glistn zjch, (gelusten,

zachciewa si), grink (geringe, alwy, lekki); przed niememi g prze-

szo w k, np. kwatr (Gevatter, kum), kejni (z g-hóren, bawarskie:

kearn, por. D. d 5).

fi) N i e ni. be-. W pols. bv (= lit.-ros. be), boradn (bereden, oma-

wia); zdaje si, e n pierwotnie tylko przed r.
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y) Niem. ver-, er-. W lit.-ros. mamy fr (= ver, jak w szwab-
skim), dr (z er), w pols. (w Galicyi rodkowej i wschodniej) dv;

(w. bawarskim i lskim wystpuje dr). Np. lit-ros. fr-cejin opowia-

da), u Z. pols. dr-cajn.

5) Niem. ent-, en-. W pols. D/it-, d- (= lit.-ros. ent-, e-)\ rmtrmdn

wejrn (entrinnen, ucieka), vha)m (staron. en-heim, do domu).

e) Srednioniem. zu. W pols. ca-, lit.-ros. cu-, np. cdrasn (po-

drze). Literackiego zer- gwara nie posiada.

Uwaga. W kdpoacz (lit.-ros. kapeicz) z pols. kapelusz nast-

pio u Z. polskich zrównanie samogosek w zgoskach pobocznych

z samogosk pierwiastkow, tylko Z. pols. mog mie t form z po-

wodu v w rodkowej zgosce, której to samogoski Z. lit.-ros. nie

maj, jak to wynika z B. I a.

c) Spógoski.

1. Spógoski wargowe, a) Niem. pf. W nagosie maj
wszyscy Z. /, w midzygosie i wygosie p (porów. A. 3), np. fal

(Pfeil, strzaa), tropm (Tropfen, kropla), karpm (Karpfen, karp).

p) Niem. (i obce) b: W nagosie i midzygosie b, np. Llch

(ksika), icabr (Weiber, kobiety) W nagosie wystpuje p w pour

(gebur, chop), pitr (maso), pijoks (bawó, gupiec); z obcych pd-

kazd (Bagage) i hebr. szpajsdnacht (tj. s:bajs = szabes zu naht, so-

bota wieczór). W midzygosie przed : gup (Gabel, widelec), nejp

(bawarskie neppl, mga). Z tb powstao p: kimpit Kindbett, poogi.

W wygosie b przechodzi w p (por. B. 2 f).

y) Niem./: war/n (rzuca), heifn; przed /, r, // zamienio si /
na w: wow (wohlfeil por. C. b 3), sztiw (Stiefel, but), ojwn (Ofen,

piec) i po r burw9s (por. tame).

8) Niem. w: wasr (woda). W bawarskim, lskim, heskim w
przechodzi w NIW XV w. na b. Z. na caym obszarze maj to b. np.

jbik lewig, wieczny), ajbm (Lówen, lwy).

e) Niem. m: mima (ciotka). Zgodnie ze staron.: bojddm (bodem,

strych), bejzdin (besem, miota), zamt (bawarskie samd).

2. Zbowe, a) Niem z (=ts). W yd. wszdzie c, np. cajin

(zahlen, liczy), hic (Hitze, upa), nec (wilgo, liter, ma Nasse).

|3) Niem. t = yd. t. np. tul (Tal, dolina), szlitu (Schlitten, sanki)

(por. eufoniczne t pod B. 2 g j3).

Y) Niem. d=iyd. d. np. dom (Dorn, cier), s2M^«(Schaden, szkoda).

Midzygosowe nd przeszo w nn w rednio- i dolnoniem.; w yd.

wystpuje n. bo gwara nie zna spógosek podwójnych. Nale tu:

bindii (binden, wiza), gdfindn (znale), ungdworn (ane worden, stra-

cony), nastpnie prastare zaklcie: md sztajn drejm cjdzukt (= dem
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Steine der Erden gesagt , którem Z. chroni si przed zem. yczc
go kamieniowi, drejrn = der Erden, 1. poj. (por. D. a 2 y), a take:

puskim (paskudny). Niem. d przeszo w r (jak w austryackim, re-

dnioniem . meklenburskim) w nastpujcych wyrazach: llrd (Lider.

powieka), gum (gadem, pitro) i mr9 (linia do mierzenia ze starego

wide = prt (d z r ob. niej pod /.

.

Uwaga- baj9n, m>»:c: (z pols. dbaj, mdo) straciy cl bo

grupy te obce s gwarze (i niem. .

S) Staro, s. W naorosie Z. maj z i midzy samogoskami

równie: zon by), wazn weisen, pokazywa, uczy. W wygosie s

zostaje: hous (dom), as (lód. Podwójne ss przeszo w sz (objaw szwaj-

carski), np. mesz (szwajc. mesche, staron. mes, mosidz). Tu nale
wszystkie kocówki na is. np. rejtmisz (ratenis, zagadka i; w riszisz

rodkowe sz (z ss) upodobnio si do kocowego; paszdszejriz passageur,

za porednictwem wiedeskiego, = czowiek w znaczeniu ironicznem,

u Z. galicyjskich), rs przeszo w rsz: dorszt (Durst, pragnienie), hirsz

(Hirse, kasza), donrsztik (Donnerstag) i prszojn (Person, osoba w zna-

czeniu pogardliwem); st brzmi szt tylko w nagosie: sztajti (Stein.

kamie j, fest (twardy); sp, sk brzmi szp. szk w wyrazach obcych:

rdszpekt (respekt), mdszkutl (zdrobniae z franc. biscuit).

s) Zyd. s w m idzy gosi e. W gwarze s nie istnieje na po-

cztku wyrazów. Midzy samogoskami odpowiada ono Staroniem. z

[= B), które powstao z germaskiego t (poprzednie pod o jest

germ. s), np. yd. rasn (rwa = angiel. to write), grojsd wielcy,

ang. great).

Q Staroniem, sch. Powstao ono z germ. sk (= ang. sh)=
yd. sz w szuf (owce); z pols. nale tu kojsz (kosz), jasz (a): dzaivr

(szuwar) powstao ze zlania si rodzajnika dr i szuwar a wic:
drzawr. dzawr.

y, Niem. tsch (=cz). Powstao z gardowych k. g-\-c. albo z ts

(c;, np. riczn (czoga si), priczn (kraja na kawaki, z briickezzen,

od brocken, brechen = ama), gliczn (z glit-sen, lizga si), pa n
szc:>/i>

(trudy, praca: z paszczyzna, por. B. 1 c, (J), c/imamy w frdzawrt z pols.

zardzewiay a std dzawr (rdza). Imiona zdrobniae na -czd (pols. -cio.

-'/a), np. Janczd Kuba. z hebr. jakob, jankif), Eifcz9 (Rebeka.

-8-) Niem. u. Zgodnie ze wschodnion. kilka wyrazów zamienio

kocowe n na m. W innych razach nastpio upodobnienie na od-

lego, np. plam (plan), barn kolej), bom (tak, tak. z franc. bon), na-

stpnie w przedrostku iw (w niem. un). n wypado w rejft (renftl,

kromka chleba), w imies. cz. ter. np. lejbddik lrbendig); samogosk
nosow mamy w manstr (majsterj: // przeszo w / w specyalnie yd.
ejben (neben, obok).
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Uwaga. W przyswojonych wyrazach pols. mamy «, te w k
(obok ku). Std w zdrobniaych na nu odpowiadajcych znaczeniem
polsk. na -isko: jingiu (chopisko, por. D. a 4 y).

i) Niem. /. W zdrobniaych i via (tamte w bawarskim, te

w szwabskim i frankoskim), np. jach (rosó), kepva (gówka, por.

D. a 4 a), indziej /, np. kdlikd (kaleka).

Uwaga. Kocowe i U wokalizuj si w jz. dzieci, a mia-

nowicie wymienia si na u (jak w mazurskim), a / na j, np.

szwesteru (z r, siostrzyczka) i jingiji (z jiugeli). Taksamo tumaczy si
jegamv we wschodniej Galicyi ze staropols. niegoma (moja kochana).

z) r przeszo na d w sztldoks (Stieroks, gupi czowiek) i szter-

disz (stórrisch, krnbrny); er przechodzi tylko w Galicyi rodkowej
i wschodniej w n. Do tego r por. B. 2 a.

3. Spógoski gardowe, a) Niem. k. W ydowskim k, np.

krik (dzban), kipr (mied); te w pols.: kipa (kupa).

[3) Niem. qu: drkwikn (orzewi), kurt (z pols. kwarta, miara

i naczynie do picia).

y) Niem. g: rednion. kegen = yd. kejgtn, okejgn (przeciw, na-

przeciwko) i w skróceniu Jean, kun (ku), np. kan kruka (ku Krakowu);

z wygosu -ik k dostao si do midzygosu (jak na lsku): as da-

mka (twoje), (por. D. c. 3). W rednio- i pólnn. g midzy samogo-
skami wymawiao si jak j (obecnie w Berlinie), std zupeny jego

zanik w staron. igi, agi, egi, które przeszy w i. ai, ei. uge przeszo

w ii (z ue\ np. staron. kugele przeszo w kule (przez kuele) = yd. pols.

kou (lit.-ros. koji), nount (z pols. nugat. por. C. a 7 a) i uijdu (dolnon.

nigen, re, stka, chorowa).

5) Niem. eh. Zgodnie z niem. yd. nie ma tego eh na pocztku

wyrazów, tylko w midzygosie i na kocu wyrazów, np. zichn (su-

chen, szuka).

e) Niem. h. Zachowao si na pocztku wyrazów; w midzy-

gosie midzy samog. wypado; w wygosie i przed spógoskami

przechodzi w eh; hs przeszo w ks. Np. haiik (wity), nacht (nacht,

noc), icaksn (wachsen, ró). Pod wpywem pols.-rusk. h czsto znika

w nagosie jak w jus (niem. huse, jesiotr) i zjawia si. tam, gdzie go

niema w niem., np. herszt (erst, dopiero co), heren (ihrzen, mówi do

kogo »wy«); hefaut (Elefant, so) ma ju h w staron. (helfant);

Uhnów w Galicyi brzmi u Z. Hiwnif.

Q Niem ng przechodzi w nt w przysówkowych zoeniach:

z dolnoniem. (lsk.) mang (midzy, wród), ang. among, por. yd.

dura-mant (tdy), ojwnrp-msnt (z góry) itd.: ng wystpuje jako u (z no-

sówki gardowej) w wyrazie zapoyczonym z angielskiego Nnnking,

co w yd. brzmi eugfn (materya óta, nankin).
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4. Niem../. Polskiemu jid (Jude) odpowiada lit.-ros. id; jestto

wpyw sowiaski, Polacy lscy mówi, np. udisch (jiidisch). Mi-
dzywokaliczne ;' zajmuje miejsce dawnego A, np. rijdn (ruowen,

spoczywa), ajdn (leihen, poycza) (por. D. d. 7). Pod wpywem
sowiaskim wystpuje nieorganiczne j przed samogoskami, np. jech

(ech, ich, ja), przed a w jasz (a) u osób starszych, i w jlis (ob. wy-

ej pod s).

D. Odmiany.
a) Rzeczowniki.
Literatura.

A. Land nu: Das DeminutiY der galizisch-jiidischen Mundart w »Deutsche

Mundarten« J. W. Nagl, str. 46 nast Wiede 1895— 1901. Dokadna rozprawa

o imionach zdrobniaych. AYykazuje ona wpyw wszystkich prawie narzeczy

niemieckich na gwar yd. Poniewa imiona zdrobniale tworz si na caym
obszarze gwary yd. w tensam sposób, przeto praca ta wana jest dla caego
argonu.

1. Rodzaj rzecz. Wród Z. wybija si grupa lit.-ros. brakiem

r. n. Rzeczowniki zdrobniae np. s u Z. pols. jak w niem. r. nij.,

w lit.-ros. maj tensam rodzaj, co odpowiednie gówne. Brak r. nij.

tumacz jedni (jak Gerzon) wpywem hebrajs., uywanego przez

ydowsko-lit. pisarzów, inni wpywem jz. litewskiego, który nie ma
r. n. Naley jednak pamita, e masy ydowstwa nie znaj hebraj-

szczyzny, e wic tutaj wpyw jej jest wykluczonym, a obok litew-

skiego moe te w tym wypadku dziaa i wpyw jz. rosyjskiego.

\Y gwarze Z. pols. istniej wszystkie trzy rodzaje, stosunek ich wzajemny
jednak uleg zmianom: tak wyrazy na s wedug zdrobniaych na

(ob. niej pod 4), np. 98 ajz (Esel), di>s weks (der Wechsel. weksel)

nijakiemi.

2. Przypadki. Gwara ma z niem. 4 przyp.:

a) Biernik róni si od mianownika tylko w imionach wa-
snych i nazwach pokrewiestwa ze sowiaskiego na e.

(3) Dopeniacz. Dawn kocówk -s maj tylko nazwy istot

yjcych wszystkich rodzajów nawet es.) w obu liczbach, np. eh mitra

(matki), om furs (ojca). Przytem jednak dopeniacz stoi przed mia-

nownikiem. W przeciwnym razie nastpuje celownik z przyimkiem
////. np. dm sznadrs sztip (des Schneiders Stube) obok cb sztlp fdn dm
sznadr. Nazwy istot martwych maj wycznie ten dopeniacz. (To

samo we wszystkich gwarach niem.).

y) Celownik. Kocówk maj tylko rzecz, wymienione pod
a), u innych przyp. ten równy jest mianownikowi. W" 1. mn. tylko

dopeniacz istot yjcych ma waciw sobie kocówk -s (ob. pod (3),

inne przyp. upodobniy si do mianownika. Siady dawnej kocówki
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celownika -n znajduj si w zwrotach przysówkowych, np. for jurn

(przed rokiem), nechtn (nechten = Nachten, wczoraj), fwachMgn (vor

8 Tagen, przed tygodniem), for mana ccdn (za moich czasów); sko-

stniae celowniki 1. p. r. /.: on dr wochn (in der Wochen, w dzie
powszedni) i md sztjn drdjrn gdzukt (por. C. c 2 y). Stare bierniki

1. mu. mamy w ibrachtuk (uber 8 Tage, za 8 dni).

3. Typy odmian rzecz, a) L. mn. nie przybiera adnej ko-
cówki (przyczem samogoska pierwiastkowa otrzymuje przeg*os lub

nie); jii) Liczba mn. ma kokówk -r (niem. -er); y) L. mn. przy-

biera -»; 5) L. mn. na -s (po spógoskach) wzgldnie -is (po samo-
goskach i po chn). Kocówka ta dostaa si z francuskiego za po-

rednictwem holenderskiego do dolnosaskiego (póncn. Kerl-s, Jun-

gen-s). W yd. przyczynia si do tego hebr. kocówka rzecz. . na

-ojs (w polskiej hebrajszcz.) = pierw, -oth. Nielicznie stosunkowo re-

prezentowana jest kocówka msk. rzecz, na -Im (z hebr.), np. dok-

ójrim (doktorzy), narunim (Narren, gupcy), kisrijim (do kjzr).

Do a) nale z rzecz. m. kranc krenc (wieniec), frost frest (mróz),

bez przeg. hecht (szczupak) — z esk. ganc genc (g), want went (ciana)

odmienne od liter, nus nejs (nos), kac kec (kot), bez przeg. ma (mila);

z nij. wyliczam: echt (wieca), fenctr (okno), hur (wos), szuf (owce;

liczb p. jest tu zdrobn. szejfnd (owieczka).

Uwaga, jur (rok) ma 1. mn. jur z liczebnikiem, np. dra jur (3

lata), bez liczebnika jurn: dd jurn ojfn (lata biegn) (por. niej

pod y).

(3) L. mn. na -r, Z m. nale: sztajn-r (kamie), bouch bachr

(brzuch); man (m) ma mandn i memu (jak w niem. XVII w.).

Niezgodne z jz. niem. s eskie z kocówk -r. Kocówka
ta przysugiwaa pierwotnie tylko nij., a std przesza na m. w XIV w.

Zdaje si, e do tego przyczynia si analogia sztip -br (izba) z po-

wodu hazr (domy), rit -tr (Rut, prt) podug bletr (Blatter, licie). Ta

kocówka jest najbardziej rozpowszechniona w r. n., gdzie jej towa-

rzyszy, o ile to moliwe, przegos, np. rut rejdr (koo), folk felkr (lud),

ahch ahchr (przecierado), tul tejlr (dolina), wap wabr (ona), ap
abr (ciao).

y) Kocówka -//. Z rzecz. m. nale tu: lum -ton (niebo), hersz -n

(jele) (jak w bawarskim), dawne rzecz, sabe: karpm (karp), z prze-

gosem numdn nejmdn (Name Namen w XV w., imi). Najwicej do

tej kategoryi naley rzeczowników eskich, np. wuk wugen (Waga),

rip -m (ebro); tasz (die Tasche) podug batl (der Beutel, torebka);

tylko w 1. mn. istnieje: wicn w zind wicn (Sinne und Witzen, dwa

wyrazy o pokrewnem znaczeniu = rozum). Z imion mskich: sztrus

-:n (gociniec) z powodu wejk (m.) droga. Z nijakich nale tu pierwo-
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tnie sabe (w germ. i staron): ojgn (oczy), ojrn (uszy). Z alemaskiego

(= szwajcarskiego) n dostao si do innych nijakich. Nale tu prze-

dewszystkiem rzecz, zakoczone w 1. p. na -r, które nie mogy przyj-

mowa -r w 1. mn., np. wejr -n (pogoda, powietrze), ivasr -n (Wasser,

woda), bir -n (Bier, piwo; w 1. mn. gatunki piwa), a std analogi-

cznie w brojt -tn (chleb) i mej -u (mka); ostatecznie niektóre z nich

wanie z powodu kocówki -n stay si eskiemi, np. szif -n

(okrt), szwejrt szwejrdn (Schwert. miecz; tu dziaaa analogia z biksn

w zwrocie: szwerdn dn biksn, miecze i strzelby), fe -hi (skóra)

z powodu hout (skóra), a std r. . rzecz, ejdr (das Leder, skóra na

obuwie).

3) Kocówka -s (-is). R. m. Nale tu rzecz, na r. n, które si
w 1. mn. jz. liter, nie zmieniaj (np. Schreiber w 1. p. i 1. mn.).

Poniewa gwara dy (jak inne gwary niem.) do dokadnego odró-

niania obu liczb, przeto rzecz, te przybieraj -s, mp.szrabr-s (pisarz),

ratr -s (jedziec), rejgn -dins (deszcz), bejzm -dnis (Besen. miota), gimdn

-dnis (podniebienie). Z nij. naley do tej grupy klojstr -s (klasztor,

koció). Pierwotne nijakie uywane w 1. m. stay si eskimi w l.

p., a tworzono do nich ponownie 1. mn. na -is (poniewa si ko-
czyy na samogosk), np. hnijd (kolano, niem. 1. mn. knie) 1. mn.

knijis. Uri (dawniej 1. mn. lid) Uris (powieka; por. do tego wyrazu

C. c 2 y).

Uwaga. Przyswojone rzecz, na -d (w obcych jz. o penej sa-

mogosce kocowej) maj w 1. mn. -is. np. 'pddeszwd (podeszwa) pd-

desziois, szim (szyna) szinis (szyny). Polskie kocówki wyrane: -a
;
-y

przeszy w yd. na d (. lit. na i); std wynikaa równo kocówek
w obu liczbach i dlatego rzecz, te otrzymay kocówk -is (ob. je-

szcze niej, 4 y i 5).

4. Liczba mnoga rzecz, zdrobniaych, a) Zdrobniae na

-i i -nd tworz 1. mn. zapomoc przyrostka niem. -Uch (ze znaczeniem

zbiorowem w górnon. i frankoskim), np. bajndi (kostka) bajnddch,

ferdnh ferdvdch (konik). Naley tu wyraz znany Z. rodkowej i wscho-

dniej Galicyi dd jordch (katedra w. Jura).

jj) Zdrobniae na -chi. Po l w osnowie nie moga nastpo-

wa spógoska / (jak u rzecz, pod a), uywa si tu wic przyro-

stek -chn (pochodzenia rednion.), np. madchn (usteczka) albo ana-

logicznie (z rzecz, pod a) -ch-, gdzie nie nastpuje bezporednio

po l w osnowie, mutech. Maj 1. mn. na -r: mafochr, gejhchn gejechr

(ótko).

y) Zdrobniae na -mm. Powstay one w jz. dzieci i maj,
jak wszystkie rzecz, gwary yd. zakoczone na samogosk, w 1. mn.
-s. Wic ajgiim (oczko) -mis (por. C. c 2 fr).
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Uwaga. Liter. Fraulein. w yd. frajajn ma -s, bo liter, ma
w obu liczbach Fraulein (ob. wy. pod S).

5. Nazwy pokrewiestwa, a) Zakoczone na -a (i. t. p.)

w 1. p. odmieniaj si jak przym. (ob. niej . Zachodzi tu jednak
ciekawa rónica midzy imionami pokrewiestwa rod. mskiego
a eskiego. Dopeniacz imion mskich koczy si na -ns, imiona e-
skie maj -is. Wic tatu, zajdiis, :>m rebns (rabina, nauczyciela) ob.

dd babis (babki), de mamas (matki, da mlmas (ciotki) ipor. A. 8 i niej

pod b . S to refleksy dawnej sabej odmiany rzecz., które miay
w przyp. zawisych ftj. oprócz mianownika) kocówk -n (np. liter.

Menschen od Mensch, czowiek), byo wic dawniej w dopeniaczu:
tatn, rebm, a wedug tego na obszarze sowiaskim przyswojone
zajdn (dziadzio). Tat, marne (wyrazy niem., uywane do XVII w.),

mima miay deklinacy mocn, tj. caa 1. p. koczya si na samogo-
sk. Póniej, gdy obie odmiany zaczy si miesza i dc dawano do

wszystkich nazw istot yjcych -s (por. pod D. a 2), kocówk t
przyczepiano i do -n (u sabych) i do samogoski kocowej (u mo-
cnych).

,S) Zakoczone na -r. Poniewa futr (zawsze o innym ojcu. ni-

gdy o swoim) niema w gwarze w 1. ran. samogoski przegosowej,

przybiera on -s (por. wy. 3 5). Tosamo dotyczy mitr (matka, zawsze

o czyjej matce, nigdy o wasnej) i bfldr (brat) w gwarze Z. pols. Lit.-

ros. maj w 1. p. mutr, brudr (pod. C. a 5), dlatego z przegosem
mitr. bdr dosadnie oznaczaj 1. ran. Tylko tochter (córka) w gwa-

rze Z. pols. w 1. ran. ma przegos techtr (Tochter).

Uwaga. Niem. Grosseltern (= dziadek i babka) tumaczy si
w yd. dd zajdd babd (bez spójnika), taksamo tafo mama (rodzice),

z rodzajnikiem dd (por. niej pod c. 4). Tutaj wpyna hebrajszczy-

zna. która nie zna tych imion zbiorowych.

b) Przymiotniki.

1. Odmiana przymiotników. W ydowskim zgodnie ze

staron. s formy zaimkowe (mocne) nawet przy rodzajniku okrelnym

(por. niej c 4). a) Rodzaj mski. Mianownik ma. -r (odmiana

zaimkowa), celownik i biernik maj jedn form na -n (jak bawar-

ski), po -n w osnowie mamy skutkiem dysymilacyi obu nosowych

-m (np. klajndm maemu, ale grojsn wielkiemu). W dopeniaczu wy-

stpuje -s przy rzeczownikowo uywanych przymiotnikach (po for-

mie zaimkowej na -a wzgldnie -m. ob. wyej pod 5). — [3) Rodzaj
eski. Mian. i bier. przyp. maj -9, za dop. i cel. -r (=-er). —
Y) Rodzaj nijaki (tylko u . pols., por. D. a 1) ma 3 postaci:

Jako rzecz, ma form na -s, dla odrónienia przymiotnika uywanego
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rzeczownikowo: ds git-s (dobrze) od pierwotnego rzecz.: as git (dobro,

majtek). Dawna forma nieodmienna czy si w yd. z rodzajn.

nieokrelnym (por. c, 6 y), np. mian. i bier. v git kint (liter, ein

irutes Kind, dobre dziecko). Poniewa r. n. oznacza przewanie na-

zwy rzeczy, przeto forma ta przesza na dop. i celów. — Odmiana

saba (na -e, nie na -s) nastpuje zgodnie z niem. po rodzajn. okre-

lnym (bez rzecz, lub te przy nim), np. dds gitd kint, dds szeehtd

(ze, z domylnym rzeczownikiem), ds sziecht (zo, ob. wyej). Dope.

dim gilu Hnc, cel. dam gitn kint. L. mn. odmienia si tylko zaimkowo
na 9 istaron. ia, n, póniej e).

2. Stopniowanie przymiotników. Staroniem, (althoch-

deutsch) miao 2 przyrostki: na 2. stopie -ir. -or, na 3. -ist, -ost; ir

powodowao przegos samogoski piennej.

a) Staro, ir maj: at etr (stary), kalt ketr (zimny), korc kercr

(kurz kiirzer). Niektóre przymiotniki, np. grojs (gross), klajn (may),

hojch (wysoki) skróciy samogoski w 3. stopn.: grestr, klenctr, szenctr,

a std formy skrócone dostay si do 2. stopnia: gresr, klenr, szenr.

Zgodnie z poudnn. nie maj przegosu: urm urdmr (armer, ubogi),

hart hartr (twardy;: jz. liter, ma harter, por. uwag 3 pod C. a 2.

j3) Stopniowanie nieregularne. Git besr bestr (dobry le-

pszy najlepszy). Podug mamstn (najwicej) powstaje ma*" (wicejj, obok

czego wystpuje mejrdr (bawarskie mehrer). Tylko w 3. stopniu za-

chowao si minet (mindeste). Szwajcarskiemu erder (eher, raczej,

prdzej) odpowiada yd. ajdr z edr (nim, ni), oraz endr (poudn.

w znacz, raczej).

Uwaga. Deklinacya wszystkich stopni ma jednakowe zasady.

Dawny przysówek wel, wol do przym. giit odmienia si w yd. jako

przym. v wojr, n woffo, v icojls (dzielny).

c) Zaimki.

1. Zaimki osobowe. Zaimki te maj peniejsz form jako

wyrazy akcentowane, gdy nieakcentowane redukuj swe formy. S
to formy zwane z grecka pro- i enklityki. a) 1. osoba. Niem. ich od-

powiada u Z. pols. ech. u lit.-ros. Ich, która to forma dostaje si po-

woli do Z. Królestwa. Zredukowany brzmi ten zaimek eh. np. eh wil

(chc) ob. ech wil (ja chc). Dopeniacz man (staron. min) i muiir

z przyimkami i w zawisoci od sów; man ma znaczenie przydawki

i równy jest zaimkowi dzierawczemu. Celownik mir, zreduk. mr.

Biernik mech (mich) (por. ech, Ich), enklit. mach (w lit.-ros. mich). L.

mn, mir (lit.-ros., teraz i u Z. pols. w Galicyi), enklit. mr: mir zemr

(my jestemy); pols. (wycznie) ine (uns) (por. A. 8) = cel. i biern.;

dopeniacz indzr, enklit. dnc.
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,3) Druga osoba. Polscy . maj dl (= lit.-ros. du, niem. du),

nieakc. dd, a przed samogt d, np. d ost (masz), dopeniacz jak wyej
(dan, danr), cel. dlr (dr), bier. dech (dlch), enklit. dach (por. pod a). O l.mn.

mówiem we wstpie (ob. A. 8). Polskie ec, enkr, enk (w Królestwie,

Tarnowie, Przeworsku, Radymnie) jest dualis w narzeczu bawarsko-
austryackim (ós, enker, enk) ze znaczeniem 1. mn.; Ir w lit.-ros. jest

prawid. 1. mn. (por. niem. ihr). w pols. ir ma znaczenie »wy«
w przemowie do jednej osoby (ju do dwóch mówi si ec); tu Ro-
syanie mówi ze (niem. Sie). W lit.-ros. cel.-bier. jest ach. Po za

wymienionemi miastami (i Królestwem) polski argon zna tylko ec,

a zreszt uywa: ajer, ach (was, wam).

y) Trzecia osoba. Ma ona trzy rodzaje w 1. p. niem. er (on), sie

(ona), es (onoj. Z. r. m. ma er (enklit. dr, r), dalej zan (jego) i zanr (ob. pod a

i
f3).

Cel.-bier. ejm (= lit.-ros. im), zreduk dm. — R. . zi, enklit. zd, z

(przed samog.) (na mian. i bier.); dop. i cel. brzmi Ir, zreduk. r, dr

(po samogosce wzgldnie spógosce). — R. n. ma tylko ds, sd, r.-l. is

si (w bawarskim istnieje obok is przestawione si); sd przy czasowni-

kach nieosobowych, ds jest biernikiem.— L. mn. zaj, zd, z (przed sa-

mogoskami); dopeniacz z tego zajer (ich), analogicznie do innych

przypadków.

Uwaga, er, zl (staron. er, si) oznaczaj jako rzecz, samca i sa-

mic. Staro, dopeniacz 1. mn. iro = redniogórnon. (mittelhoch-

deutsch) iro (w alemaskim przeszo do kancelaryi Habsburgów). Z.

pojmowali to iro jako rzecz, i cz go z liczebnikami: dra ird (trzej

ludzie).

2. Zaimek zwrotny. W gwarze Z. pols. istniej trzy odrbne

formy na 3 osoby (jak w niem.), u lit.-ros. wpyw sowiaski zredu-

kowa je do jednej formy. Std ten zaimek jednolity rozszerza si

i na polsk gwrar. Z. ros. zawsze mówi zlch.

3. Zaimki dzierawcze. Powstaj dopeniacze odpowie-

dnich zaimków osobowych (por. pod 1): man (mój), dan (twr

ój), zan

(jego), Ir (jej), indzr (nasz), ajdr (enkr) (wasz), ajdr (ich) nieodmienne

z rzeczownikami.

Rzeczownikowo uywa si: dds (das) manikd, (dan-, zan-) -f- ikd;

w 1. mn. nie urabia si tych torm (por. C. c 3 y).

4. Zaimek wskazujcy, der (ten), dl (ta), dus (to). L. mn.

dl (ci, te). Zredukowane dr, dd, d, dds, ds i dd (na 1. mn.) maj znacze-

nie rodzajnika okrelnego (der bestimmte Artikel). W obu razach

odmiana jest przymiotnikow (por. pod b, 1). Rodzajnik zatrzymuje

lub traci nagosowe d. Dopeniacz dejm-s (jako zaimek wska., = ba-

warskiemu den-s). W dalszych formach 1. mn. uywa si zajdr, zaj

(tj. dop. i cel.). Por. wyej pod y.

Encyklopedya polska. III. 27
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Uwaga, d wypado w bawarskim w XI i XII w.: w eskiem
dr d nigdy nie znika.

5. Inne wskazujce. W zastpstwie niem. dieser, którego

gwara nie posiada, wystpuj nastpujce: a) powysze der (niezre-

duk.); p) tosamo wraz z pols. wskazujcem o. otó: o stoi zawsze po

zaimku, otó po albo przed nim: der. dl, dus -f- o a wzgldnie oto

der, der otó itd.; y) jenr odmienia si jak przym., wystpuje jako

rzecz, i przym.; S) derjenigr. dljeniga, dusjejniga. 1. ran. dijejniga od-

mienia si jak der z przym.: e) niemieckiemu selbst odpowiada vajn

(eejn) = pols. sam (po zaimku lub rzecz.); Q derselbe = derzelbr itd.,

obok czego na oznaczenie tosamoci Z. maj od XVI w. dr dozigr

(-kr) (austr. der dasige): rj niem. solch u Z. pols. v zolehr, u litew. e zelehr

(por. bawars. solcher); 9-) Zaimki na wyraanie pols. taki-a-ie.

Tu uzupeniaj si 2 nastpujce: I) vza (z alsa = also. forma rednion.)

przym. wycznie w 1. p.; jako rzecz, brzmi ten zaimek: v zcirar,

v sard, u zas (jestto tensam zaimek z kocówk -r)\ II) nzojna {— l.-r.

ezejni) przym. tylko w 1. ran, (lskie soner wskazuje, ze forma na-

sza powstaa ze cignicia: a so einer; 'Bzone mówi w pón. Niem-

czech). Jako rzecz, uywa si uzojns, np. epis vzojns (co takiego, co
dziwnego, mirabile. horribile dictu), a te vzoj i uza -j- ajnr. Wre-
szcie przym. vza z hebr. min (hebr. min = cz). 1. mn. vzojiid rniftó

(dziwni) (por. niej pod 7).

6. Zaimki pytaj ne. a) wet\ wus, w galicyjskim: wim, wii9 (w er,

was, kto, co), dop. wejmis (wehmes w Saksonii, wems w uycach).

P) wechr, wecw, weachs (welcher, który) (rzecz, i przym.). Polskie

jaki, jaka, -ie, co zacz wyraaj ydzi przez y) wus fr ajnr, iv. fr

ajn&, w. fr ajns, uywane tylko jako rzecz. Jest te zredukowane S)

wus far, w. fara, iv. far, 1. mn. przymiotnikowo irusfard. Ta ostatnia

forma traci/ rodkowe i daje: wusr, wusvra, wusrs (przym.) (ob. pod e).

Wystpuje w niem. w XVII w. (w starej niemczynie uywano ein

w I. mn.). e) wusfaraaj i wusraj (wasfurlei) (ob. 6), przymiotnik nie-

odmienny w rodzaju i liczbie.

7. Zaimki nieokrelne. W XV w. wystpuje forma niem.

jemands (waciwie dopeniacz) jako mianownik: w lskim ymandiz,

ymanez, w heskim eimands. Z. dodali na wzór innych zaimków ko-
cówk ->-, std ejnidcr (kto) (por. C. a 9), ajnr. ajna, ajns (je-

den = kto). — Niem. niemand wyraa si przez kajnr (lit.-ros. kejnr,

por. C. a 6 (3), niszt (nikt). W staron. i obecnych gwarach ludowych
daj dwa przeczenia (jak w pols.) myl przeczc. — »Co« znaczy

u Z. epis (z et-bes, a to z et-was: w bawarskim jest obok tego ópper,

kto, zaimek bardzo powszechny w gwarach). — Staron. nicht zna-

czyo Jnic. W XVII wieku wystpuje nit (z alemaskiego niet) =
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yd. nit (u ludzi starszych). Znaczenie polskiego nic równem jest

niszt w wyraeniu gar niszt 9n/'szt, gdzie gar niszt (zwyke wyraenie
na nico) równem jest niszt (wcale nie). Forma niszt znajduje si
ponadto w heskim i frankoskim. — jejdr (niem. jeder, kady); to-

samo znaczy ithchr (ze staron. etelich), w 1. mn. forma HUchd (nie-

którzy, kilku); uh (lit.-ros. U\ por. C. a 2, uwaga 1) znaczy w 1. p.

kady, w 1. mn. wszyscy. Polskie wszystko wyraa si w yd. ddink

(= star. al dins) i adink-s (por. niem. das Ding-s da = pols. to).

Niejeden ydzi dosownie oddaj przez niszt ajnr. //. ajnd, n. ajns.

»Niektórzy« wyraaj rzeczownikowo i przymiotnikowo przez o taj
czy si to z hebr. dopeniaczem udziakowym min (por. wyej
pod ó $ II).

8. Wpyw sowiaski wystpuje jaskrawo w zaimkach

wzgldnych. Polskie ludowe co (rus. szczo w zwizku z zaimkami

osobowymi odpowiada pimiennemu który. To si dostao do gwary

yd., np. chopak, co go pobili = 9s jing wus mot dm ungdszugn.

d) Czasowniki.

1. Formy proste sowa. Z form prostych niemieckich

gwara posiada czas teraniejszy, bezokolicznik czasu teraniejszego

i imiesowy czasu teraniejszego i przeszego. Niniejszem podaj

wzór odmiany sowa.

Cz. teran. 1. poj. 1. eh nem (bior), 2. dd nemst (bierzesz), 3. dr

nemt (bierze); 1. mn. 1. inc (mir) nemr (bierzemy), 2. ec (ir) nemt (bierzecie),

3. zd nemdn (bior). Rozkanik 1. p. nem (bierz); 1. mn. nenie (bierzcie).

Uwagi. Osoba 1. rozkanika 1. mn. czy si z enklitycznym

zaimkiem mr (por. D. c 1 a), który si zrós ze sowem w cao.
Powstao to ze staron. nem wir, a po upodobnieniu si w do ni nem
mir. (Wiedeczycy nawet wyksztaceni mówi np. genw chodmy).

Rozkanik liczby mn. ma tylko w pols. kocówk -c. Jestto oczy-

wicie odpowiedni zaimek osobowy ec (por. pod c 1 £). (W bawar-

skim koczy si tak 2. osoba 1. podwójnej, uywanej jako mnogiej).

Form t przyswajaj sobie i . ros. na granicy ros.-galicyjskiej,

ale u nich wystpuje ona i w trybie oznaj. Bo skoro Rosyanie nie

maj ec, to mog czy ir z form sown na -e, Z. pols. natomiast

opuszczaj to ec przed rozkanikiem, bo tu nie uywa si wogóle

zaimka, a w rozkaniku, gdzie ec wystpuje, opuszczaj z tej racyi

kocówk -s (dysymilacya). Do zugzd (mów-e) dodaje si w 1. mn.

dwa razy t: zakt-szd-t (mówcie) (por. B. 2 f).

2. Wokal izm sów mocnych w^ cz. teran. W dawnym

jz. niem. tryb oznaj. 1. poj. sów jak helfen mia samogosk pierw-

sz i, zreszt bya samogoska e. rednion. jz. (mitteldeutsch) roz-

27*
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szerzy e na 1. poj. Tosamo mamy w yd. Pierwotne i 1. poj. yd.
zachowao w eh gip (dajj, przeniesione z rozkanika gimr (daj mi) na

1. mu. cz. teran. Z. lit.-ros. poszli jeszcze dalej, gdy rozszerzyli to

i na imiesów cz. przeszego, wogóle na cay wzór, tak e polskiemu

gejbm, gdgejbm litewskie przeciwstawia gibm, gdgibm (da, da). Niema
te przegosu w 2. i o. 1. poj., tylko dawne gefal (liter, gefallt. po-

doba siej zawloko swoje e do caego wzoru, np. gdfeln (niem. er

hat gefallen).

o. Bezokolicznik, imiesów c z. teran. Bezokolicznik

koczy si, jak w niem.. na -n io znikaniu lub zachowaniu samogo-

ski przed -n por. C. b 1 . Dawny jz. niem. dodawa przedrostek gd

dla wyraania czynnoci dokonanej. Siady tego zwyczaju widzimy

w yd. gdfindn (znale). Bezokolicznik, wzmocniony owym przed-

rostkiem, czy si w starym jz. ze sowami >posikowemi« i wel-

len. chcie) (ob. niej pod 5. 12). Std jasne jest przejcie dawnej

formy z bezokolicznikiem, majcym przedrostek gd. na form z imie-

sowem pi zeszym (por. 14j. Poniewa imiesów cz. teran. ma duo
podobiestw w skadni z przymiotnikiem, przeto Z. dodali do da-

wnego imies. na -ende (liter, -endj przybrank przym. -ik. Wic
sztajtndik (stojcy).

4. Czas przeszy. Dawny czas przeszy niezoony jak liter,

lief, redetej zagin w Niemczech poudn. w XV w. Z. maj tylko cz.

zoony. Drobne resztki dawnego cz. przeszego poznamy w trybie

warunkowym (ob. 14). Czasowniki zwrotne i nieosobowe maj sowo
uhm (haben, ob. 9), inne zun (sein, by. ob. 11) wraz z imies. cz. prze-

szego na oznaczenie czasu przeszego.

5. Imiesów czasu przeszego. Czasowniki mocne (ob.

pod 6) kocz si na -n. sabe na -t (ob. 8'. jak w niem. Wystpuje
tu przedrostek gd (tensam co w dawnym bezokol., ob. 3), przed sa-

mog. g. np. genfrt (geantwortet, odpowiada; : niem. i yd. gtgessen

(zjad) powstao mechanicznie, zamiast dawniejszego gessn (z ge-esseit).

poniewa sdzono, e gessen nie ma przedrostka, i dodano go po raz

drugi. Tak te powstao yd. gdgat (z gat = ge-at. z ge-hat ) i gjhejrt

(z gehórt, ghórt, khórt, por. C. b 4 a). Sowa z prefiksami nierozdziel-

nymi (ob. tame) nie maj gd (taksamo w niem.). Sowa tak zwane
»posiko\ve<t, a bdce waciwie >owami przeszemi ze znaczeniem

cz. teran.. zawsze maj gd, np. cha g* kont trugn (ich habe tragen

kónnen, mogem ni*

Uwaga. Sowa na -irn i z ctr-, be- nie maj gd z powodu nie-

akcent. pierwszej zgoski, ob. wyej A. 8.

6. Wymiana samogosek. Tak zwana »mocna« odmiana

sów (jz. niem.) polega na wymianie samogosek piennych (bez
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dodawania adnych przyrostków, jak w konjugacyi sabej), np.

reite, ritt, geritten, nehme, nahm, genommen. Poniewa, jak wiemy,
gwara yd. stracia dawny cz. przeszy, wymiana ta (Ablaut) ograni-

cza si wycznie do cz. teran. i imies. przeszego.

7. Wymiana spógosek. Wymieniaj si h-g, d-t. Pierw-

sza z kadej pary wystpuje w cz. teran., a druga w imies. cz.

przeszego, jak zreszt we wszystkich jz. germaskich, np. niem.

ziehen gezogen, leiden gelitten. Gwara yd. oprócz przykadów zgo-

dnych z jz. liter, ma jeszcze inne z dawnego jz. niem. Nale tu:

iajm gdign (staron. lihen geligen, poycza), szpajdn (plu) gzszpign

(por. C. c 4). (spien gespigen) madn (unika, omija) frmitn (staron.

gemiten, obecnie wyrów, z cz. ter. gemieden).

8. Sowa pochodne (sabe). W jz. staron. czasowniki

sabe (II i III klasy) koczyy si w osobie 1. 1. p. na -en. W yd.
mamy std w przysidze cli ejbm (jak yj = staron. ich leben). Da-

wniej byy w sowach (I klasy) w cz. przeszym pierwotne samogo-
ski (a, u itd.), a w cz. teran. ich przegosy e, ii, por. liter, kennen

(zna) kannte. W yd. wszdzie nastpio wyrównanie samogosek,

tylko w imies. bvkant, frnant (sawny, znany, do kennen, nennen) wi-

dzimy jeszcze refleksy tego zjawiska. Sprzecznemi z formami liter,

s nastpujce: gdbrenkt (gebracht, przyniós) i gsdenld (myla), wedug
cz. teran. brei/g.w. denj&n. Lit. Z. maj prawidowe: gebrocht, gedocht.

Na odwrót yd. gedacht (dawne gedeucht, zdawao si, por. do samo-

goski a z niem. eu C. a 8) pocigno za sob so dachcdclimr (zdaje

mi si).

9. Staroniem, ha ben. Z. pols. maj ubm (mie), za lit.-ros.

obm. L. p. I. chop (mam), 2. dost (masz), 3. rot (mai; 1. mn. h/c omr

(mamy), 2. ec ot (macie), 3. zobm (maj). 1. osoba 1. p. i 3. 1. mn. od-

powiadaj niem. habe, haben, za inne formy staron. hast, hat. hanmer;

do imies. przesz. gzgat, gat (staron. gehat, ghat, por. pod 5).

10. Sowa p o s i k o w e. Tak si nazywaj omówione (pod 5)

sowa. S to waciwie czasy przesze sów mocnych, którym brak

czasu teran. Sowo ich darf (wolno mi) ma 1. i 3. osob 1. p. darf;

por. do tego (ich, er) warf (rzuca), podczas gdy czas teran. ma
wT

3. osób. 1. p. -t: er wirft (rzuca). Gwara róni si tern od niem.,

e zrównaa samog. pienn obu liczb, np. niemieckiemu kann (mog)
kónnen odpowiadaj dwa wzory: eh kon—komr (z kon-mr) i eh Jcen—kemr

(z ken-mr); w drugim wypadku samogoska 1. mn. przesza do 1. p.,

w pierwszym za o (z 1. p. z han, por. C. a 1) do 1. mn., albo wpy-
n tu imiesów przeszy gdkont. W podobny sposób powstay wzory

gwary Z. pols.: eh darf (potrzebuj, to znaczenie w staron.) a lit.-

ros. eh derf (niem. darf diirfen). Oto gwara polska rozszerzya a z 1.
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p. na mnog, a lit.-ros. znowu odwrotnie 1. mn. [durfen przez diirfen,

der/en, ob. C. a 3) na 1. pojedyncz. Tumacz to eh derf z dawnego

darf ich, gdzie i zaimka (ich) wywoao wymian a na e; ja ze wzgldu
na gwar polsk tumacz form lit.-ros. wpywem analogii (liczb),

przyznaj jednak, e tamto tumaczenie jest moliwe z powodu
lit.-ros. erbis, pols. arbds (groch) i lit. erbit, pols. arbdt (Arbeit, ro-

bota); por. jeszcze iii w lit.-ros. (uwaga 2 pod C. a 2).

Z innych czasowników, które nale do tej grupy, mamy eh wajs,

lit.-ros. wejs .(wiem). Tutaj jednak obok prawidowej formy bez -t

(w 3. osób. 1. p.) wystpuje wajs (jak w szwabskim); tamtej uywa
si w pytaniach, tej w zdaniach twierdzcych. Imiesów tych sów
jest zawsze sabym (na -t), wic i tu gdwist (lit.-ros. gewust, por. A.

8 i C. a, 5). Nastpnie zol (powinien), mejgn (staron. mógen, módz,

w yd. wolno), mizn (miissen) imies. gemist (lit.-ros. muzn. gemust).

Odrbnie od liter, a zgodnie ze staron. jest pols. tum (lit.-ros. tom

por. A. 8, C. a 1 fi), (staron. tar, por. ang. I dar, wolno mi); dawniej

znaczyo to miem, w yd. za wolno mi, zwykle w przeczeniu:

eh tur nisz (nie wolno mi) {eh mejk, ob. wyej, ma znaczenie twier-

dzce).

11. Sowa: sein. tun, gehn, stehn. L. p. 1. bin, 2. bist, 3. is:

1. mn. 1. zemr. 2. zent, 3. zendn. Bezokolicznik zon (staron. sin, by),

lit.-ros. zajn. Imies. przeszy g?wen (w szwabskim, heskim), lit.-ros.

gdicejn (por. C. a 2
(
j) i gdwejzn (frankoskie). — Staron. tun f/etan.

Modsza generacya wyrównaa wzór podug cz. teran., wic w pols.

tlti gdtin (robi), lit.-ros. tun. getun\ starsze osoby uywaj w pols.

t/n getun. — gej"-, sztejn maj Z. lit.-ros., polscy za gaju, sztajn (ob.

tame); odmiana regularna: imies. przesz. gagan (staron. gegan)

i gdsztandn szed, stan, sta).

12. Staron. wellen (chcie). Sowo to rozdzielio si drog
odrbnych funkcyi w skadni na dwa o odrbnych formach. Wzór
staron.: 1. p. wil. 1. mn. wellen, odpowiada wic w znaczeniu chcie

yd. wi, które przeszo na 1. mn. uihnr (chcemy) itd. Imies. prze-

szy jest gdwot. Z drugiej strony za dawna 1. mn. wellen za-

gniedzia si w 1. poj. (z wyjtkiem 3. osób. 1. p.) we, we{)st\ 1. mn.
wem, we(i)t, wein. Sowo to wyraa zgodnie ze staron. wraz z bez-

okol. czas przyszy. W tej funkcyi istnieje forma zredukowana: 1. eh

d. 2. d isi, 3. r ot i; >/. s at) na rod. m. (. i n.); 1. mn. 1. inc i()mr, 2. i{t)t,

3. zupin (zin). W 3. osobie 1. p. wystpuje: wet, rdt z wird.

13. Formy zoone sowa. Cz. przeszy wymieniem
pod 4.

a) Czas zaprzeszy. \Y auslryacko-niem. i w innych gwa-

rach znajduje si podwójnie zoona forma na wyraanie cz. prze-
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szego, np. ich habe gegessen gehabt (zjadem) i ich bin gegangen
gewesen (poszedem). W yd. (galicyjskim, o innych gwarach nic nie

mog powiedzie, bo Gerzon nie uwzgldnia argonu potocznego)

forma ta ma znaczenie czasu zaprzesz. Zawsze jednak, czy bdzie
czas przeszy z bin, czy te z haben, gat wtrcone midzy sowem
posik. a imies. przesz. odnonego sowa oznacza czynno minion,
np. eh bin gat gefurn (dawno temu jechaem). (3) Czas przyszy,
Jak niem. w XV i XVI w., yd. gwara opisuje cz przyszy sowem
wen (ob. pod 12). Do tego istnieje druga forma w 3. osobie 1. ran.

Obok regular. uhm (haben) istnieje w o. osób. 1. ran, ibm fstaron.

heben, obecnie w szwabskim i frankoskim), np. w zibm gaju (pójd)

obok zin gaju. y) Czas zaprzyszy. Powstaa ta forma dopiero

w XVI w. z czasu przyszego posikowego sowa ubm (haben)

i imiesowu przeszego sów gównych. Wystpuje w yd. przewanie
w sowach przechodnich, np. vz chiubm ugagesn (wenn ich werde
gegessen haben, jak zjem).

14. Wpyw jz. sowiaskich (pols. i rus.). Okazuje si
on w trybach warunkowych (zoonych). Tylko nieznaczne resztki

dawnego trybu warunkowego gwara yd. zachowaa. Nale tu

w cz. teran. sadu (es sei derm. chyba e), a w cz. pr/.esz. przyso-

wiowo uywane ketach wetach (wzgldnie h.- w. Ich u Z. lit.-ros.) (hatte

ich, wolle ich, gdybym mia, chciabym, co naley uzupeni: ale

poniewa nie mam, niczego nie wskóram).—W cz. teran. forma trybu

warunk. skada si zwykle w gwarze lit.-ros. z dawnego trybu war.

chwot (chwoit) (ich wolt, chciabym) i bezokolicznika; u Z. pols. wy-

stpuje tosamo chicot w poczeniu z imies. przesz.—Na czas przesz,

lit.-ros. maj chicot z imies. przesz. U Z. pols. mamy tu chwot z imies.

przesz. rozszerzonym o gdwen (by), które wystpuje midzy formami

tamtemi. To gdwen czy si nawet ze sowami przechodniemi, co staje

si jasnem na podstawie nastpujcego zestawienia form ydowskich

z polskiemi: cz. teran. chicot ganiman (wzi-bym), cz. przesz. chicot

gdwen ganiman (by-bym wzi), albo: chwot gdwen (by-bym)— chwot gdicen

gdiren (by-bym by). Szyk wyrazów w zadaniach pobocznych: wen

chwot gdwen (gdybym by), wen chwot gdwen gawen (gdybym by by).

Widzimy jak na doni wpyw jz. polskiego (rus.) na gwar Z. pols.:

pol. bym oddaj wic Z. przez chwot. Naley pamita, e w yd.

imies. przeszy zawsze nastpuje po sowie posikowem; std chwot

gdwen za polskie bybym \z imies. na przodzie).

15. Hebraizmy. W jz. hebr. (jak zreszt we wszystkich jz.

semickich) chodzi w wyraaniu czynnoci (i stanów) gównie o to,

czy s one trwaemi, czy te chwilowemi. Wprawdzie i jz. sowia-

skie maj to, ale gdy jzyki te uwzgldniaj ponadto stopie czasu
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(teran., przyszy, przeszy), to jz. semickie ograniczaj si do wy-

raania stanu i rodzaju czynnoci. Gwara wyraa to opisan, form, np.

dr trutki (pije) czynno trwaa, dr git v trink albo tlt d trink (wypije)

czynno chwilowa w cz. teran. Z. lit.-ros. maj tylko tut (= pols.

fit). Tosamo odnosi si do innych czasów, np. w cz. przyszym: chi

in n trink (wypij), chi trinhm (bd pi), cz. przeszy: cho gdtin

v tnk (wypiem), na cz. zaprz.: cho gat g&gen o trink (wypiem by).

Tryb war. teraz.: chiro gdtin v tr. (wypibym), cz. przeszy: chwot gd-

wen gdtin v tr. (bybym wypi).

16. Forma bierna. Skada si ona ze sowa wejrn (werden,

sta si, stawa si) i imies. przeszego. Cz. przyszy tworzy si

z cz. przyszego sowa wejrn i imies. przesz.. a wic rdt wejrn gdpa-

nikt (er wird gepeinigt werden, zamcz go, bd go mczyli), cz.

przeszy z cz. przeszego od wejrn [rd gdworn) i imies. przeszego.

e) Liczebniki.

Wyrazy te, zgodne z jz. niem., nie daj sposobnoci do a-
dnych prawie uwag ponadto, co ju o nich mówiono (por. C. a 9).

ydzi uywaj odmiany liczebników gównych w zwizku z przyim-

kami na wyraanie pory dnia i nocy, np. mim (erum) finewn (okoo

pitej), cisz u drajdn dn firn (cuszn dra]. 9. /".) (midzy 3-ci a 4-t).

Std liczebniki wielorakie tej miary, jak dn finewn (picioraki), dn to-

pdn (podwójnie). Na wyraanie liczb uamkowych istniej w yd.
oprócz tworów niem. jak » ferii (Viertel, wier) zwroty zoone
z liczebników porzdkowych i hebr. chelek (cz), np. » fert chajik

(czwarta cz = wier), u Z. lit.-ros. e fertchejik. Rzeczowniki li-

czebnikowe kocz si w yd. na -r
}
np. dv zibdnr (siódemka): pol-

skie na -ak (szóstak = 20 groszy) brzmi w gwarze » zeksri (u Z. gal.

seksrl).

Uwaga. Wspomniane wyej odmiany liczebników gównych
pochodz z gwary niem. na lsku.
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1. Jzyk hebrajski jako czynnik dziejowy w rozwoju wewn-
trznym ydów.

Jako czynnik historyczny, który obok innych warunkowa
i ksztatowa rozwój kulturalny ydów w ich dwutysicletniej dyaspo-

rze, jzyk hebrajski posiada doniose istotne znaczenie. Obok wspól-

noci wiary i wynikajcych z niej urzdze religijnych stanowi on

najsilniejszy cznik duchowy, który wycisn na dziejach ydow-
skich, mimo rónych zewntrznych losów, jakie ydzi w rozmaitych

krajach przechodzili, znami jednolitoci i nieprzerwanej cigoci
historycznej, a który take subjektywnie podtrzymywa w wiado-

moci ydów wszdzie i zawsze poczucie jednoci i wspólnoci du-

chowej. Jzykowi hebrajskiemu przysuguje dominujcy wpyw na

uksztatowanie si rozwoju umysowego ydów, a obok niego ust-

puje znaczenie wpywu innych jzyków na plan drugi. Synna

i brzemienna w nastpstwa dziejowe literatura ydów egipskich

w epoce aleksandryjskiej pozostawia tylko sabe lady w dalszym



426 JEYK I JEGO HISTORYA

rozwoju kultury ydowskiej, a dziea tak wybitnych pisarzy, jak

Józefa Flawiusza i Filona, przechoway si po dzi dzie tylko dziki

kocioowi katolickiemu, podczas gdy wród ydów poszy prawie

zupenie w zapomnienie. Sawne dziea filozofów ydowskich z epoki

redniowiecznej, arabsko-hiszpaskiej, pisane pierwotnie w jzyku
arabskim, jak Majmonidesa » Przewodnik bdzcych« i inne, które

zapodniy take zasadniczemi mylami filozofi chrzecijask, byyby
równie dla ydów stracone, gdyby nie zostay wkrótce potem prze-

tumaczone na jzyk hebrajski i w ten sposób do skarbnicy literatury y-
dowskiej wcielone. Naley sobie ten fakt uprzytomni, aby zrozumie

rol i znaczenie jzyka hebrajskiego w historyi kultury ydów wPolsce.

2. Rozwój jzyka hebrajskiego wogóle.

Ju z powyszego wynika, e .jzyk hebrajski pomimo pozor-

nego zastoju, w jaki popad od czasu, kiedy przesta by jzykiem
ycia codziennego --co nastpio ju w III wieku przed Chr. pod

wpywem przemonego w caej przedniej Azyi jzyka aramejskiego —
a pozosta tylko jzykiem liturgii i literatury, przecie nie by od-

td jzykiem martwym — jak acina w wiekach rednich — lecz

owszem rozwija si i nadal, przyobleka si w nowe formy najpierw

pod wpywem jzyka aramejskiego i krzyujcego si z nim jzyka
greckiego, póniej w okresie panowania mahometaskiego pod wpy-
wem jzyka arabskiego, a take jeszcze w nastpnych wiekach

przechodzi róne fazy rozwoju w miar sprzyjajcych mu warunków
historycznych, a szczególnie w miar udziau ydów w kulturze

otaczajcych ich narodów. Fakt ten niesychany w dziejach, e jzyk,

który wyszed zupenie z uytku powszedniego, i to u narodu, który

nie by na jednem miejscu skoncentrowany, lecz prawie na caej

kuli ziemskiej rozprószony, przecie pozosta przez dwa tysiclecia

czynnikiem pierwszorzdnym w rozwoju umysowym narodu, tu-

maczy si tern, e jzyk hebrajski w caej tej dugowiekowej histo-

ryi nie by w wycznem posiadaniu jednej tylko warstwy, jak

jzyk aciski, lecz e bdc narzdziem nietylko religijnych potrzeb,

ale i wszelakich innych duchowych i spoecznych prdów, przede-

wszystkiem literackich, przenika ycie wszystkich warstw narodu,

zarówno jednostek jak i spoeczestwa. Modlitewnik hebrajski i biblia

hebrajska byy wszdzie i zawsze nieodstpnymi towarzyszami kadego
yda, a do tego przychodzi jeszcze ta olbrzymia encyklopedya ycia—
Talmud, który praktycznie by regulatorem kadego kroku publicznego

i prywatnego, teoretycznie za stanowi przedmiot studyum szerokich

warstw narodu, obok jego odgazienia, Midraszu, drugiej encyklopedyi

legend, homilii i przypowieci. Okoo Biblii i Talmudu te grupuje si
gównie literatura hebrajska ydów w wiekach rednich, a do niej przy-
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stpuje w epoce arabsko-hiszpaskiej jako nowy dzia literatury nau-
kowej filozofia religii, a w zakresie literatury piknej poezya. Kwestya
rozwoju jzyka hebrajskiego w Polsce przedstawia si tedy nie jako

zjawisko jakie odosobnione, lecz jako jedno znamienne ogniwo
w acuchu dwutysicletniego rozwoju.

Dzi jeszcze — moe wicej nawet, ni kiedykolwiek — jest

jzyk hebrajski w kulturze ydów, szczególnie w Polsce, czynny
i na uksztatowanie si tej kultury najsilniejszy wpyw wywiera,
wzajem od niej i jej prdów czerpic motywy i popdy do swego
rozwoju.

3. Jzyk hebrajski w Polsce przedrozbiorowej.

O rozwoju ruchu umysowego wród ydów polskich a do

XV wieku mamy bardzo skpe tylko wiadomoci, temsamem te
niewiele mona orzec o jzyku hebrajskim w tym okresie. Tu i ow-
dzie tylko znajduj si sporadyczne wzmianki w dzieach uczo-

nych niemieckich o rabinach, pochodzcych z krajów sowiaskich,
a midzy nimi take z Polski. Najdawniejsze pomniki hebrajskie na

ziemiach polskich reprezentuj jedyne w swoim rodzaju napisy he-

brajskie na monetach, bitych w XII wieku przez ydowskich dzier-

awcówT mennic 1
). S to krótkie legendy, zawierajce jedno sowo

hebrajskie, jak beracliah »bogosawiestwo« albo nawet sowa pol-

skie (imi ksicia i tytu jego) hebrajskiemi literami. Dwa najstarsze

dokumenty paleograficzne pochodz z r. 1485. Jeden z nich to ukad
kahau krakowskiego z mieszczanami tame 2

), drugi to skrypt du-

ny yda krakowskiego 3
). Dopiero z kocem XV w. pod wpywem

silnego prdu immigracyjnego z krajów ociennych, szczególnie

z Czech i Niemiec, budzi si odrazu ywszy ruch umysowy, rozpo-

czyna si intensywne studyum Talmudu, powstaj szkoy (jeszibót)

dla pielgnowania tego studyum, anie mino sto lat, gdy uczeni y-
dowscy z Polski (Szachna, Isserles, Luric i innij staj w pierwszym

szeregu autorytetów wiedzy ydostwa ; ich sawa siga daleko poza

granice Polski, a miasta wiksze, jak Kraków, Pozna. Lwów, Lublin,

staj si metropoliami nauki ydowskiej, cigajcemi ku sobie mnó-

stwo adeptów take z krajów ociennych. O intensywnoci tego

ruchu wiadczy tu fakt, e ju w r. 1530 powstaje drukarnia hebraj-

1
)
Por. Z. Zakrzewski, O brakteatach z napisami hebrajskimi. (Wiadomoci

numizmatyczno-archeulogiczne 1909).

2
)
Orygina przechuwauy w Archiwum akt dawnych m. Krakowa. Tekst

przedrukowany u Wettsteina, Mipinkse hakahal bi Kraka. [Z pinaksów gminy

w KrakowieJ. Wrocaw 1901.

3
j Orygina przechowany w Bibliotece krajowej w Poznaniu. Por. Bloch

w Histor. Zeitschr. f. d. Provinz Posen 1896, str. 179.
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ska w Krakowie, a w r. 1534 w Lublinie 1
), w których odtd uczeni

wspóczeni drukuj swoje dziea i które wydaj take najwaniej-

sze dziea dawniejszej literatury religijno-naukowej. \a rozwój sa-

mego jzyka hebrajskiego uczeni polscy wielkiego wpywu nie wy-

wieraj. Autorowie obracaj si — abstrahujc od pewnych indywi-

dualnych waciwoci stylu w dzieach np. Salomona Luria, którego

jzyk charakteryzuje czysto i skrupulatno zwaszcza w formach

gramatycznych — w ramach utartego od wieków t. zw. rabinicznego

(hebrajsko-aramejskiego) stylu, pod wzgldem za treci gówn o nauki

stanowi interpretacya Talmudu metod wówczas do Polski wprowa-

dzon, t. zw. pilpul (dyalektyka solistyczna).

Byy wprawdzie w XVI wieku wród ydów w Polsce, nie-

wtpliwie pod wpywem ogólnego ruchu renesansu, tendencye wy-

biegajce poza ciasne ramy studyum talmudycznego. Nie brak

w owym czasie ydów, którzy studyuj na uniwersytetach woskich

i wracaj do Polski jako dyplomowani doktorzy medycyny: nie

brak ladów, e wybitni uczeni, jak Mojesz Isserles z Krakowa, zaj-

mowali si astronomi i filozofi; w Poznaniu koo poowy XVI w.

wybucha ywa walka polemiczna o studyum filozofii Majmonidesa 2
);

Karaita I/ak z Trok (koo Wilna, y 1533— 1594 r.) pisze dzieo

polemiczno-apologetyczne Chizukemiinah » Wzmocnienie wiary«, prze-

tumaczone na jzyk aciski, francuski, hiszpaski i niemiecki, które

take pod wzgldem stylu zajmuje niepoledne miejsce w literatu-

rze, a Dawid Gans, ucze Isserlesa, publikuje kronik powszechnej

historyi ydowskiej Ceinach Dawid »Kwiat Dawida«, pierwsz prób
tego rodzaju. Byy tedy i w Polsce warunki, by wytworzy si ruch

literacki o szerszych horyzontach, któryby niewtpliwie oywczo
oddziaa na rozwój samego jzyka hebrajskiego, jak niegdy w Hisz-

panii, ale te tendencye po upadku ruchu odrodzenia, który móg wci-

gn ydów polskich w zakres ogólnej kultury, rycho osaby, a kata-

strofalne dla ydów rozruchy kozackie z r. 1648 i lat nastpnych

odciy ich do reszty od umysowego ycia otoczenia.

Odtd przez ca drug poow XVII wieku i cay wiek XVIII

zasklepiaj si ydzi wycznie w swem ciasnem, umys wypacza-

*) Z kocem XVII wieku (1697) powstaje jeszcze trzecia gówna drukar-

nia w ókwi. Odtd tym trzcin drukarniom przysugiwao wycznie prawo
drukowania dzie hebrajskich. Najwaniejsze druki wydane w Polsce przedroz-

biorowej zestawi! z wikszej biblioteki B. Wach stein, Katalog der Salo

Cohn'schen Schenkungen (Bibliothek der israel.Kultusgemeinde Wiem. Wiede 1911.

2
) Por. Ph. Bloch. Der Streit um den Moreli des Maimonides in der Ge-

meinde Posen um die Mitte des XVI Jh. (Monatsschrift fur die Geschichte und
Wissenschaft des Judentums 1903).
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jcem studyum talmudycznem. mno setki komentarzy i superko-

mentarzy do talmudu, albo oddaj si kontemplacyjnym studyom
kabalistycznym , zwaszcza od czasu wystpienia pseudomesyasza
Sabbataja Zewi i zwolenników jego nauki w Polsce. Przez cae te

dwa wieki literatura ydowska w Polsce nie wydaa ani jednego
utworu, któryby na miano poezyi zasuy, jeeli abstrahujemy od
elegii i pieni aobnych, powstaych po rozruchach kozackich, pisa-

nych w parafrastycznym stylu biblijnym. Tosamo i w dziedzinie

myli nie wydali ydzi w Polsce w tym okresie ani jednego dziea,

któreby motywem lub treci sw wyróniao si ponad mas
wspomnianych ju komentarzy. Jzyk hebrajski przez cay ten czas

by w zupenym zastoju.

Rzecz naturalna, e przy tej jednostronnoci ycia umysowego
i studyum nad jzykiem hebraj skim, jako takim, nie mogo
si naleycie rozwija. Jak ongi w Hiszpanii rozbudzone pod wpy-
wem polemiki z Karaitami studyum Biblii wywoao ywy ruch

naukowy w zakresie bada nad jzykiem hebrajskim, któremu lite-

ratura ydowska zawdzicza klasyczne dziea gramatyczno-leksyko-

graficzne tej epoki, tak przeciwnie w Polsce zaniedbanie zupene
studyum Biblii pocigno za sob take zastój w badaniach nad for-

maln stron jzyka hebrajskiego. Tote bardzo nieliczne tylko s
w Polsce przedrozbiorowej imiona gramatyków o wybitniejszem zna-

czeniu. Wikszym mirem cieszy si ju u wspóczesnych pochodzcy
z Przemyla (XVII w.). Sabbataj Sófer, ju przez wspóczesnych

tytuem Hamedakdek » Gramatyk « odznaczony, który we wTstpie

do modlitewnika przez si wydanego da oryginalny zarys gra-

matyki hebrajskiej. Wstp ten obecnie wydany zosta przez prof.

Berlinera (Hakdamdh hakdalith 1'siddur R. Sabbataj Hasófer, Frank-

furt n. M. 1909). Oprócz niego naley jeszcze wymieni nastpuj-

cych autorów i ich dziea w porzdku chronologicznym :

As zer Heli ez (drukarz w Krakowie) wyda : Mirkebet Hamisz-

neh, sownik hebrajsko-niemiecki (Kraków 1534).

Józef Heilbronn (rabin poznaski w XVI w.) pisa: Em hajded

(ed. Praga 1597); Luach hadikduk (Kraków 1598); Kol hakóre (Kra-

ków, bez daty) — wszystkie trzy elementarne podrczniki gramaty-

czne dla szkó ydowskich.

Izak Halewi (rabin w Poznaniu, starszy brat Dawida, syn-

nego rabina lwowskiego i autora znanego dziea Tur, zdhdb), pisa:

S/acJi Jicchdk (Praga 1628); Beri Halwi, studya nad sownictwem

biblijnem (Praga 1628).

Mojesz Sertils wyda: Beer Mósseh (Praga 1604), sowni-
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czek biblijny hebrajsko-niemiecki (argonowy) jako podrcznik dla

szkó (preparacya do Picioksigu i 5 Megillótl

Benjamin Lewi z Litomierzyc wyda: lmrót thórót, sownik

do kabalistycznej ksigi Zóhar (Lublin 1645).

A ron Mojesz ze Lwowa wyda: Okel Mószeh (ókiew 1765);

Ealdchdh 1'Mósseh (Lwów 1790).

Benjamin Zew wyda: Ssa'r Benjamin, sownik do Tal-

mudu i Midraszu (ókiew 1752.

Gówny okres studyów nad hebrajszczyzn w akademiach pol-

skich przypada na wiek XVI i stoi w cisym zwizku z ruchem

reformacyjnym i humanistycznym. Gównym motywem poznania

jzyka hebrajskiego bya walka z innowiercami, a wic czynnik teo-

logicznej natury. W akademii krakowskiej wystpuje jako pierwszy

wybitny hebraista, który rzuci podstawy do uprawy hebraistyki,

Jan van Campen, Holender, obok niego Woch Franciszek Stan kar

i lzak Jerzy Liban. Wszyscy ci wykadali jzyk hebrajski w aka-

demii, a wykady te pocigny za sob wydanie podrczników do

nauki i przekadów ksig biblijnych z oryginau hebrajskiego. Ju
w r. 1532 tumaczy van Campen psaterz Dawida: Psalmorum om-

nium juxta hebraicam veritatem paraphrastica interpretatio (Kraków,

FI. Ungler. 1532), w r. 1534 wydaje elementarz hebrajski p. t: Li-

bellus de natura litlerarum et punctorum hebraeorum (Kraków 1534),

a w r. 1547 tumaczy »Przypowieci Salomona«. Kompletn grama-

tyk hebrajsk wydaje Stankar p. .: Grammatica institutio linguae

Hebraeae i Kraków, Jan Helicz, 1548).

Z tumacze Biblii na jzyk polski oparte jest tumaczenie Szy-

mona Budnego (Zasaw, 1572) na Septuagincie i na oryginale hebraj-

skim, podczas gdy tumaczenie Wujka dokonane jest z Wr
ulgaty

z uwzgldnieniem take tekstu hebrajskiego.

Przez cay wiek XVI trzymano si zapatrywania (mylnego),

e hebrajszczyzn, greka i acina — to jedna cao<\ e to trzy od-

gazienia z jednego pnia. Hebrajski jzyk, najstarszy: mater lin-

guarum, greka: lingua elegans, acina: lingua rulgaris 1
).

W XVII i XVIII w. nauka hebrajskiego w akademiach upada.

W Krakowie wykada w poowie XVII w. Marcin Hankowicz, który

wyda gramatyk p. t. Synopsis grammaticae hebraicae (Kraków,

ukasz Kupisz, 1651). W XVIII w. ucz tego jzyka Tomasz Ma-

yszko i Sebastyan Salomon.

Przechodzc od ruchu naukowego do ycia codziennego, napo-

tykamy jzyk hebrajski przedewszystkiem w szkoach ydowskich,

') Por. St. Kossowski, Krzysztof Hegendoifin w akademii Lubraskiego
w Poznaniu Przewodnik naukowy, t. 33, 1905).
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gdzie obok Biblii i Talmudu uczono take gramatyki hebrajskiej na
podstawie ku temu celowi uoonych podrczników (zob. wyej i ar-

tyku o szkolnictwo u ydów w Encyklopedyi polskiej). Kazania
sobotnie w synagogach odbyway si wprawdzie w argonie, prze-

platanym cytatami hebrajskiemi, ale te kazania drukiem zawsze
ogaszano wycznie w jzyku hebrajskim. Taksamo ma si rzecz

z obradami w kahaach (przeoestwach gmin). Ustne obrady pro-

wadzono w arg-onie, protokóy jednak pisano w jzyku hebrajskim,

jak równie wszelkie dekrety sdów ydowskich i uchway cechów
rzemielniczych. Ciekawy jest statut gminy krakowskiej z r. 1595:

tekst gówny w jzyku hebrajskim, komentarz za do poszczegól-

nych paragrafów w argonie.

Przechowane z niektórych lat protokóy sejmów ydowskich
koronnych, a w caoci (od r. 1623— 1764) sejmów ydowskich na

Litwie a
) s wycznie pisane w czystym jzyku hebrajskim. Nato-

miast ogoszenia kahaów wzgldnie reprezentacyi sejmów do ludu,

zazwyczaj proklamowane w synagogach w dni sobotnie, spisywano

w argonie, przeplatanym licznymi frazesami hebrajskimi. Charak-

terystyczny szczegó wykazuje orygina sumaryusza przywilejów dla

ydów krakowskich z czasów Jana III Sobieskiego 2
). Poszczególne

paragrafy aciskie o aktualnem wówczas znaczeniu s na wolnym
marginesie przetumaczone, wzgldnie streszczone w jzyku hebraj-

skim. Charakter pisma wskazuje na to, e te glossy s dokonane

przez wspóczesnego pisarza, z koca XVII w. Taksamo przywileje

oryginalne dla ydów w poszczególnych miastach maj na karcie

tytuowej lub tylnej napisy hebrajskie, zawierajce w jednym lub

dwóch wierszach tre przywileju 3
). W tranzakcyach midzy ydami

a mieszczanami a do poowy XVIII w. podpisuj si przedstawi-

ciele ydowscy w pimie i jzyku hebrajskim, a piecztki ich odbite

obok podpisów zawieraj legendy hebrajskie*).

Wreszcie wypada nadmieni, e w korespondencyi prywatnej

ydzi równie si posugiwali jzykiem hebrajskim, a w znacznej

czci take przy prowadzeniu ksig handlowych, co po dzi dzie
zachowuje si szczególnie wród ydów litewskich.

*) Protokóy te, stanowice nieoceniony wprost materya do historyi kul-

tury ydów w Polsce i na Litwie, publikuje od trzech lat in continuo z tuma-

czeniem rosyjskiem czasopismo historyczno-naukowe Jewrejskaja Starina
(Petersburg 1909 i nast).

2
) Orygina znajduje si w archiwum gminy yd. krakowskiej, a wydany

przeze mnie w Jewr. Starinie I. (1909).

3
)

Por. Schorr, ydzi w Przemylu, str. 78, 83.

4
)
Por. A. Chmiel, Pieczcie ydowskie. (Odbitka z <Wiadouioci numizm.-

archeolog.* 1899 Nr 40—41). Kraków 1899.

/
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4. Jzyk hebrajski w Polsce porozbiorowej.

W cigu XIX w. jzyk hebrajski w Polsce i na Litwie w zwizku

z odrodzeniem si literatury hebrajskiej doszed do niezwykego

rozkwitu. Ruch owiecenia, zainicyowany wród ydów w Niem-

czech przez Mendelsohna i Wesselego, zdajcy do wyzwolenia

ydów z ekskluzywnoci umysowej ghetta i wcignicia ich w kul-

tur europejsk, a którego pierwszym doniosym wyrazem byo tu-

maczenie Biblii na jzyk niemiecki celem wyrugowania argonu,

odbi si ywem echem take wród ydów polskich, najpierw w Ga-

licyi, a póniej i silniej jeszcze na Litwie. Do pierwszych pionie-

rów kultury i wspópracowników Mendelsohna naleeli ydzi polscy:

Salomon Dubno (1738-1813), Izak Satanow (1732-1811) i Juda

Lejb Ben zew (1764— 1811); zasuyli si oni take okoo badania

jzyka hebrajskiego, zwaszcza Benzew, którego gramatyka hebraj-

ska suya prawie przez cay wiek XIX modziey ydowskiej jako

gówny podrcznik gramatyczny. Z pocztkiem XIX w. zaczynaj

wychodzi czasopisma hebrajskie popularne i naukowe, jak Bikkfize-

Haitim, Kerem-Chemed i inne, w których hebraici galicyjscy rej

wodz. Gówrn tendency nowych pisarzy byo obok celów owia-

towych odnonie do jzyka wpyn na lud w kierunku estetycznym,

w kierunku oczyszczenia jzyka z obcych naleciaoci, uszlachetnie-

nia i upikszenia stylu. Dlatego te przewaaj w tym okresie utwory

poetyczne, po wikszej czci naladowania lub tumaczenia z poe-

zyi niemieckiej. Ale w swej nadmiernej gorliwoci puryfikacyjnej,

skierowanej przeciw argonowi niemniej jak przeciw zepsutemu sty-

lowi talmudycznemu. pisarze ci, nie liczc si w braku zmysu hi-

storycznego z dwutysicletnim rozwojem jzyka, przechodz nad

tym rozwojem do porzdku, ograniczajc si wprost do klasycznego

stylu biblijnego, a unikajc jak najpedantyczniej wszelkiego wyra-

enia lub zwrotu z hebrajszczyzny pobiblijnej. Poniewa jednak so-

wnictwo biblijne nie wystarcza do wyraania wszystkich myli no-

woczesnych, uciekaj si tedy do opisania poj (peryfrazy), uywa-
jc wyrae biblijnych w zupenie zmienionem znaczeniu. Zwroty

z Jezajasza i Hioba, które w Biblii maj specyficzne znaczenie albo

w swej obrazów oci przemawiaj jasno do fantazyi ówczesnego yda
palestyskiego, staj si w nowej szacie pustymi dwikami, przy-

miewajcymi jasno poj, jakie miay wyrazi. I tak wytwarza
si styl napuszysty, bombastyczny, który zmusza pisarza, krpowa-
nego szczupym zasobem sownictwa biblijnego, do nienaturalnoci.

Ten styl poetyzujcy, znany w literaturze nowszej jako ineticdli »este-

tyzowanie«, trwa prawie przez trzy generacye. a zmieniy go dopiero

z gruntu nowe tendencye dziejowe, kiedy po dugich walkach mi-
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dzy zwolennikami owiaty (t. zw. maskilim »owieceni«) a zacofa-
cami (t. zw. chasshlhn »poboni«), do których te naleeli talmudyci
(mithnagdlm »oponenci«), pod wpywem budzcego si wszdzie
w Europie ruchu narodowociowego take wród ydów polskich i li-

tewskich nurtowa zaczy nowe prdy, których gównym wykadni-
kiem byo odrodzenie jzyka i literatury hebrajskiej.

W przeciwiestwie do purytanizmu jzykowego pisarzy »owie-
conychcc dziea mistyków-chasydów, przewanie o treci etycznej lub

legendarnej (legendy cudotwórców), przesika na wskro w zakresie

skadni i caego ducha jzyka wpyw argonu; dziea te maj pozór
jakby tumacze z niego, co wywoao ostr satyryczn polemik
przeciw temu kierunkowi ze strony »owieconych« (Perl, Erter).

Toczya si te ywa dyskusya w sprawie pierwszestwa jzyka
hebrajskiego przed argonem, skierowana gównie przeciw tuma-
czeniom ksig biblijnych z jzyka hebrajskiego na argon 1

).

Twórcami stylu naukowego hebrajskiego w tym okresie s
dwaj uczeni galicyjscy, S. L. Rap o port (rabin w Tarnopolu, póniej

w Pradze, 1790—1867) i Nachman Krochmal (z ókwi, 1785—1840),

z których pierwszy caym szeregiem monografii historycznych i lite-

rackich pooy podwaliny (obok Zunza i Abr. Geigera w Niem-

czech) pod naukow historyografi ydowsk; drugi w jedynem ale

gbokiem dziele Moreli nebuche hazman » Przewodnik bdzcych
wieku (biecego)«, wydanem po mierci autora z przedmow Zunza

we Lwowie 1851 r., da gboko pomylan, na filozofii Hegla opart
historyozofi ydowstwa i jego rozwoju.

Tu naley te wyszczególni dzieo Izaka Erterafl792—1851,

ur. koo Przemyla, umar w Brodach), p. t. Hacófeh »Stranik«,

zbiór rozprawek polemiczno-satyrycznych przeciw chasydom, wzór

licznej prozy hebrajskiej w czystym biblijnym stylu, który patosem

i dowcipem »przypomina równoczenie Jezajasza i Heinego« (Gratz).

Erter w dziele tern wypowiada te trafne uwagi o odrodzeniu jzyka

hebrajskiego w piknym ustpie (dyalog midzy autorem a geniu-

szem jzyka); domaga si nietylko gruntownego opracowania jzyka

pod wzgldem gramatycznym i leksykalnym, ale take zaoenia

towarzystw dla naukowego pielgnowania i rozwijania jzyka, pe-

wnego rodzaju akademii lingwistycznej.

W tymsamym czasie wystpuj w zaborze rosyjskim hebraici,

jak Izak Ber Lewinsohn (1788—1860), który obok wielkich zasug

*) Por. Tobiasza Federa Kol mechaccim (Berdyczów 1816), satyra przeciw

tumaczeniu »Przypowieci Salomona« na argon przez M. Lewina (Tarnopol

1816 r.).

Entyklopedya polska. III. *o
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koo podniesienia poziomu owiaty publikuje take badania w za-

kresie lingwistyki w dzieach S&orszb Libandn (Wilno 1841) i ToldOt

Szots (Warszawa 1877), dalej Markus Aron Giinzburg (1796—1846,

Wilno), który wbrew duchowi czasu nie waha si w dzieach swoich

(popularnych! posugiwa si sowami i zwrotami zaczerpnitymi

z literatury rabinicznej. przez co wzbogaci sownictwo hebrajskie

znaczn liczb nowych sów, które si przyjy take w nowszem
pimiennictwie. Epokowe znaczenie w rozwoju jzyka i literatury

hebrajskiej ma tumaczenie powieci francuskiej Eugeniusza Sue
"Tajemnice Parya « na jzyk hebrajski w czterech czciach (Wilno

1857— 1876) przez Kai mana Schulmana (ur. w r. 1827), poniewa
wtedy po raz pierwszy ukaza si proz utwór belletrystyczny w jzyku
hebrajskim, utwór fantazyi w miejsce dotychczasowych dzie popu-

larno-naukowych lub moralizujcych. Tene autor ma te wielkie

za.sugi okoo stylistycznego rozwoju jzyka hebrajskiego i szerzenia

jego znajomoci wrród szerokich warstw ludu przez dziea popu-

larne, jak »History powszechn« w 9 czciach, »History literatury

hebrajskiej « (pierwsze to systematyczne opracowanie dziejów litera-

tury w jzyku hebrajskim), przez tumaczenie dzie Józefa Flawiusza

i t. d. Te dziea rozchodziy si w tysicach egzemplarzy i budziy
zamiowanie do wiedzy ogólnej, niemniej jak do jzyka hebrajskiego.

Jak Schulman wprowadzi romans do literatury hebrajskiej,

tak Abraham Mapn (Kowno, 1808—1867) jest twórc oryginalnym

rodzimego romansu ydowskiego. On pierwszy wzi tematy do

swych powieci z historyi ydowskiej, a w swych dwóch synnych
powieciach Ahabat Zión (Wilno 1853) i Aszmat Ssomrón (Wilno

1865), czytanych po dzi dzie przez modzie z wielkim entuzya-

zmem, zdoa po mistrzowsku zastosowa do ta historycznego i j-
zyk klasycznie biblijny. Na poow XIX w. przypadaj te pocztki
czasopism hebrajskich. W r. 1857 zaczyna wychodzi tygodnik Ha-
magid, pod redakcy Silbermana, w r. 1860 Hamd/c, redagowany
przez Zederbauma najpierw w Odessie, a póniej w Petersburgu;

od r. 1862 Sonimski wydaje w Warszawie czasopismo Hacefirdh,

które po dzi dzie istnieje; w Brodach ukazuje si Haibrt, zao-

ony przez Werbera. Z czasopism naukowych wymienimy He-

chdlilc, redagowany przez O. H. Schorra (1801—1893) w Brodach
wyszo 13 tomów 1852—1889). Okoo rozwoju stylu i terminologii

przyrodniczo-naukowej zasuyli si: Sz. Jakób Abramowicz (ur. 1836

w Kopuli), który w swem czterotomowem dziele Tolclnt hateba da
naukow nomenklatur dla zoologii (ornitologii), nastpnie Hirsz

Rabinowicz 1 1832—1*89. który w dziele Ócar hachokmd we-hamadd
»Skarb mdroci i wiedzy« Wilno 1876) w trzech czciach da za-
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rys fizyki i chemii, i wreszcie Sonimski, który wyda szereg dzie
z zakresu astronomii i matematyki.

Najnowsz epok w rozwoju jzyka hebrajskiego oznacza wy-
stpienie pisarza Pereca Smoleskiego (1843—1885, ur. w Szko-
wie, y w Wiedniu), który jest twórc romansu realistycznego

w synnej powieci z ycia ydów litewskich Haióch be darki ha-

chajim »Zabkany w drodze ycia« (Wiede 1868—1870). On wpro-
wadza do belletrystyki po raz pierwszy styl talmudyczno-midraszowy,

nadajcy si lepiej do tematów zaczerpnitych z ycia, anieli styl

biblijny. Ten styl nowohebrajski wprowadza take szczliwie do
poezyi najwikszy poeta hebrajski nowszej doby J. L. Gordon
(Wilno, 1830—1892), szczególnie w utworach, osnutych na tle wspó-
czesnych stosunków spoecznych. W zaoonem przez niego czaso-

pimie Haszaeltar »Jutrzenka« grupowa Smoleski koo siebie cay
szereg wybitniejszych pisarzy, którzy wspópracowali z nim w du-

chu jego programu odrodzenia ydostwa na zasadzie idei narodo-

wej. Ze Smoleskim równolegle z pogbieniem si ruchu narodo-

wego jako prdu kulturalnego, rozpoczyna si, jako jeden z najwa-

niejszych tego ruchu wykadników, nowy prd w rozwoju jzyka
hebrajskiego, który trwa do dzi dnia i odznacza si wiadom d-
noci do objcia wszystkich dziedzin kultury, wszystkich dziaów
literatury naukowej i piknej. Powstaj i mno si nowe czaso-

pisma naukowe i popularne, jak Haasif (od r. 1885), Kneset Izrael

(od r. 1886), Ocar hasafrut (od r. 1887) i inne, zawizuj si towa-

rzystwa wydawnicze, jak Achiasaf, Tuszijdh w Warszawie, które

obok dzie oryginalnych popularno-naukowych i poetycznych wydaj
take w tumaczeniu znakomitsze dziea literatury naukowej ogól-

nej. Najnowszem wydawnictwem tego rodzaju jest Bibliotekali

gedóldh » Biblioteka wielka «, która rocznie wydaje 25 tomów. Obok

tego ruchu wydawniczego zawizaa si w ostatnich latach organi-

zacya Histadr-At Wtchijat sefat eber (Organizacya dla odrodzenia j-

zyka hebrajskiego), rozgaziona na ca Rosy (szczególnie Królestwo

i Litw) i Galicy, a której celem jest wskrzeszenie hebrajszczyzny

jako jzyka ywego. Podtrzymuje si ten ruch szczególnie przez

niebyway rozkwit hebrajszczyzny w Palestynie, gdzie moda gene-

racya nietylko w szkoach elementarnych i nowo powstaych tam

gimnazyach (Jaffa, Jerozolima) pobiera nauk wszystkich przedmio-

tów w jzyku hebrajskim, ale si nim take posuguje w yciu co-

dziennem.

Jednym z gównych objawów tego ruchu jest zupena reforma

nauki jzyka hebrajskiego. Od kilkunastu lat powstay w wielu

miastach szkoy ze zreformowan metod nauki. Nowy kierunek

28*



436 JZYK I JEGO HISTOKYA

dydaktyczny, wprowadzony po raz pierwszy przez A. Grazow-
s ki eg- o, pedagoga hebraist w Wilnie, nosi miano Hbrtt be^ibrl

»hebrajskie po hebrajsku« i polega na uywaniu przy nauce wy-

cznie jzyka hebrajskiego z wykluczeniem wszelkiego tumaczenia

na inny jzyk, a wic na zastosowaniu metody Berlitza przy nauce.

W Królestwie i na Litwie wyday ostatnie lata szereg podrczników

dla tej metody uczenia, która zreszt ma te przeciwników. Do

najwikszych mistrzów jzyka obecnej doby nale dzisiaj: Aszer

Ginzburg (Achad Htiam) Dawid Friszmann, Nachum Soko-

ów, Ruben Brajnin i Szymon Bernfeld w dziedzinie prozy,

a w dziedzinie poezyi Chaim Bialik i M. Czernichowski, któ-

rych utwory s czciowo przetumaczone na jzyk polski. W ogól-

noci mona stwierdzi, e zarówno pod wzgldem stopnia wyzy-

skania zasobu sownictwa, zoonego w trzechtysicletniej skarbnicy

literatury, jakote i rozlegoci terenu jego stosowania doszed jzyk
hebrajski do takiego stopnia doskonaoci, jakiego nigdy przedtem

nie osign. Wedug statystycznych danych, ogoszonych przez Za-

rzd wystawy druków w Petersburgu, w r. 1912 wydrukowano

w Rosyi 565 ksiek hebrajskich w 1,019.558 egzemplarzach 1
).

Niemay wpyw wywiera na jzyk hebrajski w XIX w. take

argon, jako jzyk potoczny masy ludu ydowskiego. Ten dyalekt,

pierwotnie czysto niemiecki, przetworzy si u ydów polskich

w cigu wieków na odrbny, samodzielny dyalekt. Wsiko w niego

take mnóstwo sów i zwrotów z jzyka hebrajskiego, zwaszcza

w dziedzinie poj abstrakcyjnych i etycznych, przyczem te zapoy-

czone sowa nabray w argonie pewnego specyficznego znaczenia.

Odwrotnie te ju na literatur chasydów argon wywar wpyw
olbrzymi. Nowsi jednak pisarze, tworzcy na tle z ycia ludu, wia-

domie podlegaj motywom jzykowym argonu, bd to posugujc
si pewnemi kategoryami sów w ich specyficznem zabarwieniu,

jakiego w argonie nabray, bdto ulegajc wpywowi jego w syn-

taktycznej budowie zda, co stylowi nadaje pewien osobliwy urok.

e ten wpyw nie jest szkodliwy, ani jako co obcego odczuwany,

wykazuj dziea znakomitych pisarzy: S. J. Abramowicza (pseud.

Mendele Moche r Sefartm »Mendele Ksigarz«) i J. L. Pereza, któ-

rych typowe pikno wanie polega na wiadomem ale artystycznem

naladowaniu jzyka potocznego w szacie hebrajskiej.

Wobec rozwoju, jaki przebya literatura hebrajska w Polsce

w cigu XIX wieku, atwo zrozumie, e i cise badania samego

!) Por. Bloch w Ósterr. Wochenschrift t. 30 (1913), str. 151.
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jzyka hebrajskiego poczyniy w tym okresie wród ydów polskich

znaczne postpy, jakkolwiek nie mog i w zawody z rozwujem
naukowym lingwistyki hebrajskiej na uniwersytetach w Niemczech.
Do wybitniejszych gramatyków wzgldnie leksykografów hebrajskich

XIX w. wród ydów polskich naley J. L. Benzew (ur. w Krako-

wie 1764, umar 1811 r. w Wiedniu), który wyda: Talmud leszón ibri,

obszern gramatyk hebrajsk w 5 czciach; pierwsze wydanie
wwszo w r. 1796 we Wrocawiu. Wielokrotnie póniej przedruko-

wana, suya ona prawie trzem generacyom za gówny podrcznik
nauki jzyka hebrajskiego. Jego Osar liaszoraszim, sownik hebrajsko-

niemiecki w 3 czciach i Wiede 1807), równie kilkakrotnie by
wydany: VI wydanie, opracowane przez M. Schulbauma (Lwów
1880— 1882j, dodao czwarty tom: sownik literatury nowohebraj-

skiej. Ch. Lerner (ur. w Dubnie 1815, um. w ytomierzu 1889)

wyda Mórch halaszón, gramatyk hebrajsk (Lipsk 1859), której

do r. 1883 wyszo 5 wyda, i Dikduk laszón aramith, podrcznik j-
zyka aramejskiego. J. Steinberg (Wilno) wyda: 2Ia c

arc1ie laszón

eber, gramatyk hebrajsk, opart na najnowszych zdobyczach lek-

sykogratii (Wilno, 1884) i Osar Hamillim. sownik hebrajsko-rosyjsko-

niemiecki do biblii. Najwybitniejszem zjawiskiem literackiem na

polu jzykowem z ostatnich czasów jest Milion »Sownik« E. Ben-
Jehudy (pseudonim, autor nazywa si Perlmann, ur. w Luszkach

1858), rodzaj thesaurus linguae liebraicae, bo zawiera ma sownictwo

hebrajskie od najstarszej do najmodszej doby z uwzgldnieniem

wszelkich gazi literatury — pierwsza próba leksykograficzna tego

rodzaju; dotd wyszy cztery tomy (Berlin, Langenscheidt).

Od r. 1912 wychodzi miesicznik hebrajski Hasafah »Jzyk«

w Petersburgu, powicony naukowemu badaniu jzyka hebrajskiego,

pielgnowaniu czystego stylu i rozszerzeniu sownictwa.

Z podrczników w jzyku polskim opracowanych przez y-
dów wymieni mona

:

M. Szenhak, Gramatyka hebrajska (w dwóch czciach), War-

szawa 1900.

B. Hausner, Gramatyka jzyka hebrajskiego; Lwów 1904.

Sownik hebrajsko-polski pod redakcy M. Weissberga, Stani-

sawów, 1912 r.

Nieliczni te s pracownicy na polu hebrajszczyzny w wy-
szych szkoach polskich w XIX w. Hebrajszczyzn wykada w pierw-

szych lat dziesitkach XIX wieku w uniwersytecie wileskim Szy-

mon ukowski, w Krakowie P. Pczalski, na uniwersytecie Józefi-

skim we Lwowie X. Innocenty Fessler (1755—1839, w uniwersy-

tecie warszawskim L. A. Chiarini, w akademii jezuickiej w Poocku
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M. Molinary i Yillaume. ale ich produkcya naukowa bya bardzo

skpa. Oto waniejsze wydawnictwa: J. Fessler, Anthologia he-

braica (Lwów 1787). S. ukowski, Pocztki jzyka hebrajskiego

z wypisami. Wilno 1807. Giraud, Yocabulaire hebreu-francais.

Wilno 1825. L. A. Chiarini, Gramatyka hebrajska z pokrewnymi
dyalektami: arabskim, chaldejskim i syryjskim, pokrótce objaniona,

(w tumaczeniu Chlebowskiego). Warszawa 1829. Gdy powstaa Szkoa
Gówna w Warszawie, utworzono take katedr jzyka hebrajskiego,

któr obj cudzoziemiec A. Dinsart, ale ju po dwóch latach zawie-

szono wykady z powodu braku suchaczy. Na uniwersytecie Ja-

gielloskim po dzi dzie nauka hebrajskiego jzyka jest reprezen-

towana tylko na fakultecie teologicznym, na uniwersytecie lwow-
skim istnieje od r. 1910 docentura dla jzyka hebrajskiego cznie
z innymi jzykami semickimi.

Z nowszych podrczników autorów-teologów katolickich zasu-

guj na uwag: X. Klemens Sarnicki, Gramatyka jzyka he-

brajskiego, II wyd. Lwów 1906. Ks. Józef Archutowski, Gra-

matyka jzyka hebrajskiego. Warszawa 1908.



Jzyk tatarski.

Napisa ')

Jan Los.

Jzyk tatarski naley do dziau jzyków aglutynacyjnych, które

od fleksyjnych róni si tern, e ich wyrazy i formy skadaj si

z luno zwizanych z sob czstek morfologicznych, uywanych
take po wikszej czci, jako oddzielne wyrazy. Midzy tymi jzy-

kami cilej si wie grupa jzykowa uralsko-atajska, dzielca si

na fisko-ugryjsk i atajsk: do tej ostatniej nale jzyki tureckie

(turkskie), mongolskie, tunguskie i japoskie. Jzyk Tatarów, dzi

take nogajskim nazywany, naley do rodziny tureckiej, do któ-

rej zaliczaj si te jzyki: jakucki, ujgurski, kirgiski, baszkirski,

czuwski, ózbegijski, turkmeski, osmaski. Granice jego na zachód

zostay rozszerzone w XIII wieku kiedy Tatarzy rozgromili Europ
wschodni i osiedli nad Kam (pastwo Kazaskie), nad doln Wog
(pastwo Astrachaskie czyli Zota horda) i potem na Krymie. Gó-

wnie wanie z Krymu pochodzia ludno, posugujca si jzykiem

tatarskim, która osiedlia si w granicach dawnej Rzeczypospolitej

polskiej. Skadali si na ni waciwi Tatarzy i Karaici czyli Karai-

mowie.

Tatarzy.

Wedug wiarogodnej tradycyi pierwszy Witold zacz osiedla

nad Wak a potem i w innych miejscowociach Litwy Tatarów,

którzy nastpnie w cigu wieku XV napywali gromadnie jako emi-

granci, lub te osiedlani byli jako jecy wojenni we wsiach i mia-

steczkach. Z emigrantów tatarskich, których z Krymu wygnay nie-

snaski polityczne, organizoway si chorgwie militarne pod do-

wództwem beków i mirzów, pochodzcych ze znakomitych rodów

krymskich. Byli oni zaoycielami tatarskich domów szlacheckich na

') Z powodu wypadków politycznych artyku zamówiony u specjalisty

dla Encyklopedyi polskiej nie nadszed. W ostatniej chwili trzeba go byo za-

stpi artykuem sprawozdawczym ze róde, jakie si znalazy pod rk.
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Litwie, otrzymali tam bowiem ziemi w królewszczyznach i za to

na równi ze szlacht miejscow byli zwolnieni od podatków pod

warunkiem gotowoci wrojennej.

W pocztkach wieku XVI wedug memoryau z r. 1558, poda-

nego sutanowi Sulejmanowi w Konstantynopolu przez jednego

z Tatarów' litewskich, odbywajcego pielgrzymk do Mekki, ludno
tatarska wr caej Rzeczypospolitej, a gównie na Litwie, miaa liczy

okoo 200 tysicy osób, wydaje si jednak, e cyfra ta jest nieco

przesadzona. Z czasem liczba ta stopniowo i do szybko stale si

zmiejszaa. "W pierwszej poowie w. XVII liczono ju na Litwie Ta-

tarów nie wTicej jak 100 tysicy, a z tych 10 tysicy zdatnych do

suby wojennej. Reszta osadzona po czci we wsiach, po czci
w miastach i miasteczkach zajmowraa si hodowl koni, furma-

stwem, ogrodownictwem. rzemiosami, wypraw skór a zwaszcza

safianu, wr drobnej czstce handlem. Z miast siedzieli Tatarzy gó-

wnie w Misku, Pisku, Ostrogu i niektórych innych.

W cigu wieku XVII zaczy si ograniczenia wolnoci religij-

nej Tatarów^, którzy byli gorliwymi wyznawcami mahometanizmu.

Z tego powodu ludno tatarska emigrowaa w pewnej czci z Li-

twy, np. Lipkowie do Besarabii, a przytem Tatarzy stopniowo roz-

pywali si take wród ludnoci miejscowej, do czego midzy in-

nemi przyczynia si i brak dostatecznej liczby kobiet tego plemie-

nia. Jakkolwiek Tatarzy litewscy pojmow?ali tylko po jednej onie,

jednak musieli szuka maonek i midzy chrzecijankami, wskutek

czego trudno im byo utrzyma sw odrbno, cho dzieci z ma-
estw takich niezawsze byy chrzczone: synowie mogli zostawa
mahometanami. Bd co bd Stanisaw^ Plater w Geografii wscho-

dniej czci Europy, wydanej we Wrocawiu r. 1825, liczy ju tylko

50 tysicy Tatarów w gub. grodzieskiej, wileskiej i miskiej, a nadto

1000 w Królestwie Polskiem, gównie wt gub. suwalskiej i na Pod-

lasiu, co take wydaje si przesadnem, gdy urzdowa statystyka

z poowy w. XIX oblicza tam ju Tatarów nieco ponad 5 tysicy.

Jzyk tatarski w7 Polsce nigdy nie mia znaczenia ani polity-

cznego ani literackiego, by tylko w uyciu religijnem i przez czas

krótki domowem. Pod wzgldem jzykowym Tatarzy bardzo szybko

si wynarodowili, przyjwszy jzyk ludnoci miejscowej, do czego

przedewrszystkiem przyczynio si ich czste wstpowanie w^ zwizki

maeskie z chrzecijankami miejscowemi. które z dziemi swemi
mówiy po polsku lub po biaorusku. Ju autor memoryau z r. 1558

wiadczy, e wikszo Tatarów litewskich mowy swych przodków

zupenie zapomniaa i mówia tylko po polsku. To te duchownych
sprowadzano wtedy z Krymu, i ci mieli obowizek nietylko odpra-
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wia naboestwo, ale take uczy dzieci i przygotowywa z nich

kapanów. Tene autor pisze, e zwaszcza mieszkacy miast nie

rozumieli ju Koranu i nie mogliby si rozmówi w krajach mu-
zumaskich. To te — jak wiadczy Muchliski — od w. XVI r-
kopimienne teksty Koranu i modlitw rónych zaopatrywano w ró-

wnolegy nad wierszami tekstu przekad polski i ruski. Druków ta-

tarskich w Polsce nie byo, a jeli co pisano o Tatarach, posugiwano
si jzykiem polskim. Tak Piotr Czyewski w r. 1616 i powtórnie

w r. 1618 wyda Al-furkan tatarski na 40 czci podzielony z naj-

wymylniejszemi oskareniami skierowanemi przeciwko Tatarom, na

co w sposób do niedony odpowiedzia Azulewicz Apologi Ta-

tarów w r. 1630.

Stan ten zanikania jzyka tatarskiego by chronicznym: moa
tatarski, Sobolewski, wyda w Wilnie r. 1830 po polsku ksik:
Wykad wiary mahometaskiej czyli islamskiej, gdzie pisze: »Tak

w cigu wieków doznawszy dobrodziejstw ziemi a opieki prawa,

smutno nam wspomnie, e dotd my i dzieci nasze chwalimy je-

dnego Boga niezrozumiaym dla nas jzykiem, a nie korzystamy

z tej mowy, któr ju od tylu wieków ojcowie nasi z sob rozma-

wiali, a która od naszych lat niemowlcych tak jest nam przyjemn
i drog; smutno nam, e nasze pisma, teksty i rozmaite naboe-
stwa dotd si dla nas ukrywaj w jzyku, którego nie rozumiemy«.

Sobolewski wic pragn, aby Tatarzy wprowadzili do kultu jzyk
polski.

I kult ten równie zanika: w poowie w. XIX mieli meczetów

21, a mianowicie na Litwie 17, w gub. woyskiej i podolskiej 4,

w suwalskiej i lubelskiej po 1. Przywizanie jednak do ksig da-

wnych pisanych w jzyku ju niezrozumiaym dla nich dalej trwao:

Tatarzy wówczas w Misku mieli kopistów, którzy kaligraficznie od-

pisywali Koran literami arabskiemi na uytek meczetów.

Literatura.

Ban d tk i e: Wiadomoci o Tatarach w Album literackiem, wydawanem
przez K. W Wójcickiego w Warszawie, t. I, 1848.

Muchliski: H3CJiB/i,0BaHie o nponcxo/K/i,eHin n cocToanin jinTOBCKiix-B Ta-

Tapt, Petersburg 1857.

Tene: Zdanie sprawy o Tatarach litewskich przez jednego z tych Tata-

rów zoone sutanowi Sulejmanowi w r. 1558. Oddruk Teki Wileskiej 1859.

(Bartoszewicza artyku w wielkiej Encyklopedyi Orgelbranda jest tylko

streszczeniem Mu chli oskiego).

Karaici.

Karaici albo Karaimowie pod wzgldem religijnym s sekt
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ydowsk, która w przeciwstawieniu do innych ydów, rabinistów

Rabanami zwanych, trzyma si Biblii, a nie uznaje Talmudu i bywa

uwaana za bezporednich nastpców dawnych Saduceuszów, gdy

reszta ydów trzyma si nauki Faryzeuszów. Nowsi jednak uczeni

karaimscy nie zgadzaj si z tym pogldem, dowodzc, e w prze-

ciwiestwie do Saduceuszów Karaici zawsze wierzyli w niemiertel-

no duszy i w zmartwychwstanie.

Waciwym zaoycielem karaityzmu by w VIII w. Anan, który

w Persyi uoy obowizujc dla wyznawców ksig praw w jzyku

ydowsko-aramejskim. Karaici osiedlili si take w granicach pastwa
Bizantyjskiego a potem, w kadym razie nie póniej, jak w w. XIII,

nad brzegami morza Czarnego, zwaszcza na Krymie. Tutaj po pod-

biciu kraju przez Tatarów, przyjli ich jzyk, który i nadal utrzy-

mali, kiedy w kocu w. XIV wedug poda Witold sprowadzi ich

równoczenie z Tatarami na Litw, osadzi podobno pocztkowo
383 rodziny w Trokach, a nastpnie w ucku i Haliczu, skd si

i do niektórych innych miast z czasem przenieli.

Tutaj od samego pocztku ich pobytu prawa krajowe nie czy-

niy rónicy midzy nimi a innymi ydami. Czacki mówi, e przy-

wileje dla nich datuj si najdawniej z XV w. i dotycz Karaitów

trockich: uccy mieli przywileje Zygmunta Starego, a haliccy Ste-

fana Batorego. W zapiskach sdowych Akt Grodzkich i Ziemskich

archiwum bernardyskiego we Lwowie znajdujemy nastpujc no-

tatk z r. 1475, dotyczc Karaitów lwowskich: Judei suburbii castri

Leopoliensis dicti Caraymowye recognoverunt, quia Judeos dictos

Rabany a labore cutium a. od suranow emiserunt (Akta Grod, i Ziems.

t. XV, 179). Gdy Litwa przesza pod panowanie Rosyi, w*ówczas Ka-

raici otrzymali inne prawa, ni reszta ydów: aktem z r. 1795 zwol-

nieni zostali od podwTójnych podatków, które obowizani byli paci
ydzi.

Wrdug spisu ludnoci z r. 1790 byo Karaitów w 1'olsce i na

Litwie mczyzn 2148 czyli z kobietami przypuszczalnie ponad 4 ty-

sice. Póniejszych dat statystycznych, dotyczcych Karaitów polskich,

czyli, jak si nazywaj sami, Lach-Karaitów, nie ogaszano. Wedug
przypuszczenia Gerszuna obecnie w granicach pastwa Rosyjskiego

mieszka od 10 do 12 tysicy Karaitów, przewanie w Krymie,

w mniejszej czci aa Litwie i Rusi. Grzegorzewski pisze, e w gra-

nicach dawnej Rzeczypospolitej polskiej Karaici yj jeszcze obecnie

w nastpujcych miejscowociach: na Litwie gównie w Trokach,

czci take w Poniewieu i w Wilnie; na Woyniu w ucku,
a wreszcie we wschodniej Galicyi w Haliczu, gdzie w r. 1896 li-

czono ich tylko 57 rodzin, skadajcych si ze 192 osób. We Lwo-



JAN O! JZYK TATARSKI 443

wie ich ju niema, a take i mieszkajcy dawniej w Kukizowie Ka-

raici okoo r. 1830 przenieli si do Halicza.

Zwaszcza w Trokach, ucku i Haliczu Karaici maj wasne
domy modlitwy, nie wchodz w zwizki rodzinne z ydami i utrzy-

muj szkoy, gdzie dzieci ucz si jeyka hebrajskiego i tatarskiego,

bdcego dotychczas ich jzykiem rodzinnym. Jzyk Karaitów tro-

ckich i uckich bada czonek petersburskiej Akademii Nauk Ra-

dów, a halickich — Grzegorzewski. Okazuje si, e zachodz tu

tylko drobne rónice dyalektyczne w sposobie wymawiania i po

czci sownikowe wskutek przyswajania sobie wyrazów, zapoyczo-

nych od okolicznej ludnoci sowiaskiej (polskiej lub ruskiej); tern

bardziej te rónice nie mog by znaczne, gdy mowa Karaitów

trockich jest uznana za jzyk literacki wszystkich ach-Karaitów.

Jzyk ten nie mia nigdy adnych praw pastwowych, i uy-
cie jego ograniczao si tylko do zakresu mowy potocznej, jzyka
kultu i literatury. Na Litwie i Rusi Karaici uprawiali pimiennictwo

i wydali nastpujcych wybitniejszych pisarzy: Najdawniejszym z nich

by Izaak z Trok, który w r. 1593 polemizowa z chrzecijastwem
w pimie Chizzuk Emuna; dalej arach ben Natan zajmowa si
naukami matematycznemi i fizycznemi. Salomon z Trok w kocu
XVII w. uoy zarys praw karaickich p. t. Apirion. Mardechaj z Ku-

kizowa ukada odpowiedzi, dotyczce nauki karaickiej na pytania

profesora z Lejdy, Triglanda. Sima Izaak z ucka okoo r. 1750, po

przeniesieniu si na Krym, uoy bibliografi pism karaickich. Izaak

ben Salomon w pocz. w XIX napisa dogmatyk karaick i zajmo-

wa si obliczeniami kalendarzowemi (Karaici maj swój wasny sy-

stem kalendarzowy . Dawid z Kukizowa komponowa pieni reli-

gijne, jak równie w pierwszej poowie XIX w. Abraham Leonowicz

z Halicza pozostawi po sobie zbiór pieni. Ponad innych jednak

wybi si i zyska szerok saw Abraham Firkowicz. W r. 1839

powstao w Odesie rosyjskie Towarzystwo historyczno-archeologiczne,

które midzy innemi zajo si te i badaniem przeszoci Karaitów.

Tu wanie dziaa gównie Firkowicz, który zebra wiele dawnych

dokumentów, napisów grobowych itp. Midzy tymi materyaami s
niektóre wane, ale niebawem si okazao, e na zebranych przez Fir-

kowicza dokumentach polega nie mona: cz ich sam skompono-

wa, cz poprzeinacza wasnemi poprawkami, a robi to w tym

celu, aby dowie, e Karaici pochodz od dawnych Chazarów, któ-

rzy przed przybyciem Tatarów mieszkali nad doln Wog i wy-

znawali judaizm, a potem przenieli si na Krym równie przed

przybyciem Tatarów, i e s najdawniejszymi pówyspu tego mie-



444 JZYK 1 JEGO HISTORYA

szkacami. Pogldy te, jako oparte na dokumentach sfaszowanych,

zostay odrzucone przez nauk.

Literatura.

Czacki Tadeusz: Rozprawa o ydach i Karaitach. Wyd. K. J. Turow-

skiego. W Krakowie 1860.
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Kadloff: Grammatik der nordlichen turkischen Sprachen.

Grzegorzewski Jan: Ein tui k-tatarischer Dialekt in Galizien. Wien
1903. (Sitzungsberichte d. k. Ak. d. Wiss. in Wien, phil.-hist. Cl. B. CXLVI); jest

to studyum o jzyku Karaitów w Haliczu.

Baaban Majer: Spis ydów i Karaitów ziemi halickiej i powiatów

trembowelskiego i koomyjskiego w r. 1765. Archiwum Komisyi historycznej

Akademii Umiejtnoci w Krakowie, t. XI, r. 1909—1913, str. 11—31.



Jzyk Liwów i Estów.

Napisa

H. Ojansuu.

Liwowie.

Liwowie yj obecnie tylko na wakim pasie wybrzea midzy
pónocnym cyplem pówyspu kurlandzkiego, Domesnas, a Lyseort.

Bagniste moczary oddzielaj ich od mieszkajcych na poudniu od

nich Lotyszów i tylko to korzystne pooenie oraz obcowanie z Es-

tami wyspy Osel sprawiy, e Liwowie jeszcze doszcztnie nie zo-

tyszeli mimo, e tylko jzyk otyski jest od wieków jzykiem ko-

cioa i e take nauka szkolna nigdy si w jzyku liwskim (liwo-

skim) nie odbywaa.

Gownem utrzymaniem Liwów jest ryboówstwo. Std te ich

nazwa: Kalamied 'rybacy', take Bandalist 'ludzie wybrzea'. W ru-

skich kronikach nazywaj si Libb, po otysku Ltbetis, 1. mn. Llbesi.

Niegdy byli Liwowie i Estowie potnym szczepem, którego

podbicie byo dla Niemców w XIII wieku cikiem zadaniem. Ich

siedziby rozcigay si wówczas od rzeki Salis w Inflantach (Liwo-

nji, Liwlandji) wzdu wybrzea a do dolnego biegu Dwiny, a std
dalej wzdu brzegów Kurlandyi do Wenty (Windawy). Jeszcze

w r. 1846 znalaz fiski badacz A. J. Sjógren nad rzek Salis 22

osoby, które znay jako tako jzyk liwoski. W r. 1858 zostao tam

ju tylko omiu starców, a w latach szedziesitych znikn ten

jzyk w Inflantach (Liwlandji) zupenie.

Poniewa dzieje Liwów po podbiciu kraju przez Niemców s
tesame, co losy Lotyszów, wic si niemi w tym zwizku nie zajmu-

jemy, a zamiast tego rzucimy okiem na stanowisko i stosunki po-

krewiestwa jzyka liwoskiego.

Ten jzyk naley do ugro-fiskiej rodziny jzykowej, do której

nale jeszcze midzy innemi Finnowie, Estowie, Wgrzy i Mor-

dwini. Jzyki fiskie w cilejszem znaczeniu, zwane take bato-fi-

skiemi albo zachodnio-fiskiemi, tworz osobn grup w tej rodzinie.
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S to mianowicie: fiskie w cilej szem tego sowa znaczeniu albo

suomi, karelsko-oonieckie. wepskie. wockie iwotyjskie) 3

), estoskie

i liwoskie (liwskie). Ta grupa zachodniofiska dzieli si (wedle E.

N. Setali na pónocno-wschodni, obejmujc fiskie (suomi), karel-

sko-oonieckie i wepskie. oraz poudniowo- zachodni, obejmujc wo-

ckie (wotyjskie), estoskie i liwskie. Estowie licz nieco ponad miljon

i zamieszkuj Estonj i pónoc poow Inflant (Liwlandji) oraz przy-

nalene wyspy. Woci Wotowie, fin. Watjalaiset) licz tylko 4—5000

dusz i mieszkaj w zachodniej Ingermanlandji (Iora) niedaleko

Narwy.

Jzyk Liwów czy si cile z estoskim: zwaszcza wspólne

rysy narzecza poudniowoestoskiego i jzyka liwoskiego s bar-

dzo wyrane. Dowodem blizkiego pokrewiestwa jest ju okoliczno,

e Liwowie rozumiej z atwoci mieszkaców wyspy Ósel. Naj-

waniejsze rónice polegaj na wpywie jzyka otyskiesro.

Ten wpyw na jzyk Liwów objawia si zwaszcza w zapasie

wyrazów; prawie poow;i sownika jest pochodzenia otyskiego. Po-

niewa otyskie jest obok liwskiego take jzykiem domowym, wic
nic dziwnego, e zarówno wymowa, jak skad fonetyczny liwskiego

s ogóem biorc podobne do otyskiego. Tak np. urwany ton (Stoss-

ton) dosta si z otyskiego do liwskiego. Zmiany fonetyczne, które

si odbyy w cigu ostatnich stuleci w otyskiem, objy take jzyk
Liwów, a naodwrót. dyjalekt otyski Kurlandji dyjalekt tam ij -ki

uleg wpywowi liwskiemu. Take w zapasie wyrazów jzyka oty-

skiego s elementy liwskie (po czci take estoskie, np. niektóre

wyrazy z zakresu eglugi nazwy stron wiata i i.. Take tak wany
wyraz kulturalny jak terands

l

stal' jest pochodzenia liwskiego.

Pomimo jednak okolicznoci, e otysze wiele wyrazów eglar-

skich przejli od Liwów, jest rzecz bardzo prawdopodobn, e oni

wczeniej osiedli na wybrzeach Batyku ni Liwowie. Ci ostatni

przybyli, jak sdz, do Kurlandji z naprzeciwko pooonej wyspy
1 dopiero w kilka wieków po Chr. I tak opowiada Henryk Lo-

ty-/ o wspólnych wyprawach korsarskich Kurów i Oselaczyków.

Zapatrywanie Yrjó-Koskinena i kilku innych uczonych, e Kurowie

s przybyszami z Karelji, nie moe by suszne. Osadnictwo Liwów
w Inflantach Liwlandji powstao zapewne w ten sposób, e fiski

szczep (cz przodków dzisiejszych Est<>\\ . siedzcy w pónocnych

') lepiej wackie wzgldnie watyjskie lub w od z k ie i Vodf> ruskich kro-

nik . W kadym razie nie miesza z wotjackiem, jzykiem Wotjaków, który pa
rosyjsku nazywaj obok Bo-rannin take bouk-Hi.
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Inflantach, posun si wzdu wybrzea na poudnie a do Dwiny.
I w te okolice moga si przenie zreszt take ludno z Ósel.

Przed podbojem niemieckim Liwowie panowali po czci nad
otyszami i wraz z pokrewnemi sobie Estami walczyli dzielnie

z Niemcami. Ale po zamaniu ich przez Niemców Liwowie dosy
szybko zlali si z otyszami. A niezadugo jedynemi pomnikami Li-

wów bd szczupe wiadomoci historyczne, wyrazy przejte do o-
tyskiego i liczne nazwy miejscowe wraz z nazwami Inflant tj. Liw-

landji i Kurlandji. Nazwa Kurów, chocia przesza od zdobywców na

liczebnie silniejszych podbitych otyszów, bya niewtpliwie pier-

wotnie nazw szczepu fiskiego.

Lucyscy Estowie.

Prócz zwartego obszaru w Estonji i pónocnych Inflantach

(Liwlandji) siedz Estowie z dawien dawna midzy innemi take na

obszarze otyskim. W powiecie walckim (Walk) w Liwlandji znaj-

duje si w parafjach Seltinghof i Aahof koo 200 Estów; w XVIII

wieku wynosia ich liczba jeszcze kilka tysicy, dzisiaj s ju prze-

wanie otyszami. Przodkowie ich byli tutaj przybyszami, a raczej

przeniesiono ich tu za polskich czasów koo r. 1600 1
). Siedziby ich

w tych stronach rozcigay si niegdy prawdopodobnie od Adsal

(od obwodu zwartego obszaru estoskiego) a do Aahof wzdu
rzeki Aa.

Znaczniejsz, chocia modsz, jest inna kolonja estoska, mia-

nowicie w gub. witebskiej, t. z. polskich Inflantach, w powiecie lu-

cyskim, blizko miasta Lucyna, na pónoc i poudnie od niego.

Obecnie liczba ich wynosi 200—300, a jzyk estoski jest domowym
tylko w niewielu rodzinach. Wiksza cz zotyszaa, inni zruszczeli

i spolszczeli. Jeszcze w r. 1893 poda estoski uczony O. Kallas

liczb umiejcych po estosku na okrgo 800 dusz. Koo r. 1870

byo tu okoo 3000 Estów 2
.

Gownem zajciem ich jest rolnictwo. Ale stosunki ekonomiczne

s tak ze, posiado ziemska chopów tak maa, e wiksza cz
mskiej ludnoci zmuszona jest szuka zarobku w ssiednich rosyj-

skich gubernjach.

Jak dowodz nazwy miejscowoci, narzecze i tradycja ludowa,

przybyli ci Estowie z parafji Neuhausen w szwedzkich Inflantach,

1

)
Odnone zapiski znajduj si w Liiflandsk Revisionsbook pro anno 1627

(Ritterschaftsarchiv in Riga).

2
)
G. Mantenffel: Polnisch-Livland.
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niedaleko ówczesnej rosyjskiej granicy. Zagnano ich tu z pewnoci
jako jeców wojennych w pierwszych latach wojny pónocnej, kiedy
Rosjanie pustoszyli Inflanty, wielu mieszkaców wzili do niewoli
i nastpnie w róne strony sprzedawali. Liczba zapdzonych tu
Estów musiaa wynosi w kadym razie par setek.

W niedalekiej przyszoci znikn ci Estowie wród otaczaj-
cych ich otyszów, Rosjan wzg. Biaorusinów i Polaków. Z prze-
wan ich czci ju si to stao.



Dyalekt rumuski uywany na ziemiach
polskich.

Napisa

Stanisaw Wdkiewicz.

Literatura.

Al. Stadnicki: »0 wsiach t. zw. wooskich na pónocnym stoku Kar-

pat*. Lwów 1848; Fr. Miklosich i E. Kauniacki: »Uber die Wanderun-
gen der Rumunen« tDenkschriften der Wiener Akademie der Wiss. XXX [1880],

str. 1 n.); L. Malinowski, Rozprawy I, tom 17; A. Bruckner: >Cywilizacya

i jzyk«. Warszawa 1901, str. 125 n.;,J. Nistor: Archiv f. óster. Gechichte CI,

str. 21 n.; I. A. Candrea: Noua revista romana 1900, str. 399 n.; I. Bogdan:
Analele A. R. sect. istor. XXIX (1907), 14; R. Rosetti: Painantul satenii si sta-

panii in Moldova. Bukareszt 1907, str. 52 n; St. Wdkiewicz: Mitteilungen

des rum. Instituts in Wien I (1914), str. 262 n.; Tene: Rocznik slawistyczny

VII, str. 111 n.

Najdawniejsze wzmianki o pobycie Rumunów na obszarze ziem

polskich zjawiaj si w ródach historycznych w cigu XIV wieku,

pierwsz za pewn wiadomo o zaoeniu osady na t. zw. prawie

wooskiem spotykamy w akcie nadawczym Wadysawa Opolczyka

z r. 1378 (wie Godle, dzisiaj Hadle, koo Dubiecka). Istniej przy-

puszczenia, e osadnicy rumuscy przybyli w okolice pooone na

pónocnym stoku Karpat wczeniej od wymienionej daty i to by
moe niezalenie od kolonizacyjnych zabiegów w Polsce; za tern

zdaj si przemawia archaiczne cechy dwikowe zapoycze ru-

muskich; przeciw temu brak historycznie stwierdzonych dowodów.

Kolonizacya wooska osiga najwikszy rozkwit w cigu XV i XVI

wieku, obejmujc w pierwszym rzdzie obszary ziem ruskich (do-

rzecza Sanu i górnego Dniestru, Pokucie); na Podhalu polskiem za-

czyna si póniej i krzewi z mniej wybitnem powodzeniem. róda
pouczaj, e kolonici rumuscy pochodzili z Modawii, przedewszy-

stkiem jednak z pónocnych Wgier i Siedmiogrodu. Bezporedni

i wydatny pobyt ludnoci rumuskiej na obszarze etnograficznym

polskim tj. w zachodnich Karpatach, Tatrach i Beskidach lskich

jest bardzo prawdopodobnym, na ziemiach ruskich za nie ulega

adnej wtpliwoci; stosunek tych przybyszów do t. zw. morawskich

Encyklopedya polska III.
20
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Waachów nie da si dokadniej oznaczy, gdy take i dotyczce tych

ostatnich (ich etnograficznego charakteru i czasu, ich przybycia do

Moraw) niezgodne z sob zdania badaczy nie wychodz poza zakres

niestwierdzonych przypuszcze. Wród obcej ludnoci Rumuni ule-

gli rychemu niewtpliwie wynarodowieniu; nie przebywali zreszt

w zwartych i odgraniczonych rzeszach, poniewa na t. zw. woo-
skiem prawie osadzano (zwaszcza póniej) take nierumuskich wie-

niaków. Jako jedyne wiadectwo swego (w rónych okolicach w ró-

nym czasie wygasego) istnienia pozostawi jzyk rumuski w Pol-

sce liczne nazwy miejscowe i szereg" wyrazów przewanie z yciem
pasterskiem zwizanych, po czci uywanych do dnia dzisiejszego

w maoruskich i polskich gwarach karpackiego Podhala. Do jzyka
literackiego przeszo takich sów niewiele, czci za porednictwem

ruskiem (np. chusta ^= rum. fusta) . czci wprost od osadników.

Prócz tego kilka wyrazów zawdziczamy rumuskim najemnikom

wojskowym (np. maczuga, multan — rodzaj szabli) lub te ywym sto-

sunkom polityczno-handlowym z Modawi (por. staropol. galbin du-

kat'); wiele z nich poszo w zapomnienie, niektóre s waciwe
tylko poszczególnym pisarzom (np. Stryjkowskiemu i Wacawowi
Potockiemu). Dla naszego zagadnienia te ostatnie zapoyczenia nie

maj doniolejszej wartoci.

Nie znamy jakichkolwiek obszerniejszych róde pomocniczych

do bliszego scharakteryzowania rumuskiego dyalektu, który niegdy

rozbrzmiewa na ziemiach polskich. Utrudnia zadanie okoliczno, e
pimiennictwo rumuskie zjawia si dopiero w czasie znacznie pó-

niejszym od historycznie powiadczonych pocztków kolonizacyi wo-

oskiej w Polsce; do celów porównawczych jestto wic materya

ju ze wzgldów chronologicznych niezupenie pewny. Jzykiem dy-

plomatycznym wadców modawskich w ich stosunkach z zagranic

by od pocztku wycznie jzyk ruski o mieszanych cechach dya-

lektycznych, nigdy za rumuski. Wreszcie nasza znajomo dzisiej-

szych narzeczy rumuskich nie wystarcza do oceny ich dawniejszego

rozmieszczenia i ich pierwotnych cech odróniajcych wobec stwier-

dzonych czstych i gromadnych przesuni etnograficznych nawet

w obrbie jzykowego obszaru samych Rumunów. Szczególnie Mo-
dawia zaludniaa si w cigu wieków przypywem rumuskich mie-

szkaców Wgier, a przeto znaczniejsze prawdopodobnie dawniej

zróniczkowanie dyalektów na pónocy dakorumuskiej dziedziny

ulego czciowemu wyrównaniu.

Z uwzgldnieniem wspomnianych trudnoci naley nam po-

krótce omówi jedyny dla naszych celów poyteczny materya tj.

wyrazy gwarowe rum. pochodzenia, z których najwiksz donioso
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posiadaj sowa wspólne narzeczom maoruskim, polskim i moraw-
skim. Z zakresu zjawisk fonetycznych zasuguj na uwag nastpu-
jce cechy archaiczne zapoycze rumuskich: 1) Grupa dwikowa
ki' zachowana w pol. maorusk. moraw. klag 'podpuszczka do mle-

ka' ^= prarum. klag=^ dakorum. chiag ^= a. coagulum; przejcie kl'=±

ki dokonao si na caym obszarze dakorum. narzeczy w okresie

wyprzedzajcym najstarsze nam znane jzykowe zabytki. 2) Upodnie-

biennione Z zachowane w pol. wetula 'jednoroczna koza' (maorusk.

watulja) ^= prarum. vetul'a =^ dakorum. mtuie 4= ac. vitulea; w dako-

rum. I' nie zachowao si wcale. 3) Upodniebiennione n zachowane

w pol. strzygott 4= prarum. strigoiiu =^ dakorum. strigoiu; pol. gru (ma-

orusk. hru) 'wzgórze' ^= prarum. gi uiiu =^ dakorum. gruiu; dzisiaj h

tylko w Banacie i poudn.-rum. narzeczach. 4) Przed nosowemi e za-

chowane w merenda 'zapas ywnoci' i zentyca ^= prarum. jentita^=

(sów.) zet -(- ka; w rum. przeszo w i, wzgldnie w inne od otocze-

nia zalene samogoskowe dwiki. 5) Wygosowe l rodzajnika za-

chowane w kilku nazwach miejscowych, gdy tymczasem w dzisiej-

szych dakorum. narzeczach z nielicznymi wyjtkami zniko w wy-

mowie; spotykane w dokumentach polskich rum. nazwy rodowe na

-ul tumacz si inaczej. Do cech waciwych pewnym tylko rum.

dyalektom mona zaliczy: 1) Dwik dz w wyrazach bryndza
||
rum.

brinza, dzer 'serwatka'
||
rum. zdr itd., dz ; siaj znany gwarom mo-

dawskim, banackim i niektórym innym w Wgrzech uywanym,
obcy ju jzykowT

i literackiemu, gdzie przeszed w z. 2) Brak upo-

dniebiennienia spógosek wargowych przed mikiemi samogoskami,

por. frembia frombija ^= rum. (banackie) frimbie 'sznur' i upodnieb.

friiighie; zjawisko waciwe dzisiaj oprócz jzyka literackiego tylko

nielicznym narzeczom, spotykane w niektórych gwarach na obszarze

wgierskim, nieznane w modawskich. 3) T.-zw. rotacyzm tj. przej-

cie n midzy samogoskami w r, por. putyra puciera 'naczynie'
|

rum. putbia: objaw wspóczenie ograniczony na kilka wsi w Sie-

dmiogrodzie, niegdy ogarniajcy obszary na pónoc od Mures ze

znaczn czci Modawii i Bukowiny.

Z przytoczonych szczegóów wynika jasno, e dane lingwisty-

czne nie przynosz wprawdzie rozstrzygajcej odpowiedzi w trudnej

kwestyi rumuszczyzny na ziemiach polskich, posiadaj jednak nie-

ma warto dowodow. Z jednej strony zdaj si usprawiedliwia

przesunicie pocztków kolonizacyi wooskiej w Polsce na okres

wczeniejszy nawet od ródowych wzmianek, z drugiej za wska-

zuj zgodnie z history na Wgry pónocne, Siedmiogród i pónocn
Modawi jako na ojczyzn przewanej liczby przybyszów rumuskich.

29*



Jzyk Ormian polskich.
Napisa

Andrzej Gawroski.

W chwili zabrania si do opracowania artykuu, powiconego
zewntrznym losom jzyka ormiaskiego na ziemiach polskich, za-

skoczya Redakcy Encyklopedyi wojna a z ni absolutna niemo-

ebno zebrania jakichkolwiek róde. Dlatego podajemy tymczasem

tylko gar wiadomoci, jakie si day wydoby gównie ze znanej

ksiki ksidza Sadoka Barcza 1
), odkadajc naleyte opracowanie

przedmiotu do lepszych czasów i do drugiego wydania Encyklopedyi.

Bibliografia druków i wydawnictw, dotyczcych Ormian polskich,

jest wcale pokana, w kadym razie przenosi sto numerów. Znaj-

dzie j czytelnik po czci, o ile dotyczy historyi i nauk pomocni-

czych, w Bibliografii historyi polskiej Finkla, pozatem zwaszcza

w ormiaskiej bibliografii, wydawanej obecniej przez Mechitarystów

weneckich. Oba spisy, szczególnie drugi, nie s kompletne.

Jzyk ormiaski jest jzykiem indo-europejskim, t. zn. naley

do tej wielkiej rodziny, która oprócz niego obejmuje jeszcze w Azyi

jzyki indo-aryjskie (sanskryt i inne) oraz iraskie, w Europie za
prawie wszystkie (romaskie, germaskie, sowiaskie, wic i polski,

itd.) z maymi wyjtkami jak wgierski, turecki i par innych.

W rodzinie indo-europejskiej jzyk ormiaski zajmuje stanowi-

sko odrbne, równorzdne ze stanowiskiem grupy indyjskiej, ira-

skiej, sowiasko-batyckiej itd. 2
).

Ormianie posiadaj star, gównie kocieln i historyczn, lite-

ratur, której pierwszy a zarazem zoty okres przypada na V w. po

Chrystusie. Jest ona spisana w jzyku, zwanym przez uczonych kla-

sycznym albo staro-ormiaskim, przez samych za Ormian pimien-

nym czyli literackim (c/rahur. w dzisiejszej wymowie Ormian zacho-

dnich: hrapar). Jzyk ten jest martwy przeszo tysic lat, dugo
jednake, bo poniekd po dzi dzie, by i jest uywany w pimie 3

).

4
) Rys dziejów ormiaskich. Tarnopol 1869.

-) Hiibschmann: Kuhn's Zcitschrift fiir vergleichende Sprachforschung,

tom XXIII. Przedtem zaliczano jzyk ormiaski do grupy iraskiej.
8
) Prawdopodobnie te i w Polsce pisano albo przynajmniej starano si
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Obecnie dziel si Ormianie pod wzgldem jzykowym na

dwie wielkie grupy dyalektyczne, wschodni (centrum literackie:

Tyflis) i zachodni (centrum literackie: Konstantynopol), których ze-

wntrznie przynajmniej najwaniejsz, odrazu dostrzegaln, rónic
jest przesuwka dwików w grupie zachodniej (por. wyej gral>ar=±

ki apar).

Jzyk Ormian polskich naley do grupy zachodniej czyli, jak

j si take a potiori nazywa, konstantynopolitaskiej^. Troch uwag
w tej materyi, reasumujcych dawniejszy stan bada, znajdzie czy-

telnik w ksice J. Hanusza, O jzyku Ormian polskich 2
). Nowszych

prac dyalektologicznych nie moglimy zupenie uwzgldni. Odsy-

amy do ksiki: A dj arian 3
), Classification des dialectes armeniens,

Paris 1909.

Ojczyzn 4
)
jzyka ormiaskiego jest Azya mniejsza, w szczegól-

noci Armenia waciwa. Tam przez dugie wieki mieli Ormianie

wasne pastwo, w zmiennej zreszt formie (niezalene, lenne)

i w zmiennych a coraz szczuplejszych granicach. Pod naporem ob-

cym, zwaszcza tureckim, wczenie zaczli emigrowa na zachód,

osiedlajc si, gównie jako kupcy, w Modawii i Wooszczynie, na

Wgrzech, w Polsce; drobniejszemi grupami take w reszcie Europy.

Dzi z tych daleko wysunitych kolonii pozostay bardzo nieznaczne

resztki w Galicyi wschodniej, na Bukowinie, w Siedmiogrodzie, w Ru-

munii. Wielkiemi masami yj jeszcze Ormianie poza granicami Ar-

menii gównie na zachodnich wybrzeach Azyi mniejszej i w Turcyi

europejskiej (Konstantynopol); ku wschodowi za na Kaukazie.

W Polsce osiedlali si Ormianie gównie na ziemiach ruskich,

przybywszy do nich czci od granicy wooskiej, czci od brze-

gów krymskich, zwaszcza trzema wielkiemi falami: w w. XI po

zburzeniu miasta Ani przez Selduków w r. 1062 (wtedy osiedlili

si gównie w Kijowie i Kamiecu podolskim), w w. XIV za cza-

pisa tym jzykiem. Twierdzi nie moemy, nie majc w tej chwili dostpu do

róde. Pewn wszake paralel jest znany nam fakt, e np. Ormianie z kolonii

indyjskich (Kalkutta) posuguj si w korespondencyi z Mechitarystami wene-

ckimi jzykiem klasycznym (stale czy czasem tylko?). Ks. Barcz wymienia sze-

reg Ormian polskich, którzy pracowali naukowo. Hor. op. cit. oraz ywoty sta-

wnych Ormian w Polsce, Lwów 1856.

x
) Barcz wspomina take raz czy dwa o koloniach Ormian wschodnich

w Polsce np. w Podhajcach (op. cit. str. 163). Wolno wszake przypuszcza, a
ma na myli tylko obrzdek wschodni tj. nie unicki.

*) Rozpr. Wydz. filol. Ak. on, tom XI i XIII, take w osobnych odbitkach,

1886 i 1888. Patrz cz I (z r. 1886), str. 6 i nasi.

3
)
Czytaj: Adarjan, akcent na ostatniej.

4
) Czy pierwotn, to inna rzecz.
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sów Kazimierza Wielkiego i w w. XVI—XVII i Zygmunt August —
Zygmunt Waza), kiedy do Polski cignli ju jak do pewnej i spo-

kojnej ostoi. W drobniejszych ilociach osiedlali si zawsze.

ile jzyk ormiaski by w Polsce rozpowszechniony jako j-
zyk ywy, tj. przez samych Ormian potocznie uywany, to si bez

bada ródowych powiedzie nie da. Dla oryentacyi przytoczymy

spis tych miejscowoci, w których wedug S. Barcza istniay (nie

wszystkie równoczenie) wiksze lub mniejsze osady ormiaskie.

Nale tu: Bata, Bar, Barek (nad Ladawi, Brody. Brzeany, Czer-

niowce, Dubno, Horodenka (w ziemi halickiej). Jarosaw, Jazowiec,

Kamieniec podolski, Kamierz, Kijów, Kraków, Kuty, Lublin, Lwów,
uck. Lysiec (na Pokuciu), Mohilów, Obertyn, Ormiany i Ormian ki

(nad Smotryczem), Podhajce, Raszków, Satanów, niatyn. Stanisa-

wów, Studzienka, Suczawa, Tymienica, War, Warszawa, Zamo,
Zoczów, ókiew. Zuków, Zwaniec (op. cit. str. 179, uw. 165) 1

).

Przypuci wypada, e w osadach tych. przynajmniej w da-

wniejszych, liczniejszych i z pocztku, mówiono po ormiasku. Sta-

nowiska duchowne zajmowali czsto Ormianie azyatyccy, którzy

przecie po polsku umie nie mogli. Wedug wszelkiego prawdopodo-
biestwa jednake Ormianie w Polsce osiedli do szybko wyzby-
wali si swego jzyka, a przyjmowali polski 2

. Dzia si to musiao
zwaszcza tam. gdzie nie yli w wikszem skupieniu. S wprawdzie
u Barcza wzmianki, e w niektórych miejscowociach istniay szkoy,

w których uczono jzyka ormiaskiego 3
), ale zdawaoby si, e uczya

si go nie tyle ludno wiecka, co przyszli ksia, którym pewna,
do zreszt skromna, znajomo jzyka klasycznego potrzebna jest

do odprawiania mszy. Tak ma si dzisiaj: z Ormian polskich, a ra-

czej Polaków ritus armeni, tylko klerycy *) staraj si o jak tak
znajomo jzyka klasycznego, wieccy chyba najzupeniej wyjtkowo.

Zewntrzne koleje jzyka ormiaskiego na ziemiach polskich

trzeba sobie zatem przedstawi, jako cige kurczenie si jego za-

kresu, w lad za czem, jak moemy wnioskowa z pewnych oznak,

musiaa i coraz lichsza znajomo samego jzyka u Ormian, jeszcze

si nim posugujcych. Liczby tych Ormian poda nie moemy. Cy-

fry przytoczone przez Barcza przy niektórych osadach rzadko prze-

kraczaj tysic »dusz ritus armeni«. Ostatecznie Ormianie nasi ulegli

*) »S te najpewniejsze lad)-, e w Litwie mieszkali Ormianie" —powiada
ks. Barcz, ale dowodów konkretnych nie przytacza.

- Najubosi zapewni' ruski.

») Np. we Lwowie (str. 117. 124. 1 2H. 132), Suczawie [str. 171).

*) Ud r. 1794 wychowuj si oni w seminaryum taciskiem; Haracz op.

cit., str. 142. Maj specyalnie dla siebie u Mechitarystów wiedeskich drukowany
ekstrakt ze zwykego mszau.
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prawie wszyscy dobrowolnemu spolszczeniu, zachowujc zreszt
zwykle obok wiadomoci pochodzenia oraz waciwych sobie rysów
twarzy take obrzdek ormiaski. Stan rzeczy z przed lat trzydzie-

stu charakteryzuje Hanusz top. cit. I, str. 10) w nastpujcy sposób:

» Potomkowie ich s obecnie po najwikszej czci bogatymi wa-
cicielami dóbr ziemskich J

i w Galicyi, na Bukowinie i w Besarabii,

gdzie czujc si Polakami zapomnieli ju dawno swego jzyka. Bie-

dniejsi tylko prowadz jeszcze handel i gwarz po ormiasku, ksi-

ek ormiaskich jednake nie czytaj, bo pisma swego i jzyka li-

terackiego nie znaj prawie wcale, a klasycznego, który sysz w ko-

ciele, nie rozumiej ju tak samo, jak i ich bracia w Armenii. —
Gówne osady Ormian polskich s dzi w miecie Kutach w Galicyi

i w Suczawie na Bukowinie. W tych tylko dwu miastach yje dzi
jeszcze jzyk ormiaski, gdzieindziej za spotyka go si tylko spo-

radycznie. Tak np. miaem sposobno spotka jedn rodzin ormia-
sk we wsi Chomiakówce w starostwie koomyjskiem, a jedn
w Zabiu pod Czarno-hor; obie jeszcze gwarz po swemu, ale te
obie pochodz z Kut. We Lwowie za, w Bizeanach, w Stanisa-

wowie, w ycu, Tymienicy, Horodence, a nawet w Czerniowcach,

gdzie istniej parafie ormiaskie, ze wiec trzeba szuka Ormian,

znajcych jeszcze swój jzyk«. W teje ksice czytamy na str. 30:

»Paratia ormiaska w miecie Kutach liczy si na tysic czterysta

dusz, midzy któremi rachuje si okoo piset dusz, które rozma-

wiaj po ormiasku. Miejscy Ormianie uywaj swego jzyka naj-

wicej w handlu; rozmawiaj tajnym jzykiem, aby nikt ich nie ro-

zumia. Najwicej rozmawiaj po polsku i po rusku «.

W ostatnich latach i ta niewielka garstka, jaka w Kutach prze-

trwaa, mocno si przerzedzia wskutek niemonoci wytrzymania

konkurencyi ydowskiej i, w lad za tern, emigracyi.

Zatracenie swego jzyka przez Ormian polskich staje si zro-

zumialszem w wietle podobnych zjawisk w Turcyi. Fakt jest, e
wielu Ormian konstantynopolitaskich po ormiasku nie umie (e

jednak alfabet ormiaski atwiejszy od tureckiego, przeto wychodz

dla nich pisma tureckie, drukowane czcionkami ormiaskiemi): cae

za masy ludnoci ormiaskiej, zamieszkujcej pobrzee morza Egej-

skiego, w takiej np. Angorze, posuguj si wycznie jzykiem tu-

reckim, ormiaskiego wcale nie znajc.

M Z ywotów sawnych Ormian w Polsce« wida, jak dorobiwszy si

pienidzy na handlu, kupowali dobra ziemskie, przechodzc ze stanu kupieckiego

w obywatelski (A. G.).
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Cyganie zaczli napywa do ziem polskich od pocztku XV w.,

a napyw ten musia by do znaczny, skoro ju w w. XV znajdu-

jemy w zapiskach sdowych i w Liber beneficiorum Dugosza za-

notowane nazwy topograficzne, stojce z osadnictwem Cyganów
w zwizku. Zapewne ju wówczas, tak jak i dzisiaj, bandy cyga-
skie posiaday pewne centra, bdce punktami wyjcia dla ich ko-

czowania po dalszej i bliszej okolicy. Mona stwierdzi, e naj-

wczeniej wymienione z takich nazw topograficznych le na pod-

górzu Karpackiem. Jeeli zestawiamy ten fakt ze zjawiskiem innem,

ale bardzo analogicznem i równoczesnem, tj. z wdrówkami Woo-
chów, to okazuje si, e szlak wooski i cygaski pokrywaj si
z sob, co pozwala przypuszcza, e punkt wyjcia dla obu wdró-
wek by ten sam, to jest dzisiejsza Rumunia, Siedmiogród i Buko-
wina. Jest to tern bardziej prawdopodobne, skoro wiemy, e dzisiej-

sza Grecya, Bugarya i Rumunia s europejsk ojczyzn Cyganów,
gdzie osiedlili si w znaczniejszej liczbie midzy w. XII a XIV.

Stamtd to przyszli zapewne równoczenie na Wgry i do ziem

polskich.

Jak bya organizacya band cygaskich w Polsce w XV stule-

ciu, nie wiemy; pierwsze wiadomoci posiadamy o tern dopiero

z XVI stulecia. Wtedy ju spotykamy ich nietylko na Podkarpaciu,

ale po caej Polsce, a zwaszcza na ziemiach ruskich i na Litwie.

Przywilej króla Aleksandra z r. 1501, wydany dla Wasyla, »star-

szego wójta« na Litwie, — jeeli jest prawdziwy, — byby pierw-

szym ladem uregulowania stosunków prawnych Cyganów. Wedle
niego Cyganie maj prawo swobodnego krenia w ziemiach litew-

skich (potwierdzane im potem nieraz), a Wasyl ma nad nimi zwierz-

chnie sdownictwo. Co do Korony, to w zapiskach sdowych kra-

kowskich z w. XVI spotykamy czste wzmianki o »starszych« (se-

niores) tj. przeoonych band cygaskich, którzy w sporach z ludno-

ci tubylcz staj przed sdem grodzkim krakowskim (np. Libri

inscr. castri Crac. tom 39 pod r. 1531, tom 65 pod r. 1554, tom 75

pod r. 1560, tom 125 pod r. 1582 i td .). Osobnych przywilejów regu-

lujcych prawa takich »seniorów« zapewne nie byo, wadza ich

bya czysto faktyczn — tak jak jest ni w niektórych okolicach do

dzisiaj dnia. Nie wiemy, kiedy w Koronie spróbowano po raz pierw-

szy podda lune bandy cygaskie jakiej ogólniejszej, wspólnej or-

ganizacyi. Pierwsz wiadomo o niej mamy dopiero z r. 1652, or-

ganizacja sama musi by jednak niewtpliwie starsza. Wprowadze-

nie jej stoi zapewne w zwizku z ogólnemi narzekaniami, jakie od

poowy XVI wieku wybuchaj przeciwko bandom cygaskim a któ-

rych wyrazem s ostre postanowienia, zawarte w Vol. legum, ma-
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jce poskromi kradziee, rozboje i frymarki cygaskie. Wedle przy-

wileju z r. 1652 nadaje Jan Kazimierz »starszestwo& ochotnemu
Matyaszowi Korolowiczowi po zejciu z tego wiata starszego Jan-

czego i oddaje mu nietylko zwizane z tym urzdem prerogatywy,

ale » dochody i poytki«. Z r 1705 mamy podobne nadanie »Króle-

stwa« nad Cyganami szlachetnemu Bonawenturze Janowi Wierze,

z t rónic, i wadza jego obejmuje tylko ziemi przemysk, lwow-

sk i sanock. Do jego atrybucyi naley nie tylko wymiar sprawie-

dliwoci, ale take ustanawianie »prefektów i sdziów« cygaskich,

a wic naczelników band. 1 w póniejszych czasach (1731) zapisywane

bywaj w metryce koron nei nadania »Królestwa« cygaskiego szla-

chcie polskiej (Trzciski, Bogusawski). Równie i na Litwie znamy
z w. XVIII kilku »królów« cygaskich, dobieranych z poród szla-

chty z podobnemi jak w Koronie atrybucyami. Radziwiowie usta-

nawiali dla Cyganów w swoich dobrach osobnych królów. Tradycya

przechowaa o ich rzdach wiele ciekawych i barwnych szczegóów,

zapisanych przez Czackiego. Daniowicza, Narbutta etc. i»Król« Mar-

cinkiewicz, Znamierowski i Mionic kii. W waniejszych wypadkach
rzdzili oni, wzywajc do rady »starszych« cygaskich, potwierdza-

nych przez siebie.

Walk z koczownictwem Cyganów podjto w Polsce do
ostro z kocem XVIII w. (komisya policyi); w ziemiach zabranych

prowadziy j jeszcze energiczniej rzdy zaborcze, zwaszcza Józef II

i Katarzyna. Stumi koczownictwa cakiem nie zdoano, ale je bar-

dzo ograniczono. S te obecnie w rónych stronach na ziemiach

polskich stae osady Cyganów, trudnicych si rzemiosami, jak np.

osady »dzwonkarzy« i »zotarów« w pd.-wsch. kcie Galicyi, badane

bliej przez Kopernickiego. Znaczna jednak ich cz pozostaa przy

dawnym sposobie ycia, opierajcym si na kreniu po bliszym
lub dalszym obszarze. Na ogó Cyganie polscy nie zroli si z lu-

dnoci nigdy tak cile, jak np. z ludnoci, wgiersk, rumusk
lub hiszpask. Pozostali zawsze obcym ywioem - - nie doszo do

symbiozy. Cyganów uwaa nasza ludno za pasorzytów, dobieraj-

cych sobie lekkie a lukratywne zajcia (wróbiarstwo, frymarki, mu-
zykowanie, sztuki kugiarskie, niedwiedziarstwo), moliwe do pogo-

dzenia z koczownictwem i pozwalajce na zachowanie nieskrpow a-

nej adnem prawem wolnoci, do której Cygan — ze sw pierwotn
natur — tak wag przykada

Liczba Cyganów w Polsce nie bya nigdy znaczna. Bandy ich

liczyy po kilkanacie gów — jedna /. zapisek sdowych XVII w.

wspomina o 39 Cyganach w bandzie: wiksze nie byyby si wy-
ywiy, musiay wic rozbija si na czci. Dokadnych dat nie
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marny nawet dla dzisiejszych stosunków. W r. 1857 miao ich by
w Królestwie Polskiem gów 147 Rocznik stat. Król. Pol. 1913 dat

co do Cyganów nie podaje). Obliczenie statystyki Cyganów dla Au-
stryi przeprowadzi w r. 1891 Karpeles w Mittheilungen der antrop.

Gesell. Wien XXI, str. 33 (Dodatki. Wedle jego wyników byo
w tym czasie (w r. 1889) w Galicyi 2346 Cyganów miczyzn i ko-

biet', z tego znaczna cz stale osiedlonych, a tylko drobna (466)

nomadyzujcych; mieszkali za oni przewanie (73%) na dawnym
szlaku wooskim wzdu Karpat tj. od Koomyi do ywca. W zabo-

rze pruskim liczba Cyganów jest, jak wiadomo, maa. W znacznych
ilociach spotykamy natomiast osady cygaskie na Litwie, chocia
liczba podana przez Narbutta (10000) wydaje si mocno przesadn.
I na Litwie i w Witebszczynie s do dzi dnia wsi wycznie
przez Cyganów zaludnione (Sownik geogr. I. 772, wie Cyganów).

Zewntrzne stosunki yciowe naszych Cyganów s powszechnie

znane. Od XVI stulecia nie ulegy wikszej zmianie, a ich opis

dosadny, podany przez Klonowicza v\ Worku judaszowym) monaby
i dzisiaj z maemi zmianami powtórzy. Gorzej jest ze znajomoci
ich wewntrznego ycia, którem w Polsce naprawd nikt si dotd
bliej nie zajmowa. Oprócz podziau na bandy maj si Cyganie

polscy dzieli na pewne kasty »move« — szlachta i »netoci« —
gmin, ale o tym podziale mao co wiemy. Zwyczaje ich prawne

przypominaj zapewne w niejednym szczególe pojcia ludów pier-

wotnych, podobnie jak zwyczaje Cyganów w ssiednich ziemiach,

np. w Siedmiogrodzie (o czem por. bliej Berhhóft w Zeitschrift fur

vergl. Rechts Wissenschaft XI. str. 350 i n., który jednakowo opiera

si na niezawsze krytycznym Wlisockim : do wymieni: kupowa-

nie kobiet, przyczanie si ma do bandy ony. wyczenie obcych

z pod prawa itp. O ich pojciach religijnych nie wiemy prawie nic.

Znamy kilka bani cygaskich z Polski, ale te s mao oryginalne.

Nie znamy prawie wcale ich pieni, cho Cyganie piewaj wsz-

dzie chtnie i atwo improwizuj, zarówno po cygasku, jak nawet

po polsku i rusku. Jedyna ich pie z Litwy, zapisana przez Nar-

butta, zostaa widocznie uoona przez Cygana wyksztaconego, roz-

porzdzajcego pewnym zapasem historycznych reminiscencyi. Mu-

zyka i taniec u Cyganów polskich nie rozwiny si nigdy tak, jak

np. na Wgrzech lub Siedmiogrodzie. S. E.

Stanowisko, to jest pochodzenie i stosunki pokrewiestwa j-

zyka cygaskiego s zupenie jasne. Naley on do aryjskiej grupy

jzyków7
i narzeczy Indji przedgangesowych, zatem do [sanskrytu,

jzyka pali, prakrytów i caej masy nowoindyjskich aryjskich jzy-
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ków, a wraz z niemi do aryjskiej czyli indoiraskiej g
-azi wielkiej,

indoeuropejskiej rodziny jzykowej. Wród narzeczy nowoindyjskich

czy si znowu cilej z ich grup pónocno-zachodni, na któr

si skadaj przedewszystkiem narzecza kairskie, czitralskie, dardyj-

skie i kaszmirskie w najbardziej na pónoc (i zachód) wysunitych

prowincjach Indji angielskich, (zitralu i Kaszmirze, midzy górami

Hindukusz a Himalajami. Ta grupa narzeczy jest reprezentowana

take wród prakrytów, to jest rednioindyjskich dyjalektów, które

znalazy wstp do literatury, a mianowicie przez dyjalekt prakrycki.

zwany paiaci.

Wedle dotychczasowych bada wszystkie prawie znane narze-

cza cygaskie, w szczególnoci wszystkie europejskie, sprowadzaj

si do jednego pierwotnego dyjalektu, z którego wyszy prawdopo-

dobnie take wymienione pónocno-zachodnie narzecza nowoindyjskie

i prakryt paiacl. Na innym nieco dyjalekcie poleca napewno narze-

cze Cyganów armeskich. I omijajc to ostatnie, stojce mimo caego
pokrewiestwa osobno, przedstawiaj dzisiejsze narzecza cygaskie

w Europie jeden jzyk w caym szeregu odmian dyjalektycznych,

odmian, które powstay zarówno wskutek dawniejszych rónic, roz-

winitych wród poszczególnych band w ich dugim pochodzie

z Azji do Europy, jak i wskutek dalszego swoistego rozwoju w ró-

nych krajach, wywoanego odosobnieniem, rozmaiem otoczeniem,

zwaszcza za wpywem otaczajcych rónych jzyków europejskich.

Na podstawie cech jzykowych podzieli Miklosich narzecza cy-

gaskie w Europie na trzynacie grup, a mianowicie na: 1) greck
wzgldnie tureck, 2, rumusk, 3 wgiersk. 4) czesko-morawsk,

5) niemieck, 6) polsko-litewsk, 7) rosyjsk, 8) lisk. 9) skandynaw-

sk. 10) wosk, 11) baskijsk, 12) anglo-szkock, 13) hiszpask. Ale

ten podzia nie posiada dzisiaj, o ile si zdaje, gbszego znaczenia.

w kadym za razie wymaga ponownego, dokadnego zbadania, co

zreszt nie umniejsza wcale zasug Miklosicha, pooonych na tern

polu. Co si tyczy w szczególnoci grupy polsko-litewskiej, to ma-

terja. jakim rozporzdza Miklosich. by nader szczupy i niewiele

wart: skaday sie na sownik, dodany do ksiki Narbutta, i zbio-

rek wyrazów z zachodnich Beskidów. Tymczasem w samej zacho-

dniej ( ralicji s jeszcze dzi wcale liczne osady wzgldnie bandy
cygaskie, których jzyk przedstawia w rónych okolicach znaczne

stosunkowo rónice, a có dopiero, jeeli si uwzgldni ca reszt

polskiego obszaru oraz Litw 1
. Prac, przedstawiajcych w sposób

h Narzecza Cyganów wsohodniogalicyjskich, bukowiskich i ukraiskich
zaliczy Miklosich do jednej grupy z rumuskiemi.
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naukowy poszczególne narzecza cygaskie na obszarze Polski i Li-

twy, niema dotd wcale, a przynajmniej nie zostay ogoszone i dla-

tego niewiadomo na razie, czy grupa »polsko-litewska« ostoi si
jako taka, czy jest jednolita, to znaczy czy polega na jednym dyja-

lekcie, i jak si poszczególne narzecza tego obszaru ukadaj.
Moe by jednak, e mimo bardzo niedokadnej znajomoci na-

rzeczy Cyganów polskich, jak móg Miklosich rozporzdza, wnio-
sek jego, e Cyganie przybyli do Polski z Niemiec, jest suszny.
Tylko dzisiaj naleaoby to bliej okreli, bo i narzecza Cyganów
niemieckich nie s jednolite. W kadym razie warto podnie, e
dyjalekty polskich Cyganów nie cz si z narzeczami Cyganów na
Sowaczynie w cilejsz jedno, czyli e Cyganie nie stamtd
przybyli do Polski.

Akademia Umiejtnoci w Krakowie posiada cenne rkopi-

mienne materjay dla jzyka Cyganów polskich, zwaszcza zacho-

dniogalicyjskich; ich ogoszenie (ju rozpoczte) w niedalekiej przy-

szoci pozwoli zda sobie dokadniej spraw ze stanowiska, jakie

zajmuj te narzecza, i da pobudk do dalszych bada i zbiorów.

Losy jzyka cygaskiego na ziemiach polskich — to waciwie
tylko dzieje wpywu, jaki na wywiera i wywiera otaczajcy go

zewszd jzyk polski, oraz stosunki i wdrówki poszczególnych

band. Jzyk cygaski utrzyma si u nas wprawdzie na ogó wcale

dobrze, zachowa nawet pewne delikatne odcienie fonetyczne, w wielu

innych narzeczach zatracone, ale mimo to wykazuje silny wpyw
jzyka polskiego nietylko w zapasie wyrazów, ale take w fonetyce

i skadni, chocia nie we wszystkich dyjalektach w równej mierze.

J. li.



Jzyki tajne
napisa

Henryk Uaszyn.

§ 1. Uwagi ogólne. Jzyki niektórych grup spoecznych, po-

wstaych na tle wspólnoci stanu lub zawodu jednostek je skada-

jcych, innemi sowy jzyki stanowe i zawodowe zowiemy tajnemi

wzgl. tajemnemi, o ile niezrozumiao tych jzyków jest celowa.

Niezrozumiaym bdzie jzyk dzieci, uczniów, myliwych, flisaków,

górników, aktorów itp. dla tych, którzy tego lub owrego jzyka nie

znaj, jak niezrozumiaym te bdzie i jzyk zodziei, przekupniów

rewolucjonistów itp. Niezrozumiao jednakowo jzyków pierwszej

kategorji jest wynikiem li tylko ich zawodowoci, fachowoci, nato-

miast drugiej— równie i celowo przeprowadzonej niezrozumiaoci:

porozumiewajcym si temi ostatniemi jzykami równie tyle zaley

na wzajemnym rozumieniu si jak i na niezrozumieniu ich przez

nienalecych do ich spoecznoci jzykowej. Te ostatnie wanie
zowiemy tajnemi wzgl. tajemnemi.

Oczywicie jak nie wszystkie jzyki stanowe wzgl. zawodowe
w jednakim stopniu s »fachowe«, np. jzyk flisaków o wiele jest

»faehowTszym« od jzyka np. myliwych, czego znów przyczyn jest

naturalnie nie jzyk jako taki, lecz ów stan. ów zawód, jego blisza

lub dalsza czno z innemi stanami i zawodami, a przez to i owych
jzykówr z jzykiem osrólnym, — tak samo te i tajne jzyki róni
sic. swym stopniem tajnoci: jzyk partyjny (rewolucjonistów) szcze-

gólniej w dzisiejszem jego stadjum w stosunku np. do zodziejskiego

iest jzykiem nawpó tajnym.

Do takich wanie tajnych wzgldnie pótajnych jzyków pol-

skich, zaliczamy nastpujce znane nam jzyki: 1) jzyk zodziej-
s k i (zoczyców), 2) jzyk przekupniów* wdrownych. 3) jzyk
tajemny dzieci i modziey. — Najbardziej typowym przed-

stawicielem polskich jzyków tajnych jest jzyk zodziejski; przy

nim wic zatrzymamy si najduej. Odmienn kategorj stanowi

jedynie jzyk tajemny dzieci i modziey.— Podstaw kadego z tych
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jzyków tajnych jest jzyk mówiony, potoczny: odmiana sów, tj.

deklinacja i konjugacja, sposoby sowotwórcze i skadnia ogólnopol-

skie. Te czci mowy nieodmienne: przysówki, zaimki, przyimki—
s ogólnopolskie. Rónice le dopiero w rzeczownikach przede-

wszystkim, nastpnie w czasownikach i przymiotnikach.

§ 2. Jzyk zodziejski. Najdawniejsze lady jzyka zodziej-

sko-polskiego znajdujemy w kocu wieku XVI i mianowicie w ksi-

dze spraw karnych miasta Kazimierza pod Krakowem z roku 1580,

w której spotykamy si z kilkoma wyrazami z gwary zodziejskiej,

zwanej tame watarsk; por. St, E(streicher), Lud XIII, str. 257 nst.

Nastpnie posiadamy w »Tragedji o polskim Scylurusie« bakaarza
Jana Jurkowskiego z roku 1604 ustp napisany w jzyku zodziej-

skim
;

por. A. Bruckner, Arch. f. slav. Philol. XIII, str. 412—4.

W dzi istniejcych gwarach zodziejsko-polskich nie spotykamy si
z wyrazami w owych zabytkach zapisanemi. Dopiero w notatce wy-

drukowanej w » Gazecie Warszawskiej « z roku 1778 a zawierajcej

szereg [wyrazów zodziejskich, spotykamy si z kilkoma wyrazami

do dzi bdcemi w polskich gwarach zodziejskich w uyciu. W w.

XIX spotykamy si z nastpujcemi esoterycznemi nazwami gwary

zodziejsko-polskiej: jzyk liuerski. np. szeicra fo liwersku 'mówi po

zodziejsku', okoo roku 1840 w Warszawie; obecnie rozpowszech-

niona jest nazwa lemberski^ np. kumosz po lemhersku? 'czy umiesz, ro-

zumiesz po zodziejsku?' (w Galicji); obecnie te wypyna i forma

do dawniejszej zbliona: jzyk liberski — w gwarze zodziejskiej

w okolicach Kiejdan na Litwie. Dawniej, przed kilkudziesiciu laty,

zwano te jzyk zodziejski jzykiem bosaskim; dzi spotyka si ta

nazwa rzadko.

§3. Skad leksykalny. Skad leksykalny jzyka zodziej-

skiego charakteryzuje przedewszystkim znaczna ilo wyrazów po-

chodzenia obcego: hebrajskiego, argonowego, niemieckiego, grec-

kiego wzgl. rednio- lub nowogreckiego, aciskiego, romaskiego,

ruskiego itp., jzykowi ogólnopolskiemu nieznanych, a jeeli znanych,

to jako zapoyczenia wanie z jzyka zodziejskiego.

Wyrazy hebrajskie. Dostay si one do jzyka zodziejskiego

za porednictwem argonu ydowskiego (przytaczam formy tego

ostatniego ze wzgldu, e wcale albo bardzo mao róni si od

oryginaów hebrajskich), np. chatcres 'spólnik', arg. chawer 'spólnik,

towarzysz, kolega'; — chawira a. hawira 'dom', chawira te 'kryjówka

do chowania, dua kiesze', arg. kewer 'grób, kryjówka'; — chelichy

'pienidze', arg. chilluphim (hebr. licz. mn.) 'wechsel';— gaach 'ksidz',

arg. gallach 'duchowny chrzecijaski' (przedewszystkim katolicki,

gdy dosownie znaczy 'golony, tonsurowany'); — kafar 'chop', ka-
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jarka 'chopka, suca', arg. kapher 'chop': - ki pugilares', arg.

kis 'sakiewka, woreczek': — szmir 'czaty', arg. fmito, mirus 'stra,

czaty' [hebr. Shnira]', — itp.

Wyrazy niemieckie, w znacznej czci przez argon za-

poyczone, np. bicha 'ksika*, niem. Buch — Biicher; — bindowa 'wi-

za, pakowa', niem. binden 'wiza'; — dekowa 'ukrywa, chowa',

niem. decken 'przykrywa, zasania';

—

fisy 'nogi', niem. Fuss—Fiisse;—
foter 'stary wytrawny zodziej', niem. Vater 'ojciec': — ged 'pieni-

dze', aru-

, z niem. Geld; — gifes 'rkoje noa', niem. Gefass 'rko-

je' (u szpady); — hip 'szturchaniec', niem. Hieb 'cicie, cios, raz'; —
szajba 'okno', niem. Scheibe 'szyba'; — szperak, szperhak 'wytrych',

niem. Sperrhaken "hak do zamykania'; — szrajbowa 'pisa', niem.

schreiben; — itp.

Wyrazy pochodzenia greckiego. Poprzestaj na wskazaniu

róda najdalszego— starogreckiego, aczkolwiek niewtpliwie w wielu

wypadkach zapoyczanemi byy wanie formy rednio- i nowogreckie.

Zarówno te i porednictwo ofeskie (ruskiej nie przedstawia si znów
tak jasno; przytaczam wszake i formy ofeskie. Np. andrus 'zodziej,

zoczyca', of. aH^pycb 'brat, mczyzna, towarzysz', gr. av^p avopóc,

'm, mczyzna', rgr. oySpag; — chyzia 'cacare', of. xe3axb, XH3aTb,

gr. y£Zu); — kima 'spa', of. KnuaTb, gr. x£t|ta'. 'lee, spoczywa'; —
majcher 'nó may, kozik', of. Maxapb, Maxepb (-t>), ur. jiayaipa; — mi-

kry 'may', mikrus 'malec', of. MHKpLm, gr. (juxpóc; — olemo 'mleko'

zam. golemo, of. ra.ieino, ra.iHMO, ra.ibMo, por. gr. yaAa 'mleko';

—

skia,

skie(a). 'pies' te 'zy czowiek, stranik', of. ckhjt, gr. axuXoc; —
szewra rzadziej si(e)icra 'mówi', szewrany 'zmówiony, wtajemniczony',

of. ceBpuTb 'rozumie, wiedzie', gr. eupco 'rozumiem';— troi 'je', of.

TpoiiTb, gr. Tpwyw; — itp.

Wyrazy pochodzenia aciskiego: np. deus 'bóg', ac. deus; —
forasy 'drzwi', ac. foris zwykle pi. fores; — klawisz 'wytrych', ac. cla-

vis 'klucz'; — lupa 'publicznica, kochanka', ac. lupa 'nierzdnica'; —
manus 'przyjaciel', ac. manus 'rka', ale te 'tum, szajka', np. mann*

conjuratorum; — pta 'ebra', ac. pto 'staram si dosta, dam':—
toaka 'krowa', a. vacca; — itp.

Jest te nieco wyrazów pochodzenia romaskiego, ruskiego itp.

§4. Wyrazy ogólnopolskie oraz nowotwory. Wyrazy
ogólnopolskie, wchodzce w skad jzyka zodziejskiego, wystpuj
zwykle w odmiennym znaczeniu lub ze zmienion form zewntrzn
wyrazu, np. co do pierwszej kategorji: bransolety 'kajdany', dolina

'kiesze', sikora 'zegarek', grzebo 'grzebie', pajczyna 'bielizna'; wioso

'yka', wiosowa 'miesza straw w szalce' itp.; co do drugiej kate-

gorji: opeluch 'kapelusz' z *kopeluch tj. kapeluch. lepik 'sklep' ze sklepik.
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lipo 'oko, okno' ze lipo 'oko' (por. MPKJ V, str. 310—1) itp.;

—

pantofle

'kartofle' przez substytucj pan- na miejsce kar-, szwajcar 'grajcar,

halerz, cent' podobnie przez substytucj szwa)- na miejsce graj-; — itp.

Z kategorj pierwsz przykadów cz si takie nowotwory,

powstae w obrbie jzyka zodziejskiego od wyrazów podstawowych
ogólnopolskich, jak np. grabki -rce, palce', byskawica 'strzelba', ja-

daczka 'gba', jarzczka 'wieca, zapaka'. Uzanka 'jzyk', sigawka 'rka'.

smyczek -pilnik' itp.; wreszcie takie wyrazy zoone lub wyraenia
opisowe jak: parzybok 'kouch', skrobideska 'stolarz', apidziad 'policjant',

mczybua piekarz', lub: klejnoty familijne •przyrodzenie mskie', krzywda

ptasia 'kasza jaglana', poprawi komu metryk 'zwymyla' (oczywicie

pierwotnie we 'waciwy' sposobi itp.

Por. Karol Estreicher: Szwargot wizienny. Kraków 1903. —W przed-

mowie podana zostaa równie bibliografja; dopenienia i poprawni por. w rec.

H. Ulaszyna: RS I, str. 202-11. — Antoni Kurka: Sownik mowy zodziej-

skiej. Wyd. 3-cie. Lwów 1907. — Henryk Uaszyn: Przyczynki leksykalne.

1. Wyrazy zodziejskie z roku okoo 1840. MPKJ VI, str. 271 — 85.

§ 5. Jzyk przekupniów czyli t. zw. obraników. Jest"

to gwara wdrownych handlarzy obrazami witych, paciorkami,

szpilkami itp. drobiazgami. Dostarcza ich Skulsk, osada pooona
w miejscu, gdzie gub. kaliska styka si z warszawsk, nad granic

prusk. Siebie zowi ci »obranicy« — ochwenikami. Znaczny zasób

wyrazów, skadajcych si na ow gwar, wspólny jest z gwar zo-

dziejsk, wic i tu znajdujemy wyrazy pochodzenia hebrajskiego

przez argon ydowski, niemieckiego, greckiego, aciskiego, ruskiego

itp. Oto nieco przykadów niespotykanych w gwarze zodziejskiej:

kitok 'klucz', ochwest 'obraz', kontur -garnek', wiso 'maso', sza firek 'ru-

bel', cykowa -zegarek', kudlansy 'wosy' itp. Nazwy cyfr brzmi jak

nastpuje: jomny 'jeden', duinia dwa", trynia trzy', czwira 'cztery',

pientra 'pi', szezdra 'sze', siemdra -siedem', omdra -osiem'. dziewi-

dra -dziewi', dziakono* 'dziesi', dziakonos trynia -trzynacie', trynia-

dziakonos 'trzydzieci', sotni 'sto'.

Por. Stanisaw Górka: Skulscy >oehwenicy«. Wisa XV, str. 1—7.

§ 6. Gwara partyjna. Mam tu na wzgldzie gwar partii

socjalistycznej w zaborze rosyjskim. Gwara ta najobficiej zasilona

zostaa tworami powstaemi w epoce: 1904—6. Najwiksz ilo tych

ostatnich tworz wyrazy t. zw. literowe, np. pepees = P. P. S. tj. eol-

ska partja socjalistyczna, endek 'czonek lub zwolennik partji >;arodo-

wo-tZemokratycznej' (N. D.) itp.; nie brak tu te z owej epoki i ta-

kich tworów jak kon 'konspiracja', eks 'e ksproprjacja' itp. Do bar-

dziej charakterystycznych wyrazów gwary partyjnej, a w znacznej

an
Encyklopedya polska. III.
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czci uywanych ju w ostatnie] wierci ubiegego stulecia, nale
takie jak: bibua 'wydawnictwa nielegalne', dromader 'przenoszcy bi-

bu', fijo 'andarm rosyjski', biuro 'mieszkanie, w którym zaatwia
si sprawy partyjne', policaj 'policjant', posia 'zaprzepaci, zgubi,
zostawi', zajazd 'miejsce skd rozchodzi si bibua' itp. Pozatym
jest nieco wyrazów z gwary zodziejskiej, np. grypsanka 'list wi-
zienny', skie 'stranik, policjant' itp.; te nieco zapoycze z rosyj-

skiego, np. ochraszczyk 'czonek ochrany', ros. ospaHnuiKt, szpjon

'szpieg', ros. mnioHi. itp.

Por. Leon Wasilewski: Sowniczek gwary partyjnej w Królestwie Pol-

skim. MPKJ V, str. 363—91.

§ 7. Tajemne gwary dzieci i modziey. Gwary te po-

legaj na poprzedzaniu sylab wymawianych wyrazów wzgl. na do-

dawaniu po sylabach z góry umówionych wic znanych wtajemni-

czonym pewnych gosek lub zgosek, najczciej ko; zdanie np. matka

idzie bdzie wic brzmiao komakotka koikodzie. Z systemów bardziej

skombinowanych wymieni np. przeplatanie sylab np. naw, neto, now
itp., w której samogoska stosuje si do samogoski danej sylaby wy-
razu

;
powysze zdanie bdzie brzmiao manawtkanaw iniwdzienieic.

Gwara taka zwie si »mow przeplatan« (ogólna nazwa); mówicy
zowi j najczciej »cygask« lub »jzykiem zodziejskim« — w obu
ostatnich wypadkach ma to znaczy: »gwara tajemna, jzyk ta-

jemnym — Przestawiaj te sylaby lub czytaj wyrazy odwrotnie:

od koca ku pocztkowi. Uywanie gwar tych przez modzie przy-

pada zwykle na wiek midzy rokiem 7-ym a 16-ym. Jzyk zodziej-

sko-polski w zasadzie rodka tego nie uywa, natomiast niektóre

gwary tajemne rosyjskie (ofeskie) korzystaj z niego w pewnym
zakresie wcale nawet szeroko; w jzyku niemieckim spotykamy si
z takim jzykiem tajnym ju w drugiei poowie XVI wieku. Znane
s te tego rodzaju jzyki tajemne nawet i na terytorjach jzyków
wschodnich.
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akortnik III 300.

aksamitny II 82.

akuszerka II 195.

alakant II 133.

alamod(k)a II 134, 152.

alamodzki II 134, 152.

alarm II 206.

-2, 184, 200, alaspas II 152.

albo II 79, 416; III 181—2, 184, 200, 209
albowiem III 181—2, 200, 207, 219.

alchemia II 144.

ale II 417; III 181—2, 184. 254.

alegreca II 132.

Alena II 106.

k. alevac II 148.

ale III 222.

algebra II 144, 264.

aligator II 196.

ali II 416; III 185, 219, 222.

alkierz II 112. 116-8, 417.

alkohol II 144.

almarya II 112.

alopatya II 206.

alperski II 117.

Alpy III 61.

altembas II 142.

alzbant, albant II 112, 117.

ambaje II 128.

amelia, amelka II 135.

amen II 144

amorant II 151.

amprztyfikowa si II 126.

an II 416; III 212-3.

ancajgowa II 148.

androny II 128.

andrus III 464.

Andrzej II 418.

andar II 142.

anegdotka II 194.

angaant II 150.

angielczyk III 16.

Anglia II 217, 256; III 55.

anglik III 16.

30*
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ani III 172, 175, 184, 216—7.

anielski III 26.

anio II 105. 108; III 270.

Anna III 270.

ano III 212—3.

ansa II 128.

anszlak II 114, 117.

antaJ(ek) II 147.

antfas, antfos II 112, 117.

Antoni III 77, 270.

antresol II 150.

antrycharz II 115.

antypasty II 132.

any II 113.

apen II 109.

apostolstwo III 9, 22.

aposto III 50.

apteka III 113.

a raka II 141.

archandya II 103, 143.

archidyakon II 105.

arcybiskup II 418.

argowaó si II 130.

argument II 129.

arkan II 142.

arkusz II 127, 408.

armowa II 130.

artrytyzm II 206.

arytmetyka II 264.

as III 126.

a^awula II 142.

astronom II 129.

asumpt II 128.

atakowa II 194.

ataman II 137.

atelier II 150.

atan II 144.

atas II 118.

a to III 184.

atrament II 127.

Augustów III 264.

auratbazar II 142.

aurora II 151.

Austrya II 356.

austryacki II 355—6.

Austryak II 356.

awans II 217, 244; III 47.

awanturnik III 13.

awiza II 133.

aza III 194.

Azya III 55.

a II 416-7; III 186, 217, 219, 410, 412.

tka II 107.

baba II 81; III 404, 408, 415.

babi III 27.

babiniec III 19.

babisko III 25.

babka II 331.

babra II 421.

babranina III 22-

babski III 26.

babsko III 25.

babsztyl III 107.

babusia III 24.

bachmat II 141.

bachmistrz II 115, 118.

bachor II 144.

bachus II 127.

bacik II 131; III 24.

baczmag II 142.

baczno II 89.

baczy II 301.

ba si II 82. 332-3, 354, 400, 415; Ul

31, 123, 145, 289, 294.

bada III 123, 139.

badrak II 141.

bagni si II 420; III 7.

bahro III 303.

bajczarz III 15.

bka II 77.

bakaarz II 105.

Balcar II 114.

balowa III 31.

balowicz III 15.

balicki III 26.

balwierz II 113, 117.

balzak II 151.

balaban II 143.

bawan II 385.

bando II 132.

Bandtkie III 77.

bandura II 133, 137.

bandytyzm III 8, 23.

Kandyzowa II 132.

baner II 112.

banhof II 244

bania II H67.

bank II 231, 256; III 276.
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bankier II 150.

bankrut II 132.

banowa II 147.

bantowa II 147.

bantowanie II 111.

baran III 107.

barani III 27.

baranina III 19.

baraszki, baraszkowa II 421.

barczysty III 29.

bardo II 55—6, 378.

bardzo II 55, 414; III 172, 199, 210,

265, 278.

barka II 131.

barkracht II 115.

barman II 111.

Bartatów II 109.

Bartomiej II 417, 420.

bartnik III 13.

bartodziej II 420; III 33.

barwa II 102, 106, 111, 151.

barwinek II 107.

barwisty III 29.

barya II 113.

k. bafdavjica II 390; III 306.

basayk II 135.

basarunk II 111, 116.

basetlista III 8, 15.

basista III 15.

bastram II 143.

basy II 421.

ba III 23.

bat II 131.

batalnia II 150.

Batory II 143.

bawena II 101, 125, 194.

bawialni III 18.

bawi II 301—2, 320.

bawienie si III 117.

bawolet II 150.

Baworski II 114.

bawó II 101, 194.

bazar II 142.

bazgranie III 21.

bazgranina II 194.

baziuchna III 24.

baant II 106, 117.

baantarnia III 18.

bd II 147.

bd III 181-2.

bk II 195.

be III 186.

bechtyr II 142.

bedewia II 141.

bednarz II 114, 195.

begel II 113.

begina II 150.

beka II 421.

bekiesza II 145.

belta si II 131.

belfer II 144.

belgijczyk III 16.

belka II 112.

beta II 145.

beta III 260.

Benedykt II 105—6.

benzyna II 245.

berdysz II 138.

bergomaska II 134.

bero II 101, 106.

berna II 121.

beszta, beszte(franty) II 146.

Beszyce II 361.

bewanda II 132.

bez II 56, 339, 416; III 3, 179.

bez bzu III 259.

hezdogmatowiec III 14—5.

bezmian II 138.

bezmierny II 353.

bezmylno III 22.

bezoki III 34.

bezperak II 129.

bezpieczny III 127.

bezprawie III 53.

bbenista II 146; III 15.

bd II 301—2, 364; 91, 98—9. 101—2,

154, 157, 161, 166, 279, 283, 332,

334.

Bdzieciech II 360.

bk II 82.

bkart II 117.

biada II 303; III 114, 129, 186, 189.

Biaa III 73, 77.

biaas III 14.

biaawy III 29.

biako II 419.

biaogowa III 33.

biaogrodziec III 16.

bialowaty III 28.

Biaows II 270, 360.
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biaozór II 138.

biay II 201, 324, 328, 415.

Bibersztajn II 114.

biblijny III 26.

bibua II 127; III 460.

bicha III 464.

bicie III 151.

bicz III 304.

biczyk III 24.

bi II 354; III 30, 87, 91, 100, 286, 288,

306. 335.

bi si III 146, 149.

bideusz III 8.

biec II 282; III 87, 94.

bieda II 303, 313, 370; III 261, 271,

335-6.

bieda (biga) II 129.

biedny II 332.

biedoklep III 34.

Biedrzych II 106.

biega II 321.

bieganie III 9, 21.

bieganina III 22.

biegliwy III 29.

biegy III 94.

biegn II 321; III 32.

biegun III 12.

biegus III 13.

biel III 312.

Bielany III 61.

biele III 32.

bieli III 31.

Bielin III 261.

Bieniasz, Bieniek, Bie II 106.

biera III 314.

bierkowiec II 138.

bierzmowanie II 105, 195.

bies II 372.

biesiadowa III 31.

biee III 32.

bigot II 152.

bijak III 304.

bijatyka II 130.

bilet III 48.

binda II 112.

bindarz(yk) II 129.

bindas II 118.

bindowa III 464.

binduga II 119.

biodro II 345, 373; III 258.

birbant II 132.

birembrut II 113.

biret II 144.

birkowisko II 138.

bisior II 135.

biskup II 105.

biszkunty II 127.

bitunk II 113. 418.

biuletyn II 195.

biuro III 466.

biust II 150.

bizom II 146.

blach(a) II 118.

bladoniebieski III 34.

blady II 326, 338.

bladyniec II 137.

blamorant II 151.

blanki II 112.

blaszany III 29.

blech II 117.

blednc III 32.

biedzi III 31.

bledzie III 32.

blejczyk II 114.

blejwas II 117.

blichtr II 125.

Blizk II 344.

(z) blizka III 73.

blizki II 332; III 127.

blizko III 177.

blizna II 345.

blini III 77.

blinita III 61.

blomuz II 151.

blu II 403, 421.

bluszcz II 403.

bluzga II 421.

hlunierca II 118.

blwa II 403.

bagalny III 30.

bahy II 121.

bam II 118.

bawat II 106; III 304.

blawy II 106.

bd II 318.

bdzi II 366.

bka II 367, 413.

becha II £14.

bdny II 332.

bogosawi II 105, 301: III 92, 128.



WYKAZ WYKAZÓW POLSKICH 471

botny II 332.

boto II 41, 47; III 250.

byskawka III 465.

blyskot II 421.

Bnin II 342.

bo III 182, 184, 207—8, 219-20.

bochenek II 345.

bocheniec II 107.

bocian III 107, 266
;
268, 304, 325. 327,

330.

bociem III 219.

bociury II 145.

bodaj III 162. 186.

bodliwy III 29.

Bodzanowo III 73.

bogacie III 32.

bogactwo II 282.

bogarodzica III 56. 112.

bogaty III 73.

bogdaj III 162.

bogini III 54, 56 — 8.

Bogumi III 73.

bohater II 143, 410.

Bohdan II 253.

bojarka, bojarzyn II 135.

boja II 400; III 23.

bojcy III 171.

bojewica III 259.

bok II 303; III 108, 136.

bokobrody II 101.

bole, boleje III 101.

bole, boli III 32, 86, 116, 206.

boleciwy III 29.

bombelcug II 195.

bombiarz III 15.

bombiza II 128.

bombonierka II 151.

Bonar II 114.

Bonawentura II lOfi.

Bonifacy, Bocza II 106.

borgowa II 82, 112.

boroszno II 136.

borowy III 27.

borówczak III 19.

borsuk II 380—1; III 304.

borys(owy) II 137.

boryszmik) II 139.

Borzta II 360-1.

borzobohaty II 137.

Borzvmino II 416.

bosaski III 463.

boski II 413.

boso II 415; III 275.

bosy II 325. 328.

botuch II 112, 116.

bowiem III 181—2. 219.

boek lii 25.

boy III 27.

boyc II 12.

bóbr III 107.

bóg II 204, 303: III 41-2, 44-6. 49-50,

112, 121, 277.

k. bóini II 332.

ból III 325.

bór 111 46, 264, 325.

bóstwo II 282, 413; III 22.

bó II 47, 218, 314.

brach II 421.

bracieniec III 50.

braciszek 111 24.

bractwo II 405, 407.

bra III 2-4, 86. 100, 154, 250, 267. 279-

81, 283—5, 289, 291, 317, 334.

braha II 137.

brajcar II 103.

brak II 110.

bram II 112.

brama II 121; III 266.

braniec III 14.

bransoleta II 195; 111 464.

brat II 40, 121, 124, 332. 354: III 44, 49.

55-7, 109, 296, 298-300, 302.

brataniec III 267.

braterski II 381.

bratowa III 77.

brazylijski 111 26.

Brda II 348.

Brdowo U 340, 351.

bre II 144.

pol. bredaweica II 390.

breklest II 112.

bretnal II 115. 117.

brew III 299, 308.

brewerye II 131— 2.

brewiter II 126.

brn II 351, 413; III 308.

broczy 11 140.

broda II 56, 313, 390; III 306, 351.

brodacz III 15.

brodarnia III 18.
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brodaty III 28.

brodawka III 307.

Brody III 61.

brona II 121, 331.

broni III 101, 123-4, 128, 137, 268.

bronz II 24.

bro III 59.

browar II 101.

bródka II 331.

brózda II 286, 313, 324.

bródenie III 286.

brr II 172.

brucki II 112.

brud III 406.

brudal III 25.

brudas III 15.

brudny II 3H2.

bruk II 111, 115.

bruka II 413.

brukiew II 113.

brukowa II 148.

brukowe III 77.

Brunwik II 114.

bruny II 106.

brutka II 82, 110.

bryczuszka III 24.

bryndza II 147; III 451.

bry II 421.

brytwanna II 113.

bryzga II 421.

bryzn III 84.

bryz II 112, 117.

brzad III 305, 312, 317.

brzeg II 50, 57; III 250, 312.

brzeski III 26.

Brzezie II 322.

brzezie II 123.

brzezina II 47; III 19.

brzeek II 330.

brzka III 307.

brzmie II 206; III 308.

brzmiewa III 32.

brzoskiew II 107.

brzoskwinia II 409.

brzostblach II 112.

brzoza II 41. 47, 50, 57; 111 312.

Brzozowo III 73.

brzozowy III 30.

brzózka 11 50, 331.

brzuchacz III 5— 6, 15.

brzuchal III 25.

brzuch(owiaty III 28.

brzydal III 25.

buci si II 140.

bucisko III 25.

buda II 107.

budel II 111.

budowa II 107, 207; III 31, 115.

budowla II 403-4
budowniczowa, budowniczy Ul 77.

budulec II 117.

budynek III 315.

budzi III 825.

bufetnik III 13.

bufka II 109.

buhaj II 147.

bujny II 3H2.

bujurdun II 143.

buk III 325.

buk al II 133.

bukata II 147.

bukiew II 119.

buklerz II 112.

buklaga, buklawa II 143.

bukowy III 30.

buksy II 109.

bukszpan II 107.

buksztaba II 114.

buksztela II 112.

bukwitny II 109.

bulga II 110.

bulwa II 130; III 325.

bua II 107, 126.

bua (bulla) III 126.

bulany II 141.

bularnia II 107.

buat II 142.

bulka II 107, 126.

bula II 110.

bunda II 147.

bundz II 147.

bunt II 114, 283.

buntownik II 283.

buczuk II 142.

bura III 406.

burcze II 380.

burczymucha III 33.

burda II 124.
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burderz II 124.

burdynek II 113.

burgrabia II 114.

burka II 107, 142.

burkulab II 147.

bursztyn II 106.

bury II 106.

burzy II 124.

burzy II 334, 398.

Busk II 344.

but II 104, 152, 283, 398; III 6-7.

buta II 77, 140.

buten II 109, 148.

butny II 140.

butwieó II 398.

butynk II 113.

buzdygan II 142.

Buesk II 344.

by III 168-9, 186, 194, 212-3, 221,

224.

Byczek II 270, 344.

by II 57, 218, 282, 286, 420; III 87

—8, 92, 94, 96—9, 101—2, 113, 121,

125, 129-30, 140-2, 146, 162—3,

167—8, 170, 193, 253, 257-8, 285

—9, 306, 313, 316, 321, 330, 332,

335—6.

bydl III 54.

bydlinki II 113.

bydo II 48, 51.

byk II 195.

byy III 94, 102, 170.

bystrowaty III 28.

by II 421.

bywa III 84, 88, 99, 101, 154, 157,

293, 314.

bywalec III 14.

bdzioch, bdziuch III 13.

cacha II 115.

cacko II 408.

Cader II 106.

cal II 114.

cakowity 111 28.

caopalenie III 34.

caun II 112.

cay II 48, 328.

cap! III 151, 186, 194.

capstrzyk II 149.

car II 349, 405.

carysta 111 15.

cber II 113, 408.

cchni si II 414.

ceber II 103, 345, 418; III 130.

cebula II 107.

cebulasty III 28.

cedzi II 371.

cedzido III 17.

cegielnia III 17.

cega II 112, 118, 345.

Cekcyn III 318.

ceklarz II 111.

cel II 110, 113, 283; III 138.

celbrat II 112.

celsztat II 113.

Celt III 47.

cena II 370—1.

cenadra II 113.

cenar II 113.

centrowiec III 14.

cenzor II 245.

cepak, cepisko III 304.

ceplik II 113.

cepy III 61, 304.

cera II 132.

Cerekwica II 105, 381.

cerkiew II 105, 119, 381 ; III 59-60.

cerkwiszcze III 19.

certa II 113.

cesarski III 278.

cesarstwo II 406; III 20.

cesarz II 319, 349, 371.

cesarzewicz II 136.

cesta II 371.

ceter II 111.

cetnar II 127.

cetyna III 303.

cebra II 115.

cgi II 117.

chaba II 283.

chaber III 304.

chabry 11 389, 417.

cha II 140.

Chajta II 361.

chaag II 144.

chaupowa II 124.

chanaja II 142.

k. chama II 92.

Charstnica II 389.

k. xaft III 307.



474 JEYK I JEGO HISTORYA

chasa II 124.

chasyd II 197.

chata II 140, 207.

chawira III 463.

chawres. chawrus II 144 ; III 463.

chazacy III 319.

chba II 74, 102.

chcenie III 21.

chcie Ii 314, 349, 364; III 123, 128, 161,

281, 288 , 300, 351.

chcie si III 123, 165, 205.

chciwiec III 14.

cheder II 144.

chelichy III 463.

cheba, chelbi si II 381.

chelm II 381.

Chemno III 273.

chepa II 77. 381.

chepi si, Chepowo II 381.

chelst(a), checi II 381.

chemia II 152.

ch II 121-2. 363-4.

chesi II 102.

chtnie II 259.

chtny II 121. 332, 363.

chiczyk II 196; III 16.

chirawee II 137.

chleb III 261, 335.

chlebny III 26.

chlebojedca II 406.

chleboszek III 24.

chlew II 103, 307; III 258.

chlistwa II 421.

chluba, chlubi II 397.

chodny II 332.

chodzi II 320.

chop II 103; III 44, 47, 50, 263, 299

—300.

chopak III 24, 296, 336.

chopczyk 111 8.

chopczyna III 24.

chopitko III 106.

chopiec III 25, 199, 252, 296.

eh/opisko 111 25, 53, 106.

chopski III 26, 73.

chopsko III 25.

chód III 325.

chódek II 330.

chmali II 419.

chinielisko III 18.

chmura III 258.

chocia II 349, 369, 411; IU 223.

cho II 364, 409; III 172, 183, 185, 223.

chodak III 12. 17.

Chodkiewicz II 136.

chodzi II 301, 349; III 279—81, 283, 288,

325, 334, 336, 406.

choina II 409.

choodziec II 140.

Chomtowo II 360.

Chomia II 360.

chomik II 393.

chorgiew III 61, 272, 296.

chorgiewny II 122.

chory III 77, 106.

choro III 174.

choroba III 8, 23.

chorobliwy III 29.

choroszy II 137.

chorowa III 31.

chorowity III 28.

chory II 409.

chowa II 119.

chowatedlnica II 123.

chójka III 312.

chór II 105.

chram II 98.

chrapaa III 12.

chrapliwy III 29.

chrobot II 414.

chromy II 326.

Chropek II 344.

chrosta II 417.

chrost II 389, 409; III 307.

chróciel II 417.

Chrystus II 417; III 44.

chrzan 11 107.

chrzstka II 331.

Chrzstów II 360.

chrzszcz II 103.

chrzciciel 11 13; III 12.

chrzci 11 354; III 154.

chrzcielnica II 393.

chrzczenie II 105.

chrzest II 105. 340, 354. 417; III 326.

chrzestny II 406.

chrzecijanin II 354, 417; III 47.

chrzecijaski 11 195.

chrzecijastwo III 22.

chrzybiet p. grzbiet.
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chu II 121— 2.

chudeusz II 127; III 8.

chudn III 32.

chusta III 450.

chuta II 421.

chutki II 121, 363.

chutny II 121, 363-4.

chwalebny II 410; III 150.

chwalenie III 21.

chwali II 301; III 87, 91-2.

chwaa II 410.

chwia III 139, 289.

chwila II 106; III 112, 258.

chwost II 137, 140, 409.

chwoszcz II 409.

chwyci III 123, 155.

chwyta II 410, 419.

chybi III 124, 155.

chytry II ±7, 328.

chytrze III 74.

chyzia III 464.

chyopióry III 33.

ciachy II 138.

ciao III 51, 53-4.

ciaowity III 28.

ciarlatan p. szarlatan.

ciasny II 332, 354, 413.

ci II 351; III 283, 306.

cig(ad)lo II 111.

cign II 321, 367; III 87, 100, 154, 283,

288, 291, 306-7, 314.

cignienie III 21.

cia II 322.

cichy II 326; III 52, 306.

ciebie p. ty.

ciec II 314; III 2, 154.

cieczba III 303.

ciekawiec III 14.

ciekawy III 127.

ciekn III 154.

ciekun III 12.

cielak III 24. 301, 317, 327, 329, 338.

cieltko II 331; III 24.

cielesny II 406.

ciel III 251, 267-9, 306-7, 310, 316-7,

327, 329.

cielcina III 19.

cielcy III 27.

cieli si III 146.

cielisty III 29.

ciem III 219.

ciemnica III 18.

ciemnie III 154.

ciemnoglisty II 83.

ciemny II 332: 111267,327—9, 331,335—7.
cieniowa III 31.

cienki II 44.

cie III 308.

cieplarnia III 18.

Cieplesz II 270.

ciepo III 73.

ciepy II 326, 328.

L'ierpie II 302; III 87, 100—1, 165, 260,

294, 317.

cierpienie III 21.

cierpko III 22.

cierpn II 378.

Cieszta II 361.

UieszymysI II 270.

cieszy si III 145, 335.

cie p. te.
cienina III 23.

ciciwa II 315.

cigatura II 130.

ciar III 268.

ciki III 250, 267, 269, 307, 326, 331-2.

ciocin III 27.

cioek III 24.

ciorba II 143.

ciosn III 32.

ciotczysko III- 25.

ciotka II 331; III 263.

ciotuchna III 24.

ciotunia III 56.

ciotuka III 24.

ciotusia, ciotuka III 24.

Cirniela 11 270.

Cirpisz II 270.

Cis II 270.

ciska II.' 314.

cisn III 154.

ciupaga III 303.

ciwun II 138.

cia II 111.

cimy II 145.

cli II 109.

co II 112, 118.

cmentarz II 91, 105, 127, 195.

cni si II 412—3.

cny II 412-3; III 26.



476 JE5YK I JEGO HISTOKYA

co II 49. 222. 413; III 64, 70, 142. lii,

146-7, 210-2, 222, 419.

Cochy II 123.

cofa II 114. 119.

cog II 111.

cokolwiek III 144.

cokó II 134.

combrzy II 113.

Comte II 287.

corman II 113.

co II 330; III 142, 144, 205.

co za 111 177.

córa II 203; III 55, 252.

córka II 345; III 7, 25, 315.

córuchna, córuszka, córu III 24.

có II 330.

có za III 194.

pa II 119.

cuchn II 408.

cud II 409; III 108.

cudak III 15.

cudny II 332; III 26.

cudotwór III 33—4.

cudowny III 27.

cudzy II 328; 111 306, 310.

cugle II 114. 116.

cuha p. czuha.

cukier II 119.

cukiernia II 119; III 17.

cukiernica 111 19.

cukiernik III 13, 15.

cukrownia III 18.

.upi II 408.

k. cvarldl p. twardy,

cwylich II 112.

cyblik II 113.

cychtauz U 149.

cyfra II 132.

Cyg II 270.

cyklista II 195.

cykorya II 195.

cykowa 111 465.

cylindrowicz III 15.

cymborze II 142.

cymbulec II 113.

cymbuTj II 142.

cymes II 144

cyngiel II 149.

cynk II 118; III 11.

cynowy III 30.

<yranka II 408.

cyrograf II 111.

eyrus II 198.

cytrynówka III 20.

cywilizowany II 129.

czaban II 147.

czad II 139, 366.

Czader II 106.

czai si II 400.

Czajta II 270, 361.

czajka II 138, 400.

czambu II 142.

czapka III 264.

czapla III 107.

czaprak II 146.

czarcisko III 25.

Czarnków II 269.

czarny 11 47, 326, 328; III 250, 265. 311, 324.

czart II 372; III 44.

czartopoch III 33.

czas II 48, 317; III 48, 50, 131, 167, 205,

218, 312.

czasem III 137, 158.

czasny, czany II 400.

czata II 146.

czatowa III 397.

czber II 107, 408.

Czcibor II 270.

czcigodny 111 32.

czas III 174.

czechel, czecho II 340.

Czechy 111 48, 61.

czeka II 400; III 123, 293, 336.

czekan II 145.

czekman II 142.

czekolada II 152.

czeladnia III 17—8.

czelny II 342.

ozem III 147, 215.

czemu III 129.

czepia II 409.

czeremcha II 136.

czerep II 136.

czerenia II 136.

czereniówka III 20.

czernica II 55.

czerni II 47.

czernido II 127; III 17.

czerniec II 140.

< Izerniew III 336.
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czerp II 140.

ezerpado III 16.

czerpak III 17.

czerwiec III '260.

czerwie II 150.

czerw(l)iwy III 29.

czerwonobiay III 199.

czerwony II 405; III 260, 325.

czesa II 872—3; III 154.

cze II 344; III 189.

czeny II 272, 400.

czdo II 103.

Czstochowa III 55-6, 73, 77, 142.

czstowa II 195.

czsty III 267.

cz III 127.

czon II 390.

czonek III 25.

czowiek II 204; III 4— 5, 10-1, 44—5,

112, 120, 277.

czoboty II 142.

czodar II 141.

czoga II 382—3, 421.

czoo II 200; III 54.

czoobitn(i)a II 138.

czoowy III 27.

czop II 373.

czopowe II 113.

czóno II 47, 50, 382-3.

czopek II 330.

czterdzieci II 381, 393; III 81.

czternacie III 302.

cztery II 349, 393,404, 411; III 78—80,

127-8, 143, 201, 203, 303, 317, 335, 465.

czterysta III 82.

czuch II 408.

czu III 100, 154, 168, 284, 308, 325.

czuha II 142, 145; III 303.

czumak II 140.

czupie II 408.

czusz III 148, 209.

czuwa III 32, 154.

czwartak III 14.

czwarty II 55, 334, 349, 367, 412—3;

III 277, 306-7.

czwira III 465.

czworo II 405; III 82, 127, 302.

czworokt III 33.

czworonóg III 34.

czy III 182, 185, 194, 223.

czyj II 354—5: III 68—9.
czyli III 194, 209.

czyn III 43.

czyni II 301—2; III 140.

czynsz II 111, 117, 408.

czyso II 122.

czysty II 326, 328; III 73, 308, 333.

czyta III 87, 280, 289, 293.

czytelniany III 29.

czytelny II 121.

czytywa III 32, 155.

III 145.

ma II 351; III 58.

cwela III 304.

wiartka II 378.

wiczy II 119.

wiek II 115—6, 366.

wier II 186, 407; III 260, 272, 299, 307.

wierdza, wierdzip. twierdza, twierdzi.

wik II 119.

wika II 102.

dach II 112; III 277.

da II 148, 302, 401; III 86—9, 94, 100-3,

155, 166, 264, 286, 289, 293, 308, 386.

daleki II 315; III 42, 52, 73, 127, 310.

dalekowidz II 98.

dalibóg II 198.

damaszkowy II 142.

damski II 125.

dana II 148.

dank II 102, 111, 117.

danser II 244.

dar III 42-3.

darcia II 131.

dardaski II 130.

daremnie II 414.

Dargorad II 47, 318, 389.

darmoleg II 81.

darowa III 114, 135,' 154-5, 198.

darowywa III 32.

Darzk II 344.

darznie II 77.

Datk II 344.

dawa II 302; III 32, 84, 100, 103.

dawanie III 138.

dawidów III 73.

dawno III 52, 73-4.

k. dauvóf II 319.
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db II 195; III 126, 311.

dbie II 318, 322.

dbien II 123.

dbrowa II 313; III 77.

Dbrówka III 325.d III 252.

dy II 140, 363.

dba III 101, 115, 410.

dbay III 94.

debra II 348-9, 366.

dech III 42.

Decyusz II 114.

defekt II 128.

dejnek II 137.

deka II 124.

dekolte II 195.

dekowa III 464.

delia II 145: III 57.

deliberowa II 130.

delijunak II 147.

delikatesy, delikatny II 152.

demeszka II 142.

denko III 24, 335.

depta II 408; III 154, 293.

dera II 142.

derbisz II 144.

k. derch II 148.

dereniak III 19.

dereniowy II 137.

deresz II 145.

derewnia II 136.

derlaga II 148.

dert II 123.

deska II 338—9, 344-5, 407-8.

despekt, despetny II 126, 128, 366.

desperat II 129.

deszcz II 344—5, 350—1; III 41, 259,

261—2, 335.

deszczka II 111.

deus III 46i.

dewot II 152.

dewotka II 194.

dbina II 316; III 19.

Dbiski III 257.

Dbnica II 340, 360.

debrze p. debra.

Dbsko II 340, 360.

died p. dziad.

dla II 351, 416; III 178, 180, 209, 278.

dlatego III 182, 207.

dawi II 419.

daka III 252.

day II 77.

do III 59—60.

duba II 382.

dubaa III 12.

dubanie III 21.

dug II 56, 382.

dugi II 56, 326-8, 382; Ul 199, 276—7,

306-7, 326. 328—9.

Dugoka II 318.

dugorki III 34.

dugouch III 34.

dugouchy III 33-4.

duny III 117, 127, 130, 138.

duy III 31.

dmucha III 264, 312.

Dniestr II 418-9.

dniowy II 373.

dno III 53.

do III 289.

Dobek II 344.

dobosz II 146.

dobro III 52, 109, 142.

dobro III 109.

dobrodziej III 5, 33.

Dobrogost II 106.

dobrotliwy III 29.

Dobrowski II 198.

dobry II 326, 328; III 72-5, 130, 263,

299—300, 331.

dobrze III 142, 167, 172.

Dobrzta II 361.

dobytek III 315.

dobywa HI 154.

k. doch II 148.

doczesny II 400, 406.

dojd ITI 217—8.

do jela III 215.

dojny III 27.

dojrzay III 277.

dojrze II 413; III 278.

doj III 116, 124, 269, 290.

dokd III 148, 172, 212, 217—8.

dokdkolwiek III 218.

dokoa III 172.

doktor II 129, 223; ni 278, 299.

doktorski III 26.

dokuczliwy III 29.

dokument III 48.
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dolina III 464.

dolineczka III 131, 135.

dolny II 332.

Dolsko II 340.

doek II 330; HI 24.

dooman II 145.

dooway III 28.

dom II 329, 331, 398, 411; III 43, 46,

132, 135—6. 172, 325.

domacy II 77.

domalegaj II 79.

domator II 130.

domeczek II 345.

domek II 344.

domieci III 124.

dominikan III 47.

domisko III 25.

Domk II 344.

domniemany II 281.

domowy II 77.

donosiciel II 89.

dopiero U 374; Ul 263, 335.

dopomóc III 290.

dopóki III 149.

dorobkiewicz III 15.

doroka II 140.

dorównywa III 136.

dosiedzie III 124.

dosta III 117, 254, 334.

dostojny II 357.

dostuchan II 1H5.

dosy II 416, 419.

do II 416.

dotd II 334.

dotkn II 302; ni 124.

dotychczas III 32, 48.

dotychmiast III 172.

dotyka III 146.

k. iDa^e II 382; III 306, 313.

dowie III 94.

dowódca III 9—10, 12.

dozna III 154.

k. Idodac III 308.

dó III 43.

drab Ul 272.

drabina ni 326, 397, 403.

draholc II 116.

dra II 140.

drapa II 51 ; IU 314.

draszowa II 148; III 265.

dratwa II 119.

drgal III 15.

dry II 365—6.

drelich II 112.

drelink II 114.

drewniany II 415.

drewno II 58, 344—5.

dreznar II 112.

drga III 152-3, 308.

drgga III 22.

drgn III 151—3.

drobny II 332.

droga III 131, 135, 252, 254, 263-4, 268,

325, 327, 332.

drogi II 47, 326, 328, 389; III 278.

drogowe III 77.

dromader III 466.

drop III 41.

dropia(s)ty III 28.

drode III 61, 109.

drónik, droy II 365.

droyna III 24.

droyzna III 23.

dróka II 331.

droy II 365.

drugi II 19, 326, 328; Ul 83, 325.

druh II 137, 217.

drukarnia II 119.

drukier II 114.

drukowa II 92.

drumla n 116.

drut II 116.

Drubak II 109.

drubart II 113.

druyna III 20.

drwa II 344; III 61, 109.

drwal III 15.

Drw alewo II 340.

drwalnia III 18.

dryja II 113.

drywotnia n 139.

drzazga II 369. 421.

drzazdze II 369.

drze II 314, 329; IH 96, 100, 291, 307.

drzema III 314.

drzemaa IH 12.

drzemota III 22.

drzewce III 25.

drzewiej II 40; IH 303.

drzewo III 11.
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drzewsko III 25.

drzwi II 120, 350; III 61, 272.

drzwiczki III 61.

dre III 138, 152, 308.

drenie III 52.

dubiel II 113.

duch III 44-5, 133, 135, 406.

duchem III 406.

duchna II 122.

duchowiestwo II 122.

dudarz III 15.

duha II 138.

Dulgota II 382.

duma II 137, 139, 147.

duma II 139.

dumka II 139.

Dunajec II 398.

Dunin II 398.

duski II 398.

dup- II 397.

dure II 139.

durny II 139.

durowa II 136.

dusiciel III 12.

dusi III 331, 408.

dusza II 43,58,324,332,367; III 54— 6,

308, 312.

duszkiem III 135.

duszno II 140.

duy II 136, 139-40, 363.

dwa II 58, 225, 283, 407, 411; III 78-9,

108, 127-8, 143, 201, 203, 253-4,
302—3, 327, 329, 465.

dwadziecia II 84, 125, 149, 251; III 81,

203, 302.

dwanacie III 80—1.

dwiecie II 225; III 54, 82, 302.

dwiniu III 465.

dwojaki III 143.

dwojc(y) III 172.

dwoje III 79, 82-3, 127, 143.

dworak III 15.

dworek II 330.

dworny II 110, 137.

dworszczyzna II 121.

dworus Ul 15.

dwór III 132, 137, 313.

dwudziesty III 83.

dyabe II 105, 198; III 27.

dyakon II 105.

dyalog II 288.

dyas(ek) II 105, 421.

Dydona II 91.

dyecezya II 288.

dyeta II 128.

dyl II 112, 116, 392.

dyliny II 392.

dym III 306.

dymitr II 138.

dymka II 142.

dymny II 332.

dyngus II 116, 118.

Dyonizy II 106.

dyrlaga III 303.

dyscypu II 89.

dyska II 151.

dyskurs II 130.

dystans II 244.

dyszel II 110-1, 116—8.

dyszer II 151.

dyszkurowa II 130.

dyurek II 192.

dzban II 412.

dzbanuszek, dzbanu, dzbanyszek III 24.

dzer III 451.

dzia si III 91.

dziad II 137.

dziadek II 330; IH 301.

dziadostwo III 20.

Dziadoszani II 370.

dziadowski III 26.

dziadu III 24.

dziadzio III 399, 400, 415.

dziaka II 138.

dziakonos III 465.

dzia II 147.

dziaacz III J2.
dziaa III 32, 87, 89, 100—1.

dziao II 55.

dziaowy III 27.

dzianet II 131.

dziardyn II 132—3.

dziarski II 378; III 317.

dziso II 417.

dzida II 142.

dziebra p. debra.

dzieci III 298—9, 308.

dzieciak III 24.

dziecitko II 317, 331; III 24.

dzieci III 51—2.
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dziecicy III 27.

dziecina III 24.

dziecki II 135.

dzieckowaó II 135.

dziedzic, dziedziczka II 408.

dziedzina III 303.

dziedziniec II 135.

dzieje III 61.

dziejopis III 33.

dziekan II 105, 108.

dziel II 82.

dziea II 13, 416; III 178.

dzieli II 301.

dzielny II 344.

dzieo III 53.

dzienny III 26.

dzie II 48, 56, 317, 346, 351 ; III 42, 131,

1H5, 298, 307, 335-6.

dziedobry II 261.

dzierkacz II 139.

dzierado II 345.

dzierak III 278, 304.

Dzieranowo II 379.

dzierawa III 278.

dziere III 123, 379.

dziesity II 40, 334, 367; III 83.

dziesicina II 313.

dziesi II 40, 362; III 60, 80-2, 143,

202, 303, 465.

Dzietrzych II 106.

dziewcztko III 24, 106.

dziewczyna III 262.

dziewica III 56, 112.

dziewiczy III 27.

dziewity II 334, 367.

dziewierz II 110.

dziewi III 59, 465.

dziewidziesit III 81.

dziewitnacie III 81.

dziewiesi II 130.

Dziewitlic II 360.

dziewka II 331.

dzigiel II 102.

dzik II 102, 110—1.

dzika II 101, 107.

dzikowa II 362; III 128, 154.

dziki m II 107.

dziko II 94.

dzikus III 8, 14.

dzinia II 147.

Encyklopedya polska. III.

dzion II 372.

dzionek II 345, 374; III 24.

dzióba II 419.

dzióbn III 32.

k. zirzi II 328.

dzisiaj II 266, 350, 411; III 72, 264.

dzisiejszy II 411.

dzi II 52, 330, 350; III 172.

dziup- II 397.

dziura II 397, 405; HI 312.

dziurawy III 29.

dziw III 205.

dziwi si III 128—9.

Dziwisz II 106.

dziwy II 82.

dzwon II 417; III 268.

dzwonek II 81.

dzwonkarz III 458.

dber II 3i5.

ddownica II 415.

ddy II 344.

delozya II 133.

dioja II 132.

dog II 132.

duma II 143.

dwierze p. drzwi.

dwicze II 417.

dwik II 205, 417.

dwiga II 407; III 314.

dwign II 321.

Dwina II 407.

edukacja III 57.

efekt II 128.

eks III 465.

ekspostulowa II 130.

Elbig II 208, 420.

elblanin III 16.

elear II 146.

elegijny III 26.

elektrownia III 18.

elementarz II 126.

Elgiszewo II 420.

Elgota II 420.

Elbieta II 371.

Ek II 420.

emir II 143.

endek III 465.

es II 113.

Etruskowie III 47.

31
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Ewa II 82, 4-18.

ewangelia II 105.

e(e) II 416, 418; III 185
;
213, 220.

fabryka II 264
facelet II 132.

Facimiech II 410.

fagas II 130.

fajans II 244.

fajeramt II 101.

fajfer II 149.

fajt III 151, 186, 194.

fakin II 134.

falbana II 151.

falendysz II 112, 118.

Falta II 410.

falga II 148; III 304.

Falibóg II 410.

falit II 132.

fal(owaó) II 114.

fallo(wa) II 132.

falagi II 144.

faat II 147; III 303.

falata II 147.

fad II 133.

fadysztor II 133.

faeszny II 118—9.

fasz II 114. 118.

faszywy II 119.

familia III 55, 57, 258, 335.

famuray II 130.

fanczliber II 115.

fanfaron II 151.

fant II 117.

fantazyjny III 26.

fara II 114.

farba II 102, Ul, 117.

farbierz II Ul, 417.

farbowa III 31.

farfurowy II 143.

farmazon II 151.

fartuch II 112, 117.

faryna II 132.

farynnik II 132.

fasa II 114.

faso II 127.

fastryga, fastrygowa II 125.

fatyga II 128.

fawor II 150.

fawowa II 130.

federpusz II 101.

fela III 304.

fendel II 113, 149.

fendrych, fendryk II 113, 149.

ferdebunia II 194.

ferens II 146.

feret II 132.

ferezya II 135.

fergadron II 149.

Ferlt III 320.

ferua II 101—2.

fest(yn) II 151.

feta II 151.

fetocia II 131.

fetowa II 151.

fiakier II 150-1.

fidybus II 151.

figa III 273, 330.

figiel II 101, 127.

figura III 107, 258.

fijo III 466.

filar II 112, 119.

filianka II 143.

filtr II 195.

filut II 151 ; III 271.

filuterny II 151.

finanse III 61.

fiolek II 410.

fiiancyntle II 115.

firanka III 257.

fircyk II 101.

iirlej II 113.

fisy III 464.

fizyka II 264.

fika II 114.

flacha II 203.

flak II 116.

flaki II 113.

fldra II UH, 117.

flegar II 115.

flegma II 128.

flinta gleich II 149.

flis II 114.

flobert II 151.

Floiyan II 106. 420.

floryaski II 355.

flota II 131.

fluksy II 91, 128.

fodra II 114.

folarz II 115.
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folgowa II 114.

folwark II 116-8, 417.

foldrowa II 111, 117.

fodrownik II 111.

foniak, fo III 398.

fonta II 150.

forasy III 464.

foremny II 128.

forer II 103, 131.

forga II 146.

forgocze II 146.

formkrawacz II 114.

forst II 111-2.

forsztat II 142.

forteca II 131.

fortel II 112, 117.

fortepianista III 15.

fortuna II 128.

foryszter II 132.

forytowaó II 114.

fosa II 131.

foter III 464.

foza II 131.

frajbiter II 117.

frajda II 149.

framuga II 104, 112, 118.

Franciszek II 106, 127.

Francya II 114, 217.

frasowa II 114, 116.

frasunek II 116, 344, 418; III 42.

fraszka II 132.

fraucymer II 114, 117.

frazesowicz III 15.

Fredro II 114; III 42, 55.

frej karz II 148.

frelka II 149.

frembia, frombia III 451.

frocht II 114.

fryc(ówka) II 114.

Frycyus II 114.

Fryderyk II 106.

Frydrusz II 114.

fryjerka. fryjerz II 113.

fryjor II 114, 116.

frjkacz II 151.

frymarczy II 112, 119.

frymark II 116— 7.

fryszt II 111.

frywolt II 113.

fryzyer II 150.

fryzyerczyk III 8.

fujarka II 147.

fulómek II 148.

fundament III 47.

fundusz II 127.

funt III 258.

furdyga(rnia) II 149.

furfant II 132.

furlon II 112.

furman II 112.

furt(k)a II 112, 116.

furwachta II 149.

furya III 56, 128.

fus II 112.

fusta II 131.

fusy III 61.

futro II 117.

fuz II 113.

fuzya II 151.

Gabryel II 106.

gach II 126, 421.

gachowa II 126.

gacie II 408.

gada III 266,285, 288, 309-11, 314,330.

gadanie III 21.

gadanina III 22.

gadateusz II 130.

gai II 110.

gaj III 45.

gajdy II 144.

gajowy III 77.

galanci si II 133.

galanterya II 133.

galant(om) II 133.

galarda II 132.

galareta II 417.

galbin II 147; III 450.

galer II 132.

galera, galia U 131.

Galicya II 199.

gali komu II 81.

Gall III 47.

galach III 463.

gaga II 144.

galgan III 325.

gamracya II 126.

gamrat(owa) II 176.

ganek II 112, 118; III 408.

ganew II 144.

31*
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gania III 32.

gani II 119.

gani III 303.

gaba II 352. 410.

Gapie III 318.

gar II 421.

garb II 47.

garbarz II 114.

garbaty III 28.

garbowa II 116.

garbus III 15.

gardo II 345, 385, 412 ; III 16, 250, 252.

gardy p. hardy.

gardzi II 121, 301; III 115, 140.

gardzina II 121, 143.

garn III 154.

garnek II 255-6; III 278.

garniec II 256; III 299.

garnu III 24.

garset II 150.

garstka III 278.

garcie! II 82.

gar II 353; III 278.

garus II 102.

gasa II 109—10.

gasn III 154.

gaszek II 126.

gatunek III 258.

gawied III 109.

Gawrzyj al II 106.

gaz II 195.

gazda II 147; III 303.

gazeta II 133.

gazownia III 18.

gbczasty III 28.

gbka II 367.

gdca III 12.

gdziel II 116.

Gsaw(k)a II 360.

gsienica II 195, 418.

gska II 331.

gszcz II 368.g II 367.

gaz II 363.

gawa III 304.

gbe II 102, 111.

gbit II Ul, 115.

gbur II 115, 148.

Gdask II 416.

gdua II 107.

gdy II 412; III 98, 181, 183, 212, 220.

gdy III 219-20.

gdzie II 315; III 148, 172, 181, 183, 212,

217—8, 222-3, 278, 305.

gdziekolwiek III 218.

gdzieniegdzie III 137.

gdzie III 217—8.

ged III 464.

generalstwo III 20.

Genzeryk II 195-.

georginia III 257.

germanizm III 8.

gba II 360; III 252, 267.

Gbica II 360.

gbka II 367.

gbusia III 24.

gstwina III 23.

gsty II 121. 326, 328; III 267-9, 317, 331.

g III 267-9, 276-7, 299, 325-7, 329

—32, 335-8.

gl III 60.

gzica II 363.

gi II 203; III 291.

gibki II 332; III 312, 326—8.

gieleta II 147.

giek II 381.

gierada II 111—2.

giermek II 104, 146.

gieny p. gweny.
Giewont II 109.

gifes III 464.

gil II 392.

gilza II 141.

gimnazjum III 40, 51, 53.

gin II 47, 316; III 154, 312.

girlak II 148.

glda II 367; III 250.

gleba II 126.

glejt II 117.

glicza II 103.

glina II 57.

gliniany III 29.

gliniasty, glinowaty III 28.

glista II 421.

glut II 397.

gadki II 332.

gadzi II 301.

gb, gbia II 332; III 57, 59, 272.

gbina, gbizna III 23.

gboki II 350; III 334.
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godny II 332, 352; Ul 26.

godówka III 21.

glos III 311.

gosek III 24.

gosi III 31.

gony II 351, 353, 373.

gowa II 56, 199, 206, 313, 324; III 60,

250, 311.

gowacz III 5—6, 304.

gowi(a)sty III 29.

gówka II 331, 340.

guchaw-y III 29.

guchn II 202.

guchota 111 22.

guchy II 326, 328; III 299.

gupi U 328; III 126, 251, 264, 325.

gupiec II 345.

gupota III 22.

gmach II 112.

gmin II 115.

gmina II 111, 115.

gminny II 98.

gna III 250.

gnarowa II 113, 115.

gnbi II 366.

Gniadosz III 10—1.

gniazdo II 47, 313.

gni III 30.

gniecenie III 21.

gnie II 47 ; HI 288.

gniew III 139.

gniewa si II 307; III 129.

Gniewków U 307.

Gniezno U 412; III 77.

Tc. gnili II 326, 328.

gnoisko III 18.

gnoisty III 29.

gnój III 812.

gnyp II 117.

Godlewo III 73.

godny II 332; III 73, 126, 199.

gody III 61. 259, 311.

godzi si III 168.

godzina III 58, 131.

Goethe II 287—8.

goj II 144.

golarnia III 18.

goldkrem II 195.

golec II 344.

gole III 60.

Golesz II 270.

golibroda III 34.

golizna III 23.

gob III 41, 254, 263, 272.

gobina, gobiniec III 19.

Gobiów II 361.

goota III 20.

goows II 318.

goy U 324, 328; III 263.

gomoy II 421.

goni III 155, 268.

goniec III 12.

gont II 112.

goczy III 27.

gora II 353.

gorco III 52, 73.

gorco III 22.

gorcy II 353; Ul 171.

gore II 353.

gorgi II 133.

gorgoli si U 133.

gorgulik II 132.

Gorkij II 288.

górko U 353.

gorze III 32.

gorzej Ul 269.

gorzkawy III 29.

gorzki II 353.

gospodarka Ul 21.

gospodarstwo U 406; III 20, 278.

gospodarz II 313, 319; III 259, 324.

gospodyni II 316.

gospodzin II 350.

gosposia III 56.

Gostycyn III 318.

gociec II 139.

gocina III 23, 250.

gociniec III 19, 257.

gocinny II 134

go II 193; Ul 40—1, 47-50. 58.

gotowalnia III 18.

gotowy III 73. 130.

gozd, Gozdów II 409.

godzik U 409.

góra II 316, 333; Ul 58, 251. 264, 310, 312,

325-7.

górnica II 353.

górny U 332, 353.

górowa III 136.

Górzno II 353.
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górzysty III 29.

gówno II 334.

gra II 357.

grabarz II 110.

grabi II 320.

grabie II 51, 57, 404; III 61.

grabieca III 15.

grabki III 465.

k. grabie II 404.

gracz III 194.

gra II 357, 415; III 88, 279, 289, 291.

grandeca II 131.

granica II 274; III 296-7.

grapa II 419.

grasowa II 133.

grat II 111—2, 115.

gry II 366.

grecki III 26.

grefik II 151.

Grbosz II 360.

grby II H63.

grplarz II 113.

grobla II 403.

grobsztyn II 116.

groch II 56.

Grochowalsk II 417.

grochowisko III 18.

Grodno III 77.

grodzi II 390.

grodzisko III 18, 25.

grodziszcze III 19.

grof II 114, 116.

grom II 331.

gromadka II 318.

gron III 303, 451.

grosiwo III 20.

grosz II 112, 124; III 48.

groszek II 330.

groszorób III 33.

groza II 333—4.

grozi III 128, 165, 321.

groba II 345.

grób III 46, 326.

gród II 389.

gródek II 330.

Gródek III 405.

gródza II 322.

grubas II 421.

grubawy III 29.

grubian II 116.

gruby II 124. 363, 410; III 252, 325.

gruca II 116.

Grudzidz II 316.

grule IU 252.

grundwaga II 114.

grunt III 48, 258.

gruntowny U 119.

gruntowy III 27.

gru p. gron.

gruszka II 421; III 304, 315-6.

gryalinowy II 151.

Grybów II 109.

gryfik II 151.

grymas II 152.

grypsanka III 466.

grywa III 84.

gryzienie III 21.

gry II 282.

grza III 283, 289.

grzdziel II 313.

grzbiet II 343, 345, 349, 412; III 315.

grzebie III 257.

grzeblo III 17, 464.

grzech II 58; III 8, 43, 45, 50, 261—2,335.

grzeczny II 418.

Grzegorz II 106.

grzesznik III 9, 13.

grzeszny II 332; IU 26.

Grze II 421.

grze II 181, 314; III 30.

grzda II 55, 58.

grzpa II 419.

grzmie III 205, 308.

grzmota III 32.

Grzymek II 105.

grzywna II 345.

gulden III 126.

gultszlar II 114, 118.

gumno II 345.

gundua II 131.

gunia II 107, 142.

gurbi II 380.

gurgielli II 132.

gust II 128 ; III 48.

guz II 363; III 317.

guzdra si II 104, 421.

guzel, guzica, guzik II 363.

guznian II 152.

guzy II 421.

gwaci II 119.



WYKAZ WYRAZÓW POLSKICH 487

gwat II 111; III 130, 138.

gwatownik III 13.

gwatowny II 119.

gwar II 111, 115, 342.

gwarek II 115.

gwarzy III 256.

gweny II 111, 115, 119, 148, 406.

gwiazda II 48, 51, 57, 313; III 312.

gwiazdozorca II 79.

gwodziaty III 28.

Gwodziec II 409.

gwód II 307, 409 ; IE 331.

gzyms II 112.

haba II 283.

habryka III 303.

haczek, haczyk III 24.

hadidam II 129.

hadko II 139.

hadrunek II 111.

haftka II 112.

hajda II 144.

hajdamaka II 139.

hajduczka II 103—4.

hajduga II 104.

hajduk II 145.

hakatyzm III 23.

hakownica II 124.

hala III 252.

halaspasy II 132.

halerz II 112, 118.

halka II 125.

Halka II 114.

haaliwy III 29.

hada II 115.

hadamasz II 147.

hama II 134-5, 143.

hamernia II 119.

hamowa II 114, 116.

hamulec II 114, 117.

handlowa III 139.

haba II 121, 217, 410.

haracz II 141.

haramza, haradzia II 143.

harap II 110, 119, 146.

haras II 112.

harc II 113.

hardy II 121, 410.

harmider(es) II 143.

harnasz(owa) II 112.

haro! II 110.

harowa II 110, 119

hart II 116, 217.

harumpalcat II 146.

haso II 78, 121.

hasplarz II 115.

hawannos II 199.

hawelok II 195.

hawerz II 125.

hawira III 463.

hazard II 151.

hazucka II 150.

heban II 117.

hebel II 393.

hecowa II 117.

hej da II 144.

hejna II 146.

Hektor II 106.

Helena II 106.

helfar II 110.

hem II 112, 118.

Henryk II 106, 253.

herb II 106, 117.

herbata II 253; III 270.

herbowny III 27.

Herman II 114, 410.

herold II 114.

herszt II 113, 117.

hetman II 113.

hibel II 115.

hierarchia II 288.

Hieronim II 106, 196.

Hinc II 106.

hinszt II 110, 125.

hip III 464.

hipokryta II 194.

historya III 55— 6.

Hleb II 137.

hleda II 140.

hodowa II 139, 197.

hodowla II 404.

hojny II 121.

Holandya II 114.

Holendry III 388.

hod II 114, 118.

hooble II 138.

hoota II 121; III 263.

hoowieko II 137.

houbek II 140.

honor II 128, 150, 217.
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hoca II 124

hops II 108.

hora II 110.

Horacyusz II 106, 198.

horacyuszowski III 26.

horda II 142.

horelica II 137.

horodniczy II 138.

horowa II 140.

horowanie II 110.

hors II 110.

hoy II 217, 410.

hrabia II 114, 410; III 56, 78.

hrabitko III 24.

hrabiowski III 259, 324.

hrabstwo III 20.

hramota II 139.

hreczka II 139.

hromak II 141.

hruby II 139, 410.

huckop li 112.

huczce (dziao) II 124.

huf II 113, 117.

huk II 121.

hultaj II 139, 398.

humera II 127.

humor II 128.

hunskop II 112.

hurma II 147.

hurtownik III 14.

husarz II 146.

husto II 121.

huta, hutman II 115.

hycel II 111.

hys II 114.

i II 286; III 181—4, 200, 270.

Idzi II 106.

igieka III 332.

iglasty III 29.

iglica 11 356.

iglisty III 29.

igliwie III 20.

iga II 68, 356-7; III 312, 315, 330-2.

Ignacy II 106; III 77.

igo II 356, 397.

igra II 357; III 32.

igrzysko II 357.

ikra II 357; III 305.

ile II 394; III 143-4, 194, 215.

ilirycki II 94.

Ilkusz II 420.

ilos III 303.

ilustrowa III 31.

i III 258.

ima II 356.

imbier II 119.

Imbram II 106.

imbryk II 143.

imienie III 52.

imi II 91, 285, 356; III 51-2, 54, 134,

136, 301-2.

imiono II 356, 374.

impet II 128.

impreza II 132.

inamorat II 133.

inderak II 112.

indermach II 112.

Indrzych II 106.

indyk III 257.

indziej II 411.

Inflanty II 117; III 48, 445-6.

infua II 126.

ingrat II 128.

inkaust II 127.

inny II 286, 328, 415; III 127, 257.

Inowodz II 396.

Inowrocaw II 396.

instruktarz II 138.

instynkt II 244.

intensywny II 245.

interes II 127; III 257.

intermedye II 127.

intruz II 127.

inwazya II 128.

inwentarz II 126.

inynier II 195.

ipokras II 113, 126.

ipsyiri(owa) II 126.

irlandczyk III 16.

Isep II 357.

isUa 11 110.

iskra II 356—7.

istnie III 87.

istota II 123—4.

isty III 127.

i II 281, 286, 302, 357; III 86, 90, 94,

96, 116, 158, 164, 253, 281, 283-4
289-90, 314, 316.

i o co III 205.
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i za, i zacz, izali III 194.

izba II 345, 357, 412.

izmiennik II 137.

i II 416; Ul 98, 181, 183, 185, 209, 213,

217, 220, 224.

iby II 416; III 224.

ici III 217.

ja II 58, 103, 315, 327, 399, 416; III 62.

144, 192. 201, 253.

jabko II 83, 345,399; III 264, 278, 308,

315, 330.

jabkowity III 28.

jabonowski III 26.

jabo II 399.

Jacek II 74.

Jachnik II 106.

jad IU 43.

jadaczka III 465.

jada II 399; III 84, 101.

jadalnia III 18.

jadalny III 18, 30.

jado III 264.

jadowity III 28.

Jadwiga II 114.

jadzie si II 400.

Jagieo III 42, 55, 106.

jaga II 83, 399; III 264.

jagniak III 264.

jagni II 399, 417; III 54, 306.

jagoda II 315, 399, 417; III 264, 310.

Jagodne III 77.

pol. jalgreia II 357.

jajce II 357.

jaje II 399, 417; III 264, 294.

jajeczko II 357.

jajko III 264.

jaj ta II 148.

jak II 185; III 149, 172, 181, 183, 194,

214, 216, 219, 264, 277, 330, 416.

jaka 11 108, 112.

jaki III 144, 147, 183, 194, 210, 277.

jakibd, jaki III 144.

jakkolwiek III 183, 185, 223.

jako II 416; III 149. 172, 209, 213-5,

219, 222, 225.

jakoby III 215.

jako II 330, 334; III 52, 73.

Jakób II 399 ; III 264.

Jaksa II 106.

Jaktor II 106.

jak tylko III 219.

jake II 416.

jamuna II 105.

jaoszka III 264.

jaowica III 313.

jaowy II 399.

Jayws II 318.

jama II 399; III 264.

Jan n 106, 270, 303; III 112, 114.

janczar II 143.

Janostwo II 259.

japocza II 141.

japoczyk III 270.

jar II 399.

Jaracz II 106.

jarczak II 138, 141.

jarmark II 417; III 108, 112, 116, 118, 264.

jarmuka II 135.

jarmu II 113.

Jarocin III 326.

Jarosaw, Jarosz II 106.

jary II 399.

jarzb, jarzbek II 399.

jarzczka III 465.

jarzbina III 264, 270, 304.

jarzmo II 399; III 265.

jarzny II 353.

jarzyna III 264.

Jasio III 106.

jasion II 400.

jaskinia II 399; III 264.

jaskóka II 412; IU 264.

jaskrawy III 264.

jasa U 399.

jasnoóty III 199.

jasny II 354, 399; III 264, 305.

Jastkuka U 399.

astrzb II 316, 367, 399; III 264, 272.

ast.zny II 92, 148.

asyr II 142.

aszczerzyca II 400.

aszczórka II 398-400; III 107, 264.

aszczur II 398-9.

Ja II 421.

jania III 17.

jata II 399.

jawa II 399.

Jawa II 82.

jawi II 399; III 154, 301.
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jawno III 17.

jawnogrzesznik III 34.

jawny III 264.

Jawornik II 353.

Jaworzno II 353.

jawor III 264.

jazda II 399; III 264.

jazgot(a) II 421.

jazwa II 399.

jawiec III 265, 273, 304.

j II 356, 368; III 123, 154.

jdro II 313.

jtrew III 59.

jtrewka II 110.

jecha II 399; III 264, 283, 289-90.

jeden II 74, 77, 149, 348-9; III 67. 78,

127, 143, 201, 203, 300, 312, 465.

jedenacie III 80— 1.

jedenasty III 269.

jednak III 143, 182.

jednaki III 143.

jedn III 143—4.

jednoczy II 123.

jednoduchj' III 34.

jedno ie III 222.

jednokole II 110.

jednolity III 34.

jednoroec III 33.

jednota II 123.

jednylki II 77.

jedurny II 77.

jedwab II 125, 410; Ul 272.

jedynak II 405; III 14.

jedyny II 92, 333, 349, 405.

jedz II 399.

jedzenie III 117, 316.

jegier II 417.

jegla III 304.

pol. jeilgii II 356.

jelce II 107.

jele II 417—8; III 299.

Jelenia II 418.

jelita II 417.

jemioa III 108.

k. jemny II 356.

jen, jego II 22, 74, 122, 221-2, 327, 338,

357, 367; Ul 65-8, 72, 125-6, 144,

147-8, 210, 212, 215, 254, 295, 301,

303, 315, 331.

jenera II 195.

jeniec II 420.

jene II 22, 122; III 65, 68, 210-2.

Jerach II 270.

Jeronim, Jerosz II 106.

Jerzman II 114, 410.

Jerzy II 106.

esie III 302.

esion II 400.

estem U 19, 44, 82, 405, 418, 421; III 88

—90, 96-7, 99—102, 113, 117, 125, 155,

157, 166, 193. 287—8, 294, 314, 317, 322.

estto Ul 148.

eszcze II 418; III 254, 270.

e U 314, 399; IU 88-9, 100-3, 155,

264, 275, 279-80, 289, 294. 308, 335.

eli II 284, 399, 412; III 183, 185, 220-2.

eli nie III 222.

ezdecka (zbroja) II 124.

ezdny II 332; III 77.

ezioro II 366; III 259.

ezuita II 194.

ezukrystów III 73.

e III 335.

eda III 334.

eeli III 183, 222.

edzi II 48, 399; Ul 155, 280, 293.

edziec III 12.

czmie III 274, 332, 335.

drny II 332, 412.

Jdrzej II 106, 418.

Jdrzych II 414.

dza III 58.

k U 82.

zyk II 40, 44, 316, 418; III 267—9, 310,

325, 327, 329, 331, 335.

i p. jen.

pol. jilgreia II 357.

odelka II 385.

odia II 345, 373, 385, 418; III H04.

omny III 465.

or II 116.

Józef II 418.

ubiler II 150.

ucha U 397.

uczy U 141.

udaszów III 73.

ugo II 356, 397.

uhas II 147.

uki II 141, 143.

Julian II 418.
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junak II 147; III 14.

junakerya II 130.

Jur III 414.

Jura II 106.

jutro III 141, 172, 193.

jutrzejszy II 411.

jutrznia II 353, 367.

jutrzyna II 110.

ju II 185, 416, 418; III 270.

juynowa II 113.

kabat II 102.

Kachna II 102, 270, 421.

Kacwin 11 109.

kaczka II 107, 125.

kaczyca III 299.

kadzido II 413; Ul 17, 315.

kadzielnica II 393, 413.

kad II 102.

kafa, kafe II 143, 151.

kafar(ka) III 463-4.

kaftan II 135.

kaj III 305.

kaja si III 94.

kajdany II 142; III 61.

kajet II 150—1.

kaki III 71, 147.

kako III 149.

kakokoli III 223.

kalafior II 133.

kalarepa II 133.

kaleka III 411.

kaleta II 393.

kalkulacya II 126.

kalkulowa II 417.

kalosz II 152, 419.

kaamarz II 127.

kaarasz II 147.

kalauz II 143.

kadun II 113.

kakan II 142.

Kamaryna II 129.

kamasze II 419.

kamcha II 134.

kamienie III 41, 52.

kamienie III 32.

kamie II 279; III 11, 39—41. 43, 47, 50,

257, 273—4, 276, 299, 326—7, 329, 335.

Kamiski III 257.

kamizela II 150.

kamo II 416.

Kampinos II 207.

kamyszek III 315.

kanak n 141.

kanalia II 151.

kanar II 133.

kanawaca II 132.

kan II 413.

kancona n 133.

kania II 367; HI 107.

kaniec III 252.

kanikua II 127.

Kanty II 207.

kanwa. II 151.

kaczuk II 142.

kapa II 107, 126, 132; HI 304.

kapalin II 124.

kapar H 133.

kapela II 132—3.

kapeluch III 25.

kapelusz H 132; HI 409.

kapica H 107; HE 304.

kaplica, kapa H 105.

kapan II 105.

kapastwo HI 9.

kapon H 118, 398.

kapral II 149.

kapret H 134.

kapryola II 132.

kaprys n 152.

kaptur II 107, 128; IH 304.

kapturek II 81.

kapturowy II 128.

kapucisko III 18.

kara II 110, 126.

karabela II 142.

kara n 302; IH 293.

karafio II 133.

karamza II 144.

kara H 106.

karawaka II 152.

karawan II 112, 117.

karb H 116.

karbacz H 142.

karbowy HI 77.

karczma II 134, 340; HI 265.

karczmarz H 417.

karczoch H 133.

kardasz(stwo) H 143.

karera II 131.
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kareta II 131.

karm(ia) II 367, 379; m 59.

karmi III 139.

Karna II 270.

karnawa II 132.

karoca II 131.

Karol III 263.

karp III 107, 272.

karpiel II 133.

karla II 127, 134.

Kartuzy III 312.

karw(a) II 390.

karwaser II 134.

karwasz II 146.

karwatka II 132.

Karwicki II 388.

Karwi n II 388, 389.

Karwina II 389; III 307.

Karwodrza II 389.

kary II 141; HI 204.

karygodny III 32.

karyolka II 131.

kasa II 284.

kasowy III 27.

kaszerz II 140.

kaszla II 51.

kasztelan II 126; III 47.

Kaszuby III 61.

katan(k)a II 146.

katar II 128.

Katarzyna II 106.

katechizm II 126; III 278.

katolikowiec III 14.

katon II 143—4.

kauza II 128.

kawa p. kafa.

kawa (szopa) II 115.

kawalerka II 150.

kawa II 118.

kawecan II 131.

kawiarnia III 18.

kawiarniany III 29.

kaza II 302, 321; III 128. 154.

kaza (kazanie) III 115.

kazanie III 251, 294, 298-9, 316, 32ó.

Kazimierz III 50.

Kazio III 40, 42.

kaan II 139.

kadorazowy III 33.

kady II 77; III 144.

kani III 139.

ka HE 60, 138.

k. karlyic H 50; HI 306—7, 315.

kcik n 318.

k. kóuzllka II 318.

kpa si III 254, 314—5.

kpiel III 59-60.

ksa II 321. 367; m 165.

ksanie III 21.

ksek II 330.

kt H 313; IH 131, 268, 325.

kegiel II 113.

ketner II 148.

kba II 74, 77.

kblanie III 130.

Kbów II 361.

kdy II 869; m 148, 172, 217.

Kdzierza II 270, 360.

ks II 42.

ksi II 366.

ksy II 121, 363.

ki II 355; III 71, 218.

kibel II 102.

kibi, kibitny II 142.

kicha II 421.

kichlarz H 113, 116.

kichn II 344.

kiec(k)a II 112.

kiedy II 47; III 148, 172, 175, 183, 212,

217, 220, 276-7.

kie II 125.

Kielce III 61.

kielich II 113.

kiel(ni)a II 110-1, 119, 193.

kielo III 258.

kielstrank II 113.

kielb ni 272.

kiebasa II 102; III 260.

kiecz II 381.

kiezna II 417.

kiemlarz II 111.

kier II 150.

kierat II 115.

kierchof II 91.

klerejka II 142.

kiereszowa II 146.

kierlesz II 105.

kiermasz II 117, 136.

kierpce III 303.

kierunek II 118.
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kierz III 312.

kiesa II 14-3.

kiesze III 326, 329.

kij II 47, 151.

kijak III 312.

kijas II 421.

kijaszek III 24.

kilim II 142.

kilka III 82, 143.

kilkanacie III 143.

kilof II 115.

kima III 464.

kin II 413.

kindyak II 142.

kinkiet II 150—1.

kipie II 57; DI 306.

kir II 392.

kis III 464.

kisn II 422.

kitajka II 134.

kitel, kitlik LT 112.

ki tok III 465.

kiwa III 139.

kiwanie III 141.

kiwior II 135.

kizylbaski II 144.

klacz III 107.

klag II 147, 451.

klasztor II 105, 107.

klatka II 331.

klawisz III 464.

kl II 314; III 128, 308.

klecha II 105, 127, 421.

klechda II 238, 25H.

klej III 325, 335.

klejnot II 117, 274; HI 50, 465.

Klemens II 106.

Kleniewo III 73.

kleryk II 105, 127, 417.

klkn II 321; LU 291.

Klimat II 106.

Klimek II 106; III 269.

Klimkóc III 318.

klocek II 91.

klofta II 114.

Klonowicz II 136.

kluba II 81, 114, 116.

kluchy II 421.

klucz II 58, 397; III 312.

Kluczbork H 117.

kluczyk ILI 331.

kludzi II 414.

kusie II 397.

kluski II 113, 283, 421.

kadzenie III 21—2.

kama III 114.

kamca HI 12.

kamczuchostwo LII 22.

kania si II 321; m 129, 145.

ka II 218 ; Ul 87, 90, 94, 100.

kobuczek II 344.

komla m 303.

kopot III 48.

kóci II 320.

kó II 202, 286, 314; Ul 30, 291.

kódka III 263.

kósek II 330.

kosie II 318, 322.

kótliwy III 29.

kus II 397.

kmicin III 27

kmie II 340, 374.

kmiotek III 24.

kmoszka II 105.

kmotr II 105, 340—1.

knafel II 108, 148.

knap II 103, 114.

k. knarz III 307.

knia II 147.

knot II 111.

knutel II 116.

ko III 466.

kobiecy III 27.

Kobierzysko II 342.

kobieta II 52, 283, 372; III 262, 271,

335—6.

kobylsko III 25.

kobyla III 258, 310.

kobyka II 270, 318; HI 24.

kobza II 137.

koc II Ul.

kocha si ILI 137.

kochanek III 14.

kochanie III 21.

kocha II 421.

kochla II 128.

koci HI 27.

kociak III 23.

koci si III 146.

kocie U 374; Ul 260.
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kocierba II 378.

k. kaecek II 318.

kocisz II 145.

kocur II 408.

koczkodanizm ITT 23.

koczowa II 142.

koczpergal II 124.

kofler II 142.

koga II 114.

kogut DI 305.

kohucik II 124.

kojec II 107, 420.

kokot HI 259, 305.

kolacya U 126.

kolano III 54, 250, 267, 326.

kolasa II 13y.

kolcza (zbroja) U 124.

koleba U 417.

kolejowiec III 14.

Kolenkiewicz IU 272.

kolda n 105.

koliba U 102.

kolka II 193, 195.

koloski II 195.

kolor II 150.

koloryzowa Ul 31.

kolumna II 128.

koacz II 102; III 406.

koczan II 142.

kodra II 111, 385, 417.

konierz II 112, 118.

koo III 176—7, 263.

koodziej III 5.

kopak II 145, 385.

kolisjtka II 135.

kotun II 139, 385.

komar III 107, 421.

komesziyna) II 138.

kometa III 107.

komfort II 151, 245.

komiega, komiga II 103, 138.

komilfotstwo II 151.

komin II 107, 116.

kominiarczyk III 8.

komnata II 107.

komonny II 137.

komora II 92, 107; III 312.

komornik III 300.

kompatura II 130.

komunik II 137.

koma II 107.

kon III 465.

koncept II 128.

koncerz II 124.

koncha II 245.

kondensator II 245.

konew II 116, 340.

konflikt II 245.

Konfucjusz II 245.

Kongo II 256.

koniczek III 25.

koniczyna III 274.

koniec III 50, 138, 312.

Konieczno II 342.

konik II 318; IU 24.

Konin II 398.

koniokrad III 33—4.

konisko III 25.

konny HI 26, 137.

konopie II 51, 404.

konowa. konowód III 33.

Konrad II 398.

konsekwentny II 245.

konserwatoryum II 245.

Konstanty II 245.

konstelacja II 245.

konsternacja II 245.

konsul II 245.

konsylium III 53.

konszachty II 114, 116.

kontent III 73.

kontur- III 465.

kontusz II 145.

kontuszówka III 20.

kontyngens II 245.

konwalia II 130, 245.

konwenans II 245.

konwent II 245.

konwikt II 245.

konwisarz II 114.

konwulsja II 245.

ko II 329, 331, 398; III 11, 40, 48-50,
107, 125, 137, 263. 268, 276, 298—9,
325, 327, 332.

koczyk III 24.

koski III 26, 276.

kopa II 138, 311; III 61.

kopalnia III 18.

kopalniany III 29.

koper II 418.
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kopersztych II 116.

kopertyna II 151.

kopia H 354
kopieniak II 145.

kopieniczy II 124.

kopn III 154.

koprowina, kopruch II 116.

kopula II 130.

kopyto II 316; III 53.

kora II 309, 333.

korab II 108.

korczak II 380.

kord II 135.

korek II 118, 197; III 408.

korkocig III 33.

kornefes II 132.

kornet II 150.

korona II 106, 398.

koronowa III 99.

korszet II 150.

kortca II 132.

kortyna II 133.

kortyzan(ka) II 132.

korumpowa II 130.

Korynt II 129.

koryto HI 309, 316.

korzec II 101, 108.

korzenie III 294.

korzkiew II 110— 1.

kosa III 263, 312, 315.

kosaciec II 123.

kosi III 283.

kostka III 24—5.

kostnica III 18.

kostny II 406.

kostolicy III 33—4.

kostomot III 33.

kosynier II 130.

kosz II 137, 142, 330; III 410.

koszara II 147.

koszary III 61.

koszerny II 144.

koszka II 91.

koszt II 110; III 48.

kosztowa II 111 ; III 116.

kosztywal II 123.

koszula III 296.

koszyk III 24-5, 310.

kociany III 29.

kocielny III 26.

kocie II 83.

kocioom III 33.

kociotrup III 33.

koció II 105, 108, 197, 270, 272 ; III 264.

ko II 177; III 39—40, 58—60, 256, 263,

278, 298-9, 306.

koka II 82.

kot II 81, 107; III 11, 311.

kotara II 143.

Kotarba II 378.

kotczy II 145.

koterya U 199.

kotka Ul 263.

kotki we bie II 81.

kotlarz III 15.

kotowa II 79.

kotwica II 107.

kowado III 9.

kowal III 259, 266, 312, 332.

Kowalikóc III 313.

kowalnia III 18.

koza III 256. 263, 298, 311, 317, 326.

kozactwo III 20.

kozak II 137, 204; III 45.

kozica II 126.

kozie! III 250, 259—60.

kozieek II 345, 374.

koziulka II 139.

kozodój III 33.

kozubalee II 144.

Kouszek II 270, 344.

kodziurny II 77.

koltko III 24.

kóeczko III 25.

kóko III 24.

kót II 283.

k. kólp. keup II 382.

kpiarz III 12.

kraciasty III 28.

kradzenie III 21.

kraga II 148.

kraj III 39, 41, 47, 49-50, 310, 312.

kraj czy III 77.

krajowiec III 14.

krak II 92.

kraka II 196—7.

krakowczyk, -owiak, -owianin III 16.

krakowski III 26, 278.

Kraków III 10—1, 73, 109, 142, 411.

kramarz II 118.
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kramnica II 111.

kranc II 108.

kraniec II 118.

Krasne III 77.

krasny II 332, 406.

kra II 314: III 94, 154, 289.

krata II 128, 133.

krawiec III 259.

krecha II 421.

kreda II 127, 393.

kredens U 128, 133, 245.

krepie II 113.

krepowa II 114.

kreptuch II 114.

kres II 113, 117, 393.

kresa II 393.

kret II 195.

krew II 58, 315; III 39—40, 59, 271-2,

297, 308.

krewki II 413.

kreza II 113.

krgiel U 118.

krpa II 113.

Krepach II 109.

Krposz II 360.

krpowa II 117.

krpulec II 125.

krnbrny II 417.

k. kro II 357.

krochmal II 116.

krokiew III 60.

kroksztyn II 112.

kromka U 113, 116.

kronika II 272.

kropielnica II 393.

kropla II 48. 51, 403-4, 419.

Krostaw(ie)c II 344.

krostawy HI 29.

krotochwila II 101, 318.

Krotoszyn IU 261, 326.

krowa U 50, 56, 324, 386, 388-90; Ul
107, 251, 298, 306.

krowi III 27.

krowina III 24.

krowinka III 25.

król II 207, 313, 374, 387; III 44, 46-8,

50, 202, 312, 369.

królestwo 11 259, 282; III 20.

królewicz U 136, 374, 408; III 46—7.

królewna III 77—8.

królewski II 374; LII 26, 259, 278.

królikarni III 18.

królowa U 374.

krótki II 382; KI 325.

krótko U 205; LII 174.

krówka II 331.

Krszczon II 340, 354.

krta U 412.

kruchta II 105.

krucmerka II 113.

kruglik II 113.

kruk II 92.

krukdiak) U 139.

k. krapak II 344.

krupierz II 124.

krupka Ul 303.

kruszec IL 123.

Kruszk II 344.

kruszka II 113.

kru(a) II 113, 117, 198.

kruganek II 112.

krwionony III 34.

krwotok III 33.

kry III 100, 289.

kryg II 81, 114.

kryjomy III 93.

krynica II 107, 405.

kryni czka III 24.

krypa U 148.

kryszta U 395, 405.

krzeczot II 138.

Krzepk II 270, 344.

k. kfept III 315.

krzesa II 372—3.

krzeso II 370; Ul 259.

krzyk III 309.

krzyka III 293.

krzykala III 12.

krzykn III 32, 84, 154, 288, 291, 315.

krzykun III 12.

krzynow II 107.

Krzy U 421.

krzywda II 345; IU 8, 465.

Krzywosd II 361.

krzy U 105, 395; m 136.

ksidz II 48, 51, 92, 207, 316, 332, 362,

412, 416; III 44, 49, 109, 269, 299—300,

306—7, 335.

Ksi II 412.

ksi U 2U7; IU 53-4, 106, 130. 302.
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ksictwo II 92.

ksika III 268—9, 325, 327, 329-30.

ksikowy III 27.

ksieni II 412.

ksiga II 48, 412.

Ksiginki II 412.

ksiak III 335.

ksina III 77—8.

ksiy III 27.

ksiyc II 52.

kszezyca II 340.

ksztat II 115, 342.

kto II 222; III 64, 70, 125, 144, 146—7,
211—2, 278, 327.

ktobd II 303; III 144.

ktokolwiek II 416; III 144.

kto II 330, 416; III 144, 205.

który II 22, 76, 122, 334, 349; III 68,

147, 183, 210-2, 253.

którykolwiek III 144.

który III 144.

któryto III 210.

który II 76.

którykoli III 211.

któ II 330.

ku II 120, 343; III 44, 180.

Kuba II 399.

kubek II 113.

kube II 102, 111, 116.

kubrak II 128-9.

kuch II 114.

kucharz II 124.

kuchnia II 124; III 57.

kuchta II 124.

kucik II 283.

kucyk III 24.

ku III 30.

kudlansy III 465.

kufa II 113.

kufel II 113.

kuglarz II 113.

kujawiak III 16.

kukieka III 260.

kuka II 107.

kukuka III 107.

kulasik II 280.

kulbaka II 141.

kulezyba II 141.

kule III 154.

kulesza II 137.

Encyklopedya polska. III.

kulawy II 121.

kulha II 124.

Kulparków II 109.

kum II 341.

kuma III 463.

kumka II 103.

kumosia II 421.

kuna II 53.

kunak II 143.

Kunowie II 145.

kupa III 411.

kupa III 293.

kupczy III 27.

kupczyk III 8.

kupi II 301; III 155, 271—2, 283, 288,

306, 312, 314.

kupowa 1114,31,91,100—1, 115,154, 293.

kur II 398; III 305, 309.

kura III 312, 325.

kuracyusz II 198; III 8.

kurak III 305.

kurant II 133.

kuras III 305.

Kurasek II 270, 344.

kurbet II 131.

kurciaski II 147.

kurcz, kurczy II 380.

kurczak III 301.

kurcztko III 24.

kurp II 380; III 272.

kurs III 48.

kurtyan II 147.

kurze II 137.

kurzy III 306, 312, 314.

kurzy si II 137; III 165.

kusi II 301.

kusy II 121, 363, 421.

Kusz II 105.

kunierz II 114, 118, 417.

kutas II 141.

kutlof II 113.

kutryga II 124.

kutwa II 364.

kua II 137.

kunia III 274, 295-7, 310, 315, 325.

kwadrans II 127, 217; III 47.

kwarta III 411.

kwas II 422.

Kwasek II 344.

kwaszenina II 124.

32
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kwany III 27/.

kwatermagister II 149.

kwef II 150—1.

kweres II 128.

kwesta(rz) II 130.

kwestowa II 130.

kwestya II 128.

kwiat II 48, 51. 55. 57.

kwiatek II 344-5; III 24.

Kwiatkowski II 198.

kwiatuszek III 24.

kwiecie II 322.

kwitn III 271.

kwoli II 375.

kwota II 128.

Lach II 139.

la II 400; III 284, 289.

lada II 139.

lada co II 372.

ladrowa II 114.

ladsztok II 149.

laga II 421.

lagier II 113, 119.

lamentowa II 128.

lampart II 127.

lamus II 117.

Lanckorona II 109.

Lancia II 49, 360.

la? II 49, 57, 415; III 275.

lasek II 330.

laskowy II 40.

Lasota II 106.

lata III 131.

lata III 293.

latarnia II 112; III 265.

fc. latka II 331.

lato II 324; III 54, 141, 302, 316.

laur II 106.

Lamenty II 106.

Lazany II 366.

lazy II 132.

lc (lkn) si II 367.

ld 11*107, 117—8.

Ld II 49.

ldz III 154.

lecenie III 21.

lecha II 39, 313.

lecie II 334; III 101, 290-1.

lecz III 182. 185.

leczenie III 21.

legat II 199.

legawy. III 29.

legier II 113.

leglarz II 114.

legumina II 127.

lej II 79.

lejce II 112, 118, 376, 393.

lejtnant II 149.

lejtuch II 112, 118.

lekarstwo III 262.

lekarz III 8.

Lekarzewice III 324.

lekki II 44: III 278.

Lekszyce II 106.

lektwarz II 113.

lemberski III 463.

lemiesz(owe ziele) II 130.

len II 47-8, 56, 343,345,373-4; III 259.

lencz II 115.

leniuch III 25.

leniwiec III 14.

leniu y III 29.

lenno II 114.

lepa II 148.

lepak II 122.

lepicy III 171.

lepiej III 269.

lepik III 464.

le II 42, 344.

leniczy III 27, 77.

letni II 382, 853.

lew III 42, 46.

lewa II 150.

lewens II 146.

lewy II 328.

k. lezc II 149.

Leajsk II 400.

leak III 12.

lee II 334; III 155, 286, 288, 294.

leuch III 13.

le II 370; III 116, 290.

k. lebas, lebavi, lebi II 54.

k. lese-k II 344.

k. laseta II 372.

ldwie II 407.

lgn II 367.

lkwar II 125.

Iga II 83.

Lrna II 413-4.
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Lgota II 351.

Ii III 184-5, 194, 221-2.

liberski III 463.

liberya II 151.

Libi II 122, 397.

Libuchora II 397.

Libusza II 122.

licemiernik II 397; III 33.

licho III 73.

lichtarz II 112, 119.

lichwa II 410.

liczba II 122; III 130.

liczykrupa II 81.

Liflanty II 114; III 445.

lig II 101.

Ligot(Ula II 351.

likwor II 128.

lilia II 107, 354.

liliowy II 151.

limonia II 133.

lina II 113.

Linde III 77.

linia II 127; III 55, 257.

lipa II 57-8; III 308.

lipiec III 124.

lipka II 331.

lipo III 465.

lis III 275, 306, 308.

list II 404.

listonosz II 98, 101, 150.

listopad III 34.

listowy II 98, 101.

listwa II 119, 409.

licie III 294.

licik II 318.

li II 404; III 41, 49.

litkup II 112, 117.

lito II 121-2, 396—7.

litowa II 121, 396-7; III 124.

litry II 393.

litwin III 16.

liwerski III 463.

lizanka III 465.

lizun III 12.

lizus II 127; III 8.

liyobrazek II 81.

Lodgierz II 106.

Lodomerya II 199.

lodownia III 18.

lodówka III 303.

logika II 264.

lon II 112.

londyczyk III 16.

lonek II 374.

lono II 79.

los II 110, 330.

losof II 115.

lost II 116.

lotcwa II 111.

loa II 150.

lód II 48, 200; III 252.

lciwo II 344.

Iciwy II 119, 342.

lub III 182, 200,' 209, 223.

luba III 401.

lubi II 397.

lubi si III 129, 165.

Lubi II 49.

Lublin III 142.

lubo III 52, 73, 223.

Lubochora II 397.

lubszczyk II 107.

luby II 397.

lud II 40, 48, 397; III 202, 306, 309.

ludny III 26.

ludojad III 34.

ludwisarz II 118, 417.

ludzie II 177; III 47—9, 109, 298-300,

306, 308, 325.

ludzki III 26,. 52.

ludzko III 22.

luft II 149.

luna II 127.

lunar II 111, 116.

lun II 122, 396.

lupa II 126; III 464.

luprowa II 111.

lura II 113.

lustr II 151.

lusztyk II 116.

lunia II 112.

lutnia II 107, 119; III 55.

luto II 396.

luty II 397; III 77.

luzak II 124.

luny II 116, 119, 283.

lwowiak III 16.

Lwów II 208; III 73.

Iza II 352, 414.
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aba II 387.

acina II 81, 105, 108, 126.

acwie II 407.

czny III 126, 199.

Iadarz II 111.

adowa III 31.

adowny III 27.

aduga II 119.

afa II 141.

agiew III 60.

aja II 77, 354; III 128.

akn III 123.

akomea III 14.

akomie III 93.

akomiec III 14.

akomy II 386, 389; III 93.

akota III 22.

ama II 401; III 6, 90, 100, 116.

an II 126, 128.

anie uszko, anka II 130.

anowe III 77.

anysz II 130.

acuch II 112, 118.

acut II 109.

apidziad III 465.

apka III 24.

asica III 107.

askaw III 73.

askawca III 14.

askota II 414.

aszt II 114, 118.

ata II 112, 114, 146.

atka II 122.

atr II 115.

atwy II 328, 407.

awnik II 111.

azanka II 133.

azega III 12, 22.

azi II 320; III 155.

czka II 331.

czy II 366.

ka II 314, 318, 324, 363.

ebek II 345.

echta II 414.

ekno II 343.

le II 47.

czna III 77.

czyca II 269, 360.

czysko, czyszcze II 364.

g II 361, 363.

k II 121.

ka, ki II 314.

garz III 12.

ka II 342: III 101.

ogosz II 145.

okie II 386, 389, 405; III 315, 328.

okietek II 345.

okszyn II 144.

oktusza II 122.

opata III 270.

opie II 87.

osiak II 141.

oskot II 350.

oso III 311.

osz II 141.

otr II 118.

owczy III 77.

oweta II 361.

owicz II 342.

owiec III 12.

owisko III 18.

owy III 61, 109.

oe II 43.

ód II 367; III 59-61.

óko III 24-5, 264.

uczy II 82; III 92.

udarstwo, udarz II 124.

udzi II 301.

ug II 118, 363.

uk II 121, 364.

ukasz II 127.

ukna II 343.

upi III 314.

upina III 264.

upy II 77.

ut II 116, 398.

uyce III 61.

ych II 421.

ycha II 203, 421.

yga II 421.

yka III 152-3.

ynda si II 419.

ysina III 305.

lysta III 305.

lya II 138.

yka III 264, 332.

za II 412: III 332, 352, 354.

ywy II 119.
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maca II 144.

Macedonia II 198.

macha III 139.

machelski II 112.

machlarz II 125.

machowa II 112, 125.

machn III 314.

macica II 315, 317.

maciek II 125.

macierz III 39, 59.

macierz duszka II 123.

maciu II 125.

macocha II 315, 374.

maczuga III 450.

ma II 140.

maków III 27.

madam II 150.

madelaski II 138.

madrycki III 26.

madryga II 133.

magier (ka) II 145.

magierszczyzna II 145.

Magura II 147.

maj II 105, 128.

majcher III 464.

majdan II 142.

major II 149.

majowy III 259.

majster III 112.

majstrowa III 31.

majufes II 144.

mak III 11.

makaronizowa II 131.

makutra II 102.

mai II 113.

malarz II 114.

malem II 77.

malina II 316.

maliniak III 19.

malowa II 119; III 293.

malowido III 17.

malunek III 8.

Maachowski III 300.

maanka II 53.

Magorzata II 106, 371-2, 417, 421.

mamazya II 113, 133.

mapa III 107.

may II 325—6, 328; III 73.

mamin III 27.

mamu II 142.

mamusia III 24.

mamzer II 144.

raan II 114.

manatki II 131.

manela II 132.

mania II 134.

maniera II 102, 132, 134.

manikowa, manizgowa II 134.

mansard II 151.

manta II 150.

mantyka II 127.

manus III 464.

mastwo II 114.

maszy II 419.

mara II 196.

marchew III 272, 312, 315.

marcowy III 27.

marcypan II 133.

marda II 380.

margines II 127.

Marek II 344.

marsida, marszyda II 115.

martahuz II 146.

martwi si III 138.

martwie III 14.

martwie III 154.

martwy II 47, 377; III 306.

Marusk II 344.

k. maryjio II 390.

Marya II 106, 108; III 56.

maryasz II 150.

Marymont II 152.

Marza(na) II 106, 108.

marzec II 105, 128.

marzn II 214; III 278, 306.

masarz II 125.

masia II 421.

maso III 17, 263.

maszkara II 132.

maszt II 114. 118.

masztala II 125.

masztalerz II 124—5, 417.

ma HI 278.

malacz II 147.

malniczka II 254, 256.

matczyn III 27, 73.

Matejko III 40.

matka II 345; Ul 60, 112, 315.

matura II 129.

matusia III 24, 301.
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matu III 24.

matyasno II 145.

pol. mauna II 54.

mawia III 84, 101.

mazak III 17.

mazaniec II 124.

mazelan(ka) II 132.

mazepa II 198.

mazur III 126. 407.

mazurzysta III 15.

mci II 40, 366.

mczny II 43. 332.

mczysty III 29.

mczyty III 28.

mdro II 315, 367.

mdry II 326, 328; III 76. 251, 268, 315.

mka II 313.

Makosza II 360.m III 39, 41, 47, 49-50.

mdo III 22, 410.

mdy II 344.

mebel II 151.

mecenas II 199.

mech II 39, 344—5; III 259. 325.

meches II 144.

medwach II 148.

melancholia II 128-9.

melancholizowa III 31.

meldunek III 8.

melamed II 144.

membrana II 127.

mendoweszka II 195.

mendykowa II 127.

merda II 380.

merenda III 451.

merkuryusz II 133.

meszek II 345.

meszty II 142.

meta II 128.

metr II 150, 419.

metryka III 465.

mezalians II 231, 244.

Mcina, Mcisz II 360.

mczennik II 415; III 13.

mczestwo III 9.

mczybula III 465.

mde) II 114. 117.

mdrek III 14.

mdrela, mdrohel II 138.

mdrzec III 14.

mk II 82.

mski III 26, 81.

mtel III 304.

mtlik II 91, 112, 117.

mtny II 332.

mata III 28.

mczyski II 81.

mczyzna III 57, 107.

miaki III 259.

miano II 374; III 302.

mianowa II 374; III 140.

miarka II 331.

miarkowa II 114, 116, 207.

miarodajny II 150.

miast(o) II 98; III 176.

miasto II 110, 324; III 11, 54, 201, "JlS

273—4, 276, 312, 330, 336—7.

miazdra II 369.

miszy II 328; III 307.

Micek II 106.

micha II 421.

Michnik II 106.

Mickiewicz III 109.

mickiewiczowski III 26.

miczmem III 274.

midera(k), miderastwo II 129.

miecenie III 21—2.

miech II 110; III 311.

mie II 129, 148, 356; III 166, 168, 285-6,

289, 316.

miednica II 340—1.

miedny, miedowy II H52, H73.

miedza II 43, 48, 51, 55, 57, 351, 365—6.

miejsce II 366, 406; III 25, 131, 137.

miejski II 414; III 26.

mieni II 374; III 154.

Mier II 392.

mierenda II 147.

Mieruniszki III 259, 315.

mierzc III 289.

Mierzta II 361.

mierzi, mierzienie II 214.

mierzy III 314.

mierzyn II 141.

miesic II 127. 139, 316-7.

miesiczek III 24.

miesza II 365—6.

mieszanie 111 21.

mieszczanin III 299—300.

mieszczastwo III 20, 22.
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mieszek III 24.

Mieszek II 344.

mieszka III 94.

k. mieutó II 382.

midzy II 365; III 178, 250, 256.

Midzyrzecz II 393.

mikiny II 316.

mikki III 306.

misiwo III 20.

miso II 324, 369; III 250, 263, 267,

269, 331.

mita II 107.

mitówka III 20.

mizdra II 369.

migot II 195.

mija III 92, 154.

Mikoaj II 106.

Mikoajki III 259, 298, 315.

mikry III 464.

mikslat II 111.

mikstatnik II 134.

mila II 114; III 258, 273. 296, 335.

Milaczek II 344.

milcze II 47, 50, 56, 302, 382; III 257

—8, 307.

Milej II 270.

milek III 14.

miosierdzie II 379, 405; III 52-3.

miosierny II 412—3.

miosny III 26.

miociwy III 29, 73, 130.

mio III 9, 22, 120, 258.

miowa III 94, 119.

miy II 326, 328; III 73, 261, 335.

mimo III 177. 179, 200, 209.

miniatura II 151.

minóg II 113, 417.

miny p. miedny.

minca II 112.

miodojad III 33.

miodokwiat III 33—4.

miodowy p. miedny.

miono II 356, 374.

miota II 48, 51, 57, 373; III 17, 258-9.

miód II 40, 200; III 42—4, 252,. 273,

312, 325.

mir II 140, 392; III 42—3.

mi rowy II 195.

mirra III 335.

misa II 102.

miska II 408.

mistrz II 105, 115, 393.

miszures II 144.

mitenki II 195.

mizdrzy si II 195.

mizerak II 129.

mizernie II 128.

mizerny, mizerya II 129.

mlecz II 50.

mleczny II 309.

m leczywo III 20.

mle III 30, 259, 273, 291—2, 306-7, 313,

317, 324, 336.

mleko II 41, 47, 56, 103, 309, 313; III 52,

261, 275, 277, 307, 335.

mlewo II 307.

mleziwo II 390.

mlostka II 390.

modo II 315; III 22.

mody II 50, 325; III 52, 73, 310, 313, 315.

modzieniec III 14, 46.

modzieczy III 27.

modzie HI 109.

modziwo II 139, 390.

mokos II 140, 391.

most II 390.

mozawo II 390.

móci III 288.

myn II 107, 395.

mynarz III 15, 259.

mnich II 105; III 47.

mnie II 83, 365; 11162—3,145, 186,273-4.

mniej III 273.

mniejszy III 199.

mniema II 394.

mnogo Iii 22.

moc III 59—60, 134.

mocarny II 99.

mocen III 73.

moch U 421.

moda II 102, 133-4..

moderowa II 130.

modlcy III 171.

Modlta II 361.

modli II 302.

modli si III 115, 129.

modrak III 304.

modrzew II 197.

modyfikowa III 31.

Mogia III 335.
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Mogiek II 344.

Mokrsko II 381.

mokry II 326, 328.

molderz II 117.

molestowa II 128.

k. molla II 53, 382; III 307.

molojec II 137, 140, 406.

monstra II 134.

monstrum II 245.

morawiak, morawiec III 16.

morawski III 26.

morda II 139—40, 381.

mordenty U 134.

morderca II 118.

morejne II 144.

mores II 127.

morski II 406; III 26.

Morskie Oko III 388.

morsprga II 113.

Morsztyn II 114.

morus II 103. •

morze II 48; III 51—2, 58, 311.

morzy III 31.

mosidz II 316—7.

most III 310.

mostowe III 77.

Mostowski II 198.

moszcz II 107.

motet II 133.

motyl III 304, 335.

motylek III 6.

mowa II 50, 381, 383— 4.

mowczanka II 136.

mownia III 17— 8.

mównica III 18.

mona III 167, 205.

modzierz II 114, 118.

móc II 218, 286, 314, 334; 111 30, 87,

100, 154, 276—7, 282-3, 285,321,334.

mój II 333, 367; III 68—70, 303, 312. 325.

mórg II 110.

mówca III 55.

mówi II 50, 302, 381—4; III 87, 92, 96,

101, 129, 155, 166, 208, 271-2, 283
— 4, 288. 303, 335.

mrowie III 304.

mrony II 332.

mrówka III 304.

mróz II 56; III 306.

mrucze II 380.

mruga II 380.

mrukn III 154.

mrzana II 106.

mrze II 58, 329; III 30. 91—2, 100, 29
m rzeza II 322.

msza II 105, 408; III 57, 253, 266, 297.

mci si III 154.

Mcigniew II 270.

Mciwoj II 342.

mucha III 107, 306, 312.

muchomor III 33.

mudrohel II 138.

mufka II 193.

mularski III 278.

mularz II 117.

multan(ka) II 147; III 450.

mul III 258.

mumszaniec II 113.

municye II 130.

munsztuk II 81, 116, 244.

munsztukul II 143.

mur II 112; III 309, 312.

murarz II 117.

muraszka III 304.

murgrabia II 114.

murowa II 107.

murówka 111 304.

murza II 414.

murzyn II 116.

mus II 101, 114, 125.

musat II 142.

musi II 119, 125.

musie II 125; III 168, 282—3.

musowa III 31.

muster II 134.

mustra II 133.

musulbas II 142.

muszka III 24.

musztarda II 133.

musztra, musztrowa II 134.

musztuuk p. munsztuuk.
mutulowa II 130.

mutylowa II 83.

muzeum III 40, 51, 53.

muzyka II 127, 264.

my II '47, 182, 315; III 62-3, 144, 257.

mycie si III 117.

mycka II 112, 116.

my II 354; III 30, 289.

mydo 111 4, 16.
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mykwa II 197.

myli si III 335.

mysz III 60, 296, 298-9.

myszka II 331; III 2 i.

myl II 419; III 299.

myle U 302; IU 92, 101, 288, 314.

Mylcino II 361.

myliwiec III 14.

myliwy III 77.

mzda II 42.

na III 179, 209.

naboestwo II 122.

nabrzmiay II 196.

nabyty III 102.

nabzdyyw II 81.

nacht II 148.

nacign II 322.

nacya II 130.

nacz III 70.

nad II 339, 346, 416; Ul 179.

nadbrzee III 53.

nader II 77, 123.

nadragi II 145.

nadwery II 138.

nadziag II 145.

Nadziej II 270.

nadzieja II 302, 367.

nadzieny II 138.

nadzorca III 15.

nadzwyczajnie III 210.

nadzwyczajny II 214.

naganianie, naganka III 21.

nagi II 326.

nagietek II 194, H66.

nagle III 74.

nagy II 326, 328.

nagroda II 284.

nahaj ka II 142.

naigrawa si III 32.

naj- II 57, 411.

najmita II 130.

naj III 265.

nakad II 318.

nalee III 130, 155, 168.

naleyty III 28.

nale II 282; III 95, 116—7.

namiestnik III 13.

naokó III 177.

naparstek III 278.

napeni III 123.

napisa III 208.

napomina II 367.

napój III 34.

naprawa II 318.

naprdce III 74.

fc. naprocem II 54.

narb II 361.

narodzi II 303.

narok II 306.

narowity II 138.

naród II 303.

narów II 138.

Naruszewo III 73.

nas II 330; III 62—3, 302.

nasta II 317; III 117.

nastojcie II 123.

nastoka II 81, 135.

nastroszy II 414.

nasyca III 134.

nasyci III 123, 134.

nasz III 68-70, 76, 296, 299-300. 303.

nasza III 32.

naci III 118.

nacika II 135.

naladowca III 12.

namiewa si III 129.

k. natra)! II 54.

natura II 129, 283.

natychmiast III 172.

nauczy II 301; III 114-5, 126-7.

nauka II 264.

naumylnie II 254, 256.

naw III 466.

nawa II 138.

nawet III 172.

nawidzie III 155.

nawyrabia III 84.

nazad II 303.

nazimne II 124.

nazywa II 77.

nazwa III 114, 134.

nare si III 291.

nega II 127.

nelsoski II 194.

nerka II 113, 381, 418.

neseserka II 151.

ndza II 48. 138, 363.

ndzny II 138, 332; III 26.

ni III 172, 175, 274.
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niby III 172.

nic III 70-1, 142, 144-5, 274.

nicejczyk, nicejski III 16.

ni II 58; III 60, 299.

Niderlandy II 198.

nie II 48; III 124—5, 172, 194, 204,

274, 276.

nie (ii n*y a pas,. II 415; III 102. 125.

niebieski TI 405.

niebo III 39, 51, 53, 307, 312.

nieboras II 421.

nieboszczyk III 274.

niech III 91, 160—1, 333.

niecha III 91, 160—1.

niechccy III 173.

niech III 3.

niechluj II 414.

niecka II 194; III 274.

niecnota III 107.

nieco III 142.

nieczowiek III 175.

nieczuy III 34.

nieczysty III 138, 199.

niedbalec III 14.

niedostwo III 22.

nieduy II 140; III 253.

niedziela III 58. 61, 274, 312.

niedzioka II 372.

niedwied II 194, 407, 417: III 33, 272.

niefortuna II 128.

niefrymuny II 79.

Niegos II 270.

niegoma III 411.

niehodziaj II 137.

niekiedy III 137, 158.

niema II 275, 303, 374.

niemal III 172, 177.

Niemcy III 48. 50, 200, 408.

niemiec II 197; III 335.

niemiecki III 26.

niemoc III 34, 60.

niemota III 22.

niemowa II 197.

niemowitko. niemowl II 403—4.
nienawidzi III 155.

nii'prz}jaciel II 177.

nieraz II 303.

nieregularnie II 196.

niesienie III 21.

nieskazitelny II 121.

niespodziay III 170.

niesposób III 167, 205.

niestety n 123.

nieswojo III 149.

nieszpory II 105. 194.

nieciora II 373.

nie II 314, 422; III 30, 84, 86-7, 90,

94, 100, 152—4, 251—2, 260, 262, 274,

278-90, 312, 314, 321-2, 325, 327—8.

332, 334—6.

nietoperz II 194—5; III 107, 335.

Nieustp II 361.

niewiasta II 324, 371.

niewidomy III 171.

niewieci III 27.

niewinowactwo II 122.

niewinowaty III 199.

Niewstep II 361.

niezbdny II 122.

niezgraba II 421.

niezmierny II 353.

niezwykle III 210.

nigdy III 158, 172, 274.

nigdzie II 411.

nijaki III 144.

nikczemny II 124—5; III 32.

nikt III 70-1, 144, 175.

nim III 147—8.

ninie II 395.

niniejszy II 411.

niszczota II 373.

nitka III 261, 274.

niwa III 306.

niza III 274.

nizki II 332.

nizko III 142. 172, 274.

ni III 183, 186, 216, 222.

niy II 408.

nili III 216, 222.

noc III 59-60, 312.

nocka III 24.

nocleg III 33.

nocny III 180. 332.

noga III 2, 108, 136, 311, 315.

nogietek II 345.

nonsens II 245.

nora II 333.

norma II 128.

nos III 311, 317.

nosacz III 5—6.
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nosal III 15, 25.

nosi II 422; III 152— 8, 155, 171,280-1,

283-4, 289, 294, 336.

nosoroec III 25.

nony III 27.

nowak III 14.

nowalia II 127.

nowina, nowizna 111 23.

nozdrze II 414; III 53-4.

nota III 20.

noowiec III 14.

noownik III 13.

noyce III 109.

noyk III 331.

nó II 43; III 11, 250, 268, 299, 325.

nóka II 331; III 24, 263.

nuci II 127.

nuda II 363.

nudny II 363-4.

nudzi II 363.

nugat III 407, 411.

numer III 48.

nurzy II 334, 398.

nuta II 127, 283.

nu. nuny II 138.

nygus II 127.

o! III 162, 186, 418.

oba II 411 ; III 79, 108, 201.

obagni si II 420.

obali II 409.

obarzanek II 409.

obces II 126-7.

obcgi II 117.

obchód II 124.

obchodzi III 116.

obcy III 299.

obdartus II 127; III 14.

obdarzy III 134-5.

obec III 252.

obejrze III 277.

obejcie II 406.

obercuch II 112.

oberszter II 149.

obfity II 342, 409, 412—3; III 28, 127.

obiad II 399.

obiata 11 371.

obi III 134, 139.

obieca II 409.

obiecado II 105.

obiedni II 399.

obiedwa II 371.

obiesi II 409.

obile III 252.

oblec II 420.

oblec si III 137, 146.

oblicze III 52.

oblubieniec III 14.

obaszcze II 409.

obd II 318.

obok II 409; III 141.

oboista II 151.

obojczyk II 118.

oboje (instrument) II 151.

oboje III 79, 127, 202.

obok 11 303; III 177.

obora II 409.

obony II 149.

obraca III 139.

obranik III 465.

obroni II 302; III 124.

obroca III 12, 57.

obrotny III 26.

obróci II 301.

obszar II 103, 109.

obszarnik III 13.

obuch III 137.

obu II 420; III 6-7, 30.

oburcz II 368.

obustronny III 32.

obuwie III 109.

obwizak III 304.

obwiesi II 409; III 34.

obwin II 409.

obwoa II 409.

oby III 186.

obywatel II 83, 121, 199, 405.

obyrus III 13.

ocel II 108; III 252.

ocet III 315.

ochezn II 381.

ochon II 413.

ochmistrz II 114, 117.

ochoczy II 138.

ochotniczy III 27.

ochotnie II 77.

ochotny II 138.

ochraszczyk III 466.

ochromak II 141.

ochtowanie II 111.



508 JEYK 1 JECiO HISTOKYA

ochwat II 410.

ochwest, ocbwenik III 465.

ockn si II 413.

ocz III 70.

oczta III 20.

oczko III 24.

oczrzed II 413.

oczyci II 301.

oczywicie II 416.

od II 76, 205, 339, 346, 418; III 3, 119,

127, 199, 277.

odartki II 77.

odbyty III 102.

oddycha II 202.

Odechów II 366.

odej II 302, 356.

odj II 356; III 171.

odjd III 217.

odjiraa, odjimca II 357.

odkd III 183, 218.

odlee III 155.

odnie III 176.

odnoga III 277.

odnowa II 98.

odnowi III 277.

odpocz II 416; III 128.

odpoczywa III 101.

odpuszczenie III 130.

odpuci III 128.

odsiadywa III 152, 154.

odsiedzie 111 117.

odstpi 111 314.

odwróci II 301, 389.

odyska II 356.

odziew II 138.

odzie II 138, 140.

odzywa si II 214.

odywia 11 214.

ofertorzyja II 127.

ofiara II 92, 371, 410; III 130, 259, 271.

ofiarny II 353.

oficyna 11 130.

ogar II 405.

ogarn II 412; 111 146.

ogarnia III 117.

ogie II 339; 111 44, 47, 252, 276, 315, 335.

oglda 111 314.

ogusze 11 77

ognisko II 345; III 18.

ogniwo III 53.

ogooci II 121.

ogon III 136, 252, 268, 270, 325.

ogoniasty III 28.

ogól II 77, 283, 399.

ogórek II 102, 194.

ogrodnictwo III 22.

ogrodnik III 13.

ogrojec II 420.

ogromny II 124; III 4.

ogrza III 289, 293.

oguty p. ogó.

ohoble p. hooble.

ohyda II 121.

ohydny II 283.

ojciec II 205,345, 351,405-6, 420; 11142,

44, 46—7.

ojcowski III 26, 259.

ojczenasz II 186, 206.

ojczyzna II 85, 405.

oje II 110-1.

okaziciel III 12-3.

okazya II 130.

okchn II 77, 412-3.

okienko II 256.

okleja II 113.

okno III 53, 251—2.

oko III 53-4, 108, 263, 269, 313.

okoo III 176, 179.

okootocznie II 80.

Okonin II 398.

okowita II 128, 206.

okrt II 103.

okropno III 9, 22.

okrutny II 364.

okry III 134.

oksza II 116—7.

okulary II 130.

oku II 398.

olbora II 115, 117.

Olbram II 106.

olcha II 418.

I Udzanów 11 420.

olej II 106.

Oleksy II 106.

oleino 111 464.

Oldry II 117; III 388.

Olganów II 420.

Olkusz U 420.

ollapotryda II 152.

olstro II 117.
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Olszewka III 259, 324.

oln, olni II 415.

Olza II 352, 414.

oowny II 125.

otarz II 105, 417.

otarzyk II 107.

oów III 272.

omatuli II 419.

ombrelka II 152.

omienialy II 417.

omnibus II 194-5, 206.

on II 149, 222; III 64-5, 68, 144, 148,

218, 254, 325.

oni II 149.

oniemie II 417.

opasa III 139.

opat II 105.

opatrunek II 118.

opatrzno II 412.

opatrzny III 27.

opatuli II 419.

opeluch III 464.

opiek(ow)a si III 112, 138, 145.

opiekun III 12.

opi II 317, 368.

opijus III 13.

opilca III 14.

opiora II 148.

opaci si III 168.

opat(ek) II 105, 126.

opodal III 177.

opona II 111.

oponowanie II 194.

opocza II 141.

oprawca II 121.

opryszek II 139.

opuci II 301.

oracz III 12.

ora III 132-3, 154.

oranie III 180.

oranerya II 244.

oraz III 182.

Orchowo II 420.

orda II 142.

ordunk II 113.

ordyniec II 142.

organista III 8, 78.

orka III 21.

orkisz II 135.

ornaf II 113.

orny III 27.

Orpikowo, Orpiszewo II 420.

orszak II 104, 145.

ort 11 112, 115.

ortyl II 111, 393.

orze II 351 ; III 42, 260, 315.

Orzeek III 315.

osa II 418.

oseka II 195.

Osep II 418.

osie II 138.

osie II 340, 374; III 259-60, 292.

Osiski III 257.

ospalec III 14.

osta III 288.

ostatek III 278.

osterya II 134.

ostrogski III 26.

ostromdarz II 129.

ostrów II 414.

Ostrów' III 272.

ostryga II 108.

ostrysz II 130.

osuch II 140.

oszmani, oszwabi II 119.

oszy III 134.

o III 60.

ocie II 83.

oln, olni II 413.

om II 418; III 59. 203, 274, 283—4, 308, 465.

omnacie III 308.

owiatowiec III 14.

owieci III 139.

Ota II 114.

oto III 148. 418.

otó II 330, 334.

otrtny III 300.

otuli II 419.

otwarza II 367.

otworzy II 301, 420.

owca II 42, 345; 10 25, 107, 263,269-70,

313, 315.

owczarznia II 407.

owczy III 27.

owieczka III 270.

owies III 263, 270, 313, 315.

owo III 52, 73.

owszejki II 376.

owszem III 71.

oznajmi II 416; III 129, 208.
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oeni si III 288.

oóg II 372, 373.

oyda II 302.

ósmy II 334; III 263, 325.

ów III 64—5, 67, 144, 14£

ówdzie II 334, 411.

pachoek III 3.

pacierz II 126, 207.

pacyent II 128.

pada II 321 ; III 84, 293.

pada (powiada) II 416.

padalec III 310.

pado II 139.

padó II 363; III 3.

padwan II 132.

Pafnucy II 196.

pagórek III 34, 46.

pai II 146.

paj II 143.

pajk III 311.

pajczyna III 464.

pajuk II 143.

pak(ni)Ii III 221.

pakowa III 31.

pakunek II 118; III 8.

palacz III 12—3.

palandrana II 132.

palarnia III 18.

palatynka II 150.

palcat II 146.

palec II 351; III 315.

palendra II 132.

palenie III 21.

palentowa II 131.

palesowa II 131.

pali III 282, 308.

paluch III 25.

palc II 10fi, 126.

paacyk III 24.

pajczek 111 304.

pada si II 131, 419.

paluba II 136.

Pauki II 363.

pami III 119.

pamita III 101, 293, 334.

pamitny III 73, 130, 199.

pampuch II 117.

pan II 303, 329; III 44-8, 50, 58, 112
—3, 296, 300, 402.

pancerz II 119.

pandora II 133.

panew II 119, 283.

pani II 283; III 54— 8,' 267, 327.

panicz II 136, 408; III 46.

paniczny II 19S.

panienka II 256; III 305.

paniestwo III 9, 22.

panie III 54.

Panigródz II 361.

pannica III 25.

panowa III HI, 101, 128.

panów III 74.

panszrajter II 149.

pantlik II 112.

pantofel II 112; III 465.

paski 11 96, 272; III 26, 73.

pastwo III 20.

paszczyzna III 410.

patówki III 259, 315.

papier II 127; III 335.

papiernia III 17.

papieros II 152; III 122, 126.

papieski III 26.

papiestwo III 22.

papie II 105, 408.

papra II 421.

papucie II 142.

papuga II 106.

para II 118.

parafia II 126; III 271—2.

paragon(owa) II 133.

parasol II 152.

parata II 133.

parawan II 151.

parch II 377, 378.

parda si, Pardaa II 378.

pardwa II 378.

parepa II 145.

par III 258.

parkiet II 150.

parlament II 152.

parlawita II 130.

parobek III 44.

parochód II 98.

parowiec II 101.

parowik II 98.

parowóz II 101.
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parska III 139.

part II 139.

partes II 127, 133.

partyka II 125, 127.

Parzno II 840.

parzybok III 465.

pas II 333, 415.

pasa III 84.

pasamon II 112, 132.

pascha II 144.

pasek III 25.

Pasek II 105.

k. Pasewalk II 390.

pasieka II 366.

pasierb II 377-9; III 317.

pasierbica II 879.

paskudny II 104; III 410.

pasomezy II 1H3.

pasorzyt II 81, 195; III 34.

pasterka II 393.

pasternak II 130.

pasternik II 393.

pasterz II 392-3.

pastora II 126.

pastuszy III 27.

pastwisko III 18.

paszczka II 366.

pa II 314; III 316.

panik III 274.

patnost III 252.

patron II 128.

patryota Ul 288.

patrze II 302; III 93, 123, 131, 146.

patrzenie III 180.

patrzydo III 305.

patynka II 112.

paulin III 47.

pauper II 127.

paw II 106; III 272.

Pawe III 260.

paw II 131—2, 366.

k. Paivleic III 313.

pawoka II 135.

pawów III 27.

pazdrok II 414.

paznokie II 405; III 259, 315.

padziernik II 393.

padzierze II 393; III 262.

pciec II 133.

Pcien II 360.

pczek II 113, 117.p II 313.

pdziec II 133.

pata II 133.

pcha II 39.

pchJa II 52, 414.

pechowiec III 14.

pe II 87.

peda II 122, 371, 416.

pelta si II 131.

pelenda si II 419.

pega II 382.

Peka II 384.

pea II 114.

peni II 50, 382.

k. peue II 382.

peny II 50, 56, 382; III 42, 72, 126, 250,

260, 292, 307, 311, 313, 324.

peza, pezn II 382.

pensya II 150, 217, 245.

pepees III 465.

pol per- II 390.

per II 98; III 303.

pera II 106.

persona II 126.

peruka(rz) II 150.

perz(.yna N
, II 392.

pta III 464.

Petronela II 420.

pewny II 111, 344; III 73, 127.

pcherz III 330.

Pcien, Pcisz II 360.

pdrak II 361, 414.

pdza II 367.

pdzi II 366.

Pdzieciech II 360.

pga II 136.

pk II 82-3.

pka II 363.

pkn III 288.

Pkosawice II 361.

pp(ek) II 330.

ppie II 330.

Ppik II 360.

pta II 324.

ptla II 366.

piach II 421 ; III 270.

pia II 415; III 31, 289, 332.

piard II 378.

piardn II 56, 378.
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argi III 303.

asek II 369; III 250. 271.

askowaty III 28.

askowy III 30.

asnka p. piosnka.

stowa II 371 ; III 154.

aszczysty III 29.

III 30, 100.

stka 11 331.

ta III 204.

tek II 380; III 315.

ty II 41-2, 309, 334, 367; III 268, 334.

cie II 332, 354; III 295, 316.

II 57, 143; III 86, 281, 284-5, 288,

331, 335—6.

ec (czasownik) II 43-4, 181, 204, 409;

III 30, 94, 100, 282, 290.

ec (rzeczownik) II 81.

ech II 105, 421.

echnik II 105.

echota III 136.

ecza JI 367.

eczenie III 21.

ecz III 60.

egowaty III 28.

ejak III 305.

ekarczyk III 8.

ekarnia II 107, 119; III 18.

ekarz 11 101, 319; III 8, 12, 250-1.

eko II 340, 345; III 108.

elgnacya II 130.

elgnowa II 114, 117.

elgrzym II 105.

eluszka II 345.

enidz II 107, 316; III 49, 253.

entra III 465.

e II 56, 343.

eka II 138.

eprz II 106, 117, 344.

eprzny II 412.

einik II 106, 407.

ersi II 379; III 260-1, 299, 302.

ercie II 55, H79; III 260.

ercionek III 260, 276.

erwej III 83.

erwiastka II 412.

erwiosnek II 372.

erwszestwo III 22.

erwszy II 379; III 83, 144, 260—2,

278, 335.

(z) pierwu III 52.

pierzcha, pierzchn II 377—8, 380.

pierzchliwy III 29.

pierze III 109.

pies II 56, 81, 343-4; III 44, 256, 271,

296, 298, 301.

piesek II 345.

Pieskowa skaa II 371.

pieszkami III 137.

Pies II 421.

pie II 419; III 59—60, 278, 299.

pietruszka II 107.

piewca III 15.

picioraki III 143.

piciokt Ul 33.

picioro 111 82.

pi II 193, 309, 350, 362, 367; III 52,

59-60, 80, 127, 143, 203, 302—3, 465.

pidziesit II 249; III 81, 203.

piset III 82.

pid II 368.

pikno III 11, 73.

pikny II 201, 364, 412, 417.

pi III 267—8, 299, 317, 327, 330, 335.

pita II 362; III 267-8, 325, 327, 329, 331,

334-5.

pitnasty II 364.

pitnacie II 351; III 252—3.

pigwa II 107.

pijak II 354.

pijanica III 14.

pijany II 354.

pijatyka II 130.

pijus II 198.

pik II 150.

pikes II 144.

pikiet II 150.

pilatyk II 135.

pilch II 382.

pilnowa III 123.

pilny U 332; III 126, 199.

pil II 382.

pil II 47, 382.

Pilzno II 382.

pila III 258.

Piat II 126, 195.

piat II 198.

piua II 113.

pioun III 258.

piorun II 373; III 141, 258—9.
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piosnka II 372.

k. Pjaeterk II 344.

Piotr II 105, 200; III 259.

Piotrków HI 73, 278.

Piotrumia II 420.

piórko II 81, 307.

pióro II 333; III 54, 204.

pióropusz II 101.

pol. pir- II 390.

pisa II 43; III 100, 198, 281, 286, 288-9,

309, 314, 317.

pisanie II 332; III 21.

pisanina III 22.

pisarz II 317; III 1-2, 12, 44, 48-50.

piskorz II 113.

pismak III 15.

pismo III 54, 273.

pisn II 412.

pisywa III 32, 84, 155.

piszczaka II 400.

piszczek II 146.

piszczel II 124, 400.

piwnica III 19, 253, 296.

piwo II 58; III 271.

pizda II 58.

pizn III 291.

pimo II 106.

pkie 11 340.

plac II 111.

placek II 113.

piachy II 112.

plaga II 127.

planeta III 107.

plaster II 418.

Plastk II 344.

platforma II 194.

Platon II 91.

pldrowa II 117.

plsa II 55, 367.

plta 111 314.

plecenie III 21—2.

pleciuch III 13.

plecy II 74; III 53—4.

ple III 291, 293, 307, 317, 336.

plemi III 51.

ple II 329; III 30, 100, 154, 282, 289.

290, 314, 321—2, 335.

plewi p. ple.

plewienie III 21.

plewy III 293, 306.

Encyklopedya polska. III.

pliszka II 421.

plon II 386, 390.

plos(o) II 373.

plotka II 82.

plucha II 421.

plu, plwa II 43, 397, 403, 421 ; III 139.

pluska II 421.

pluskwa III 107.

paci II 301; III 283—4.

pacz II 43.

paca III 12.

paka III 124, 165, 293.

paszczyk II 318.

paw III 303.

pazem III 137.

ponny II 415.

poszy II 320.

pot II 81 ; III 263, 331.

plotka III 107.

póka II 390; III 306.

pótno III 53.

puca II 397.

pyn III 100, 154.

pyt(a) II 139.

pywa III 154.

pniak II 351.

Pniewo II 340.

po III 52, 74, 178-9.

1'oberee II 139.

pobiega III 154.

poborca III 15, 57.

pobudek II 110.

pobudka II 146.

pobudowa si III 146.

pobudza III 92.

pobytowiec III 14.

pocaunek II 118; III 8.

pochubki II 124.

pochutnywa II 121.

pochwalon III 99.

pochwiki II 124.

pocieszenie III 130.

pocieszy II 302.

pocz III 96.

pocztek II 330, 362; III 45—6.

poczciarz III 15.

poczciwy II 194.

poczstunek II 118; III 8.

poczta 11 101, 127, 133, 194.

pocztowy III 27.

33
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popiega III 33.

pod II 416; III 173, 179.

poda III 254.

podarunek II 118.

podarza II 118.

podczas IU 173, 176.

poddasze III 34.

Poddby II 360.

podeszy III 170.

podeszwa III 414.

Podgórze II 416.

podhalanin III 16,

podkomorzy III 77, 316.

podkomorzyn III 27.

podle II 351
i

III 177.

podmani II 114. 119.

podmaza III 134.

podnie II 302.

podnieta II 370.

podnóe III 53.

podobien III 130.

podolanin III 16.

podóli si II 334.

podpalacz III 12.

podpis III 34.

podruni, podruna II 147.

podrze III 265, 288, 291, 300.

podsdek II 362, 368.

podstata II 74, 122.

podstoli III 106, 316.

podstolin III 27.

poducha II 421.

poduszka II 122.

podwieczorek III 259.

podwoje III 61, 108.

podwórze III 316.

podwyszy III 278.

podyina III 269.

podyina II 356.

podymne III 77.

podziemie III 53.

podziemny II 21 i

podebiowy II 214.

podegacz II 21 i.

poemat III 47—8.

poganin II 76, 105; III 47.

pogldn II 322.

Pogódki III 298, 315.

pogrzebion III 73, 99.

pogrzza II 367.

pohaski II 137.

pojedynkowicz III 15.

poje III 95.

Pojgrodza II 361.

pokajanie II 123.

pokawi II 81.

pokaza II 302.

pokazywa III 32, 293.

pokd II 334.

pokl IU 128.

poklka III 154.

poklina III 92.

pokad II 76.

pokojówka IU 259, 324.

pokolenie III 54.

pokotem III 135.

pokój II 110; III 130.

pokrtka II 367.

pokryciec, pokryctwo II 124.

pokry III 132, 134.

pokryjomu III 93.

pokupowa III 155.

pokuta II 123, 364.

polak III 299.

polakerya II 130.

polanin II 83.

polano II 139.

pole II 48; III 51, 53-4, 263, 294, 298-9,

328, 331.

polegy III 94.

polee III 155.

poldwica II 407.

policaj III 466.

Polikarcice II 397.

polor II 151.

polowa III 154.

Polska II 407—8; III 55—6, 73, 77.

polsko III 22.

polszczy III 31.

polhak II 124.

Pok II 344, 381.

poowa III 127.

pooy II 301 ; III 140, 172.

poów III 34.

poudnie II 346; III 32, 52, 264, 294.

poukoza III 32.

pomaga Ul 128.

pomaiaczóuka III 20.

pomaza Ul 134.

Pomiao U 374.
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pomidor II 133.

pomioto III 17.

pomnie II 374.

pomnoony II 281.

pomokrzy II 82.

pomorty II 133.

pomóc II 302, 409.

ponad III 178.

ponadawa III 8i.

poncki II 195.

ponderat II 151.

ponderowa II 130.

Poniatowski III 10—1.

poniedziaek III 312.

poniewa II 122; III 182, 207, 219-20.

poniewoli II 375.

ponso(wy) II 151, 217, 245.

ponurzanie II 80.

poczocha II 112, 116, 398.

poodczytywa III 155.

pooglasza III 84.

pop II 105, 140.

popa III 93.

popchn III 291.

popielaty III 5—6, 28.

popierzchn si II 139.

popió III 109.

popakiwa III 32.

popywa III 154.

popod III 178.

popolowa III 153.

Popowo II 105.

poprawca II 121.

poprawiacz III 12.

poprawi metryk III 465.

poprzednik III 9, 13.

popychado III 16—7.

por II 113, 130.

pora III 167, 205.

poradlne II 413.

porcya II 128.

porbie II 366.

porczy II 121.

porobi III 155.

portki II 139, 381.

portret II 150.

portugalia II 198.

porucznik II 121, 149.

poruczy II 121, 364.

porzdny II 259.

porzeczniak III 19.

posadzi III 164.

posadzka II 284.

posdza II 367.

posekini II 122.

posia III 466.

posiada III 154.

posi III 117.

posiedziciel III 12—3.

posiewa III 139.

poskupowa III 155.

posaniec III 9, 14.

posuszny III 199.

posysze III 155.

pospieszy III 96, 165.

pospolitowa II 82.

pospólstwo III 109.

post II 105, 409; III 141, 302.

posta ^czasownik) III 155.

posta (rzeczownik) III 60.

postarze III 165.

postawi II 302; III 90, 96.

posterunek III 8.

postrobi II 301.

postrzela III 153.

posuwisty III 29.

poszta II 133.

pociel III 141.

pole III 303.

pomiewa si III 139.

porednik III 13.

porodek III 277.

pot II 109; III 263, 331.

potarga II 302.

pota II 133, 151.

potd II 334.

potpia III 92.

potpieniec III 14.

potpion III 73.

potny II 194.

potka II 194.

potok II 330.

potomek, potomny, potomstwo III 64.

potrzeb(a) II 76; III 202. 205.

potrzebujcy III 171.

potrze III 291.

potwarz III 60.

potwierdzi II 302.

poucina III 317.

powiada II 122, 371; III 259.

33*
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powida III 61.

powiedzie III 99, 208, 286, 321.

powielacz III 17.

powierzchnia II 380.

powietrze III 52.

powietrzny II 412.

powijak III 17.

powinien III 74.

powitalny III 30.

powozik III 24.

powrót II 309, 318, 330.

powstanie III 7, 21.

powstaniec II 194.

powszechny II 78; III 72.

powykupywa III 155.

powyrywa III 317.

powysiada III 153.

powystrzela III 152.

powyszy II 301.

powyszeno II 124.

pozapisywa III 155.

pozasiewa III 153.

poziewa III 93.

pozimek III 302.

poziomczak III 19.

poziomka II 372—3; III 259.

poznaniak III 16.

Pozna III 259.

poznaczyk III 16.

poznawa III 88.

pozostawa III 168.

pozwolenie II 92.

pozwoli II 92; III 128.

pozwolowa III 29:^.

poartki II 124.

poda III 115.

poga II 349.

pooga II 372-3.

poyczy III 288.

pój II 334, 399, 416; III 117, 159, 269,

283-4, 288, 290.

póki II 334; III 149, 217—8.

póki nie III 219.

pólko III 24.

pól II 303, 307, 398.

pólczwarta II 334, 367.

póldziewita II 334.

pólk II 381, 384.

pómisek III 397.

pónoc II 283.

póosma II 334.

pólpita II 334, 367.

pólsiodma II 334.

pólszosta II 334, 367.

pótora II 367; III 52, 73-4, 83, 143.

pótrzecia III 52, 74, 143.

poty II 334; III 218.

póny II 407.

praca II 367; III 55. 57.

praele II 113.

pradziad II 318; III 34.

pragn III 100, 123.

pralnik II 139.

praat II 126.

Prandota II 207.

prasa II 114, 116.

praski III 26.

praskura II 135.

prawda III 8, 266, 313, 336-7.

prawdziwy III 29.

prawi II 301.

prawie II 77; III 74, 177.

prawniczy III 27.

prawo III 54, 270.

prawy III 127. 199.

prae II 124.

p rani k II 136.

prcie II 322.

preceptor II 130.

preferans II 150.

pretekst II 196.

prdki II 344; III 73-4, 335.

prga II 111, 117.

prgnerz II 111.

prt II 81, 368.

k. Pritzwalk II 390.

proba III 293.

probantmaster II 114.

proboszcz II 105, 107.

proeesya III 331.

proch III 250.

prochownia III 18.

proci II 54.

k. procim II 54. 92.

profus II 114.

prokny II 122.

prokurator II 128.

promowa II 130.

proporzec III 25.

proroczy III 27.
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prorok III 48.

prosiak III 24.

prosi II 301; III 123, 155, 286.

prosicy III 27.

prosiniec II 123.

proskura II 135.

prostak II 89; III 14.

prostota III 20, 22.

prosty II 326; III 52, 254.

Proszowita II 130.

proba III 58.

prociuch III 14, 25.

protekcya II 150.

prowadzi II 301; III 34.

prowent II 128.

prowincyalizm II 97.

próehno II 286.

prócz III 222.

pró II 202, 286; III 30, 291.

próg II 50.

próniak III 14.

prónowa III 31.

próny II 124, 407; III 127, 142.

prr II 172.

prusak III 16.

Prusy II 200; III 48, 50.

pry II 416.

prym II 128.

prymaprylusz II 194.

pryska II 421.

prza II 355, 367.

przasnki II 354.

Przasnysz II 354.

przany II 354.

przdca III 12.

prz II 55, 58, 314; III 12, 306.

prze III 176, 178.

prze- II 49, 318.

przebieg(a) III 34.

przebóg III 44.

przebrzydy III 19L>.

przebyty III 102.

przechodzi III 136.

przecie III 181.

przecie III 182, 200.

przeciw II 54, 92, 416.

przeciwlegy III 34.

przeciwnik II 89.

przecz III 70.

przeczne mowy II 80.

przeczuwa III 154.

prze III 96, 100, 291, 307.

przed II 416; III 179.

przeda II 49.

przed aj II 138.

przedawca III 12.

przeda II 138.

przedewszystkiem II 346.

przedmiecie III 295.

przedmiot III 48.

przedmurze III 34.

przednówek III 302.

Przedpek II 381.

przedsibra III 32.

przeforsztowanie III 304.

przejrzadko II 254, 256; III 271

przejrzysty III 29.

przej III 290, 324, 336.

przeksitytel II 81.

przekadka II 80.

przekwinty II 133.

(z) przeaje upa II 81.

przemakalny III 30.

przemdry III 34.

przemyski II 412; III 26.

przenie II 302.

przenosi III 136, 288.

przeor II 105, 108.

przepis III 3. 84.

przepuci II 302.

przerbel II 403.

przeskoczy III 152—3, 176.

przesmyk III 3.

przeszo III 172, 177.

przeto III 182, 207.

przewerni II 137.

przewie II 302.

przewysza III 136.

przez II 416; III 176, 178.

przezdziatkini II 122.

przezlisz II 77, 122. •

przezmian II 138.

przeegna III 154.

przeegnany III 176.

przcka II 81.

przdza II 322: III 250.

przdzalnia III 18.

przodek III 131, 300.

przy III 3, 173, 332.

przybywa III 205.



518 JEYK I JEGO HISTORYA

przychodzi III 34.

przychód II 318.

przyczerszym II 82.

przyda II 317.

przyglda si II 199.

przyjaciel II 400; III 12.

przyjazny III 130.

przyja II 400.

przyj II 302.

przyjemca II 357.

przyjemny II 357, 414.

przyjeda III 261.

przyjrze si II 199.

przyjcie II 406.

przyj II 149, 284, 302, 367; III 91, 269,

282, 285. 290.

przykazanie III 138.

przykrawacz III 12.

przykry III 276.

przyln III 129.

przycza II 367.

przynie III 129, 152—3, 285. 287, 335.

przynosi III 152, 154.

przyodzia si III 288.

przypdza II 367.

przyrzeszy III 129.

przysic III 310.

przysiga III 92, 146.

przysowie III 294.

przysta III 129.

przystpi II 366.

przystoi III 155.

przystojestwo II 81.

przyszy III 170.

przytomny III 64.

przywara III 57.

przywtpliwszym II 82.

przyznawa III 88.

przyzwa II 77.

przyzwoity II 79.

psi II 81 ; III 27.

psiaczy III 26S.

psiakrew III 32.

psiarnia III 18.

psikus II 123.

psina II 81; III 24.

psinka, psisko III 25.

psota II 123.

pst II 172.

pstrk III 118, 151, 194.

pszczoa II 52, 414.

pszenica III 296.

ptactwo III 109.

ptak II 81; III 265, 304, 311-2, 324>

326—9.

puchar II 113, 119.

puchn II 83.

puciera III 451.

pudeko III 260, 324.

pudo II 112.

puha II 136.

puhar II 113, 119.

puka II 363.

pukiel II 108.

pulares II 127.

puls III 305.

pulwersak II 149.

puk II 381, 384.

pukownik II 149, 285.

Putusk II 381.

punkt II 231; III 258.

punta II 132.

purchawka II 380.

purysla II 152.

k. Pestink II 344.

pustka III 315.

pusty III 73.

pustynia III 19, 56.

pusz II 112.

puszcza II 48, 367; III 55, 57.

puszka II 107, 117.

puci II 301; III 155.

putyra III 451.

pwa II 344, 409.

pych II 76.

pype II 116, 193.

pyta II 321; III 114, 123, 146.

pytel, pytlowa II 113.

rabacya II 117, 130.

rabie II 139.

rabin II 144.

rabowa II 116.

rabunek II 118.

rac III 265, 304.

raca III 57.

rachowa II 114, 116, 118; III 286,.

rachuba II 119.

rachunek II 118; III 8.

Raci III 265.
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racya II 128.

Raczk II 270.

raczy II 302, 401; III 161, 166, 168.

rad III 73, 142, 174, 197, 300.

rada II 101, 107; III 265.

radca II 111, 405-6; HI 10, 57, 297.

radelrfe II 413.

Kadeta II 270.

radio II 57 ; III 16, 265.

Radociech II 270.

Radom III 41.

radosny II 351, 406, 413.

rado III 11, 299.

radowa si III 91, 137.

radzcy III 171.

radzi III 155, 265.

Radziejewo III 259.

Radzita II 270, 361.

radziwiJIowski III 26.

Radziwifów III 73.

Radzk II 344-5.

rafa III 265.

Rajgród LII 265.

rajtar II 117.

rak III 265.

rakalia II 151.

Rakusy II 123.

rami II 285, 303, 389; III 54. 265,

301-2.

ramota II 139, 410.

rana II 47—8, 74.

randewu II 199.

raneczka III 25.

rani III 155, 314.

ranka II 256; III 24.

rankor II 126, 128.

ranny II 351.

rano III 265.

ratuch II 112.

rapt II 128.

raptem II 130.

raptularz II 127.

rarytas II 206.

rata II 113, 116.

ratowa II 116, 118; III 123, 265.

ratunek II 118; HI 42.

ratusz II 111, 115, 117, 207.

rawelin II 131.

razi III lob.

razu III 265.

rba II 367; III 132, 138.

rbek II 139.

rczta III 20.

rczka II 331; III 6, 24.

rczusia, rczyna III 24.

rdza III 410.

rdzawy III 29.

Rdzek II 340, 345.

rdze II 412.

rebus II 206.

recenzya II 245.

Redanta II 270.

Redek II 344.

Redonk II 344.

regay II 133.

regiel II 392.

regua II 94.

rej II 113.

rejterok II 151.

rekomendowa II 89.

religia III 57, 296.

repetowa II 127.

repta II 350.

reputanca II 131.

respekt II 89, 128, 150.

respirator II 194.

reszta II 115, 118.

retuszowa II 195.

rety II 113, 116.

reuma U 128.

reumatyzm II 255.

reza II 81. 114.

rezerwa II 194.

re II 196; III 304.

rbi II 366.

rcznie III 137.

rczny III 26.

rka II 41, 313, 824, 331; Ul 57-8, 60-1,

108, 136-7, 250, 252—4, 267-8. 298,

302, 311. 316-7, 333, 335.

rkawica III 313.

rkoje II 364—5.

rkopis III 33—4.

repa II 419.

Rgielsko II 342.

rig II 83.

robactwo III 278.

robaczliwy, robaczywy III 29.

robak III 304.

robdeszan II 150.
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robi III 87, 90, 139—40, 152-3, 156,

164, 280-8, 293-4, 315, 329, 332.

roboczy II 138, 408.

robota III 11, 58, 180, 309—10. 316.

robotnik II 134.

robotny II 138.

robótka II 331; III 24.

Roch II 421.

rochmanny II 137.

roczniak III 14.

rodgisar II 118.

rodoski III 26.

rodzenie III 21.

rodzic III 46.

rodzica III 130.

rodzice III 300.

rodzimy III 93.

rodzina III 20.

rogal II 133; III 15.. 25.

rogaty III 28.

Kogier II 196.

rogowy III 30.

rohatyna II 128, 410.

rokieta II 132.

rokosz II 104, 145.

rokowa II 145.

rola II 303, 332, 334, 354-5, 367, 386,

389; III 296-7.

romans III 47.

rondo II 217.

rosa III 263.

rosierdzie II 415.

rosn III 87, 100.

rosomak II 141.

rosówka III 303.

rostiiszar II 110. 118.

Rosya II 284.'

roszt II 113.

Rociszewski II 194.

rota II 40.

Rousseau II 287—8.

rowek II 330.

Rowiska III 272.

rozbijacz III 12.

rozbójnik III 151.

rozbu II 420. III 6.

rozdawa III 86.

rozgard(zi) II 389-90.

rozgniewa si III 145.

rozgrzeszy II 194, 414; III 277.

rozhowor II 139.

rozkazywa III 293.

rozkosz III 60.

rozoysty III 29.

rozmiowa si III 123.

roznorowi II 138.

rozpacz III 60.

rozpadlina, rozpadlizna III 23.

rozprostrzel II 122.

rozpylacz III 17.

rozradza II 414.

rozrazi II 414.

rozrzuci II 302.

roztargn III 91.

rozterk II 381, 393.

roztruchan II 135.

rozum III 11, 137, 258.

rozumie II 416; III 32, 88, 128, 261, 279,

291.

rozumnie III 137.

rozumowa III 31.

rozwaga III 34.

rozwia III 117.

rozzu III 6.

roek III 24.

ród III 50, 136.

ró II 314; III 263, 291.

rów III 312-3.

równie III 182.

równina III 23.

równy II 344, 373.

rózga II 333, 345.

róa II 107, 117, 334, 408.

róaniec III H10.

rónorymny II 129.

róny II 407.

róowawy III 29.

róowy III 259.

Rpisz II 340.

rubach II 139, 410, 421.

rubaszny U 139, 410.

rubel II 136, 139; III 122.

rubie II 139.

ruchomy III 93, 171.

ruczaj II 139.

rudel II 114, 117.

rudera II 127.

rudobrody III 33—4.

rugi II 111.

ruina II 128.
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rum II 113.

rumacya II 130.

rumak II 141, 398.

rumianek II 123.

rumie II 398.

ruminowa II 130.

rumnowy II 123.

rumor II 128, 150.

rupa II 148.

rupie III 304.

rura II 112, 116-7; III 258.

rurmus II 112.

rusaka II 139.

rusek II 82.

rusin III 16.

rustunek II 112.

rusza II 302.

rusznica 11 124, 364.

rusztab II 111.

rusztowanie II 116.

ruszy III 155.

ruta II 107.

k. ruten II 148.

Ruz II 270.

rwa III 100, 281, 283.

ryba III 2, 4, 107, 308.

rybak III 15.

rybi III 27.

rybnik II 341, 343.

rycerski III 26.

rycerz II 106; III 49, 299.

rychtarz II 111.

rychtych II 148.

rycwerk II 131, 134.

rycynowy II 195.

ryczart II 112.

rycze III 32.

rydel II 418.

.rydwan II 112, 117.

Rydygier II 106.

rydz(y) II 409.

Ryga II 199.

rygiel II 116, 392.

rygor II 128, 150.

rygski III 26.

rykn III 32.

rymarz II 113-4, 118.

rynek II 111, 118.

rynka II 113.

rynna II 112.

rynsztok II Ul, 244.

ryntowina II 148.

rynwa II 409.

rypiski III 257.

rysztunek II 112, 116.

ry III 298.

rytownik III 13—5.

rywula II 113, 126.

ryzyko(wa) II 134.

ry II 117.

ryy II 409.

rzadki II 48, 332.

rzadko III 158.

rzd III 50.

rzdca II 405; III 78.

rzdowy III 254.

rzdzi II 49, 366; III 115, 140.

rzp II 103, 112.

rzec II 43, 349, 351, 369; III 87, 92, 129,

154, 176, 208, 314.

rzecz III 59, 60.

rzeczka II 331.

rzeczpospolita II 129.

rzeczyszcze III 19.

rzeka II 47-8, 313, 316,331; III 262, 276,

330, 335.

rzeka II 77.

rzekn III 332.

rzekomy II 349; III 93.

rzemie III 335.

rzemielnik II 254, 256.

rzemioso II 366.

rzesza II 106, 393.

rzeci II 393.

rzetelny II 121, 123, 405.

rzeza II 370; III 293.

rzeucha II 286.

rzewy II 414.

rzsa III 57.

rzn II 203; III 154, 278, 291.

rzodkiewka II 195.

rzuci III 155, 306, 312.

rzyga II 395.

Rzym II 395.

rzymczyk, rzymianin III 16.

rzyci II 393.

rawy III 29.

rysko III 18.



522 JEYK I JEGO HISTURYA

pot. sa II 58.

sabat II 146.

sad III 42.

sadza II 332; III 109.

sadzi III 31, 334—5.

sagan II 143.

.
saja II 132, 142.

sajan II 132.

sajdak II 142.

sak II 126, 346.

saka II 146.

sakiewka II 126.

sakwy II 126.

salaterka II 151.

salsier(k)a II 133, 151.

saltarela II 132.

salacha II 139.

saamacha II 137, 143.

saata II 133.

sam II 77, 362; III 67, 144, 266, 325.

samar II 143.

samica III 107.

samiczy III 27.

samiec III 107.

samiustek II 77.

samkosty II 115.

samo III 149.

samochód III 33.

samoczwart III 83.

samopa II 137.

samopit III 83.

samoszóst III 143.

samotrze II 143, 172; III 73, 83.

samowtór III 73, 83, 143, 172.

samumy II 82.

sandacz II 113.

Sandomierz II 360, 362.

sapor II 197.

sarba II 378, 381.

8 < i biewski. Sarby II 378.

sarn(a) 11 378.

sarnina III 19.

Sa II 114.

s III 102, 140, 253, 287.

Scz III 252.

sd II 313, 368; III 43.

sd sdu II 346.

sadek II 330. 346, 415.

sdny II 368.

sdowy III 27.

sdzi II 301, 320, 366; III 314.

saga II 405.

spierz II 362.

ssiad II 318, 362; III 34, 40, 48-9, 259,

309-10, 325.

ssiadka II 318.

ssiedzki III 26.

ssiedztwo II 405.

Stok II 269.

se II 405, 422.

schludny II 414.

schn III 151—4.

schowa III 293.

schoway III 170.

k. scif III 317.

sebóczy si II 420.

sedak II 136.

sejeski III 254.

sejm II 121—2, 345, 356.

sek II 133.

sekatura II 130, 134.

sekcya III 297.

sekiel II 146.

sekretarz II 128.

sekutnica II 130.

sekwela II 134.

sekwito II 134.

seler II 133.

seedec II 137.

semen II 137.

seminaryum II 199.

semodynacet II 137.

sempiterna II 128, 130.

sen II 42, 344, 413; III 267.

senat II 126.

sensac-ya II 245.

sep II 340.

sepet II 143.

ser II 57, 392-3; III 256, 258, 261-2, 317,

335-6.

serce II 379, 380, 405; III 54, 136, 260-1,

294, 312. 317.

serdeczny II 405.

serdeniata II 137.

serduszko II 405; III 24.

serebszczyzna II 138.

serek II 392.

sernica III 19.

sernik II 393.

serwatka II 381, 392—3.
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serweta II 128, 133.

setka III 135—6.

setny III 88.

sewkla II 102.

sdzia II 332, 354, 368; III 56-7, 78.

Sdziej(ewice) II 360.

sdzin III 27.

sdzina III 55, 73, 77-8. 142.

sdziwy II 366, 419; III 29.

skaty III 5, 6, 28.

skowa ty III 28.

sforcowa si II 131.

si II 83, 198; III 72.

siabry II 138.

sia II 332, 400, 415; III 289, 312, 323.

siadocha II 407.

siadywa III 31, 152—3.

siano II 48, 83; III 267, 325.

sianokos III 33 — 4.

Sianowo 111 313.

siara II 407.

siarba II 378.

siarka II 407.

sic III 154.

siga II 405.

si III 289.

sido II 345; III 16.

siebie, sobie II 89. 279, 284. 365; III 62

—3, 99, 117, 124, 134, 144-6, 163-5,

171, 206, 254.

Sieburczyn II 418.

siec III 87, 154, 285, 289, 312, 332.

Sieciech II 415.

sieczkarnia III 18.

sie III 60, 256, 299.

siedlak III 250.

Siedlta II 361.

siedm II 272, 418; III 59, 80, 143, 260 - 1,

274, 283, 302, 308, 465.

siedmnacie III 308.

siedzenie III 21.

siedzie III 92, 152-H, 155, 164-5. 281

—9, 306, 309-11, 314, 332, 334.

siego II 198.

siekacz III 17.

siekiera II 57.

sielanka II 136.

sielski II 136; III 26.

sielucha II 136.

siemi III 301-2.

sie III 61, 267.

Sierakowice III 318;

sierdzi si II 140.

sierdzisty 111 29.

sierdzity II 140; III 28.

sierociniec III 19.

sieroctwo III 22.

sierocy III 27.

sierota III 106, 310, 316-7.

sierp II 55; III 260, 262, 335.

siersze II 55.

siewra III 464.

sigawka III 465.

sign II 322, 367.

sikora III 464.

Sikorcz III 302.

silny II 352.

sia II 283; III 135—6, 257, 261, 335.

siacz III 15.

siny III 305.

siodak II 136.

Siodk II 344.

sioo II 136, 140-1, 200.

sionka II 372.

siorba II 378, 381.

siostra II 200, 345, 373, 420- 111 56. 250,

258, 263, 308, 312.

siostrzyn III 73.

siódmy II 334; III 263, 274—5. 308.

sirant II 149.

sitko II 340.

sitowie III 109.

siwie Ul 100—1, 152—3.

siwizna III 23.

siwowosy III 34.

siwy III 305.

skaduba II 419.

skaka III 6, 293, 314.

Skalmierz III 335.

skalubina II 419.

skarb II 107.

skarpetki II 134.

skary II 414; III 278.

skd III 183, 212, 217-8.

skpi III 123.

skpy II 328.

skiba II 111, 128.

skie, skia II 464, 466.

Skierniewice III 272.

skinienie III 21.
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sklep II 110.

sklepikarz III 15.

skad II 78.

skadka III 21.

skadnica III 19.

skobel II 418.

skoczy III 84, 152-3, 155, 286.

skofia II 145.

skoojrzak II -417.

skona II 421.

skoczony II 284.

skopiec II 118.

skopowina III 19.

skoro III 52, 73.

skorupka II 129, 419.

skoruszyna 111 304.

sk orzec II 409.

skorznie II 407.

skony II 406.

skot II 110.

skowronek II 148; III 308, 310.

skowycze II 419.

skóra II 307, 309, 316, 333.

skra II 356-7.

skrobideska III 465.

skro II 50—1 ; III 307.

skruszony III 127.

skrycie III 53.

skrypcya II 86.

skryptura II 127.

skrzat II 107.

skrzydlaty III 28.

skrzydo II 345, 418—9; III 53-4, LOP,

315.

skrzydopity II 129.

skrzydowaty III 28.

skrzynia II 107.

skurwysyn II 206.

skuta II H64.

skutek II 364.

skwer II 195.

skweres II 128.

s;ibeusz II 127.

sabn III 86.

sabowity III 28.

sa II 408, 412; III 154.

sa si III 146.

Siawa III 404.

sawetny II 364, 366.

Saweta II 360—1.

sawiena II 122.

sódkawy III 29.

sodki II 44, 350; III 263.

sodko III 22.

sodkowaty III 28.

sodzona II 390.

slojerz II 112, 118-9.

soma II 56, 324; III 325.

somka II 331.

soneczny II 381.

sonina III 19.

sonko II 381.

sonyszko II 385.

so II 398.

soce II 381-2, 385, 398; III 25, 52-3,

254, 258, 299, 325.

sowianin II 372; III 48.

sowianofil II 199.

sowiaski II 372.

sowo II 40; III 51, 53—4, 311, 331-2.

such 111 8.

sucha II 302; III 86, 88-9, 101, 123, 154,

264, 293.

suga III 57.

sugiwa III 84.

sugus II 127; III 15.

sup II 47. 329, 381, 412.

Supsk II 384—5; III 306.

suszny III 130.

suca III 334.

suba II 345.

slubista III 15.

suebnica III 56.

suy III 128, 293.

sycha III 168.

syszcy III 171.

sysze III 32, 101, 117, 155, 168, 289,
"
293-4, 331-2.

smaczny II 119.

smak II 110.

smakowa III 31.

smalec II 113, 118.

smar II 113, 116.

Smarczek II 344.

smardz II 414.

k. smarglana II 390.

smarowido III 17.

smay II 286.

smci II 121, 364.

smtek II 364.



WYKAZ WYRAZÓW POLSKICH 525

smtny II 121, 344, 364, 373.

smolcy Ul 171.

Smolsko II 340.

smrek III 303—4.

smuci II 121, 364.

smutek II 364.

smutny II 121, 351, 364—5.

smyczek III 465.

smyczka III 304.

snimanie II 122.

snopek III 24.

Snopki III 259.

snu III 100.

sobaka II 53, 137, 140.

Sob(i)ta II 361.

sobota II 105.

sobór II 104, 138.

sobótka II 331, 340.

sobótki II 105.

socha II 40.

Sochaczew III 259.

socyalista 111 300.

sojusz II 104, 138.

Sokoowski II 198.

solmizowa II 127.

soteski II 393.

sotys 11 111, 118, 393; III 263.

sopel II 350, 418.

sorba II 140.

soroczka II 136.

sorom II 136.

sosierka II 151.

sostoper II 137.

sonina III 19.

sotni III 465.

sowa III 331.

sól III 251, 264, 268.

spacer II 127.

spacyatum II 127.

spa II 58, 186; III 115, 270, 313.

spali si III 146.

spara II 81.

spa II 132.

(od) spasi zabiega II 81.

spa III 94, 171, 285, 289.

spalisko III 18.

speranca II 132.

speza II 132.

spichlerz, spichrz II 118; III 335.

spidwasek II 112.

spiekota III 22.

spieszy III 101, 146.

spina II 128.

spisa II 112, 11S.

spisa II 186, 414.

spi(a) II 117.

spiarnia III 58.

spodnie III 109.

spodziewa si III 123.

spojrze III 278.

spolszcze II 8i.

spóek II 124.

spoem III 135.

sport II 152.

spotka si III 146.

spowiada II 371.

spowiada si III 165.

spud III 131.

spragy III 126.

spraktykowa II 129.

sprawiedliwo II 122.

sprony II 406.

sprzc II 314.

sprzganie II 80.

sprzeciwia si III 129.

sprzecza si III 146.

sprzt II 111.

sprzajne sowo II 80.

sprzyja II 79, 354, 400; III 123, 128

spuci II 12.

srebrny II 332, 417.

srebro U 414, 417; III 277-8.

sroczka II 331.

sroczy III 27.

sroka II 57, 324; III 304.

srom II 136; III 117.

sroma si II 307.

ssa II 346, 415.

Stach II 421.

stacya III 57, 296.

sta II 98, 111, 129, 182, 354, 400; 111 168.

263, 283, 288, 294
r
314.

sta na co III 116.

sta si II 346, 415.

stado II 47—8.

stafir II 131.

stajnia III 130, 296.

stal II 118.

stalowa II 116.

staluj II 119.
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stay III 73, 170.

stamiec II 118.

stan III 121.

stan II 302; III 145, 282, 291.

stancya II 132.

starczy II 380, 413; III 155.

starek II 82.

stark II 380.

Starogard III 307.

starosta II 121; III 56—7.

starocic II 136.

starocina III 77.

starszestwo III 22.

staruch III 14.

stary II 57, 326, 328: III 76. 278. 300

starynny II 94.

starzec II 351; III 9, 14.

starze III 32.

Starz II 390.

Stasia, Sta II 421.

stasin III 27.

statek III 298.

statut III 47.

pol. stauldinac II 343.

staw II 121, 124.

stawa si III 140.

stawia III 334.

stawi II 301, 320.

stawi si 111 145.

k. starnef III 307.

std III 207, 334.

Stgniewice II 365.

stpa II 367.

stpi II 301, 366; III 96, 115, 155.

stegna, stegno II 349.

stelmach II 114— 5.

stempel II 217.

pol. stelneia II 55.

ster II 114, 381.

stercze II 380.

sternik II 381; III 13.

stek II 82.

sto 111 52—3, 80, 83, 203, 465.

stochmal II 116.

stodoa II 116.

stoglów 111 34.

stokosie II 318.

Stolarczyk III 24.

stolarz 11 101; III 10-1.

stolec III 25, 45.

stolik III 24-5.

stoek III 25.

stopa III 316.

stora II 126.

storczyk II 380, 381.

stos II 118, 330.

stosunek II 118.

k. sto-wpski II 382.

stó III 264.

strach III 117, 167, 205.

straci III 250.

strada III 123.

stradyotka II 132.

stragan II 118, 414.

straszny III 26.

straszydo III 17.

stra II 121; III 59, 60.

straniczy III 27.

stranik l\ 121, 149.

Strczków II 361.

strefia II 148.

strekfus II 113.

strczy II 414.

strofowa II 116.

strojenie III 117.

strokaty II 414.

stromy II 349.

strona II 56. 331, 398; III 60, 108.

stronka II 331.

stropiony II 121. .

stró II 121.

stróa II 121, 322, 367, 390.

strucla II 118.

strumie 11 414.

struna II 398.

stru II 106, 118.

strych, strycharz, strychowa II 112.

strychulec II 117.

stryczek II 116.

st ryjec III 25.

stryjostwo III 20.

stryk II 116, 118.

strzaa II 313.

Strzaek II 344.

strzeba ii 411.

strzec II 43, 181, 204, 218, 282, 286. 308,

393; 111 87, 94, 123.

strzela III 139, 335.

strzelczy III 27.

strzeli III 84.
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strzemi II 422.

strzeenie III 21.

k. Stfagóunk II 344.

k stfóuda II 316.

strzyc III 126.

strzyga II 107.

strzygo III 451.

strzymywa III 293.

strzy II 393.

student II 199.

studnia III 298-9, 315, 325, 331, 338.

stukn III 32, 84.

stula IL 126, 283.

stwarza III 32.

stwolin II 82

stworzenie III 52.

stworzyciel III 12—3.

stworzy II 301.

stwórca III 55— 6.

stygn II 413.

styl(isko) II 392.

stynka II 113.

stywa II 126.

subtelny II 128, 283, 393.

Sucha III 77.

suchar II 140.

Suchodbie II 318.

Suchorczk III 315.

suchy II 41.

su III 30.

sufit II 134.

Suk II 270.

sukces II 128.

sukmana II 142.

suknia III 57.

sulejaty II 130.

Sulek II 344.

sum U 398.

sumak II 141.

sumienie II 121, 364.

sun III 139.

k. surbac II 381.

sus II 125.

suski III 26.

suszalnia, susznia III 18.

suszy II 43.

suterena II 150.

Suwaki III 61, 259, 315.

suwoJka II 137.

Suworow II 196.

pot. svarcik II 55.

swarzy II 301.

swat III 299.

swawola III 32.

Swdrnia II 360.

swoboda II 422.

swojo III 149.

swor(k)a III 304.

swój II 57; III 68—70, 270. 277.

Sylwester II 106.

sylwetka U 151.

symplak II 89.

syn II 48; III 5-6, 39—50, 256, 259, 267,

301, 326.

synal III 15, 25.

syndyk II 195.

synowa III 77.

synowski III 26.

synów III 27.

sypa III 100, 256.

sypia II 419.

sypialnia III 18.

syty II 326, 328; III 73.

szabas 11 144.

szabla II li 2.

szablica III 25, 61.

s-zachta II 111, 115, 118.

szacowa II 111, 116, 118.

szacunek II 118, 344.

szady II 51, 400, 407.

szafarz II 118.

szafirek III 465.

szajba III 464.

szajka II 138.

szalbierz II 118, 408.

szalestwo III 9.

szalki II 114.

szaas U 147.

szalsza II 133.

szawia II 408.

szamerlan II 150.

szancknecht, szancmaster II 113.

szaniec II 81, 113.

szanowa II 119, 401; III 123.

szaragi II 118.

szaracza II 143; III 56.

szarawary II 145.

szargarz II 111.

szarlatan II 152.

szarpie II 197.
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szarpy II 151.

szarszun II 124.

szart II 112. 116.

szary II 51, 407.

szarytka II 197.

szarze II 400.

szata II 125.

szater II 1£3.

szczapa II 400.

szczaw III 272.

szcztek II 103.

szczebel II 418.

szczebiot II 350.

szczebiota II 350, 408.

szczegielny II 407.

szczegó II 283, 407.

szczeniak III 301.

szczepa II 407.

Szczepanki III 315.

szczerba II 102.

szczery II 392.

szczerze II 392; III 74.

szczerzupa II 419.

szczerzy II 407.

szczdzi III 123.

szczka II 366, 373.

szczsny II 364, 406.

szczcie II 364; III 294—5, 316.

szczliwy III 29.

szczodroba III 8. 23.

szczodro III 22.

szczotka II 331.

szczur III 107, 278, 304, 325, H27, 406.

szczutek II 412, 420.

szczypce III 109.

Szczytniki II 393.

szed II 349; III 253-4, 286, 316.

szedziwy II 366, 400; III 29.

szelelin II 124.

Bzejne II 144.

szelg II 112.

szelki II 112.

szelma II 118.

szelwach II 149.

szenkiel III 304.

(na azepcu II 82.

szepszelink II 1 11.

szept II 345. 350.

szereg II 146.

szerengi II 146.

szeroki II 57; III 130, 256, 261-2, 276
,

335.

szersze II 55.

szesnacie II 412; III 81.

szeciniedziolka II 372.

sze III 52, 59, 80. 143, 203, 258, 302—3,

465.

szedziesit II 249; III 81.

szeset II 259; 111 82.

szew III 259.

szewc II 42, 345; III 296, 299.

szewczyk III 8.

szewczyna III 24.

szewluha II 137.

szewra III 463— 4.

szezdra III 465.

szdzio II 112.

szkaradny II 121, 365.

szkatuka III 258.

szkic II 134.

szklanka III 112.

szklany III 29.

szko II 341; III 53.

szkocki III 26.

szkoda II 101, 107, 116, 118; III 121.

szkodliwiec III 14.

szkodliwy II 119; III 130.

szkodnik, szkodny II 119.

szkodzi III 128.

szkolny III 263.

szkoa" II 105.

szkopek II 118.

szkort II 127.

szkudly II 112.

sza II 112.

szlaban II 117.

szlachecki II 96.

szlachetny II 106, 119.

szlachta II 106, 118, 408; III 109.

szlachtuz II 117.

szlak II 142.

szom II 390.

szyk II 135.

szmacinka II 150.

szmatruz II 111.

szmer II 345;

k. szmidech II 148.

szmir III 464.

szmuklerz II 118.

szncka II 148.
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sznupka II 116.

sznur II 112, 118.

sznurowado III 17.

sznypka II 114, 116.

szodra II 108, 113, 118.

szolomiec II 137.

szonowaó II 114.

szorstki II 380.

szory II 112.

szosy II 111.

szósty II 334, 367; III 263.

szpada II 132.

szpaler II 133.

szpander II 113.

szparag II 133.

szpat II 119.

szpecig II 116.

szperak III 464.

szperowa II 111.

szpetny U 116, 119.

szpica II 113.

szpiegierz II 113, 118; III 466.

szpik II 113.

szpilman II 113.

szpion Ul 466.

szpona 111 304.

szpot 11 116.

szprengzel II 115.

szpruch 11 114.

szprycha II 118.

szragi II 113.

szrajbowa III 464.

szrama II 113.

szranki II 113, 117.

sz-on II 372—3. 414.

szrotarz II 111.

szi otowa II 113, 116.

sztaba II 118.

sztafirowa si II 131.

sztamet II 112.

fc. szlif II 148.

sztok ada II 132.

sztoh ia II 115.

sztorly II 133.

sztroi iwa II 111.

sztuczny II 119.

sztuka II 110, 118.

sztuka misa II 186, 206; III 32.

sztularz, sturarz II 114, 117.

Encyklopedya polska. III.

szturka II 380.

szturm II 113.

sztych U 116, 118.

sztygar II 115, 118.

sztynkierka II 150.

szufla II 111.

szuflada II 112.

szuka II 110, 125; III 92. 123, 314.

szukajlo II 139.

szuler(ka) II 151.

szurzy II 110.

szus II 125.

szuwar III 410.

szwagier, szwagrowa U 110.

szwajcar III 465.

Szwaj carya II 117.

szwank II 114, 117.

szwankryn II 108.

szwarcowa II 116.

szyb II 111, 115.

szyba II 112, 116; III 397, 406.

szych II 146.

szychtuch II 112.

szy II 48, 354.

szyderca II 118.

szydo III 16.

zyfonierka II 151.

szyja II 354-5; III 55.

szyk II 151.

szykana, szykanowa II 151.

szykowa II 113, 116.

Szymbark 11 109.

Szymon II 398.

Szymonowicz II 136.

szyna III 304, 414.

szynal II 115.

szyndowanie II 108.

szynki II 112.

szyper II 114.

szyposz II 146.

szypszyny II 140.

szyrmowa II 113.

szysz II 138.

szyszak II 146.

szyszka II 81.

ciana II 200; III 55-6, 58, 267, 306,

326—8.

cianka U 256.
34



530 JKZYK I JEGO HJSTORYA

cign II 302.

cigna II 349.

cierw II 139.

cieka III 335.

(na) ciaj II 366.

cisn II 302.

ladny II 353.

lata II 125.

lsk II 408; III 269.

ledni II 353.

lednik II 340-1.

ledzi III 123.

ledziona II 390.

ledztwo III 278. 335.

led II 106.

lemi II 390, 408.

lepie III 262.

lepiec III 14.

lepota III 22.

lepy III 310.

limak II 397.

lizki II 284.

lozy II 352.

lub II 340.

lusarz II 114, 116, 283, 398.

mia si II 400; III 145, 154, 289, 323.

miaek III 14.

miay II 186.

-miardn II 378.

miech III 8, 261—2, 335.

miechowski II 198.

miecisko III 18.

mieciuch III 25.

mie III 30-1, 88, 154, 291.

mier II 40, 47, 49, 62, 186, 379; III 139,

260, 274, 317, 330.

mierdziuch III 13.

miertelny II 121-2, 405; III 150.

miertny II 122.

mieszny II 332.

mietana III 259.

miga III 274.

migus II 116.

niada II 399.

niadanie II 332; III 251, 267, 274, 294

-5, 299.

niady II 417.

ni si III 129, 274.

nieg III 251, 256, 258, 261-2, 274. 877,

312, 325, 335.

nie II 399.

picy III 171, 299.

spichlerz II 118; III 335.

piegierz II 113, 1 18.

piewa II 414; III 92, 94, 262, 280—i„

288, 293, 300, 336.

piewak III 12.

pik III 305.

pioch II 421; III 13.

redni III 277.

reoga II 372—3, 413.

roda II 57, 313, 413-4; III 277-8, 335.

rodek II 347, 351; III 277-8.

ród III 176.

rut II 116.

wiadczy II 371, 413, III 278.

wiadectwo II 122, 413.

wiadek II 350; III 50, 126, 271-2, 328.

wiadomie II 123; III 93.

wiadomy 111 93, 126.

wiat II 57; III 44, 270, 272-3, 277, 313,

326, 328-9, 336.

wiato II 352; III 73.

wiaty II 352.

wiatopogld II 150.

witki III 61, 259, 315.

witynia III 19.

wider II 392; III 272.

wieboda II 422.

wieca II 43, 48, 57, 313, 414; III 258, 262,.

272-3, 297, 313, 327, 335.

wiecco III 173.

wieci II 301, 367; 111 155.

wiecido II Ul.

wieczka II 202, 408.

wiedrzyk II 392.

wiekra III 39, 55.

wierk III 304.

wierszcz II 55.

wierzbie II 273.

wierzopa II 372.

wietedlnica 11 123.

wietlny II 352.

wiey III 73, 25 i. 262, 272.

wiecia II 367; III 109.

wici II 362; III 307.

wici si 111 91.

witobliwy U 367.

witokradca II 405— 6.

witokradztwo II 122.
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1

witukupstwo II 122.

witopek II 269, 381, 384.

wito II 313, H67.

witowieczór II 101.

witowit II 198.

wity II 362, 367; III 73, 272, 313, 325,

334.

wiyca II 361.

winia II 355; 111 107, 272—4, 313.

winiarski II 198.

win(i)opas III 33.

wirszcz II 270.

wita III 205.

witanna II 279.

tabaka II 143.

tabakierka II 152.

tabela III 57.

tabin(ki) II 142.

tabor II 124.

tabulatura II 133.

tacher II 114.

taciczek III 331.

tacin III 27.

tadynki II 111. 118.

tafta II 142.

taja II 354.

tajemnie II 281.

tak II 185, 416; III 172, 181, 194, 204.

217, 276.

taki III 144, 148, 312, 315.

tako II 416; III 149, 172, 215. 217.

tako II 330.

takuchno II 83.

take II 416; III 182.

talar II 112, 119.

talerz II 113, 116.

taynda si II 419.

tama II 118.

tam(o) II 185, 416; 111 172, 218. 267. 269,

312.

tame II 416.

tancmantlik II 112.

taneczny II 134.

tani II 328; 111 254, 269, 274, 276. 331

—2.

taniec II 113, 118, 143, 203; III 312, 325.

tanio 111 22.

tany II 118.

tacowa U 117.

taczy III 164.

tapla II 403—4.

taraban II 143.

targowla II 404.

taikota II 380.

Taro III 42, 55.

tarn II 378.

tarna II 378, 413.

tamie II 379.

tarniówka III 20.

Tarnów III 404.

tarpa II 380.

tartak III 265, 291.

tasak II 12H.

tama II 142.

tatarka 111 265.

tatarstwo III 20.

tatko III 106.

talków 111 27.

Tatry II 417; III 61.

tatusiów III 27.

tatuszek II 82.

tatu II 82 ; 111 24.

tatynki II 118.

tabir II 113.

Tdów II 360.

ty II 140.

tchn II 412.

tchórz III 107, 254.

teatium II 89.

tebieki, tebinki II 138, 141 +

tedy III 182, 207, 220.

tegda, tegdy HI 220.

teleje II 142.

telwót II 148.

teenda si II 419.

tembiki II 142.

temblak II 142.

temperament II 128.

temporyzowa III 31.

temruki II 142, 144.

ten II 222, 315, 338; III 64-5, 111, 144,

148, 267, 269, 295, 2»7, 299, 300. 303,

315-6, 320, 324, 331, 336.

tene II 416.

Teorlor II 106.

terepela II 132.

terkota II 380.

termeriye II 127.

termin II 128.

34*
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termometr II 194.

terpa II 380.

tesarz II 122—3.

tesnica II 413.

te II 340, 348, 351, 404; III 39, 43,

48.

te II 416; III 182, 256, 261, 296,

335.

tcza III 296.

tczyski III 26.

Tgomierz II 360.

tskliwy II 365.

tsknota, tskny II 365— 6.

tkarz II 340.

tocznia III 17.

toczy II 77.

tuc II 50, 329, 382 ; III 94. 280, 286 - 7,

290.

tum III 135-6.

tumaczy III 258.

tusty II 56, 382; III 325.

Tmina II 340.

to ni 111—2, 148, 185, 203, 214.

tobó II 113.

Tochna II 421.

toczy II 43; III 2.

to jest III 106, 209.

tok II 140; III 2, 4 6.

tokarnia III 18.

tokarz III 8. 12.

Toloza II 129.

Tostoj II 288.

topi III 311.

topielec II 345.

topola II 130, 366.

toporek II 330.

topór II 366.

torba II 143.

torhak II 144.

torkmysz II 142

torop II 135.

tort II 133.

Toru III 258.

towalia II 133.

towarzyski III 26.

towarzysz III 50.

towianizm III 8, 23.

tracz III 12—3.

traf II 110, 116.

trafia II 116.

trafi III 90, 117, 265.

trafta II 114, 139.

tragarz II 110, 134.

tragi II 54, 110.

trajkota III 293.

traktowa II 130.

tram II 112.

tramwaj II 244.

translokacya II 244.

trapista II 197.

trarunki II 118.

tratowa II 114, 116.

tratwa p. trafta.

trawa II 302, 313; III 250, 263-6, 311,

330.

trba II 107, 207; III 107.

trca II 367.

trci III 155.

trd II 140.

trefi II 116, 119.

trefny II 116, 119, 144.

trele II 133.

tremp III 303.

trendel II 82.

trepka II 112.

trepy III 304.

tre II 353.

tret II 111; III 304.

troch III 118. 172.

troczki III 304.

troi III 464.

trojaki III 143.

troje III 82-3, 127, 302.

trosarz II 112.

troska III 57.

truciciel III 12.

trucie II 140.

trudny III 199.

trudzi III 31.

trudzi si III 154.

trukczaszy II 101, 114.

trumna II 112, 118, 398.

trunek II 118.

tru III H08.

trwa III 308.

tryb II 116.

Tryest II 288.

trynda si II 419.

trynia, tryniadziakonos III 465.

tryumf [I 244, 288.
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trywia II 126.

trzan II 401.

trzaska II 421.

trz II 314, 325, 329, 367; III 306—7.

trzciany II 412.

trzcina II 353, 412.

trzeba II 251, 284, 416; III 130. 167,

205, 277.

Trzebnica III 297.

trzeci III 83, 144.

trze II 329; III 100, 265, 291, 306-7,

335.

trzem II 329.

trzem eh a II 136.

Trzemeszno II 136, 341.

trzeperella II 132.

trzepot II 350.

trzepota II 349-50.

trzenia II 136, 366.

trzscy III 171.

trznadel II 418.

trzoda II 314, 413.

trzon II 401.

trzop II 136, 373.

trzos II 413.

trzópek II 330.

trzpie II 373.

trzpiot II 349—50; III 107.

trzpiota II 350.

trzy II 58, 81, 315, 354-5, 373, 411;

III 78-80, 128, 143, 201, 203, 303,

465.

trzydzieci III 60, 81, 465.

trzyma II 119; III 123, 289, 293, 330.

trzynacie III 81, 465.

trzysta III 82.

tu II 315; III 312.

tualetka II 151.

tulipant II 143.

tuumbas II 143.

tum II 114.

tuman II 143.

tumult II 128.

tuna II 113.

tuncharz II 112.

tupa II 79, 363.

turbacya II 128, 130.

turban II 143.

(w) Turczech II 408.

turf II 152.

turkota II 380.

turleje II 79.

turma II 113, 118.

turair II 113.

turodny III 3.

tutaj II 411; III 264.

tutejszy II 411.

tutka II 83.

tutnar II 111.

tuz n 113, 117.

tuzin II 114.

tuurek II 150, 195.

twardogorski II 91.

twardy II 55—6; HI 250, 277, 306, 310.

twardzizna III 23.

twarz III 136.

twierdza II 367, 379-80, 407.

twierdzi II 301, 379, 407.

tworzydlo III 9.

Tworzyjan II 106, 420.

twój II 367; III 68—70. 113. 303.

twórca III 12—3.

twórczo III 22.

twórczy III 27.

ty II 43, 58, 315, 365; III 62-3, 113. 144

-5, 150, 192, 201, 253.

tydzie II 105, 317, 350, 355; III 309.

tygiel II 113, 116, 392.

tyklo III 303.

tyle II 394; III 143-4, 258.

tylko II 394; III 73.

ty III 136, 335.

tymlak II 142.

tynk II 112.

tyr II 134.

tyrkota II 380.

tyrpa II 380.

tysic II 316; III 83—4, 135-6.

tysicobarwny III 33.

tysiczek III 24.

tyto II 143.

tytonierka II 152.

tytu II 128.

tybier II 393.

ubiec III 117.

ubiór II 205.

uboe III 32.

ubywa III 122.

uchoci II 74.
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ucho II 39. 129, 418; III 53— &, 108, 325

uciec III 93, 129.

uciekinier II 130.

ucierpie III 12 t.

ucieszy si III 128.

uczstek II 367.

uczciwy III 29.

ucze II 89; III 48.

uczestnik II 364; III 126.

uczstny III 126.

uczliwy III 29.

uczony II 98.

uczucie III 53.

uczuciowiec III 14.

uczyciel II 123.

uczy II 301; III 101 , 128, 284, 325.

uczyni III 93, 117.

udole II 123.

udzieli II 302.

udziela II 371.

ufaci II 410.

ufa II 4i'9; III 101, 128.

ufhal II 115, 117.

ufny IN 130.

ugniata III 84.

ugonek II 81.

ugorzny II 353.

ugwesi II 74.

ugwiesza II 108.

Uhnów III 411.

Uhry II 123.

uj III 95.

ujedna II 374.

ujedalnia III 18.

ujrze II 370—1, 413-4: III L55.

ujcie II 195.

uj III 129.

ukaza II 302.

uksi II 366.

ukszenie III 21.

uklejka III 303.

ukad II 318.

Ukrainiec III 16.

ukra II 317; III 96.

ukrzyowan III 73, 99.

ukuszta II 82.

ulepek II 194
ulgn II 414—5.

ulica II 418.

ulubi sie III 165.

ulafa II 81.

uan II 142.

uatwi II 407.

uokany II 79.

umary III 170.

umbielka II 152.

umerlak III 291.

umczon III 73, 99.

umie II 332, 418; III 88-9. 91. 291. 338.

umieta II 373.

umkn III 129.

umniejszy II 376.

umówi si III 146.

umrze III 171. 325, 335.

umylnie III 278.

upatrek II 194.

upikszy II H(i4, 412.

upior(zyca) II 139.

uple III 316

uprzejmy II 123, 376.

uprz\ tomni III 64.

u ram II 146.

urazedlnik II 123.

urga III 128.

urochmani II 137.

urcczyszcze III 19.

urodny III 126-7.

urodziwy III 61.

uschy III 94.

usie II 140.

usuchn II 302.

usysze II 301; III 95.

usnacht II 111, 117.

uspaniny II 124.

usta III 54, 61. 109.

ustanawia III 14U.

ustpowa III 124.

ustr(z)mi II 349. 412.

usycha III 152.

uszta III 20.

uszko III 24.

uton III 171.

utracyusz 11 127; III 8.

utrapienie III 21.

utrapiony II 121.

uwizak III 304.

uwizn II 367.

uwacza III 128.

uzarka II 146.

uzda III HI 2.
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uzdrowi II 301—2.

uasn si II 400, 417.

uasno II 400.

uy III 117.

w II 58. 346—7, 388-9; III 141,

302.

wa III 63.

wacek II 113.

wach II 148.

wachlarz II 119.

wachlarzowaty III 28.

wachmistrz II 149.

wachta, wachtowa II 149.

Wacaw II 121-2.

wadzi si III 146, 283.

waga II 101, 106, 110, 114. 121.

wagus II 127.

waha si, wahado II 121.

waka III 464.

wakacje III 61.

wakans III 47.

pot. vakninik II 343.

Walcerz II 106.

waleczny III 26.

Walenty II 113, 198

walkarz III 15.

waach II 135.

waecki III 26.

watarski III 463.

Wanda II 105, 207.

wanieneczka III 25.

wanienka III 24.

waczos II 117.

watuch II 117.

wapanrok II 112.

wapor II 128.

warcaby II 125.

Warcisaw II 389.

wardga II 109- 10.

wargielt II 111.

Warmia III 274.

Warnawa II 389.

Warnia II 41, 389.

warowa II 114, 118.

warowny III 27.

pol. varsak II 55.

warszawiak, warszawianin III 16.

wart II 116, 119; III 73, 117.

warta III 293.

warterz II 118.

wartownik III 14.

warunek II 118.

waryat II 128.

waryowa III 263.

179, warzecha II 366.

warzy III 331.

wasal II 195.

wasg II 112.

waserpoi II 149.

wasz III 68-9. 76. 296, 303.

(z) waszecia II 96.

waszmo II 416.

wataha, wataka II 137.

watra III 303.

Wawel II 365.

Wawrzek II 106.

wawrzyn II 106.

Wawrzyniec II 127.

k. Warbleno III 306, 390.

wcha III 268.

Wchock II 361.

wdó II 123, 318, 368; III 34.

Wgrowiec III 263.

wkop II 368.

wpie II 113, 117.

ws II 318; III 269, 311, 325-6, 400

wsal III 15, 25.

wtpicy III 171.

wtpi II 199, 368.

wtroba II 313.

wwel II 365.

Wwelno II 365.

wwerek II 368.

Wwól II 365.

wwóz II 368.

wazki II 332; III 268, 330.

wazko II 205.w III 46, 107, 254.

wcale III 74.

wciornaslko II 74.

wczesny II 400, 406.

wczoraj II 315, 349, 374, 411; III L72, 310

wczorajszy II 411.

wdowa III 313.

wdziczny III 130, 199.

wdzik II 102.

wecz III 70.

wedle II 351.

wegetowa II 194.
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wegna II 346.

wejrze II 302. 346; III 277.

wej II 356; III 95, 117.

wekiera II 137.

wekslarz II 112.

welenc II 142.

welocyped II 194—5.

welon II 132.

wena II 47, 56, 382—3; III 250. 254,

259—60, 292, 307, 312, 324, 327.

weniany III 29.

wena II 151.

wendeta II 132.

wenetyra II 194.

werbunek III 8.

werenda II 195.

wereszka II 137.

wernancya II 133.

wesele II 332—3, 366, 405; III 52, 294,

316.

weseli si III 128.

wesoy II 405; III 73.

westa II 150.

wesz II 344.

weszcz(t)o II 414.

wet II 110-1, 115.

weteran II 194.

wetula III 451.

wewntrz II 353; III 176.

wezbra III 34.

wezgowie II 194.

wborek III 310.

wdka II 331; III 325.

wdrowa II 117, 362.

wdrownik III 14.

wdrowny III 27.

wdrówka III 9, 21.

wgiel II 367-8, 418; III 41.

Wgry II 123, 200; III 48, 50, 252.

wziej II 205.

wia II 400, 415.

wiaderko II 381.

wiadomie II 123.

wiadomo III 93.

wiadomy III 87, 93, 102, 129, 171.

wiadro III 259, 440.

wianek III 266.

wianny II 353.

wiara II 47; III 271—3, 330.

wiardunk II 112, 116.

wiarus II 127.

wiaterek II 381.

wiatr II 344, 418—9; III 259, 272. 278y

315.

wiatrak III 259.

wiatronogi III 34.

wi III 306.

wiza II 37, 321—2, 418; III 100, 368—

9

326, 329, 334.

wicher II 77. 344.

wichrzy III 31.

wicina II 138.

wi II 354.

wida III 168.

widek II 145, 350.

widla(s)ty. widowaty III 28.

widy III 324.

widok II 89, 350.

widomie III 93.

widomy III 93, 129.

widownia III 18.

widywa III 84, 155.

widza II 98.

widzenie III 21.

widzie II 301—2; III 96. 117, 250. 261.

279, 282, 284—8, 294.

widzie si III 146.

widzimisi III 32.

wiecha II 81.

wieczerza III 56.

wieczerza III 32.

wieczorny II 372—3.

wieczór II 349; III 44.

Wiede II 123.

wiedeczyk III 16.

wiedzie III 88—91, 100—3. 155, 251, 261

-2, 269. 279, 331.

wiedma II 139.

wiejski II 406; III 26.

wiek III 43, 49, 130.

wiekui II 302.

wielbi II 416.

wielbd II 195, 340, 417.

wielce III 74.

wiele II 193.

wielebny III 27.

Wielkanoc III 4, 32.

wielki II 350, 416, 421; III 4. 5. 311, 313.

wielkolud III 5, 6.

wielkonocnr II 92.
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wielko III 22.

wielkusz III 5.

wielrai II 122, 140.

wielmostwo II 122, 416.

wielmony II 416.

wiem III 219.

wieniec III 257.

wienik II 140.

wienny II 353, 371.

wieprz III 107.

wierchno II 92.

wierci II 55 ; III 260.

Wiercikij II 379.

Wiercioch III 13.

wiercipita III 34.

wier II 371.

wiernek III 14.

wierny II 342, 344, 351, 353. 373; III 26,

130.

wierta III 293.

wiertarnia III 18.

wierte II 114.

wierzba II 49, 55, 62, 380, 413: III 260

—2, 270, 335-6.

wierzch II 39, 47, 55, 62, 98, 380; III 46,

260, 278.

wierzchem III 131.

wierzchni II 380.

wierzchowaty III 28.

wierzeje III 272.

wierzy III 117, 128.

Wierzynek II 114.

wierzytelny II 121.

wiesza III 275.

wieszczba III 321.

wie II 56, 343; III 34, 56. 59-61, 201.

wieniak III 14.

wieny II 406.

wietrzny II 353, 371, 412.

Wietrzych II 106

wiea III 56, 297.

wie II 282, 314; III 2, 30, 86, 90, 100,

250, 252, 271, 283—4, 290, 321.

wic III 182, 185, 207-8.

wicej II 411; III 136, 272, 302. 307,

310—1.

Wieceniec II 106, 127.

Wicaw II 121, 361.

widn III 154.

wikszy II 413; III 136, 306.

wizgn II 414.

wizienie III 335.

wizy II 205.

k. wigo II 397; III 309—10.
wigor II 128.

wikary II 105.

wilaneska II 134.

Wilanów II 152.

wilczaszek III 24.

Wilczta II 361.

Wilczków II 342.

wilczy III 27.

wilczysko III 53.

wileczyk III 16.

wilga II 382; III 304.

wilgn II 382.

wilgo III 257.

Wilhelm II 106.

wilia II 105, 126.

wilk II 47, 50, 56, 129, 382-3; III 46-7,

257, 271, 299, 306, 313, 315.

wilkierz II 111.

wilkum II 113.

Wilno III 77.

Wincenty II 106.

winien III 74, 117, 127, 130, 199.

wino II 150; III 261, 270, 326.

winowajca II 405 — 6.

winszowa II 114, 116, 244; III 123.

wiodro II 373.

wion II 372.

wiorzysko II 139.

wioska II 374; III 259, 272.

wioso II 373; III 17, 258, 464.

wiosowa III 464.

wiosna II 373; III 258. 302.

wiostejka II 372.

wiotki II 373, 413.

wióra II 333.

wir II 392.

wircausz II 134.

wirydarz II 129.

pol. vis II 343.

wisiado III 16.

wisie II 415; III 261, 275, 294.

wiso III 465.

wiszenie III 21.

wiszniak III 19.

winia III 57, 400.

Winiowa III 259.
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winiowy III 259, 324, 332.

wite II 147. 198.

witrykus II 127.

wiwenda II 132.

wizerunk II 118, 344: III 42.

wkrótce II 332; III 74.

wlatywa III 293.

waz II 127.

wlec II 50, 314, 329, 390; III 87. 94. 306,

334.

wie III 117, 290, 335.

wada II 121; III 115, 140, 198.

wadca III 12, 126.

wadn III 140.

Wadysaw II 121-2.

wadza II 121: III 57.

wasno II 121.

wasny II 406.

w aciwy II 121.

woch II 48, 407.

wochaty II 421.

Wochy III 50.

woda II 121.

wodarz II 121.

wodny II 121; III 126.

wlodyka II 121, 390.

wodza II 121.

Wodzisaw II 121.

wostny II 121, 406.

wociastwo III 20, 22.

wo II 121.

woy III 283.

wóczek II 330.

wóczga III 12, 15, 22.

wóczy II 321); III 314.

wosie II 322; III 41.

(ze)wna, (s)wnu II 79; III 52.

wntrz II 368.

wnk II 121—2, 363-4.

wntrze II 368.

wniebowstpi III 32.

wniebowzicie III 3i!.

wnij III 93.

wniwecz III 70.

wnuk II 121-2. 14U, 363-4.

wnuka II 363—4.

woalka II 151.

woda III 134. 263, 311 3, 324-7. 329.

wodny III 26.

wodowstret III 34.

wody III 11.

wodzenie III 21.

wodzi II 301.

wojak II 125.

Wojciech II 274; III 45.

wojenny II 357.

wojewoda III 33, 57.

wojewodzie II 136.

wojewodzina III 73.

wojok II 141.

wojna II 357; III 270.

wojowniczo III 22.

wojownik III 14.

wojsko III 11.

Wojtek II 114.

wola II 48, 334, 367 ; III 54, 50 - 7.

wole II 48.

Wolfram II 106.

wolny II 352; III 73, 127, 142

woa III 123.

woowina III 19.

womity II 194.

wonia II 400; III 32.

wo II 48, 418.

wotowa II 194.

Worcel II 114.

Worowice III 272.

wozi III 2, 31, 294.

wozik II .118; III 310.

woziwoda III 34.

wonica III 14. 55.

wony II 351: III 77.

wóda II 203.

wódka II 331.

wójt II 111, 207; III 299.

wó II 48; III 43—4. 50, 107, 1 U, 2y6. 313.

wówczas III 32.

woz III 2, 39, 313, 317. 325.

wózeczek III 25.

wózek II 330.

wózkarz III 15.

wpierw III 83.

wpisowe III 77.

wpyn III 117.

wporód III 178.

wprost III 177.

wraca II 321.

wray II 139.

wrcz II 368.

Wrócim II 403.
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Wrócisz II 270.

Wrocaw II 269.

wrona II 41, 331. 389; III 11.

wronka II 331.

wrota II 324; III 61.

wróbel II 313, 404, 418; III Iii. 306.

wróci II 301, 320, 389; III 146.

wróg III 46.

wrotka II 331.

wrzecidz II 316.

wrzeciono II 57, 315.

wrzedzienica II 373.

wrzeszcze III 32.

wrzosek II 330.

wrzoskiew II 107.

wrzuci III 312.

wsiada III 152, 154.

wskóra II 334.

wskro II 284.

wskrzesi II 301.

wskutek III 176.

wsparcie II 74.

wspomaga III 128.

wspomina III 32.

wspomnie II 369, 374; III 128.

wspomóc II 302; III 94.

wsta II 302.

wstyd III 117, 121, 167. 202, 205.

wszak II 407; III 148, 278.

wszako III 148.

wszake III 182.

Wszebd II 340, 360.

wszechmoc III 72.

wszechnica III 72.

wszechwiat III 72.

wszego II 407; III 71— 2.

wszelaki III 144.

wszelako III 52, 73, 148, 182.

wszelki II 416; III 144.

wszelkny II 82.

Wszeradz II 415.

Wszborz II 366.

wszdzie II 411; III 335.

wszystek II 413, 415; III 67, 71, lii,

300.

wszytornkich II 74.

wciga II 367.

wcign III 139.

wród III 176.

wtenczas II 317.

wtorek II 330.

wtóry II 334. 367; III 88. lii.

wuj II 418; III 259, 325.

wujaszek III 24.

wujcio III 40.

wujenka III 25.

wujostwo III 20.

wy II 199, 223, 330; III 62-3, lii. 301
—3.

wybawi II 302.

wybra III 271.

wychadza III 92.

wychodca III 10. 12

wychowawca III 12.

wycieczkowicz III 15.

wycieruch III 13.

wycli II 74.

wyewerki II 131.

wy III 407.

wywier, wywirny II 131.

wyda II 317.

wydany III 74.

wyderkauf II 111.

wyderkup II 116.

wydoly II 419.

wygara III 32.

Wyglanowice II 417.

wyglda III 334.

wyj III 290.

wyjmowa III 293.

wyjrze III 278, 335.

wyj III 124, 283, 286, 288, 2 1j0, 52<).

wyka II 113, 116.

wykluwacz III 12.

wykn III 128.

wykorygowa II 130.

wyko III 34.

wykrca II 367.

wykrtaczka II 80.

wykrzyka III 293.

wykupowa III 154.

wykusz II 112.

wykwint(n)y II 133.

wyla III 288, 293, 335.

wylata III 293.

wymi III 302.

wymioty II 194.

wynasza III 293.

wynij III 96.

wynosi II 367.
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wypada III 168.

wypa II 317.

wypatrzy III 123.

wypdzi II 302.

wypi II 57; III 289.

wypija III 86.

wypawiono III 171.

wypywka III 303.

wyposaon III 74.

wyporodkowa II 150.

wypowiada II 371.

wyprosi III 123.

wypuci II 301; III 171.

wypyta III 123.

wyrabia III 84, 152, 154.

wyrazisty III 29.

k. wyrklich II 148.

wyrwa II 302.

wyrwa si III 129.

wyrwak III 303.

wyrzec si III 289.

wyskok II 318.

wysawia si III 165.

wysowiono III 99.

wysucha III 123, 154.

wysusza III 124.

wysuy III 117.

wysoce III 74, 142.

wysoki II 350.

wysoko II 205; III 73, 142. 172.

wyspa II 345, 356; III 108.

Wyszegard II 389.

Wyszegrad II 269.

wyszpoci II 116.

wyszuka III 123.

wytargn II 302.

wytrway III 170.

wytrzyma III 289.

wytrzymay III 94.

wywija III 154.

wywodzi II 367.

wywoli II 301.

wyz II 106.

wyzna II 129.

wyznawa III 88.

wyznawca III 57.

wyzu II 420.

wyzwoli II 301.

wy, wymie II 98— 9.

wyebra III 123.

wyeni II 82.

wyszo III 22.

wyy III 117.

wzajem II 357.

wzbieli II 79.

wzbiera III 3.

wzbroni III 124—5.

wzd III 96.

wzdraz II 414.

wzej II 346, 414.

wzglda II 346.

wzgldna II 302.

wzgldem III 176.

wzgórek III 3.

wzgórze III 53.

wzi II 181, 203—4, 282. 346. 356; Hi 7,

30, 34, 91, 250, 281, 283-5. 289-90',

300, 313—4, 332.

wzity II 368; III 171—2.

wznie III 95.

wzniosy III 94.

wzorzec III 25.

wzowi II 302.

wzrok II 414.

wzrusza II 414.

wzruszanie III 141.

wdy III 149.

z II 82, 148, 346-7, 354, 357, 388-9, 418,

III 127, 132-3, 173, 177-9, 183, 202:

277, 297, 302.

za III 3, 173, 177, 179, 200.

za? III 194.

zaaferowany II 195.

zababuli II 419.

zabaka II 77.

zabawa II 318.

zabawia II 48.

zabay si II 140.

zabicie III 151.

zabi III 95.

Zabielówna III 77.

zabiera III 34.

zabijanie III 151.

Zablocie III 294.

zabójca III 151.

zabójstwo III 109.

zabór III 2, 3.

zabywa II 140.

zachara II 143.



WYKAZ WYRAZÓW POLSKICH 541

zachciewa si III 123.

zachód III 250.

zachy II 148.

zacig III 307.

zacimia II 351.

zacisze III 34.

zacz III 70.

zacz III 300, 310.

zaczyna III 326.

zadre III 152—3.

Zagój ski II 405.

zagranica III 296—7.

zagrzmie 111 308.

zaharya II 143.

zahrada II 124.

zajazd III 466.

zajc II 316; III 44, 48, 76.

zajka III 307.

zajczy III 27.

zajmowa III 293

zajrze III 335.

zaj 111 269, 290, 324.

zakonnik II 122.

Zakopane III 16, 77.

zakopianin III 16.

zakrystya II 194.

Zakrzew II 374.

zakupowa III 154.

zaleca si II 89.

zaledwie III 172, 177.

zaleski II 405; III 26.

zali III 194.

zaluzy II 151.

zalaa II 192.

Zamarstynów II 109.

zamek II 110, H40; III 50, 266, 328.

zamtek II 367.

Zamojski II 405.

zamsz II 117.

zamutki II 124.

zanie III 286, 325.

zanim III 147-8, 216.

zankiel II 112, 116—7.

zanurza II 77.

zapady III 94.

zapali si III 145.

zaperzy si II 392.

zapi III 291, 315.

zapis II 318.

zaplata III 259.

zapaci 111 91, 286.

zapaka III 96.

zapon III 145.

zapyn III 117.

zapowied III 299.

zaprawd 111 200.

zaprzc III 94, 290.

zaprzysic III 133.

pol. I zar a t II 58.

zaraz II 416; III 172.

zardzewiay III 410.

zarek II 148.

zarbin III 27.

zarku 11 135.

zarobek III 1, 2.

zarza p. zorza.

Zarzecze III 294.

zarzewie II 194, 417.

zasadzka III 21.

zasia III 293.

zasi II 416.

zasnu III 206

zasta III 117.

zaszczyci II 301.

za II 416; 111 149, 181-2, 200.

zatego II 77.

zatopi II 140.

zatrze III 310.

zatwierdzi III 261.

zatworzy II 420.

zatyme II 77.

zawartka U 77.

zawa II 136.

zawiadowca III 12.

zawiartka 11 378.

zawiasa II 371—2; III 57, 259.

zawiza II 302.

Zawichost II 409.

zawiejucha II 419.

zawierucha III 40H,

zawija II 3f)4.

zawistny II 406.

zawoa II 77.

zawrze III 289, 291.

zawsze III 71. 158.

zazdro III 139.

zazibn III 307.

za III 194.

zay III 116.

zab II 324; III 268, 325, 327-8.
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zbek II 380; III 24.

zbrz II 405.

zzel II 102.

Zbara II 139.

zbawczy III 27.

zbawi II 302; III 127.

zbawienie III 53.

zbtowanie II 283.

zbiegy III 94.

zbiera III 251, 261-2, 280. 832. 335.

zbieradlo III 16.

Zbigniew II 197, 395.

zbiór II 186.

zboe II 332, 354; III 294.

zbójca III 57.

zbór II 138.

zbrodnia III 57.

Zbrzyca II 348.

zbu II 420; III 6.

Zbydniowice, Zbydniów II 395, 413.

Zbylitow(ski) II 396.

zbyt II 81.

zdatny III 180.

zdbik p. bik.

zdechlak III 14.

zdejmowa III 293.

zdesperowa II 128.

zdj II 414, 420; III 7, 277, 290.

zdobywca III 12.

zdolny III 199.

zdóli II 334.

zdrada II 77, 107, 414,

zdrajca III 12.

zdrowaka II 186, 206.

zdrowie II 322.

zdrowy II 325 6. 828: III 73.

zdrój II 414.

zdrzadlo p. rzadlo.

zdrze II 412.

zdumie si II 414. 419.

zdza II 351.

zeblec II 420.

Zebrzyd(owice) II 106, 109.

zecer II 117.

zedel II 112.

zegar II 117, 119; 111 335.

zej si II 146.

zekir II 142.

elowa II 117.

zega II 346.

zew, zelwica II 385.

zemle II 382; III 292-8.

zesiec III 316.

zesa II 302.

zelazowa III 293.

zetrze II 346.

zewszd III 32.

zez II 113.

zere II 414; III 277.

Zbacino II 360.

zbaty III 5, 6.

zbiasty, zbisty III 29.

zedr II 117.

zgardzi II 390.

zgiek II 47, 381.

zgiekliwy 111 29.

Zgierz II 345.

zgin III 138.

zgliszcze II 417.

zgni II 346.

zgniy III 94.

zgoda, zgodnie III 187.

zgodnocigy II 129.

zgolemo II 79.

zgon II 421.

Zgorsko II 357.

zgorze III 205.

zgromadzi III 95.

zgrzyta II 412.

zgubi III 138.

zia II 354, 400.

ziarnko II 255— 6.

ziarno II 48, 55— 6, 378—9
zielenie III 10!.

zielono III 22.

zielony III 263, 268, 325.

ziemia II 48, 51, 57, 332, 3fi7 : III 55-6
58, 257, 273—4, 296-7. 312, 315, 335^

ziemianin III 50.

zibn III 306.

zi III 259, 335.

zima II 40; III 141, 302, 306, 308.

Zimorowicz II 136.

zimowy III 27.

zioo III 54.

zion II 372; III 154.

zjednoczone II 123.

zje III 286.

zla II 414.

zlc si II 77.
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zlecie III 277, 291.

zle III 277.

zama III 273.

zazi III 277, 283, 293.

ze III 142.

zlew p. zew.
zlo III 73.

zodziej III 5

zodziejstwo III 22.

zomie II 302, 401.

zorzeczy III J28.

zosny II 351.

zo III 22, 109.

zoliwiec III 14.

zoliwy III 29.

zotar III 458.

zotohlaw II 124.

zoty II 137; III 77.

zmarha II 121.

Zmarsk II 344.

zmarz} III 94.

zmarlak III 14.

zmczenie III 180.

zmieni II 186.

zmierzch II 380, 413.

zmilcze III 155.

zmiowa si II 302; III 129, 277.

zmora II 333.

zmowa II 91.

zmówi III 277.

znachor II 139.

zna II 40; III 30—1, 88-9, 154, 168,

281. 291, 332.

z nad III 178.

znajdo III 290, 336.

znajomo II 416.

znajomy III 87, 93, 129, 171.

znalazca 111 12— 3.

znaleziciel 111 13.

znamienity II 82.

znany III 129.

zndzi. 11 366.

znienacka III 73.

znikn III 274.

znikomy III 93.

zniszczy III 274.

znowu III 52, 263, 313.

Zoch(n)a II 421.

Zofia U 410, 421; III 57.

zooty II 137.

zozy II 385.

zorg III 304.

zorza II 33 i, 367, 422.

zosin 111 27, 73.

zosta 111 88, 99, 317.

z pod, z ponad III 178.

z poród III 176.

z przed III 178.

zrb II 414.

Zrcin II 361.

zrkowiny II 91, 414.

zrobi III 152-3, 156, 272, 312.

zrzasn II 77.

zrzdzi II 414.

zrzek II 123.

zrzeza II 414.

zrzdzi II 414.

zrzuci III 277.

zstpi II 346.

zszed II 414.

zuchway, zufa II 410.

zupeny II 124; III 307.

k. zupialne II 382.

zurta II 149.

zwa III 100.

zwali III 277.

zwalisko III 18, 53.

zwiastowa II 371; III 129, 155.

zwiastun III 12.

zwierciado II 200, 345; III 16-7.

zwierz II 414; III 5, 6, 44, 76.

zwierztko II 331.

zwierz II 307; III 51.

zwierzostan III 33— 4.

zwierzyna III 20.

zwierzyniec 111 19.

zwiesna II 373.

zwidy III 94, 170.

zwin U 414; III 277.

zwaszcza II 121.

zwojca II 405.

zwolena II 122.

zwolna 111 73.

zwozi III 283.

zwrot II 309, 318, 330.

zwróci II 389.

zwurd/.i si II 147.

zwycistwo II 395.

zwycizca, zwyciyciel III 13.

zwyky 111. 168.
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Zych II 421.

Zygfryd II 106.

zysk(a) II 356.

zyskiwa II 367.

zyskowny III 27.

zyszczy II 12.

zziby III 94.

zzu II 420; III 6. 7.

zec II 414.

aba II 48, 400: III 250.

abka II 331.

acha si II 400.

da si III 165.

aden II 348, 365.

dny, adzi si 11 400.

agiel 11 114, 116-7.

ak II 105, 140.

al II 400; III 121, 167, 200, 205.

aluzye II 151.

am II 105.

alomsza II 105.

aosny II 406.

aowa 111 101, 123.

aowa si Ul 124.

andarec III 313.

argon II 152.

argowa II 149.

arna 111 61.

art 11 114. 116.

aka 111 304.

Ul 87, 91-2, 154.

da 11 321, 367; III 123.

dny II 348, 365.

dza II 322, 367.

bik II 412.

Zdar(y) II 414; III 277.

id II 414.

dyi II 74, 414.

e (i) 111 98. 181, 183, 185, 200, 208- 9,

212 ::. 2H) 2ii

-e Ul 402, 419.

ebra Ul 123.

ebrak III 12.

ebro II 286, 417.

eby Ul 181.

re II .S49.

egle U 108.

egluga U 119.

egna II 105, 117; Ul 154.

egota II 106.

elastwo, elaziwo III 20.

elazny II 354.

elazo III 332.

Zelechlin, elichnin II 417.

Zelisawski II 417.

elw, ewica II 385.

ema II 107.

enada II 151.

eni si Ul 146, 314.

eni II 55.

eniec II 345.

enowa si II 151.

er II 392.

erdka II 378.

erd II 62; III 335, 378.

eciana blacha II 140.

tyca II 104, 147; III 451.

ób II 148, 390.

óbek U 330.

ód II 390.

mija U 278, 354—5; III 54, 56, !07.

mud II 398.

oliborz II 152.

odkowa si U 130.

od II 117, 385, 408.

od II 150.

ona II 382— H.

onierz U 113, 117, 408; III 10-1, 263.

oltarz(yk) II 105, 107.

ona U 47, 167-8, 200; III 55—6, 58.

onaty III 28.

onin U 372-3; Ul 27.

onisko III 106.

óty II 382-4- Ul 263.

ów U H82-3.

óraw U 333, 398; III 41, 272

re U 414; 111 96, 300.

ubr II 364. 405.u III 154.

ufka II 113.

uk II 140, 270.

uawy II 398.

ump II 112.

upa Ul 407.

ur U 113. 117.

ycie Ul 294, 299, 308, 316.

yczliwy III 126. 199.

yczy III 123, 155.

y U 202; III 30, 100, 311, 329, 335.
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yd II 81; III 47, 306, 326.

ydowski III 26.

ydziak III 24.

yka II 331.

yrandol II 150.

yto III 261, 304, 326, 333.

ytni II 332, 341, 343.

ytni(ówk)a III 20.

ywi II 301: III 154.

ywy III 73, 138.

dziary p. Zdary.
dziebko II 254, 256.

dbo II 349, 374, 412; III 259, 308.

le II 414; III 142, 172.

raly II 413.

rebak III 277.

rebi II 413; III 51, 277—8, 335.

renica II 413.

róbek II 373.

ródo II 414; III 277-8.

rzadfo III 16-7, 277—8.

rzeb II 110.

Encyklopedya polska. III. 35





Omyki.
Tom II.

Str. wiersz wydrukowano powinno by
40 10 z d. k, kh k, kh
49 6 z g\ prze pfe

344 18 z d. Crojtauez Crojtauez

378 21 „ , ddrski darski

412 1 n n jaskoa jastkoa

419 8 n n zdumie ci zdumie si

Tom III.

Str. wiersz wydrukowano powinno by
33 18 z d. me^M- medu-

39 6 z g. ulq
u
o- ulq"o-

53 *
Jl T)

i i

54 4 z d. z duch-ja z duch-ja

58 qv n r.
zonach onach

60 17 z g. ód ód
84 9 z d. e lab o e lub o

118 3 z g. yk yk
119 1 z d. e e
124 9 z g. kresu kresu
126 4 „ , mianownika dopeniacza

134 4 wyobraa wyobraa

155 U , n polez polez

161
*- n n nieoltaj niechaj

161
,

16
» » cie ci

164 14 „ „ duo duo
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Str.

172

172

200

216

221

221

224

255

263

269

290

314

333

386

386

399

399

399

467

wiersz

19

19

18

14

12

4

8

4

17

5

6

14

20- -17

wydrukowano

kdy dokd
natychmasi

e
ni

w dzisiejszym

w ou
uoylimy

A.

pd.

ga
stiiuc

hekac

d. wykreli zdanie od
:«

powinno by
kdy, dokd
natychmiast

ze

niz

i w dzisiejszym

w ou
uoylimy

1.

pn.

gasi

stiiun

^ekac

Dziwne" do

ten

rczy
11 z d. zam. Golindów ma by: Galindów

2 „ „ „ Kalb "
„ „ Kalbu.

5 „ „ zmieni „a) a na „1" i przenie
wiersz przed wiersz 1. z dou.

4 „ „ przekreli: „1. Samogoski czyste".

1 „ „ zam. „samogoski pojedyncze" ma by
„samogoski czyste pojedyncze".
6 z g. zam. II 417 ma by: a II 417.









Dotychczas wyszy:

Encyklopedya polska. Tom 1. Kraków, 1912. w 8-ce, stron 686

(z 36 mapami i 15 rycinami). — Cena 25 K. — 1060 Rb. — 2150 M.

Zawiera: Dzia I. Geografia fizyczna ziem polskich. -- Dzia II. Cha-

rakterystyka fizyczna ludnoci ziem polskich i dzielnic ociennych.

Encyklopedya polska. Toni II. Kraków, 1915. w 8-ce, stron XVIII

i 422.
'

Zawiera: Dzia III. Jzyk polski i jego historya z uwzgldnieniom
innych jzyków na ziemiach polskich (Cz I).

Encyklopedya polska. Tom III. Kraków, 1915. w 8-ce, stron 548

(z map). — Cena Tomu II i III K. 24 — Rb. 10 — M. 20 —
Zawiera: Dzia III. Jzyk polski i Jego historya z uwzgldnieniem

innych jzyków na ziemiach polskich (Cz II).

Encyklopedya polska. Tom IV. Cz 2. Kraków, 1912. w 8-ce
;

stron 219. Cena 7 K. — 3 Rb. - 6 M.

Zawiera: Dzia V. Pocztki kultury sowiaskiej.
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